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Первый словарь одного из наименее иззгченнмх пашроких яз»- 
ков весьма древнего происхождения (с учетом говоров). Лексиче-' 
о?ж1  материал этого языка весьма важен для лингвистов=индоевро' 
деистов и спевдалистов по истории 10гльтуры народов Средней Азии, 
а также для специалистов по сравнительному языкознанию. В сло
варных статьях как иллюстрации привлечен Фольклорный материал 
(пословицы# поговорки и т .д ) .  Словарь имеет также практическую 
цель^ помочь носителям язгулямского языка в овладении русским 
языком.



ПРЕДИСЛОВИЕ

Бастоящий язгудямско-русский словарь составлен на 
основе текстового и лексического иатериала, собранного ав
тором во время поездок к язгулямцам в 1955 г .  в Куйбышев
ский район (куда переселилась в 1954 г .  часть язгулямцев) 
и в 1956 и 1959 г г . в долину р.Язгулем.

При составлении словаря учитывались также язгулямские 
лексические материалы, содержащиеся в опубликованных рабо
тах  ̂ , с проверкой их на месте у носителей языка. Ссылки

 ̂ М.С.Андреев, Язгулямский язык. Таблицы глаголов,
Л ., 1930; E*GautM ot, Kotes sur 1® yazgoulami, -  JA , 7 ,
N 2 , 19 I 61 G .G rierso n , Ishkasbm i, Zebaki aad Yazsfciulaml, 
LoncloH, I 92O; W.L0B tz , Pam ir-Dialelcte, I ,  Gottlegen,
19ЗЗ; H .Skold , M aterialieo  du den iraDiscJtieB PamirspracJtieB, 
buad. 1 9 5 6 , I* I .2 a r u b in , Yazgkuilami T ex ta , -  B S 0 6 ,V III ,
2-3, LondoB,I936; С.И.Клиичицкий, Секретный язык у ягноб- 
цев и язгулямцев, -  "Труды Тадж.базн АН СССР",IX, 1940; 
В.С.Соколова, Очерки по фонетике иранских языков, П, М .-Л ., 
1953; И.й.Зарубин, К характеристике мунджанского языка. Л .,  
1927; В.И.Абаев, Историко-этимологический словарь осетин
ского «з,|(ка, I ,  М .-Л ., 1958; Й.Й.Зарубин, .Верпшкское наре
чие канд4утского языка, Л .,1 92 7 ; А.З.Розенфельд,К вопросу 
о памирско-таджикских языковых отношениях (на материале 
ванджских говоров), -  "Труды Института языкознания АН СССР", 
У1, М., 1956; М.С.Андреев, В.А.Лившиц, А.К.Писарчик, Яг- 
нобско-русский словарь, -  в-кн. М.С.Андреев, Е.М^Пещерева, 
Ягнобские тексты, М.-Л.,1 9 5 7 ; G.M orgenstierne, iB d o-IraoiaB  
Prontier LaBguages, I I ,  O slo , 1938 и ряд этнографи
ческих работ. Л /
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на авторов этих работ даны там, где определенные слова, 
формы или примеры были взяты из литературы (Сок. ~ В .С .С о - 
колова, Климч. -  С.И.Климчицкий). Там, где слова и формы, 
имеющиеся в литературе, совпадают с имеющимися в записях 
автора, ссылок на литературу не дается.

Кроме опубликованных материалов в словарь в качестве 
иллюстрации были включены также некоторые пословицы и по
говорки, собранные АЛ.Лисарчик и выверенные затем автором 
в Язгуляме; они снабжены пометой (П .)-

Ботанические названия определены -  на месте и по соб~ 
ранному автором гербарию -  кацд. биол. наук О.Е.Агаханян- 
цем и затем при подготовке словаря к печати выверены доцен
том В . Н. Павловым.

После составления словарь был выверен у носителей яз- 
гулямскогс языка в Душанбе, Куйбышевском районе и Язгулеме 
/1963, 1 97 0гг ./ . Большую помощь в выверке материала оказали 
учителя Х.Азораев, А.Санавбаров, Р.Гаадумов, М.Махмадулло- 
ев, И.Ризоев, И.Шарипов.

Структура словари

Язгулямский материал дается в словаре в международ
ной иранской транскшпции в следующем алфавитном порядке: 
а , Ъ, с , с , d, в , a , f ,  g , 1 , h  k, lc>
k % l,m ,n ,o ,p ,q ,q ® ,r ,e ,s ,t ,u ,u ,T ,w ,x ,x ^ i ,i f ,y ,z ,^ ,5 ,

В словарных статьях, посвященных глаголам, в качестве 
заглавных слов даются две основы.: прошедшего времени и -  
через двоеточие -  настоящего времени, например: so d :b ad -. 
Далее в статье приводятся глагольные формы, наиболее харак
терные с точки зрения фонетических и исторических изменений 
корня: 1-го и 3-го лица единственного числа настоящего вре
мени, единственное и множественное число повелительного на
клонения, причастие прошедшего времени ш инфинитив. Имя в 
сложно-именнжх глаголах пишется полностью только один раз -  
перед осяовой прошедшего времени; далее оно заменяется пер
вой буквой с точкой.

Глагольные имена (причастия и инфинитив), имеющие са
мостоятельное лексическое именное значение, выносятся также



в отдельные словарные статьи с соответствующими граммати- 
ческини пометами• Грамматические пометы делаются также в 
статьях, посвященных местоимениям и служебным словам. Све
дений об употреблении грамматических форм в словаре не да
ется ввиду наличия опубликованной грамматики язгулямского 
языка ^ .

При лексических или фонетических расхождениях между 
говорами кижлаков в соответствующих статьях в скобках да
ется указание на кишлак, в котором данное слово или вариант 
употребляется.

Употребляемые в языке дублетные формы, различающиеся 
одной фонемой, в целях экономии места даются одним словом 
о приведением через одну косую черту знаков соответствую
щих фонем, например ЬеДбога* Дублетные формы, различаю
щиеся двумя иди более фонемами даются целиком, через две 
параллельные косые черты: icuniiv/i^anin. Если один из ва
риантов более употребителен, чем другой, второй дается по
сле первого через запятую, например: рап, pand. Редко встре
чающиеся варианты даются в скобках после основного, на
пример q a if  (реже каi f  ) .  При ЭТОМ значение и примеры да
ются в статье, посвященной основному варианту; остальные 
варианты повторяются на своих алфавитных местах с отсылка
ми к основной статье.

Факультативно употребляемые звуки, представляющие 
саиостоятельные фонемы, изображаются буквами, заключенными 
в скобки; v (a )re d , z a ( y ) - . При алфавитном располо
жении материала эти буквы учитываются. Буква Я , обозначаю
щая легкое придыхание, не представляющее в язгулямском язы
ке самостоятельной фонемы, но часто произносимое перед 
гласным, всегда ставится в скобки и не учитывается при ал
фавитном расположении материала. Не влияет на алфавитный 
порядок также наличие в язгулямском языке краткого а и дол
гого а.

^ Д Л . Эдельман , Язгулямский язык, М ., I9G6.



А
_а см. a ta .
JL  (эмоц. част.) ах!; а S i r a l i ,  1ар fason l ах,Шира- 

ЛИ* какой нарядный?; а clazd, tximor^ C9fekl ах [ты] вор, по
хититель куриных яиц!; же: Gulcer^, daraw-aJ Гульчвра, 
скорее же!

см. t a .^
at а ^ (личн.мест.) я (в случаях стяжения az со

связкой az-am >a-m , анп): if-a n  sod-ata а~а ra^d 
ОНИ ушли, а я остался.

а соед. элемент в соч. типа соу-а-тоу чай и вся
кое угощение к нему.

аСЬ)ар железо; металл: wug аЬаа-и way пэт -  зшХа 
один металл называется бронза; wu aani ta/d-u та way на 
нем какая-то острая железка. В соч. аСЮав окон
ная решетка; xayërgi a(ii)aQ назв. детали мельницы: метал- 
Лй!ческое приспособление* соединяющее жернов с осью.

a (h )a D ^  железо, металл в определенном количестве 
для поделок; ahaoay-at yast <?ас b iray a j?  у тебя есть же
лезо, серп выковать?

a(h)aniD , anin  металлический^ aiianfn i e b j  металли
ческая ложка; anini ta^t металлическое блюдо.

ababab а соч. аЬаЪаЪ keg; a*ka:^t 3 безличй. оборо
тах: трясет, бьет озноб, колотит (сильнее, чем 3̂ iwza, см.) 
inko ababab-da z—шов kazt k i  ni wob—zaQg-da tur—zaDg—ra vird 
й.еяя так бьет озноб, что зубы стучат (букв, моя нижняя че
люсть попадает на верхнюю).

аЬап (упт\,} жены одного мужа по отношению друг к другу. 
abasa четвероюродный брат или сестра.



ab resla  швлк; шелковый:abresim -ay yu t i  c i l?
ЭТ05? ТВОЙ головной платок шелковый?

abrlbod I .  (фолЫС . )  в СОЧ* aspi//Varagi abribod 
конь-вихрь, конь-ветер; 2 « тонкий, воздушный (о ткани): 
c i l i  abribda m6- r a  va нривези мне тонкую косынку. 

adab вежливость, воспитанность, 
adaw^l доы со всеми хозяйственными пристройками: 

йдш ni adaw4l i 6 ig  nest у меня В доме ничего нет. 
adiyc^i одеяло (шерстяное или байковое). 
ady^ подарок за добрую весть: ady^ т 6-га  a ja  дай 

мне подарок за добрую весть.
adyaxd пришедший С доброй вестью:рос6-аЪ w azir n is -  

tagin-an vad k i  adyax6 sod wu ^a(fag царь И везир СИде- 
ли, когда С доброй вестью пришел какой-то юноша.

a fe st  связка травы, травянистых растений с закручен
ной верхушкой: ac?ast icanit закручивайте верхушки связок 
/горохе/•

аагар11($р« _arapii6a, аэроплан. 
af^w после-послезавтра, через 2 дня: afawi s ^ - d a  

baday? ты уедешь в после-послезавтрашнюю ночь?
незатягмвающаясн пвтля^ надеваемая на шею живот»

ного.
atsona (мн» afsonaa2?" ) сказка.
ai*gufl сожаление; a fsu s-ay  x a r ^ t  он посокрушался. 
a t t  (тадж.) семь; в£ь  birodaron назв. созвездия 

Большой Медведицы. 
a fta  неделя.
(li)aftob^ глиняный кувшин с узким длинным горлышком. 
aftobpariflt подсолнечник. 
afto d so la  семидесятилетний.
aftowaar см. ottomsax»
aftg^l^  (тадж. фольк.^ ср. uvdsoia ) семилетний: 

росо па o d ^ i  aftsoliL to a f todsola la fc a r  keg царь соб
рал войско ИЗ людей от семилетних до семидесятилетних.

a ix o r i  глиняная чаша, употреблявшаяся раньше для 
питья.

а^уцр опиум,
a g ^ (r ) , ^ а ( г )  (подчинит.союз) I .  ecли:aga па-Ьа-

аку, iiz-a ^^-tu winfn если ТЫ не уедешь, я тебя увижу;
7



2 . если бы: aga sdz-эт  kavda m it, хэЬ-u если бы я ладно 
скроила* хорошо /6 i ^ ;  в соч. aga па а не T O :az-a  па* 
-vzan ln , aga па, la f in -d a  я не знаю, а не ТО рассказала 
бы; agar c i  хотя.

aga/a бодрствующий; в соч. aga vad: a .v  -  бодрст
вовать; aga mad: a .m it, v -  проснуться: £mi ne f̂ k a ian in , 
bu-da aga mit я потяну ев за НОС, тогда она проснется; 
aga keg:a.]can- разбудить. 

agardd огород•
ag I .  теперь, сейчас:a z  ag b oqi badin, if-a n  ra^d 

теперь я бегу одна, они отстали; ag-am дп sayëg n istagin  
теперь я посиживаю в тенечке; в соч. (h)ag-ama до сих 
пор: Qasal ga£t ag-ajna-m na-ziga я до сих пор не ела мя
са /принесенного/ Кашой; 2 « (эмоц.усил. и побуд.част.) же: 
о Di рос, zay agl сынок, иди же cюдaf 

a yn^g назв. белого камня.
aiird промерзший, превратившийся в лед; задеревенев

ший от мороза; замерзший насмерть (о живом существе):и  па 
уаха/ a^d mad ОН ОТ мороза замерз насмерть (одеревенел).

airda3jn6i (фольк.) сказочное существо в виде гигант
ской змеи; дракон (также azd a(ii)o r). 

ay d y ^  высокая отвесная скала. 
ajf паломничество:m i bob аз sada vad ее дед совер

шил паломничество.
адаЬ очень, наредкость, удивительно: aj^b c o st-a  

^ezd он очень быстро бежит; tow-at ajab nodark^r ya^ag 
ты наредкость негодная девчонка; а^аЪ xacic-an d if  удиви
тельно они (абрикосы) мелкие.

ада! (бран.) смерть: о a j a l ,  a ja l  tamoac-ral ох, 
чтоб вы подохли? (букв, смерть, смерть вамГ).

(а )д а г - , ад а(г)- осн.наот.вр. ( a ) 3^ d :  (а)дал?^.
( a ) j f ^ : ( a ) j f a r - s н аст.вр .ед .ч . 1-е  л . ^arin , 3-е  л. 

a^ard; повел.накл. е д .ч .а ^ ^ (г ), мн. ч . ^ a r ft ; прич. 
прош.вр. Jard a(g ), инф. даг^З' давать, отдавать, дарить: 
е пап, ад^ md-ra lca5£t мама, дай мне ключ ; и na-da G u l- 
cera a j ^ d - a t  na-da Qupbonjon a ^ a r d  он не отдаст ни Гуль- 
чере, ни Курбонджону не отдаст; wu c i l- a y  m<i-ra ajfard, 
дагаь£п она мне косынку подарила, вязаную; panjo d a fta c-  
-ау  nyada, wug-da na-a^ard fc£-ra она пятьдесят тетрадей
8



купила, а тебе ни одной не даст.
a^ina чёрт, 8Л0й дух, джин, оборотень: mox-an кэ1 

пак U -> odarn иы все злые духи, ТОЛЬКО он -  чело
век*

адо£ь очень, ужасно, нередкость; удивительно: -q ln - 
-ay ?-a Jo ib  “ трудно? -  Ужасно /"трудно/; паг-ау a jo ib  кав 
сегодня нередкость жарко; очень много, ужасно много: хах- 
ау ^ajoib xawig^ она ужасно много гороха съела; im хо 
хэг a jo ib  W3da она ужасно МНОГО соли /в еду/ насыпала, 

ajfra зимняя пристройка С отдельным ходом, см, также 
qusxona •

akim I .  лекарь; 2 . в сост.личн. мусульм* имен -  
хаким.

в C 04 .ak s k eg ;a .]& n - сглазить, навести порчу: 
aks-df keg сглазили,

akum^t Советская власть, Советокое правительство: 
akumat па n i  рос а^аЬ kuxta правительство очень заботит
ся о мо^м сыне.

аДсц (противит. союзное с^лово) а теперь, но вед ь, да 
ведь: ао-те xat ака ]cas{t, satu xasa-ay  k i l  а теперь 
посмотрите мой почерк, какой красивый!; аки d^-am a па- 
-m it , i j  bisyor biraha ^a^agl НО ВедЬ С НИМ невозможно, 
уж очень он непутевый мальчишка!; mon-^a аки badek па- 
vad, badin да ведь я не собирался вдти, но пойду,

1 L  в со ч ,а 1 keg :a .k d n - размягчить; растереть: ких 
Samud, il-am  keg я размял шкуру, размягчил;a l  mad; a .m it, 
V- размягчиться, растереться: a l  m£t-a bu 'febam
разотрется /шелковиц^, тогда будем есть.

a la  (модальн. ч а с т ,)н у , мол: sod-an-ala mox ну, 
мы пошли; тип k i  wanda-aia я думала, ЧТО она, мол, здесь .

a ia  (модальн,час*,) конечно, а как же: —  coy-da 
Varaziy? -  a ia ,  а bu stu? -  чай ПИТЬ будешь? -  Конечно,
8 ТО как же?

alamdn разбойник, 
a la n ^  (зоол.) назв, птицы,
ala»qawn/m родственники: ala-qawn-da x aftan ig  varan 

родственники приносят отрезы материи на халат. 
a la ra s  СМ, a r a r a l.
alawxon^ (реже malawxona) Общественный дом, в ко-



тором собирается зиыними вечерами молодежь; прежде в нем 
горел неугасимый огонь*

a ib a t  наверное, по-видимому: dim a lb a t  biH keg 
она, наверное, /все/ поделила* ^

a ie k  ответ на приветствие; в соч* ai©k n (a )y u d :a . 
п (э )7 аБ-ответи ть на приветствиегзаХс^ш-^ keg.w ayded a le k  

nyud он поздоровался. Его отец ответил на приветст
ви е; в соч. salom -u a lek -a n  mad они поздоровались. 

а -1 е -1 в | см.
а !э к  подножка (в борьбе) в соч. a la k  awad: а .( а > -  

way- подставить ножку сзади (во время борьбы): а !э к  aw^y 
way-ra подставь ему ножку сзади.

a i f a v i t  русский алфавит, ср. X ofcin ^ .
совместная пахота на волах. 

a l(h )a d . &1СЬ)аййк  (бр ан .) МОГИЛа: a j a l  tam ox-ra, 
a iiiad i чтоб ВЫ подохли! (букв, смерть вам, м оги ла);о , 
a X iia d ^  t i - r a ,  Da t i  8 u st-a  i c i g  oa-sayd чтоб ТЫ СДОХ,
ИЗ твоих рук ничего /путного/ не выходит.

a l l f  олифа Sstuvdi man<^r, a l { f ~ t a  v a r ia  ОЧень гу
ста /краска^. Я олифы принесу®

(ь.)а1111а| (межд  ̂ возглас удшвления^ вспуга) ого? 
oxf ой?

alk a  (деток.) СПИН8, см. arqa 
a i io  (межд. возглас удивления) ой? ого? 
aim ast{ сказочное существо -  злой дух^ алмасты. 
almol СМ. (h)almosi^a#
(h)alm osca ЛОВКИЙ, проворный^ расторопный, хорошо М 

быстро выполняющий любую работу: aimosca о й ш  расторопный 
человек.

a lo k  измученный, смертельно уставший: aiok«ay  она 
смертельно устала.

-̂ 1-̂ 3. I ,  чистое, дозволенное (напр.* для еды, питья, 
антоним агбт, с м .) : о пао, badin xibci a lo l  v a r in  мама,
я схожу, принесу питьевой воды; 2 .  честно, по правилам 
(выиграть): v az-da х^-гакап . har tan k i  a lo l  kc^xt, wu

jaran  w ^ - r a  устраивают козлодрание. Всякий^ 
кто выиграет по правилам, тому дают кусок материи на тю
бетейку; к£ k i  va^ad a l o l ,  way—г а —da z a fte n  Qd^dDdaDan 
кто честно победил /в борьбу/, на того надевают халат.
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j Q j a  В соч* a l^ e  5 # d ;a . S a y - спрыгнуть, СОСКОЧИТЬ: 
way a lo e  a lo e -a y  8%й OH спрыгнул, спрыгнул ОН.

з 1 о ^ л  челюсть; употр, в выраж. типа: t i  a io s a -a a
vdrdQditi я тебе челюсть сломаю; р1 a lo S^ x a la e  mada па 
la fa j"  day-ra  я ену больие говорить не стану /все равно не 
послушается/ (букв* моя челюсть освободилась от говорения 
ему), ср . zang"*.

aiqa"* КОЛЬЦО, согнутый в КОЛЬЦО; (с п е ц .) подклад
ное колечко в колыбели; i a S f t i  a i q i  кольцо для ключей; 
ra^pci 8ош a lq a -a lq a  хвост у ЛИСЫ -  колечком, колечком* В 
соч. a lq a  8 e d :a .^ a y -  свернуться, погибнуть (о зародыше 
куриного яйца): Ьос a lq a  Jada цыпленок не вылупился, по
гиб.

alqa^ СМ. a rq a .
:Ю а1аэт глотка.

alw6 I ,  халва; 2 .  назв. приема при игре в камешки. 
alyalc (индивид, a j l e k  ) местный сыр. 
ат  (сочинит.союз) и, тоже; tow ^ - d a  sapanay-at 

^ - d a  p a r v a r ^  ТЫ И накладываешь /глину/ и переносишь?
в с е , в с ё ; в соч. amal c lg  в с е : amal cfg-Hia

winay ты все увидишь.
(редко) тетя, см. vac .
п о с л е л о г :!, совместности, орудмйности: im-ama- 

«•эт gap Sed  я С ней поговорил; cig-am a-da namacin? чем 
мне вытащить / с о р и н к у / в о  временном и локальном контек
сте -  протяженности, предела: WU m ast-am a-af xkard они 
искали целый месяц; ta d -a t  xoan^ovd biyan-am a ты ведь 
собирала шелковицу до вечера; kud-ama-da y a s in  до дому 
доведу.

(h)am^lT/ днем: sab-da ta z a n -a t  a m ^ i^  paxsao-da 
они ночью гуляют, а днем спят.

lh)am apg лето, летний, летом: amangi mawn скоро
спелые яблоки; (li)aiiian^i xarc l̂c летняя ПИЩа; аа-эш amang 
эп Zaaag mawn sa w i^  vad я летом бывал В Джамаке /приез
жал/ есть яблоки; па yulci amang kasdur-»m  nd[-.winta я не 
видел лета жарче этого.

I .  в соч. amaw Jceg: а* lcan- успокаивать (ре
бен ка): па уи ^ a Ja g  am^w кап, psa mon na-wu^d уСПОКОй 
мальчика, чтобы не плакал по мне; 2 .  осн.наст.вр.аша«га.
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am^wdsamaw~; наст*вр. вд.ч* I - e  л* amaw£n, 3-в  л* 
andiwd; ПОВел*накл* ед*Ч« amaw, ЫН*Ч« amaw{t; прич.прош. 
в р . amawdi(g)3 инф* amaw^^ (неупотребительно) I* (по 
Андрееву) ыанить, звать рукой (с р . nam^wd2namaw-);
2* (Джанак) успокаивать» уговаривать (ребенка), см* ainaw. 
Большинству слово неизвестно*

атЬэг щипцы, клещи, употребляемые при ковке железа. 
атЬбг амбар*
a m d ig ^  (тадж* фольк.) В соч* Ъа a m d ig ^  друг К 

другу: fcilo wu tanga ba amdigac zang Sada ЗОЛОТО И день
ги приржавели друг к другу, ср* ven-a-ven * 

amir эмир*
(h)amm<&B баня*

(противит*союз) но, а :  fcow-da z-mon y a sa y , 
a z -a  D^-badin ТЫ меня ведешь, но я не пойду*

amd (зоод*) н азв. большой хищной птицы, то же, что 
Ъв/1богааш6 (СМ*)

ашб1 I ,  состояние: na-famam-da, day amcil-da c ig  m it 
МЫ не знаем, каково будет его состояние (т*е* умрет или 
выздоровеет); 2* поведение: ^ - d a  x i  amoi ta^d он за свое 
поведение расплачивается*

ашг (фольк*) приказ, повеление; Ъа xuSoy rawon 
v az по божьему повелению, ступай*

ашга (МИ* amrag^n) I .  попутчик, спутник: a z -a  
fci-ra атгй v in  Я тебе спутником буду; 2* напарник: n i 
ашга na-zayd МОЙ напарник (по работе) не идет; 3* в соч* 
ашга-ашга парами, ПОПарно: g o l ^ l i c  ашга-ашга, Зс^аЪас
toq a-to q a трясогузки -  парами, сороки -  поодиночке* 

amsoya сосед; в соч* Ъа d a r i  amsoya metoo-u nasfc 
ОН не нуждается в помощи соседей, (см.такжеmasayaat*

amsar£. ашхагау земляк, землячка: tow-afc moxi am si- 
r f- y o  mada ты ведь стала нашей землячкой; и -  ni ашхагау 
он мой земляк.

ашхагау СМ. am sari.
-ап"  ̂ (в стяжении -п ) связка 1 -г о  л. мн.ч;шох— ап 

sdd-a yat-an  МЫ ухоДИЛИ И пришди; mdx-an ]calxozc{
МЫ колхозники; шох-ап a n d a z ^  n ast МЫ не собираемся подни
м аться; sab rdxn-ama-n pxovd мы проспали всю ночь до 
рассвета*
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(в стяженга -d } свяэха 3-го х .  мн.ч. прв не- 
п ер вх.гд аг,: £f-an  sad^-a вли ОННу шли; кэт-ап yat
d if?  когда 0Ш1 пришли?; dif-ati nast odam они -  не ЛЮДИ.

апа//ара (у к а з а т .ч а с т .)  в о т : ^na уи J&>d so xt вот 
ж собака привыкла; апа, inico p is  вот так и спрашивай.

a p a llz  (редко) анализ; в соч. a n ^ llz  k e g :a .]& n - 
производить анализ.

anaw кучка провеянного зерна; anawi k a l верхушка 
кучи зерна; в соч. an^w k eg :a #  3&n- сгребать провеянное 
зерно в кучки: bu-da i^-way anaw lcanan потом его  (зерно) 
насыпают в кучки.

-^pda см. -anda* 
a n d a l^  назв. сорта дыни.
арэ (в опросит .ч а с т .)  не так ли?; не правда л ^ ? :

k o n fet m a n ^ - ^  xu^-апэ? /шелковиц^ сладкая, как конфе
ты, не так ли?; хаг-апэ y^st-yo tu-me? соль ведь есть у 
тебя, не правда ли?

a n a s- о сн .н а ст .в р . an u x tran ae-. 
a n a z  еще, все ещё: ni соу an az  na-8ada wurr МОЙ 

чай еще не закипел; е ,  du n l Ъэскео an dz  эш xad? эй,мои 
ребята все еще на берегу?

aog , angast р е в (о с л а ); в соч. ang Sed :a . d a -, 
an g asto ed  :a .d a -  реветь (Об ОСЛе): yu xur-da ang det 
осел р евет; ЬехаЬаг-ау angastSed вдруг /осел/ заревел. 

apg4gt, си* ang.
angtt вырезы на концах древка лука для привязывания 

тетивы. ,
^ g ^  назв. звезды.
■ap^t?:apas>; иаст. вр. е д .ч . 1 -е  Л. апэв£п, 3-в  Л. 

andst; повел, накл. ед .ч . апав, мн.ч. &Пдв1Ь; прич. 
прош.вр. aQ dxta(g), ин$. aQds^j' I .  забывать: х 1 vared- 
-ау  anuit он позабыл о своем брате; 2 .  разучиться: апах- 
tig-am  z-way acBiiaJ' разучилась я его месить.

apasli: н азад: apaslc па-1савау назад не СМОТри.
aps в СОЧ. aps keg :a  icdo- арестовать, заточить 

в тюрьму.
aq^q назв. желто-коричневого камня (нефри?^) 

ад{ъ в соч. aqib 3 e d :a .8 a y - отстать (В учебе, 
р або те): aqib Sayd отстанет он /по успеваемости/;эп Jcart
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kalxoz u aqib (̂ ed Da zhduq oh ot меня отстал В КОЛХОЗНОЙ 
работе, ср* р»а xud & d :p # 5a y - •

aql ум, разум : x i  a q l  шип-аша п^-Осэп ты С5В0й ум с 
моим не сравнивай; в соч* b a ^ a q l умный*

agmoq дурак, глупец : и па z - i f  aqmoqdur он еще 
больший дурак, чем они*

a q (q ) ! •  в СОЧ* Ъа a q i (ПредЛОГ В формулах КЛЯТВЫ) 
Ъа a q i mazer клянусь мазаром; Z .  в оочо dar a q (q ) i  
(предлог) м з -з а : dar a q (q ) i  (м^эш mad qalaodaa? и з-за  нее 
Я стал странником,

a q s i r  ( у с т .)  ДОЛЯ калыма, выплачивавшаяся брату ма
тери невесты : т 6 -т е  v a r e d , a q s ir - d a  u  n a y a st у меня е сть
брат, он возьмет часть калыма.

(Ь )а г  каждый, всяки й : аг maet каждый месяц, а г  сиу 
в с е  т р о е ; а г  dow о б а ; в со ч . а г  c ig  все  (бу кв , каждая 
в е щ ь ): ]^ a b a c -fc a  аг c ig  waratën-me c a f t  сорока ворует 
в сё  у ж енщ н ; аг ^on сколько ни: аг соп daxtara-^ way lcal 
xaSm ie g  k i  c ir iq q o s l  СКОЛЬКО врачи НИ гладИДИ его по го 

ловке -  кричит?;  а г  соп-ау keg k i  i^ k i- a y  па vyug СКОЛЬ
КО он ни старал ся, никого не нашел; аг ]^de/im  каждый, 
всяки й : аг iadem xud-me x i  b u i a y ë st  dar xayerg yawna^ 
каждый несет свою долю на мельницу молоть; аг tan каждый,- 
всякий: а г  tan k i  md-ra qabul k e g , az **na-^u'* na«-lafin 
всякий, кто меня примет, я не скажу "не х о ч у " ; а г wada; 
аг w u x t(i)k i как только: аг wada k i  l^ t - a m  namaxeit 
tamdx как ТОЛЬКО я скажу, вы выходите^ аг w&sti k t  varm- 
-а у  k eg , bu-da badam как ТОЛЬКО затянет обликами, тогда 

пойдем; аг хе1 разные, разнообразные: а г  x e i  bazay ifenan 
играют в разные игры.

_ага пила; в СОЧ* ага k « g :a ,k '‘an- ПИЛИТЬ: ara-d a  
к'эпап w a r b a ^ r a  они ПИЛЯТ /бревно/ для потолочных балок, 

araddg/c вид серпа с насечкой пилы. 
ага^ат снежная пыль от снеговой лавины: r ^ t i  а га ^ ш  

т о -га  v y i^  меня засыпало снежной пылью от лавины.
(h )a r a jf  (реже х а г а ^  нечистый, г р я з я ы !: aamt--ay 

hara^ mada войлок грязным стал .
палка, применяемая как ры чаг: а г ш -а п  awad-at 

3fayerg-aD odiobaDt МЫ подставили рычаг и подняли мельницу.
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(h)araa затворник (-ц а ) : ni xatan-ay Ьагша МОЯ 
жена затворница.

агашау затворничество:aram -at tow-at ndr^at x l  
Bxamij v a rd it ТЫ затворница, а сегодня ты нарушила свое 
затворничество.

araD g(e/i) I*  немножко: хэг- ia  arange away СОЛИ 
тоже немножко насыпь; 2 * медленно: arang-araDg-da zayd 
/■бревно/ медленно -  медленно плывет сюда; потихоньку, ос
торожно; еле-еле: araag-ay dimi ре? t& d i ее НОГИ осто
рожно спустились /на землю/; 3* с трудом: az-am arangi 
sdd-a yat-э т . mas-fca bas zayxn bad£n?J я С трудом съез
дила И вернулась* /^азве/ я смогу еще раз поехать?! 

agapsyo совсем мало (чего-л.)»  капелька* 
arapil<^D см* аэгарИбп* 
arhar, агаг пирамидальный ТОПОЛЬ*

-агагав (реже a la ras) смешанный, вперемежку:агага^ 
padgft-nay нанизывай вперемешку; е , j6)fa  па-кэп, sa t qafc^ 
агагав a i t  эй, не делай так, а то смешается с зем
лей; wexan-a warafcen-da dam zam̂  ̂ a la ra s  сэуап мужчины и 
женщины жнут на поле вперемешку.

(религ.) в соч. d ^ t i  a raso t, d a sti arasdt 
пустыня страшного суда. Перен. очень широкая степь: ау 
d S t i  a raso t, az-a  z-day sar  na-Jcanin пэг это очень ши
рокая степь, я за сегодня ее не одолею.

агьбь (арх.) арбОб; в C 04 ,p is^ -m iaw , arbob-niiaw -  
назв. детск. игры.

ад^ааакав шило, применяемое при шитье обуви.
покатый склон, п 

_ага'в русский: du агэват/i waraten пак inJco кэпап 
русские женщины делают / к о с ^  вот так; wu a r a s i benwara 
yat один бородатый русский пришел.

агэвадг, э г э в ^  русский язык: agar mdxi zveg na- 
-vzanay arasay garSinin всли ТЫ не знаешь наш язы к, я 
переведу на русский.

( ii)a r ir  шелковая материя.
(ь)агк  дворец, цитадель.
armop желание: агтбп-эт yaBfc k i  x i nam юо- r a  la fa y  

есть у меня желание, чтобы ты мне свое имя сказала.

2

15



arom 1 « недозволенный, запретный; оскверненный: 
то-чае nesfc, md-me хо агот ni lcud У меня /в ДОМ^ 

еды неТу мой дом ведь осквернен; 2 . нечистый, поганый: 
с6у-ау тэзкага mad, arom macl,^af твой чай загрязнился, 
стал нечистым, выплесни; pa's-ta na-mit ifa ra j, атбт^и кош
ку нельзя есть^она поганая. В соч. агошр-и-а1 о1хэг 
(фольк.) людоед, см. также odasixdr •

aromlg. aromiif (бран.) падаль, дрянь (О скоте). 
arga, alqa (реже alka^ мн. arqa(h )a 2̂ ) СПИНа: 

sam-da ша x i arqa рэгтагап, s ^ - d a  ша x i  k a l некоторые 
переносят на своей спине, некоторые -  на голове. Перен. 
спинка платья: о ^o^d, t i  arqa рагса mada, ancav x i  arqa 
дочка, у тебя спинка платья порвалась, зашей себе спинку 
платья.

a r r ^ i  pust (тадж.) позвоночник. 
artesay см. a r t i / e s ^ .

(мн. artesiiJ' ) артист: aгtesal^-a tamoxo ]£duin 
я буду смотреть на артистов.

a r t i/ e a a j  представление, постановка: a r te sa i ”D i l -  
b ^ ”- a t  winta? ты видела постановку "Дидьбар**?; в соч. 
arti/esay  keg:a.ican- устраивать представление (петь и 
плясать): artesay j£anin t i -га? устроить тебе представле
ние?; выступатьСс пением и плясками): artesay-da-yo ш&а 
na-kun^? ты разве больше не выступаешь?

arz жалоба; в соч. arz keg:a.]can -; arz m ad:a .m it,v- 
жаловаться, подавать жалобу: icod-ay arz keg пожаловалась 
собака; ^z-a па s - tu  arz ]£эп1п я на тебя буду жаловаться; 
dam £ f i  росо sod, arz mad она пошла К их царю, пожалова
лась.

arza известь, употребляемая для побелки: arza qa- 
tdy-aD roxD kya мы побелили иэвестью;в соч. arz^ Зе6 :йф 
da- белить известью: зсава moxi maktab vada? arz^-an Sada 
хороша наша школа? Мы /ее/ известью побелили.

arzanak подушечка с круглым отверстием, подклады- 
ваемая под ребенка над отверстием в люльке.

arz6n I .  нередкий, часто встречающийся: т  пэш-ау 
агабп мое имя часто встречается; па s -k a i arzond^? -  
п а х Н г  чаще всего /встречаются/ горные козлы; в соч. 
arz6n m ad:a.m it, v -  размножиться, развестись (о ЖИВОТНЫХ,
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растениях; 2 .  дешевый; n ^ i  m oia^ arzdn mad« товары 
подешевели»

a s a l нед*
asbc^b вещи, предметы: аг w ^ te  k i  x i  авьбь  v ir d ,  

bu-da sa r  kax t как ТОЛЬКО он наберет себе вещей, то уст
роит свадьбу.

asen легкий, легко: t i  Зсаг-u  asen твоя работа -  
легкая; Xi Z ir iy d t  q a t ^  i  w ^ i  lcud aseo t l - r a  badaa? 
легко ли тебе пойти в дон мужа со своим ребенком? 

asa^papg см* aeuiJnang*
a s lr  I ,  пленник; Z .  в соч. a s ir  x a r a x t :a . хэгах- 

изнасиловать; z-im -ay as£r xaraxta он ее изнасиловал. 
авшеп  ̂ небо. 
asmeDcam голубоглазый.
agp (тадж., фолькл.) -  в соч. a sp i abribdd , см.аЪ-

rib6d . ,
a g ^  подкладка.
a s i s  ЭТОТ год, в этом году: a e i? - a  diefc-a эп уак

этом году он поступит в первый /класс/.
asu<?papg родившийся В ЭТОМ ГОДУ (О ЖИВОТНЫХ). 
assad восемьсот. 
a st восемь.
astaqHBiastaq абрикОС С ОЧИЩенНЫМ ЯДрОМ Внутри. 
astdd восемьдесят.
at/d в C04.at/d k e g :i .  )сэп- I .  ДОГОВОрИТЬСЯ: 

шип х1 xataD-ama a t куа vad я ДОГОВОрился СО СВОеЙ ЖбНОй;
2 . сосватать.

-a t^  (в стяжении •^ t) связка 2 -г о  л. е д .ч . па-кэп 
уб^а, tdw--at хо in a 6 n  не делай так, ты ведь человек; 
kam-at ita ?  когда ты приехала?; па s-]£dre-t ita ?  откуда 
ты приехала?

a t см. a t a .
a ta t t a . a t ,  а (СОЧИНИТ, союз) И, а (фонетические 

варианты зависят от исхода предшествующего сл о ва ): аг>*а 
o z ir  badfn-ata zayin-da я сейчас СХОжу И вернусь; iz - a  
tad anjav{n-at tow wanda niiV я буду собирать шелковицу, 
а ты здесь посиди; taka-ta  ro^n mit уо qanidy? лепешка 
с маслом пусть будет или чай с сахаром?; az-a  ^ - а п  wug 
qatdi oad я ш оп ^  / m ff  шыросял в т с т е .
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ater духи, одеколон. ^
atrd f в СОЧ. a t r o f i  . . .n (a)yu d za.««n (a)yas- окру

жить: poccJ a t r d n  mox n^yud нас царь окружил, см. также 
g^rdi . . .D ( a ) y u d :g .. .n ( a ) y a s -  •

ateyet В СОЧ. atydt keg:a#]& n- бвречь(ся), Осте
регаться: atyet кэп k i  -na-cafaD берегиСЬ, ЧТОбы Нв укра- 
ли.

а-ц (межд.) возглас, которым прогоняют птиц с посе-
вов«

„ау^ер узда, уздечка (вместе с удилами). 
av^iSst кожаные рукавицы, надеваемые при жатве тра

вы, колючек<
avig наружу: avlg-da Da-Damaxsam мы не ВЫХОДИМ на-

РУ»У; (эвфем.) "на двор", avig-da bad^y? ты пойдешь "на 
двор"?

a v r iz  залитый водой, попавший в воду: Gulcera-me 
a v riz  mada /вещи/ Гульчеры залило водой;^»! рауййс av rfz  
niad она попала ногами в воду.

(a)w ad;(a)w ay-; н аст . Вр. ед.Ч. 1-е Л. W djin, 3~е 
л . aw^yd; повел. накл. ед.Ч . away, мн.ч. Wdy£t; прич. 
прош .вр. wada(g), инф. way^^ I .  ПОЛОЖИТЬ, п остави ть: 
qare, x i  d a fU r  ап darsn aw^d ПОДОЖДИ, ОНа СВОЮ ТвтрадЬ
внутрь /рюкзака/ положит; wu J^ig aw^y wdbi dim подложи 
что-нибудь под нее; b im er-at vad k i  wanda sabad wayay? 
хворый ты был сюда корзину поставить?; поставить на огонь, 
вскипятить (о ч а е): x i  xata'n-ra l a f  соу awa(yd скажи сво
ей жене, пусть чай поставит; налить, насыпать, наложить: 
уи co y -a f то-га wada? этот чай ВЫ мне налили?; ат x i  
taq^y a w ^ -a ta  va наложи себе В тюбетейку /табак/ и при
неси; е , Di jom mad? е , эп  w ay-af wada k a s l ЭЙ, ку
да делась моя миска? А, в нее каш  наложили?; вставить: 
wu awrat ш(»-ше 8ап wada. Sani t lllo g ^ D  одна женщина у 
нас зубы вставила. Золотые зубы; приложить: x i  zveg wanda 
na-bas zayay ты не сможешь Сюда язык приложить; по
местить, сдать: az x i  sum-da an k as wayin я помещу СВОИ 
деньги в сберкассу; agar so d , way рос ^arin  w ^ - r a ,  way 
kud-эщ awad эш k a lx d z , xud>dm ^od, wex-am lceg если ОН 
уедет, я отдам ему его сына, дом его сдам в колхоз, /а/ 
сама уйду, замуж выйду; kltob-am  v a g , b lb latik -d Q d a-n i aw^d

18



я привез кннпу поместил в библиотеку; посадить» возвести 
(на возвышение^; ^w ay та tax t awid затеи усадили
его на трон; надеть (о головнон уборе): tow c i i  та x i  k a i 

awAy-^a, па-^эуау? тн И платок на голову надень, не наде
нешь?; k a lo i qalandaray awad та k a l надел странническую 
шапку на голову; o in a i ëa&n-da та x i  2am v e jA j l  ТЫ наде
ваешь ОЧКИ на свои глаза?; поднять руку (на кого-л.)» по
сягнуть:. sran х 1 ^ust та 1ш nawdda я на нее руку не под
няла; добавить» доложить: aw ^  paze dage добавь еще не
много /Вус на нитку/; подвергать: az-da x i  lam  d ari ruvn 

Da-wa£n Я не буду подвергать боли свой живот; 2 « вышить» 
вывязать (узор): way cam ш&п awad ее (куклы) глаз я вы
шила; нашить, пришить: farow{z-^m awad я пришила тесемку; 
3 » поставить (оценку): agar du w a y ^ , 5urn^l-da ju jf kanin 
если поставишь двойку» я порву журнал; 4» развести» раз
жечь (огонь): az уес wayin я разведу огонь; включить 
(приемник» электричество): e - lo , kansert-am na-haw ^ ой» 
я концерт не включила; настроить» наладить: qar^r-ay keg, 

za, aw ^  Приемник/ замолчал» наладь-ка; 5» снимать (об 
одежде» обуви): awiy x i  patinica сними свои ботинки; x i  

qawd-a wayfn Я сниму свое платье; 6 * (высок, фольк.) ска
зать» изречь (ВМф l a f t : l a f - ^  С М .) :awad-ay k i ;  «росо, tu -  
-jfe Jo jd  mad, waz{iv-Je рос mad". poco hawad OH
сказал: "Царь» у тебя родилась дочэ» у везира родился сын” < 
Царь и зр е к ... В соч. Ьос awad: b.(a)way- CM.boc; q is  

(a)wad: q.(a)w ay- CM. q is ; waxlc(a)wad: w .(a)way- 
CM« wax]c; x(a)trfk (a)wad: x .(a)w ay -  cw. x (a)taJc .

(li)awiil I .  сначала: na z-aw ^l-at stu  zin dagon^
3cya, l a f  расскажи, как ты жила сначала; awai p is^ ^ -a t  
bu zana^ сн а ч а л а  /надо/спросить» потом убивать (п о ел .)»  
aw^l tow braz, ъй-da az brazin  сначала ТЫ Пбй» ПОТОМ я 
буду пить; в начале: agar mast nug d is t ,  awall biyan-da  
siD t если месяц молодой» он восходит в начале вечера;
2 .  первый: aw4li x a r t , -  l a f t ,  -  bad am 39̂n gal, wu waz 
wadcic kan первое условие» -  сказал он» -  ступай в л ес, за
готовь охапку веток.

awal^p (реже awal<M ) I .  впервые: awalom k i w in t . , .  
когда я впервые увидел.. . ;  2 .  сначала: awaion-ay z i  wu 
рос w8staSay yada сначала он одного своего сына повел в
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обучение«
Ca^wao^ -  осн* н аст.вр . (a)w u d y/(a)w an t:(a)w an -. 
awan^ ПОДОЛ, пола одежды: zaim zvda z i  awan-ama pan 

nyasaQ na-m it нельзя закрыть солнце своей полой (поел. П О »  
awaDi farow £z тесьма, нашиваемая на подол платья»

awans аванс: avaae-a вдтав(п запишу /icaj^ аванс* 
(a)w apt см* (a)wud#
(h)awas радость; интерес*
(a )w a s- о сн .н а ст .в р , (a )w a ^ t:(a )w a s-*
(a)wast;(a)wai^<*; наст. вр* ед#Ч. 1 -в  Л. w aH n ,

3 -е  Л. awa^t; повел* накл. ед .Ч . awai^y мн.ч. w a sit; 
приЧ*прош.вр* w a sta (g ), инф. w a s ij I .  ВЫТИраТЬ ’̂ амАв x i  

г1  вытри себе л и ц о;х 1 awaë нос себе вытри; 2« мести,
сметать, подметать: о n o z , d ik i awas Ноз, подмети
помост; 3« чистить: х1 рауса aw^l почисти свою штанину; 
samoi keg, yu v ^ - d a  aw£St ветер подует, расчистит обла
к а ; 4« прибирать, убирать (помещение): а ^ а  Guicer^ air^^t 

maktab теперь Гульчера убирает школу; перен* очистить, 
освободить (помещение): z l  адга awas way«ra освободи для 
него свою пристройку.

awaj^ верхняя балка, в которую упирается вертикаль
ная опора s ( a ) t a D , поддерживающая крышу дома. 

ja )w a y - осн .н .вр .гл . (a)wad: (a)w ay-. 
awg^r усталый*

афганец.
^ ^ o n is t o n . Афганистан.
(h)aw l, awl Обжора: ay inJco awl k i  { c -k l-ra -d a  

awqot oa-SaSd^ ОН такой обжора, ЧТО никому еду не отдаст; 
в соч. suqi awl ужасный обжора.

awiod родители, родственники.
awo I ,  солнечная погода: па s -tu r  k l  samol keg, yu 

varm-da awa^t, awo-da kaxt когда ветер ПОДует сверху /до
л и н ^ , расчистит облака, сделает солнечную погоду; 2 . воз
дух.

(li)aw o (h )^  I .  по воздуху; в сочет. awo(h)ay mad:a. 
m it jv -  подняться на воздух, лететь по воздуху: aw oh^ 
mad. эт wu хег fud она полетела по воздуху. Опустилась 
в одном городе; перен. заноситься, зазнаваться: mas 

z«day zamaS i  xud oa-kaxt, awoJiay mada больше его земля не
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притягивает к себе, он занесся^ 2 . наизусть, напамять: 
hawohay-da v z a n t, u d 'v d si^  na-bas zayd она Знает наизусть, 
а написать не может*

awol£ в соч. awola keg:a#]can- бросиТЬ, швырвуть: 
zazin-a wi5’in-da S-tu  dar xex, awola ^ n ix x  возьму И КИНу 
тебя в реку, швырну*

awqot I .  горячая ПИща: aw40t Jcanan-ata z-way-da 
хагап они приготовляют пищу и едят ее ; обед: az lci awq6t 
wanda x a rin , { f-r a -d a  m it если Я буду ЗДвСЬ Обвдать, 
будет поздно ии /нести обег/г 2 .  продукты, пропитание: 
Aw^^onistoD рег Sed psa aw^6t В Афганистан переправлялись 
/в те времена/ за пропитанием. В соч. awqot v^g:a*var-  
содержать, кормить: u-da Ьи awqot vard m ^ra ОН тогда 
меня прокормит.

awr^t (мн« WdrateD ) I .  женщина: е aw rat, га  waoda
Эй, женщина, иди сюда; awrat уо wex^n-u? /уч и тел ^ женщина 
или мужчина?; aw rati женская работа; 2« любовница: Ъо 
b ^ i  x i  aw rat-at vad? ТЫ у своей любовницы был? 

awsaq6l аксакал^ перен. выскочка; всезнайка. 
awsaqolay В СОЧ* awsaqolay к е § :а .]сэп - I .  (фОЛЬК.) 

думать, размышлять (об аксакалах); aw saqolen, awsaqolay 
]c3Qit аксакалы, думайте; 2 . (г р у б .)  командовать, распоря
жаться, соваться в чужое дело: awsaqoiay па-кап не коман
дуй.

awsona сказка.
awuS I .  обмен, замена: awu§ yuk-ama в обмен на эти;

в соч. awaS kegia.J^an - Обменять, сменять; 2« перепутавший,
ошибившийся; в соч. awu^ m ad :a .m it, v -  перепутать, оши
биться: awu^-at mad-э ? awu^-at? ТЫ перепутал, да? Ты ошиб
ся?

(a)w ud//(a)w apt; (a)wan-5  н аст.В р . ед .Ч . 1-е Л. wanin, 
3-е л . awant; ПОВел.накл. е д .Ч .  aw^n, МН.Ч. w an{t; ПрИЧ. 
прош.вр. w ad a(g ), (a)w an ta(g)] ИНф. wana^ ТрястИ, ОббИВаТЬ 
(плоды, листья С д е р е в а ): tad-am awaDt я обтряс шелковицу; 

muivay кэ1 й э г  тох awud ОН всех гусениц /с дерева/ на нас 
стряс; c ir a y -d a  wanin Я натрясу абрикосов.

(ii)aw2 небольшой пруд, водоем, бассейн.
aX-iron наконец, в конце концов: аскггбп du q a t6 l  .

ndffioxt наконец вышел старший.
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шхЬаЬ’) холощеный, 
конюшня.

(a )la w - осн.наст.вр. (a)x aw d :(a)iaw -. 
(a)j^awd;(a)3Law-; наст.вр. ед .Ч . 1-в Л. xaw£n, 8-« Д* 

axawa; повел.накл. ед .ч . axaw  ̂ и н .ч . xaw it; прич.прош. 
вр. xawda(g), ИНф. iawao ПОКазнвать: axaw-asl ni l ^ ^ a  
na-iEaw{n-dai -  покаки же? -  Даже брату моему не покажу! 

axt<№ верблюд. ^
а/ау ̂  (личн.мест. 3 -го  л. е д .ч . П ряда) I .  он, она,

оно: ау кэт ita ?  когда она пришла?; ̂ - d a  соу brazd? бу
дет он чай пить?; этот, эта, это: i j  k £ i taqegr? чья это
тюбетейка?; 3* (эмоц. указат.част.) ау я1 ре? s iy a t  mad? 
нога~то у нее выздоровела?; ау t i  c a i рэг mad? разве твое 
сорокадневиб кончилось?. Коев* пад. day (см .).

-а у  ^ (в стяж. -у ) связка 3-го  л. е д .ч . ^ - а у  xasa  
o d ^  он хороший человек; г/р с-ау  sod лиса ушла; ш ^ г а - у  
n a-ajard ОН не дал мне.

(h)ay^ в соч. (li)ay keg: (h )a .]& n - погнаться (за 
к е м .-л .) : psa \»b9 d-ay hay kegOH погнался за голубем; 
помчаться: h ^ - a y  ie g -a t  duki lcudi barjfi xarban-ay a e it  
OH помчался и схватил просяное зернышко /лежавшее/ в том 
углу дома.

ау в соч. ау d a sti см. az^, В СОЧ. az d a s t i .
СМ. хау,

(a )y a s-  осн. наст.вр* (a )y e d ;(a )y a s - .
^ a t  (мн. ayatëzg) фруктовый СаД (В ОСНОВНОМ ИЗ 

крупных тутовых И абрикосовых деревьевз ср. Ьох^а).
a jb  грех : judam i a jb  tu-me грех целИКОМ ТВОЙ; стыд, 

аоаор: ^ b - a y  хо way-ra! это же позор для него?
aybd^r виноватый, виновник: йэш y ik i  Jcar

ajbdcir aast в ЭТОМ деле Я не виноват.
(a )y e d ;(a )y a s-> ; н а ст.вр .ед .Ч. 1-е Л. y a s fn , 3-е Л. 

повел.накл. ед .ч . a y a s , мн.ч. y a s i t ç прич.прош* 
вр« y ad a(g ), инф, yasa^f I .  отнести, унести, нести (от го« 
верящего): a j^ d -a y  p ta  wasteS она отнесла к мастеру; x ex i 
q a to l-d a  z-mox a y e st большая река нас унесет; wu p iy a la  
соу ayas {т -г а  снеси ей пиалу чаю; 2 .  отвезти, увезти, 
везти (от говорящегс^: шонае wu gpp mawn, y a s in , v a s in  эт 
bozor у неня Z e c T ^  мешок яблок, отвезу, продам на базаре;
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ayae xfid qatay 0TB68I /ЭТО/ С СОбОй; 3 .  0ТВ6СТИ, вести , 
увесм  (от говорящего): yadag х { - г а  затеу
о п  отвели ее к себе; сэга -эГ  n a ^ y ^ d  Ьэш6х1 по
чему вы меня не сводили /купаться??» водить: tdw-da na-bas 
zayay i - i f  y a s a j?  TH не можешь водить их/с с о б о ф ,
Иерен. I )  выматывать, вытягивать: п1 a y ^ st душу
И8 меня выматывает; 3 ) портить, слепить (г л а з а ) : k it# b  

âm ayest КНИГИ портят г л а за ; zna^-ay n i 6am ayed снег 
мне глаза ослепил; 3 ) одолевать, смаривать (с н у ): xuSm-da 
^-шоп ay^st меня сон одолевает; 4 ) выигрывать (при игре 
в косточки, шахматы, в козлодрании и т .п . )  ay^d-ami я 
выиграл? В соч* ruz a y 4 d ;r # (a )y a s -  добывать пропитание, 
содеркать; прокормить: tx  ru z-d a  k i  ayest?  кто тебе
станет добывать пропитание?; u-da xud x i  ruz a y e st она 
сама себя прокормит.

a y y ^  (гр у б .) возбужденный (о самце). 
aylelc см. a l y ^ ,
ауп в соч. m iSi. аув полдень: mid'x ауп mad, c a i- t a  

ke^d наступил полдень, петух поет.
(}1)ауг6 р удивленный, изумленный; непонимающий, рас

терянный; ^аугоп-эт k i  kam-da s iy a t  vay непонятно (букв. 
Я непонимающий), когда ты здоровой бываешь; аугоп~эт, 
stu-da d if  qatay kaiiin Я В растерянности: что мне с ни
ми делать; па ^-way 1 6 -k i n a - ^ ,  ayr<^n-am никто за него 
не хочет ^ ^ т и / , я в растерянности. В соч. аугоп r a ^ d :a . 
г а м - удивиться, поразиться: 6 damen-an кэ1  аугоп ra^d 
ЛЮДИ все изумились; растеряться: 't& Sa g  аугоп ra^d k i  az 
j ita ‘ k W a ?  юноша растерялся, мол, что мне делать?

а у а ^  снова, с начала: way ve a y s ^  awq6b keg ОН
снова приготовил обед; qare, ^z-a a y s ^  la f in  погоди, я 
с [cam oTc^ начала расскажу.

aywop I .  животное, 2 . (бран. перен.) скотина, жи
вотное. ^

a/az (личн. мест. 1 -го  л . е д .Ч .)  H:az-am  sod i  
kad Я поила домой; az-a na-xarin я не буду есть. Коев, 
пад. шо/йп, притяк. пад. n i (с м .) .

az в соч. az bar<^t И з-за , ради: iz-am  az Ъагб1 
х1 o s ^  yat Я пришех ради евоей любимой; az b ar6l daml 
x a lr iy ^  ^fanan-da ^-aun и з-за  ее красоты меня убьют;
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az d a s t iy i и з -з а : az d a s t ^ i  way sargard on ^ do{m-u ' 
Dosad^ и з-за его бродяжничества постоянно он неспокоен; 
az d ^ s t i, ау d a sti И з-за : m<ix-an ar dow az d a sti im 
dewona mad иы Оба сошли С ума и з-за н ее; ау d ^ s t i  x i  
maalfm ni ded ay^d z-moD an wu dai^t из-за моего учителя 
МОЙ отец отвел меня в одну степ ь; az r ^ i  благодаря: az 
ru y i bikoragay-da ic-)c^n da obr& na-isyaeit бездедьвм ВЫ 
нигде почестей не снискаете; Ьа /ayr-az кроме, см. Ьа • 

( h ) a z ^  осторожно; берегись: па d iw eli k iS  h & za rl 
берегись кривой стены!

полдень, обеденный час: топ azan-ama cad я 
жал до полудня.

член организации: azoi kalx<^z член колхоза, 
azoi катзатЛ  член комсомола. 

az<^b мука, мучение.
(li)azor тысяча, se azor три тысячи. 
azrat (религ.) святой.
az-tow (инклюзивное личн. мест. 1 -го  л . м н .ч .) мы 

с тобой: s ir a  p aoin-ata az-tow xartm я сварю похлебку и 
мы с тобой поедим.

aziir I .  удовольствие, наслаждение, блаженство;
3. хорошо, приятно: azur-ul хорошо!; ^amol-u х эЬ, azur 
ветерок -  это хорошо, приятно; в соч. azxir keg ;a .]& n - ис
пытывать удовольствие; блаженствовать, наслаждаться: wu 
awsona im—га isLf, azur-da kaxt расскажи ей сказку -  она 
будет блаженствовать; tamox-ta inJco v i t ,  azur k^^nit? 
если у вас так будет /боль в руках^ вам приятно будет? 

(a)zam- Осн. н а ст .вр . гл . (a )zo m t:(a)^ aa -. 
a^da восемнадцать. 
aj^da(h)or СМ. aydalmol.
( а ) z6mt:(а)zam-; н аст. вр . ед .Ч . 1-е л . zam£n,

3-е л . az^mt; повел.накл. е д .ч .а ^ ш , мн.ч. i^amit; прич. 
прош.вр. zamta(g)^ инф. zama^ посылать (о вещи):-к1 
Zamta? - ^ - d a  a z ^ t  “ КТО прислал /письмо/? -  Она отсылает; 
переслать: k { t  tu-da zamay ты через кого перешлешь?; от
править, направить (посредством к о го -л .) : aabor-at 
a^omt? ты отправил /пшеницх/ в амбар?
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в
(редко) п р е д л о г ;!, направления: ayed-ay ba qai> 

^aodi poco ОН перевозил / г р у з ^  в царский дворец; 3 .  в 
соч. типа: Ьа уи x a rt-a  po<$<iay ]сэо£п Я буду царствовать 
на таких условиях; в тадж. соч. Ьа x»do, Ьа xadowaDd ей- 
богу (СЫ. xado, xddowand); ba z a r ^ ,  ba z a r i  СИЛОЙ, С 
трудом (см. zara y ). 3 сложн. предлогах(в основном тадж,) 
Ьа b ^ri возл е; у (см, Ьаг"'); ba-^ayivaz кроме: Ь а - / ^ г ~  
az топ ic k i  na-bas y at кроме меня никто не сумел; Ьа 
^ o y iвместо: т о -га  U Ьа Jo y i пап Она мне вместо матери;
Ьа nomayi К (кому-л. )  : az~a Ьа nomayi £3lparayi-on-£amon  
badin я иду К Кульпараи-юн-Камону; Ьа qadi вдоль по:
Ьа q d d i  wa^-ay lod ОН ПОПЛЫЛ ПО арыку; Ьа r^wi наравне 
с (к е м -л .) : x i  peS-a  Ьа rawi mun wasard ОН СВОИ НОГИ нарав
не со МНОЙ протягивает; ьа s a r i против (к ого-л . пойти), в 
(кого-л. кинуть), на (кого-л . лаять) и т , д . : Ь а  s a r i  im-ay 
bxJcur keg он собрал войско против н ее; Ьх1-ау z e it -a  
w{(Jd-ay Ьа s ^ i  du amir ОН взял лопату И бросил в того 
эмира;i?od-a Ъа s ^ i  mox baSt собака будет лаять на нао;
Ьа v o s ita i  посредством (ч е г о - Л ,) ;  Ьа v o s ita i  gazeta  
vzanan ОНИ узнают из га зет .

Jbfl? (межд. подражание детскому плачу) ”уа~уа".
.ЪаР вставной элемент в соч. типа хэтог-ъа-хэш^г 

по настроению,
ba-Ch)aql  умный, Мудрый, 
b a h ^ t  рай.
ЬаЬа (д е т ск .) еда, ”ням-ням".
ba~balo испуганный, боящийся; топ ba-balo я испуга

лась; ba-bald-ay па daxtar боится Она доктора; и k i  y a t , 
па Sadbark ba-bal<^ mad ОН как пришел, испугался Садбарк; 
в СОЧ. ba-bal6 Sed: b .& y -  И спугаться:ьа-Ьа1<^эт ^ed 
испугалась я ; в соч. Ьа-Ьа1о (a)wad: ь. (a)way- испугать: 
Ьа-Ьа1о z-mox w a y ^  ТЫ нас пугаешь,

ЬаЪоЬ удод. 
babr барс.
Ьа^^ (мн. Ъэскеп ) I .  ребенок; мальчик; amangi ЪаЙа
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ребенок, родившийся летом; tdmox I t u  ЪэбЫ п, а 
. . • p ë ^ e i g s  что вы за ребята, ой, как его , девочки»;
2 . молодой: p i r - a j  n a s t , Ъ л Ы  она не старая, молодая.

ЪабаЪоъ педераст.
ba/acamdird (мн. bacam arden) СМ. ba/9caw ^« 
bacam ard^ МОЛОдечество, у д а л ы х ! bacam ard^-aT' 

nyad^ он свое молодечество выставлял.
Ьа/геачгех молодец, удалец; добрый молодец: тип 

maDek b ac a w ^  n ^ -y ast ап Tuzdcm такого молодца как я , 
нет /другого/ в Язгуляме.

Ъа/Э&аъап (мн. bacassanezg) ) красивая молодица; крас
ная девица: ш п  шапек bacazanl x d sr£ -a t  wlDta? ТЫ видел 
такую красивую молодицу, как е ,  b a d lt ,  bdcazan^zg! эй, 
идите, молодицы и красные девицы!

bad^ плохой (о человеке): -to w -a t b ad . -  nax<it-.ki 
az-am bad? -  ты плохая. -  Неухто я плохая? 

b ad/t^-  осн. н аст .вр . s e d :b a d - . 
ba/ad/t^ I .  ПОТОМ, затем; в соч. b at~ ra  попозже, 

попозднее, потом: t £ -r a  b a t-r a  соу varin ? тебе попозднее 
чаю принести?; awal ш6-га l a f ,  bu-da те w ^ - r a  bat-*ra 
сначала мне скажи, а ему -  потом; bat/d па (pexebad a z )  
после, ч ер ез:b a d  па uvd w az{r y a t  через семь дней 
пришел вези р; b at па z-^ox--at na-^ada KiSjbes? ТЫ после 
нас не ездила в Куйбышев?j2 « (послелог) после; в c o 4 .b a t !  

dage через: се г  bafci dage xex pze re x st  через четыре 
дня воды мало останется; wu sawS b a t i  dage-da manor m it 
через год / с к о т ^  много станет.

badajf (инф. so d :b ad -) отъезд, уход: t?l badaif-^ 
Sar? твой отъезд (еще) далек?

badap тело: n i badan-ay nojup Я ПЛОХО себя чувст
вую, см. также tana .

badarraw I ,  быстро: ^od b a d ^ a w  ОН быстро поиел;
3 . (межд.) пошел? kabinka zbinay -  b a d w a w l вспрыгнешь 
в кабинку и пошел?

badaw lat богатый (обычно перен.) tunae d ^ - J a  yaet? 
badawidit-at у тебя И отец есть? Богатая ты.

b a d b ^ t  I .  несчастный; а. хитрец, пройдоха. 
b a d ^  (прич. n a C T .B p .^o d :b ad -i bad^^/g (С 08В0В- 

чением) вода, вытекающая с поля после его ороиения.
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badp<»(i)gjly стыДу позор, бесчестье: badDoiai^ay-da 
&lt a ^ -r a  бесчеотье нак будет; е, badDomg^l ох стьщ 
/tq7? позор!

Ьааамг злой (о чавовеке).
b a d q a r^  8Л0СТЬ| гнев; в соч. b a d q ir ^  kegsb. ]С9П- 

ЗЯТЬСя:^ badqaregr па-кэп НО ЗЛИСЬ.
Ъаа&1 процент на взятое в долг зерно, фрукты и т .п .
Ьа^№ (зоол.) I .  крыса; 2 . назв. грызуна чуть боль

на МЫШ1 С коротким }СВОСТОМ.
bagamak (зоо л ., Мотраун) назв. маленькой птички, 

он. также cartak . 
b a f ^ p  затылок.
bajT^ единокровный: x a d ^ -u  па wu ded-a nan> bayay 

-na wu ded-a na Sam nan родные -  ОТ одних отца и мате-
рм, единокровные -  от одного отца и двух /разный матерей.

ba-jfi^y уместный; кстати: 1ар b a-Joy  i t a  очень он
кстати прииелся, В соч. Ьа-З'оу v ^ g tb .v ar- выполнить, ис
полнить: аг сег z a r t  ba-Qoy v a r a j выполнишь все четыре 
условия; agap yuki Зсаг ba-J'oy varc^, az-a  lap  minador yin 
если исполюивь эту работу, я буду очень благодарен.

Ь ^ э г а в  в соч. bSkarun kegrb.k'^an- "квакать" 
^втягивать воздух с прищелкиванием).

Ьа1 (мехд^: b a l-b a l-b a l зов волов во время мо
лотьбы; Е . в соч, b a l garSudsb.garSan- повернуть волов 
в другую сторону (во время молотьбы): уи b a l garSan эа
pigag поверни вслов на току,

balan-. осн, наст.вр. b a l^ t :b a la n - .  
balant;balan«^; наст*вр^ е д .Ч . 1-е  Л . balanln , 3-в Л*

b alan t; повел.накл, ед .ч . balan , мн.ч. balanffc; прич.
прош.вр. b a la n ta (g ), инф. balanaj' покрывать (о ЖИВОТНЫХ), 

balapgarak I* состязание в плавании через горный 
ПОТОК, в котором выигрывает тот, кто переплыв, выйдет на 
берег выше по течению, чем остальные, 2 . состязание в прыж
ках через камни.

b a ln {ç (a )  больница.
ЬаХо беда: е> Ьа1о ша nafe! а чтоб тебе! (букв, а, 

беда на душу). Перен. бедовый, удалой; молодец; ау -  balos
она -  молодец. В соч. ъа-ъа1  ̂ С см)«

baiaaz^ вкусны!: bim azi-ay-yo s i n i r ,  w ^ - a y  bamazli
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невкусна ведь жидкая /каша7 , крутая вкусна,
Ьап ладонь*
Ъапа предлог, повод; в соч. Ъапа k e g :b . кап- при- 

дуыывать повод, предлог: Ъапа kdzt k l  он придуиывает 
предлог, уол. • • •

bapci (редко) узлы, 7DKH:way tamoml x i  bor-u banci' 
-ay  waas keg OH нагрузил все свои грузы (букв, грузы и тю
ки). В соч. band keg:b* кэп- арестовать, см. bund . 

bandari назв. болезни (ревматизм?). 
bandl (1 н. bandiyit^ ) пленник: bad, bandiyai?’ ozod 

кэп пойди, освободи пленников.
bang I .  (бот.) конопля; 2 . анаша (наркотик). 
bang^ арык, подающий воду на поле.

Jba(}i)6r весна; весной: bah6r-ay ve £-im raict ayed 
весной и ее унесло снеговой лавиной.

ba(h)om apg весенний, родившийся весной; b a(h )o r-  
nangi naxciivydrfeg весенний горный козленок.

Ьар I ,  подол; n a -d ist эт Ъар не забрался бы под 
ПОДОЛ} 2 . часть ноги от колне выше; колени в выраж. та 
bap-ta z a z in  возьму /ребенка/ на колени.

baquwat С И Л Ь Н Ы Й ; n i  ra zg i Sust-ay baquwat МОЯ 
правая рука -  сильная.

-Ьаг^ В соч. Ьа b i r i ,  Ьо b a r l возле, у :ь а  b ^ t  
yacag-ay n ^ s t  он сел возле девушки; wanda n£if-o, ba 
b a ri laqav^ сядь-ка здвсь, возле одеял; Ьо b ari £щ-ау 1ау 

он положил возле нее.
Ьаг^ (тадж. предлог) I .  по: Ьаг сиу, Ьаг pen^ 

по три, по пять (при игре в абрикосовые косточки)jj 2 . (в 
тадж. соч .) до: wu mang-u bar osmon целая куча /дров/  -  
до неба; к: Ъаг pad^ri n a l it  проклятьз о т ц у .. . ;  по: 
b ir l  d is t i  бар по левую руку, налево,

barak4t благо: llolifm  па x i  этг barak^t yas£.y 
дай бог, чтобы ты получил благо от своей жизни. В соч. 

хаурц barakat прощание.
b ^ Ç h ) h i  в СОЧ.ЬагЬат mad:b.mit V- пропасть, 

погибнуть: уи awrat mo-ae-ay пэг barh&a mad гостья
сегодня /просто/ погибает. .

JP .^ o r ik  узкий, тонкий: i s t i  Ьаг1к-эт kavda я ТОН-
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кую лапшу н ар езал а; t i  p e ^  w exeni p eS  rang - b a r ik  м ои  
ноги наподобие мужских ног -  у зк и е; шбчае pe(f-ay  b o rik , 
pam nast у меня НОГИ узкие, не широкие.

b a r i круглый гладкий камень для толчения, растира
ния (табака и др« веществ) и приглаживания глины после 
обмазки дома,

barmdl пологий спуск с горы, поросший травой« 
b a r o b ^  1« одновременно; в СОЧ* sab ЬагоЪеЬ? na-mad^ 

полночь еще не настала; 2 .  (временной послелог) на, во 
время: a fto w 8 ^  kardan b a r o b ^  во время восхода солнца, 
на восходе солнца; 3« (временной предлог) в :  b a ro b ir i  
sab//brobari sab в полночь, см. также Ь(э)гоЬаг .

b a rd (y )i в соч. b a ro (y )i day поэтому; az b a ro (y )i  
и з-за, см. az^ .

Ъагог в соч. Ъагог k eg :b .k a n - управиться, спра
виться с делом, приготовить: vez-am k i  Ъагбг keg, ve-da  
badin как только я управлюсь /с хлебом7 * тогда  ̂ пой

ду; Ъагбг m ad:b.m it, v -  быть приготовленным: au-da 
Ьагог m itпшеница будет готова ( т .е .  обмолочена).

b a rw ^ t раньше, давно: Kuybes k i  barw & t
sadag в Куйбышеве когда встанешь, /солнце/ давно уже взо

шло; быстро: u-da tadba^i tu хо p a st , bu-da b a rw ^ t t iy o r
mit она (черешня) поспевает в сезон созревания шелковицы,

затем быстро кончается.
Ьагх в C0 4 . p l a i  Ъагх (СМ .).

-Ьав"̂  в СОЧ. bas y a t :b . zay -; наст. вр . ед .ч . 1-е л.
bas zayin , 3-е  л . bas zayd; повел, накл. е д .ч . bas zay,

мн. Ч. bas z a y it ; прич. прош.вр. bas ita (g )^  инф. bas  
za ja ^  МОЧЬ, быть в состоянии: па bdis-ta хо  zayeb^S ты же 

не сможешь!; az-a badajf bas zayfn я могу пойти; уметь: 
па b as-ta  z a y it l не умеете вы»

bas^ I .  достаточно, хватит: е , bas оак dadaml да 
хватит /с тебя/ как раз столько; bas оа d if- r a  им не хва
тит; Sow dage varfn -  bas еще две /корзин!^ принесу, и 
хватит; 2 . в соч. bas keg :b .iw n - кончить, прекратить, пе
рестать: в , tu bas keg соу braz4j? эй, ты кончила пить 
чай?; b ^ s-at keg ag? ну, ты перестал /баловаться?;  bas  
mad: b. a i t ,  v - удовлетвориться, насытиться: bd[s-at mad? 
ты уже наелся?; -b is-a m  mad. -  тип ^a na~mada bas -  я
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уже наелся. -  А я /еще/ не наелся.
b a s ^  мало, недостаточно: ni w ^ t-a y  b asa l у меня 

времени недостаточно; уес-а тапбт wayin 7 0  b a s ^ ?  много 
огня мне разводить или мало?

ЬавЫ  в соч. dar b a s t i ,  см. ^аг .  
b a s- осн. наст.вр. b a 6 t :b a s - .  

b a lt :b a § s  наст.вр. е д .ч . 1-е  л. baSin , 3-е л. Ь а Л ;  
повел* накл. ед .ч . b a s , мн.ч. b a S lt ; прич.прош.вр. Ъа1- 
t a ( g ) ,  инф. bas^j' лаять: ^оа-а Ьа s ^ l  mox ba^t соба
ка на нас залает. Перен. (о человеке, грубо) вякать; ау 
c lg -d a  ba^t? ЧТО она вякает?

Ь а ^ д А  назв. сорта абрикосов: c ir a i  basuq абри
косы сорта bai^q*

ba/at"* см. ba/ad/t,
bat^ в соч. bat k eg ib . 1сэп- передать ложку <|ю вре

мя еды общими ложками): t i - r a  b at па-кап^о? тебе не пере
давать ложку? ( т .е .  ты наелся?).

b atarjy C a) батарея (электрическая). ,
batrft назв* детской игры -  подпрыгивание: batru- 

-batru-da йпэщ иы будем подпрыгивать.
bawad:baway-s наст. вр. е д .ч . 1-е  Л . baw£n//baw(a) -  

3-е л . baw ^d; повел.накл. ед .ч . baway, мн.ч. baw- 
(y )£ t ; прич. проаивр. b a w (a )d i(g ), инф. bawyaj ук
рыть, накрыть, прикрыть: о baway x i  f i g i  yan^-©l
дочка, укрой колыбель своей сестры'; о , K a lin , baway х£-га  
W3 yeg-ata pxas Калюн, укройся одеялом и спи  ̂ bawdag{B-ay 
nast yu кай этот дом еще не подведен под крышу (букв, не 
покрыт).

baw^c метла для подметания земли, тока (толще и 
крепче веника).

baway- осн. наст.вр. bawad5baway-. 
bawan I .  пещера: paSgi bawan назв. пещеры; 2 .  но

ра, дырка в стене: parg эш bawdn da^d мышь залезла в норку.
bawum головной канал, отходящий от речки (из него 

вода распределяется по арыкам): x e ri k ll- Je -v i bawiirn в 
верхней части села -  головной канал.

30



baw(y)Ac (прич. н а ст .вр . bawad:baway-) I .  крышка 
(также ical b a w (y )^  } ;  2 .  покрывало; то« чем можно укрыть
ся : az-a  s a ^ ^  z a z ln -e t bairrek. nest! я подстилку возьму, 
а укрыться нечем!

b a -x a d / 3 o t Ь а xadowapd k l  ей -богу, 
b a x t l  скупой, жадный; завистливый. 
b a x ilg a r a y  скупость, жадность, завистливость.

бархат, ПЛЮШv 
b a x t i  назв. сорта абрикосов.
Ьахийс мелкие дрова, палки, приносимые рекой. 
baxic" о сн .н аст.вр . b a x x t:b a x l-.
baxxttbaxt-»; н аст.вр . е д .ч . 1 -е  л . Ьахк(п, 3 -е  л. 

b azzt; повел.накл. е д .ч . b azz, мн.ч. b a x H t; прич.прош. 
вр . b a z ita (g } , инф. bazxajf простить: baxict-э т  я простил; 
аж=а b a r f i j  b^s-zayin t£ -ra  я могу тебе простить.

b a j j ^ i j / b a h c i k  прощение; в соч. b sx ^ d ^ / / b a h :a ji 
keg: b« ifdD- ИЗВИНИТЬ, простить.

babca^ помет мелкого рогатого скота.
ЬазЬсэ^- см* b ax ^ d i.
Ь ау- I .  ОСН.н аст.вр . b a y d :b a y - ; 2 . ООН. н аст.вр . 

b id x b a y - .
bayan- о сн .н аст .вр . b ay an t:b ay an -, b iy a n -. 
b ay in tsb ay an -, b iy a n - ; н а с т .в р .е д .Ч . I - e  Л. b iy a -  

niD, 8 -e  Л. bayiiDt; повел. накл. е д .ч . bay^n, м н.ч. 
b iy a n lt ; прич.прош.вр. b iy a n ta (g ) , инф. biyanaif I .  те
рять, потерять: tow z-way b iyan t^  vad? ЭТО ты его поте
ряла?; yu x a i i t a  n a -b iy a n ft ВЫ ЭТОТ мешочек не теряйте;
2 . истреблять: zayan-da z - i f  biyanaif приедут их (клещей) 
истреблять.

bayaz- о сн .н а ст .в р . bay^zd:bayaz-. 
bayAzdibayaz^; н а с т .в р .е д .ч . 1 -0  Л. bayazin, 3-е  Л. 

bayazd; повел.накл. е д .ч , bay^z, мн.ч. b a y a z it ; прич. 
прош.вр. bayazd^(g)^ инф. bayaz^J зевать, потягиваться, 
тянуться. Обычно в соч. S-x&d bayiizd :^-xfid bayaz- зе
в а т ь ; потягиваться: yuki odoa ajiib ^ o s t  g-xfid bayazd 
этот человек ужасно сильно зевает.

b ay d :b a y -*. н аст.вр . е д .ч . 1 -е  л . b ay fn , 3 -е  л. 
bayd; повел.накл. е д .ч . Ьау, мн.ч. b a y lt ; прич.прош.вр.
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bayda(g), инф. baya^f (крайне редко, см. bayant:bayan-) 
терять, потерять: x i  Sac-э т  baydi я свой серп потеряла. 

b ay tal кобыла (ср. v e rjf), 
baz- осн.наст.вр. b e it ib a z - ,
bazay игра: yazbazay-ay, 6{g-ay? это игра в оре- 

хи, /или7 во что?; в соч. bazay k e g :b . к’эп- I .  играть: 
па c ig -d a  b a z ^  k W t ?  ВО ЧТО вы играете?; 3 . качаться 
на качелях; 3 . танцевать: az bazay к®эп{п я буду танцевать; 
im i k a i bazay кэпагш Sod его (козла) голова покатилась, 
играя (пританцовывая). Перен.флиртовать: bazay-a хо ka^t 
way-aaa она, мол, флиртует с ним.

bazfe  (прич. наст.вр. b e x t:b a z- ) I .  любитель ка
чаться на качелях; 2 .  игрок.

bazib красивый: t i  Пе^-Ч1 1ар b azib l ТВОЙ НОС уж 
больно к р аси в!;у и к-ау  хаь bazib awr^t ЭТО очень красивая 
женщина.

bazD п а зу х а : эш w a z ir i  b ^ zn -a y  awa'd она положила 
/ р е б е н к у  везиру за пазуху.

baz6w плечо, часть руки от локтя до плечевого су
с т а в а : ve-da bazow Dyastl ОН еще И ПОД ручку х ватает!

Ье"^> Ь1 (предлог) б е з :к и  za badam, be tu-da na- 
•badin иойдем-ка, я без тебя не пойду; b i  x i  boc-a 4W d  
na-Ja5d без своего теленка она молока не дает.

-be^ (послелог) н з-за, ради:й -4а wu^d x i laqa^-be  
он будет плакать из-за своих одеял; badam wex-be пойдем 
за травой.

Ье префикс в именах (большей частью тадж.)
со значением отсутствия ч его -л ., w in a:b e-aq l глупый , 

be-maz^ невкусный и т .п .
be-adab невежливый, невоспитанный. 
b e / i-(h )a q l глупый; глупец, дурак: е , b laq li'^ l 

ох вы, глупцы!
b e ^  невиновный.
be/ii^ora бедный, несчастный; Ьесога aw r^tl бедная 

женщина!
be/icoraam o ( з о о л .) большая хищная пткцэ (о р ел ?). 
bedoD^ н азв . сорта шелковицы.
Ье? в соч . beS madzb. m it , увернуться, выскольз

нуть, ускользнуть; Ь1у{з>-эт Sod wd kand^ q a rlb i п у а в ^ - ^ а
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keg, ve be?mad вчера я пошла, одну колоду чуть не выло*” 
вила, снова она ускользнула; Ье^ k e g :b . к^эп- упустить, 
выпустить из рук: Ье<? па-кэп не упусти /корову^, p iy a l^ -  
-эт be^' keg я уронмда (букв, выпустила из рук) пиалу. 

begopa чужой, чужак.
be/ikora I ,  не занятый, не работающий: wex^ni k i  

Ъекога, ëara-da na-zayan? мужчины, которые не заняты, 
почему не приходят?; бездельник: maSeni tamox (?ow t a n -  
bikora среди вас двое-бездельники; без дела: Ьекога па- 
- n i^ it ,  badft ag bew d ayit не сидите без дела, идите же, 
вейте /зерно/; ^z-aa J'a bikora n ista  я тоже без дела си
жу; 2 . ненужный, непригодный: sa b a sti Ьекога, и ^  хо
nast ненужные отруби, это же не пшеница. 

b e l (редко) см. b i l .
be/im az(z)^ невкусный, безвкусный, противный на 

вкус: inlco bemaza t ^ - a y  k l l  такая противная, кислая 
/лепешка/!, bimaz^-ay-yo l i n i r ,  w ^ - a y  bamaz^ невкусна 
ведь жидкая /кашаУ, крутая -  вкусна. 

bemër (редко) см« btiaer.
bemoray больной человек :bemoregr icasa^^u saw6b на

вестить больного -  благое дело,
Ьеп борода.
benwar^ бородатый, бородач.
ЪеСЮбЪ см. bi/e(li)<^b^ 
beparwo беспечный. 
b e p u l^  безденежье. 
bergad бригадир.
Ьегцр'  ̂ /berun/ детская игра типа бирюлек с косточ

ками абрикосов.
berup^ в соч. berun па кроме: berun па ja r  

n i-y ast кроме камней ничего нет.
b era n i (тадж.) чужой: piirgi beruni па daixina 

keg чужая мышь выгнала свою (п о сл .П .).
Ьез (верх, говор, от Джамака выше) см. паЬез. 
betalfm , b etaa l£a  невоспитанный: mandr-mandr b eta-  

al^m-at ты очень-очень невоспитанный; па dastorxun, 
та dastorxun-da na-ni^an, betallm  |^acag! прочь с клеен
ки, на клеенке /для е д ^  не сидят, невоспитанная девчонка? 

be/ltam {z грязный, нечистый; е , betamlzjfacag-ei
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ах, ты, нечистая девчонка!; грязнуля: b it a m iz i  f is ^ n l 
грязнуля сопливый]

bew I .  ветер, дующий снизу долины; 2 .  в соч.Ъеж 
^ed:b. d a -, b .^ a S - I )  веять« провеивать (зерно, зач^пывая 

блюдом или ииской и медленно пересыпая на ветру): zu-da 
bew(!a^dm МЫ пшеницу провеиваем; 2 ) качать, раскачивать 
(напр, качели): dis-a bew dayin я буду /качели/ раскачи
вать.

bewa вдова.
bewana/ar неумелый: niioyd-ay bew3Dar, {вьпе waDar 
□a-yast моя дочь -  неумелая, нет у нее никакого ма

стерства.
bewax см. Ье(у)ах*
ЬезсаЬ^а? I .  внезапно; вдруг: duki sim па— eDdazd 

b e z a b ^  не поднялась бы вдруг эта проволока; Ь е х а Ь ^ а у  
angastSada внезапно ОН (осёл) заревел; 2 .  не знающий, не

осведомленный: aar^a-da па kafan i гохп hawas-ay y i s t  ata 
па azobi g^r bexabic мертвец радувтся белому савану, а 

не знает о муках могилы (поел. П .)
bexatan I .  холостяк; 2 . вдовец. 
b ex a tan ^  положение, образ жизни холостяка, вдовца: 

bexatanay шо«»га qln трудно мне ЖИТЬ ВДОВЦОМ.
bexowand I .  сирота, бесприютный; не имеющий родных: 

аг-эш bexoir^d, шо-шв ib lc l n d -jaat я сирота, НИКОГО у ме
ня нет; sa ^ ir a i bexowind бесприютный сирота; 2 . беспризор
ный; 3 . безобразник, озорник, хуашган: d^mba b e x a m ia d ^ l  
он такой озорник?

bexowandflb  ̂ I .  сиротство, бвсприютность; неприкаян
ность: bexowanday 1ар qin уэйа сирототво, оказывается, 
очень тяжело; 2 . безобразие, озорство, хулиганство: Ьехо- 
w aad^ па-кэп: не безобразничай!

b e ^ t:b a z - ; наст.вр. е д .ч . 1-е л. b azin , 3-е л. 
bazd; повел.накл. е д .ч . b az, мн.ч. b a z lt ; прич. прош.вр. 
bdxta(g), ин$. b a sa j I .  качаться на качелях, на веревке;

2 . (редко> играть; 3 . заключать (пари), спорить (на ч т о -л .): 
x ^ t - a n  bext мы заключили пари«

Ь е ( у ) Я . Ы (у ) э ^ . ъ (эУ г^ £ . b iw 9 i  I .  сумвсшедшй:
U mad Ьеуах ОН сошел С ума; 2 . находящийся в бессознатель

ном состоянии, "не в себе": ау Ьеэ^-ау, d e t-ta  t l - r a  она
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(корова) не в себе, ударит тебя.
Ьэсэ^ I .  завязь, маленький плод тыквы, дыни:1гэуег1 

Ьэсэк маленькая дыня, завязь дыни; 2 . (шутл.) ребеночек; 
Ciray d ^ - r a  v a rin , x i Ъэсэк-га Я ему абрикосов прине
су, своему ребеночку.

Ъэс холощеный козел после 3-х лет. 
b9cawëx см.Ъа/ s c a w ^ .
bacazap СМ. Ьа/эсааап.

bsdëb сушеный навоз мелкого рогатого скота (дреаде 
подкладывался в колыбель для впитывания влаги).

b ad(i)yo  (послелог) и тому подобное, и прочее: 
yowi-badyo-at navasta? ты записала чашу и прочую утварь?; 
Da-marin=bddiyo не помру я И ничего со мной не случится; 
и прочие, и его близкие: Payoz-badyo-an sada? Файез и его 
группа уже уехали?; LoJ-badiyo-an yat пришла Лодк и ее 
семья; ki-badyo-da saray zayan? кто (чья семья) завтра 
приезжает?

badopa см. bidona*
badu (мн. badawai?') I .  ружье, винтовка; Е . большой 

лук для взбивания шерсти.
baduwara имеющий ружье; с ружьем. 
baSam(b)- осн. наст.вр. baSovd:ba(?am(b)-.
Ьэ^м  седло.

(мн. baS^angaz?*) житвль кишлака Будун (в а -
?оп).

baoovd:b3aaai(b)*; наст.вр. е д .ч . 1-е  л.Ьэ(?атЬ{п,
Зте л . b aSaa(b )t; повел, накл. ед .ч . ь»5 ш1( ь ) ,  мн.ч. 
baSaabit; прич.прош.вр. ba^avda(g), инф. Ъэ^эшЬао за
крывать (о глазах и рте): way cam-u baSavdagin у него
глаза закрыты; x i ^ax Ьэ5ша закрой рот. 

bijslp^ мусор. ^
be^D le  (мн. ч . b a ^ ig a i/ )  житель кишл. Багв (Bajn  ) 
Ьаjf абрикос с вынутой косточкой (приготовленный для 

сушения и сушеный).
ьэ^(эз//ьад{1  игральные кости, бабки. 
b ajfalb az^b ^ 93^ ilb a z ^  игра в КОСТИ.  ̂
b aiab ^l слова, речи, разговор: x i balabul v zan it-e
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эй, думайте, что вы говорите (букв, знайте свои р е ч и );а п э , 
dajr хап6к± b3 la b d l-a t  Sod!? в о т , ТЫ слышала его недостойные 
реЧ1Й’ ;  toir-da аэшЪа balabul-^nda i- la i z a n ^ . . .  feOJLJi/ ТЫ 
убьешь ее и з-за  такой м елочи ... (букв, стольких с л о в . . . ) ;  
в соч. b alab d l kegsb.lcan- разговаривать, беседовать: saray  
l a f ^  k i  balabul kax t завтра, с к ж и . Пусть беседует; го
ворить, болтать; о, xsDda^ao b alab u l nii-kanl Эй, не бол
тай смевшых /вещей/; рассказывать: t£ -ra  b alabul к®эо£п? 
рассказать тебе /об этом/?

Ъэ1а1^  гладкий, круглый или продолговатый камень 
для растирания или толчения (в ступе ш без нее).

Ьэ1 а р ^  (прич, наст.вр. b a la n t ;b a la n -  ) самец -  про
изводитель (о животном). Перен. похотливый (о мужчине). 

Ьэ1Ьэ1  соловей. 
balpe^ фундамент дома.
Ьэ1цд выпученный (о гл а за х ), 
b d lu q c ^  пучеглазый, больной базедовой болезнью. 
b a lu g a st  (звукоподраж. бульканью, бурлению) буль- 

буль: caxm^-da b ^ u q ast п ш б х в Ь  роднИК бьет бурля.
Ь э 1 у э ъ  I )  лежащий (обычно о животных, реже о людях): 

t u t i- u  Sadag, b a lv a z -u  ПОПугай -  убИТ, лежит;Ьэ1уэа 
s-xud kunin Я л ягу ; 2 )  свалившийся: aga ^-im na«w inin, 
b a lv a z-d a  v in  Я ее не буду видеть, я свалюсь /от горя/.

Ьэра хозяйство, семья, двор (при счете населения): 
w a st-a  wu bana /в кишлаке/ двадцать один двор. 

bangttsi мочка уха. 
b a n ik ^  основание рукава.
b3Dwe2 пень, коряга; корень (от растения, зу б а): d i 

s i n i  baowez-a ruvn kaxt У меня корень ^выкрошившегос^ зу
ба болит.

Ьэд в С 'Ч . baq k e g :b .k a n -  ОбИдетЬСЯ, раССврдШТЬСЯ, 
надуться (о р еб ен к е ): b^q-ay isya он рассерди лся.

Ьэг коричневый, коричневато-серый, карий. 
ь(э)гарр '̂  рис.
Ь (э)гап З^ (редко) бронза (см. b a r i n j i ,  x u la ) .  
ь (э )г а у -  осн. н аст .вр . b (a )r a v d :b (a ) r a v - .
Ь ( э )r a v d :Ь ( э ) r a v - ; наст.вр. ед.Ч . 1-е  Л .Ь ( э ) г а т £ п ,

3-е  Л . b ( a )r a v d ; повел.накл. ед .ч . b (a)ra v ^  м н .ч .Ь ( э ) г а -  
v i t ;  прич.прош.вр. b ( a ) r a v d a ( g ) ,  ИНф. b ( ^ )r a v a 3' ПрОМОК-
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нуть (жидкость ч е м -л .) : топ bravd я промокнула. 
ь (э )г а у 4 : промокашка.

b ( a ) r a z -  о сн .н а ст .в р . b ( a ) r e i t :b ( a ) r a z - #
Ъ (э)r a z &  в соч. хех b (d)razek  (редко) кружка. 
b ( 3 ) r ^ t : b ( a ) r a z - ; н а ст .вр . е д .ч . 1 -е  л . Ь (э )г а г {п , 

3-е л . b (a )ra zd ; повел.накл. е д .ч . b (a )r a z , м н.ч. Ь(э;- 
r a z (t ; прич.прош.вр. b ( a ) r a it a ( g ) ,  ИНф. b (a )ra za^  

пить (о воде, чае и na-braxta? ты не пила
чай?; b r6^ t-at x i  ^ovd? ты выпила свое молоко?; есть лож
кой (о бульоне): braz ia r v d  ешь бульон. 

b a ra f-  о сн .н аст. вр. b a ra ftx b a ra f-. 
b a ra ftx b a ra f-; наст.врв е д .Ч . 1-в  Л. b a ra fin , 3-е  Л. 

b a ra ft; повел.накл. е д .ч . b a r^ f, мн.ч. b a r a f it ;  прич. 
прош.вр. b a r a fta (g ) , инф. b a r a fa j  баловаться, возиться:
тапоз>-зт b a ra ft day-ama, mot-am z-day na-bas yat МНОГО я 

С ним баловался, не смог его  утомить. 
barat (мн. baratai?' ) уСЫ.
Ьэгвеп (мн. b a r g a n a j? ') ДИКИЙ, чудной; чудак (о че

л о в е к е ): е ,  ^ a c a g i b a rg ën J дикая /ты/ д е в ч о н к а !; tamox
хо bargen n a s t .^  па Darow-xaravdeg i-dab кэ1 bargen hisob  
ьбге... 2“ 5ке не чудаки. Хотя по ту сторону пото

ка Дароу все считаются чудаками, но в с е - т а к и .. .  
barinjfjL бронза.
b 9r.f угол: kiSdi bw3f угол в доме; d a i i z i  Ьэго угол 

веранды; в соч. b ar j'i San коренной зуб.
Ьагша сверло, штопор.
Ь ( э ) г о Ь ^  I .  I )  ровно, на данном уровне: ЬгоЬаг 

bad, brobdir, f i n  эп duki ayat иди на этом уровне, на этом 
уровне, / т е п е р ^  спускайся в тот сад ; 2 ) пбровну, равная до
ля: b aro b ari gaxt way z e i t ,  b a r o b ^  mon равную ДОЛЮ мяса 
он взял, равную долю -  я ;  3) приблизительно, около: y l z -  
-ata b r o b ^ i  wu lcebj £m-ra la y  kan ты ПОЛИЖИ, И ей оставь 
приблизительно ложку; 2 . (временной предлог) в :  ь(а)гоЬш ?1 

^ab в полночь, см. также ЬагоЬаг ♦
bairag (зо о л .) назв. крупной птицы. 
baruo/g береста.
baia:and- О С Н .н аст.вр . b arx ast; barxand-. 
barxast;b^rxand-; н а ст .в р . е д .ч .  1 -е  Л. b9rxandin,

3-е л . barxand; повел.накл. е д .ч . barx^nd, м н.ч. Ьаххап-
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d it ;  прич. прош.вр. baracast^(g), инф. baxxandajf
1 . скоблить: jSai^jii barxastagln выскобленные из квашни 
остатки теста; 6^dan barxandln я выскоблю котел;
2 . полоть и взрыхлять землю.

b a r x a n d ^ g  (прич# н а с т .в р . barxast ;barxand- С оз
вончением) тяпка с острым концом, употребляемая при рыхле
нии земли и прополке.

Ьэгурп I .  жареный, прокипевший в масле; в соч. 
Ьагуоп keg:b* 1й п - жарить, кипятить в масле: йэш ^^dan-da 
wayan baiyon-da кэпа'п кладут в котел, кипятят в масле;
2 .  потемневший, подрумянившийся:wug-&w mit?--anda agar 
Ьэгубп na-m itj чтобы /табак/ за один-два дня, да не под
румянился! Перен. в соч. Ьэгуоп m ad:b.iBit,v- известись 
от тоски по ком^-л.: az-эт  az Ъаг<^1 х 1 пап Ъэгуоп mad 
я извелся по своей /умершей матери.

Ъэrz^n  бр езен т.
Ъэз в соч. ЪэБ ^edxb.da- вставлять и привязывать 

палочку в рот козлешса наподобие удил, чтси<5ы он не сосал 
вымени: y ^ ~ t a  daham bas y a rfe g -ra  k i  x i  nan na-raict это 
мы вставляем /в  pô ç/ козленку, чтобы он не сосал свою мать. 

Ьэ/ is m il lo  (религ.) ВО ИМЯ бога.
Ьэsp V u r в соч. h a s p i / j r  8ed:b.da- Ударить ногой, 

толкнуть ногой; da£n Ь э з р ^ , Шд8 та du qai?ci &yan
как Я ударю ногой, так они и упадут на лужайку; wdyeg-ra 
Ь эspur-at ^ed ТЫ оттолкнул НОГОЙ одеяло; лягнуть, брык
н уть: тох х а у ^ - а п  па ^-dim, baspur-da det мы бОИМСЯ е е , 
она л я га е т с я ; basp V u r keg ;b .k ‘'an- дрыгать ногами, сучить 
ногами (о  р еб ен к е): baspuivay keg он (ребенок) ногами дры
га л .

bastei^' глиняное возвышение, нары внутри дома, на 
краю которых встроен о ч аг.

bajfeu?" осн. наст.вр. Ь а ^ ^ :Ь а Ь £ а г - .
bax^apd ;Ьа-г1сдтч,у НаСТ.Вр, вД.Ч* 1-в Л» Ьзх1саг1п,

3-е  л . baxkard; поввл.накл. е д .ч . ЬэхЗ£^, мн.ч. baxlM rlt} 
прич.прош» вр« bai]barda(g), инф. baxlcaraj' I .  наливать 
поварежкой: зга l a f  k i  s ir a  dim-ra baiE^ac4i скаки Ноз,
чтобы она налила ей похлебки; 2 . (редко) мешать еду ложкой: 
Ьахйаг помешай /суп/.

b a x tH -  осн.наст.вр. b a itd ^ d :b a x td j/ z-.
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baitan бедро, ляжка (часть ноги от колена до бед
ренного сустава).

осн.наст.вр. baxt6^d :ba^ta5/ ^ - . 
ba;]^tdydsb9^ta^/j^-; наст.вр. ед.Ч. 1-е  л . baxtaifin, 

3-е л. baxtaid ; повел.накл. ед.ч« b a ita z / J , мн.ч. 
b a it a j i t ;  прич.прош.вр. baSta^d^Cg), инф. Ъ э ^ Ь э Щ  
I )  сцеживать, осторожно сливать ыолоко из блюда, чтобы 
сливки остались: 4ovd baxta^ k i  t ^ - t a  mit слей моло
ко, а то прокиснет; г) сливать сыворотку из простокваши при 
откидывании.

ba£toj^d;baxtox3- ; наст.вр. ед.Чо 1-е Л. baxtdxsin , 
3-е л. bai^tdxst; повел. накл. ед .ч . baxtdxs, мн.ч.
baictaxsit; прич.прош.вр. baxta^da(g), инф. baxtaxs^O 
I )  сливаться, стекать: рау dam x a l i t a  awdly, baxtcixst на
лей простоквашу в мешочек, пусть стечет; 2)  (редко) выли
ваться: хех па z-im baitdyd вода ИЗ нее вылилась (Сок). 

baxtoxs- осн.наст.вр. baxtd^d-: baxtoxs-. 
bajctd I .  больше: шип qoq taka baxtu мне боль

ше нравится сухая лепешка; k i-a y  baxtd пэг t?d anadvd? 
кто сегодня больше набрал шелковицы?; в соч. b a ^ t i i  bai^td 
больше всего: baxt^i baxt^a Ozor pamrada больше всех 
Озор проголодалась; 2 . большинство; baxt^-an mag, pze-an  
rayd большинство из них умерло, мало осталось.

Ь (э)у {/ег см. b i(y )e r .
Ь(э)уэх СМ. Ьв(у)эх.
Ьэzargën (только во м н.ч., собират.) нечистая сила 

(дивы, пери, оборотни и т .п . ) .
bazm ^ детеныш мелкого рогатого скота, растущий без 

матери.
.Ьэ£а назв.детской игры.
ba£law- 0сн .н аст.вр. b a ^ w d :b a ^ la w -.  
ba£l^wd:ba^law-; наст.вр. ед.ч . 1-е  л . bazlaw in,

3-е л. b d ^ w d ; повел, накл. ед.ч. bazlaw, мн.ч. b©^lawit; 
прич. прош.вр. ba^law da(g), инф. Ъа2law^3' Обмазывать сте
ны и пол глиной, ср. law d:law - .

bi"̂  I .  запах; 2 . вонь, вонючий; 3 . тухлый, протух
ший: b i mad мясо протухло.

b i^ , yeb (бот.) назв. пахучей травы, употреблявшей
ся при религ. обрядах для воскурения.
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cii. ь е \
(редко) вариант послелога -b e , см. -be^. 

b i^ -  см. b e ^ - .
b ia d a b ^  нввоспитанность, озорство, безобразие: 

ander biadab^y isfanan ОНИ /ещ ^ другое безобразие учинят. 
b i-a q l см. b e / i- (h )a q l.
b l a q l ^  глуп ОСТЬ,глупый ПОСТупок: lc ig  biaqlay-am

na-Jcya никакой я глупости не совершал.
biam op удовлетворивший желания, беспечальный, не 

угнетаемый заботами: bi-axmon-da vin  я избавлюсь от печа
лей.

biaw sala неработящий, негодный. 
b lazu r больной, плохо себя чувствующий: pze-m b ia -  

zur я немного плохо себя чувствую.
bibarak^t несчастливец, неудачник. 
b ib iatlic  библиотека.
Ы Ь о с, bibocug яловая: bibocug-ay она яловая. 
bicora см. be/icora*  
bicoraamo см. be/i6oraamo.
b id sb ay-; наст.вр. ед .ч . 1-е  л. biy£n, 3-е  л . bayd; 

повел.накл. е д .ч . Ьау, мн.ч. b iy i t ;  прич.прош.вр. b i -  
d^(g)^ ИНф. biya^f потеряться, исчезнуть: рэтаг-а рэтаг 
-Maziun bidagfn Я жду-жду, пропала Мажлюн. 

bid^mbak бесхвостый. 
bi/adona перепелка.
b i ( h ) i^ t , b is t  рай; в соч. boyi b ih is t  райский сад. 
Ы д ^  не на месте: е , xudo-e, ni muyz-ay b ijo y  бо

же мой, Я ничего не соображаю(букв. мой мозг не на месте). 
bikora см. be/ikora.
bikoragay безделье: az ruyi b ik o ra g ^ -d a  tc-konda 

obru na-nyasit бездельем нигде почета не обретете. 
b i l  лопата.
b i la  (редко) см. d a s tb ila ,
b ila q -b ila q  (звукоподр.) бульканье при кипении жид

кости .
b ilc a  маленькая лопатка, совок.
b i i ^  потник лошади.
Ы 11о в соч. b i l l o  k l  ей богу: b i l l o  k-az na-vza-

nin ей богу, я не понимаю.
40



bi-aaj^ap СЫф b i-m iyon .
Ы ч л а п х  бестолку, бессмысленно ( ,- ы й ) : lip -am  xug-a 

bi-mani-am xug Я МНОГО съел, да С5естолку съел (объел
с я ) .

b iia a z(z )a  СМ« b e / im a z(z)a .
bimer больной; bim er-at n ast ты не болен; плохо 

себя чувствующий: az-э т  bimer я плохо себя чувствую; 
ioltd bimep-am y a st  k i  xa^j£-am Я так плохо себя чувствую, 
что /как/ разбитая; (груб.) хворый: b im er-at vaci k i  sabat 
wanda wayay? хворый ТЫ был сюда корзину поставить?

bl-m iyoD. bi^ma^an (букв, без ПОЯСНИЦЫ) белоручка, 
неработающий, дармоед: bi-m.iy<Sn z«dim navas k i  pta wanegi 
bon-u запиши ее белоручкой, потому что она под ивой /от
сиживаете^.

b in a p ^  сиротство (без матери): о, уо^-а binanabrl 
вот таково сиротство!

b iaa(h )o r (реже b in a(ii)or) голодный, ничего не 
евший: ^in jag  pamred binahor женщина проголодалась, не 
ела ничего; i f  xug-ata u-da te^d b i -пэог они поели, а она 
не евши ходит.

bipamoz I ,  бвзбожник; 2* женщина в период менструа
ций: binamoz mad у нее началась менструация. 

bio^Ch)or СМ* Ь1па(Ь.)6г«
blDomus (мн. binom usa^ ) бессовестный: az хо b in o - 

mus D ast-э т  Я же не бессовестная,
b ip d r бесцветный, невыразительный (о глазах, лице): 

Imi p x aD ^~u  b ip u r у нее бесцветное лицо (букв, лоб), 
b l/e(h )d b  опозоренный, осрамленный: bih<ib-da bu Tin
осрамлюсь Я тогда; im S -tu  ъе^бъ keg она тебя осра

мила.
biodamay одиночество, безлюдье: ра z-way biodamay 

xuy лучше одиночество, чем он,
Ы -рэга (тадж,, редко) без спросу: way таЪйо'-эт b i-  

-рзгз z a ita  vad я взял его вещь без спросу, см. p i s t :p i s -
b i-ra (h )a  не знающий дороги: x 6 lq i o d ^  b i-ra d  ра-

-away не оставляй чужого человека не знающим дороги.Перен. 
беспутный, непутевый: Ы г а Ы  odAa непутевый человек. 

b ira y - осн.наст.вр. b ir^ d :b iray -#
birayaj" (инф. b ired x biray- ) роды: az-a t i  b ira y -
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a o - i tu-da v in  Я буду /присутствовать на твоих родах. 
Ы га(у)ед  беременная. 
b ir b is u g  (бот.) стелющаяся арча. 
b ir e d ;b ir a y - ; наст* вр. ед.Ч . 1-е  Л. b ir a y in , 3-е 

л. birëfyd; повел.накл. е д .ч . b i r ^ ,  мн.ч. b ir a y l t ;  прич, 
прош.вр. birad ë(g)^  инф. b ir a y a j  I ,  строить, сооружать: 
kad^i?-ta x i - r a  b ira y d -a  t e id - a  он дома себе /повсюду/ 

строит; p ig a g -a f  b ira d a ?  вы соорудили ток?; (редко) ко
вать: ahanay-at y a st  S&o biray^^"? У тебя всть железо 
серп выковать?; 2 . рожать: n a -b ira d a -a t jfa do&h  ты еще 
совсем не рожала?

b i-r u z i неудачник, несчастливец, невезучий. 
b is tt il ld  см. b a / ism illo .
bladz I .  неловкий, неловко : Ayom^ b isoz vaz keg 

Айемак неловко /мне/ протянула /ведро/; tow-at а^аь b iso z  
vad^ ТЫ удивительно неловкая, оказывается; 2 . неудобный; 

неудобно: b iso z-ay  £mi oayan ее место -  неудобное; 3 . не
уместный: b iso z  xandajs неуместный смех?

b isyd r очень, сильно: ау b isy o r biraHa ^aS&g очень 
он беспутный парень.

b is t  см. b i( h ) i^ t .  
b ity a iz  см. be/itam iz. 
b i-й^ (редко) см. Ье(у)эх. 
b ius£ СМ. biw ax{.
b£wex (б о т .)  назв. пахучей травы I .  Leptorrhabdos 

micraDfcba; 2 . полынь, чернобыльник ( Artem isia v u lg a r is ) .  
biwapar неумелый, неловкий.
biw axi, b iu s i (фОЛЬК.) в СОЧ. dorui biwaxi зелье 

беспамятства.
b i^  больше: па waDda-ama уак lciloaetr b ix

от Джамака досюда больше одного даометра.
biimoDta остатки; оставшийся, лишний: ^o^uni b i i -  

monta y a s t , xaray-da? есть оставшаяся лепешка, будешь 
есть?

Ь1(у)  ̂ СМ. bi'*.
b l ( y ) ^ см. ы 2 .
biyap^ I .  вечер, вечером: tad-at хо anoovd biyan- 

-ama? ты ведь собирала шелковицу до вечера?; biyiin-da i^dnda 
P d x s^ ?  вечером ты где ляжешь спать?; в соч. b iyan-ra ве-
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/
чером: biyan-ra u M d вечером /будет/ праздник; biyandur 
(с показателем сравнит, степени) попозже вечером: wfi dage 
la f in  Ь1уапайг еще одну /сказк^7 я расскажу попозже ве
чером; 2« вчера: Ь1уап->эт az na-^od я вчера не ходил; 
вчерашний: biyani хех-а mit braz^J'? разве можно пить вче
рашнюю воду?

biyap^ -  осн.наст.вр. bayant:bayin-, b iyan -. 
b iyarpaD ^jf ближе К вечеру (ср. b ly e / ir ) .  
ь(1)у аа{/э£ 1̂* поварежка* разливательная ложка; а .  шу

мовка; 3. (редко) маленькая кастрюлька с ручкой; ковшик.
b i(y )e / £ r . Ь(э)уе/£г вчера: b iy e r i 1аЪ вчера ночью; 

b iy ir i  t& вчера днем; вчерашний: о G ulcera, тай 
b iy ir i  naswdr? Гульчера, каков был вчерашний табак?

Ъ 1(у )а х  СМ. Ь е(у )эх . 
b iy ls t  СМ. b i( ] i ) i^ t .
blzjLb некрасивый: е , c i  b iz ib i  i f l o s  тэаа! ой» ка

кой он стал некрасивый, грязный!
Ъо в соч. Ьо b a ri возле, у : см. Ьаг 
ЪрЪ(мн. bobai^) дед, дедушка.
ь б ы  к а ! (б о т ., Джамак) I .  белый цветок одуванчика;

3 . козлобородник ( Tragopogon s p . ) ,  ср. zar^alak.
boc (мн. Ъ до& Ь  детеныш (ж ивотного): ]c a r ji  Ьос цыпле

нок; c a ^ a g i Ьос ПТвНвц; В СОЧ. Ьос (a)w ad:b .(a)w ay- 
дать завязи (о р астен и ях ): w ay®? уа Ьос aa-irgda а дыня 
еще не дала за в я зей ; Ьос ic e g :b . ifan -  принести детеныша 
(о животных); ь<^с-ау куа du £ап корова отели лась; qarfb i 
Ьос v ad :q . бЫТЬ на СНОСЯХ (о животном): q a rib i Ьос vad- 
-уо  du хап та корова была на сносях.

bod в со ч . I .  varagi bod (ф ол ьк .) лош вдь-вихрь; 2 .Ь б - 
d i maraz сифилис: b o d i maraz way ne^ его HOC СЪел
CИфИЛИC;3.bddu-(h)awQ (CM.).

b o d ila  косыночка, маленький шелковый головной плато
чек.

Ъойот. миндаль; bodomi го^п миндальное масло. 
bodrlag огурец.
bdd^^(li)awd I .  климат: bddu-hawo-ay хэЬ климат хоро

ший; 2. (редко) воздух: wanda bddu-awc^at x A c - a t . . .  ЗДесь 
И воздух, и в о д а ...

_bod/t^arjtk (зоол.) назв. большой птицы, парящей вы-
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соко в небе.
Ьо/ъ сочщ b o ^ i b l ( l i ) £ s t  райский сад.
Ьo}̂ йor^ I .  сбор урожая фрзгктов и я г о д ; 2 .  сборщик 

фруктов и я г о д : в ,  bo ^ d o riy ii^ -an  лйпда? эй, где сборщики 
плодов?

Ьоу (а)гак  засохший, незрелый испорченный абрикос: 
Ьо/гэк-ау, na-pafa это испорченный засохший абрикос, 
не созревший.

bojfa сво як , муж сестры жены. 
bojfsir ( у с т .)  Сборщик пошлины,
Ь о к а г ^  (ф ол ь к .) Ийлост.вы й: s a l t o n i  b o k a p ^  МИЛОСТИ

ВЫЙ султан.
b o liq a  (мн. boltqai^ ) мОЛОТОК.
bomi байт веко.
ЬорХ. нижняя часть ствола растения (до первой развил

ки ): -  Ifd r e -a t  irada? -  p ta  yu w anegi bon -куда ты положи
ла? -  Возле той ивы; луковица, клубень: st lv z -a t  way Ьоп 
зеленый /лук/ и его луковица; day bdn-da bu ^ a n ^ ,  dam- 
gen -d a m it выкопаешь потом ее (картошки) клубни, /они/ 
вот такие будут. Перен. растение (о кустарниках, дере
вья х ): -  cirdiy  y a s t  эп M askd w ?-yasan -d a .-b d re  way bon 
эт  Maskdw nesfc? -  есть В Москве абрикосы? -  Возят /их 
т у д ^ . -  Ноонжв Москве не растут? (букв, его растений в 
Москве нет?); 3 . нумератив при счете деревьев: n i? ^ t - a y  
wft bon w iSg  посадил он одну виноградную лозу; u x t bon 
c i r ^ - a y  y a s t  У него восемь абрикосовых деревьев; 8 . дно 
(сосуда): c i n ^ i  Ьоп донышко табакерки; s a t L i  Ьоп дно 
ведра; day Ьоп nyasan пусть они возьмут его (ведро) под 
дно.

Ьопкоу трамбовка для трамбования тока. 
boq в соч. boq (Jedtb. da- внезапно столкнуться 

(о людях).
boq^- осн. наст.вр. b oqt:bo q-.
boqab&Dd/t петли-”ушки” на сапогах местного образца. 
boqt:boq-; наст.вр. ед .ч . 1-е  л . bdq{o, З-е л . boqt; 

повел.накл. ед .ч . boq, мн.ч. b a q it ; прич.прош.вр. -ъ а <1 
t a (g ) ,  инф. baq^J ЗЛИТЬСЯ: топ хо  boqtn злилcя;t©w 
adq-iat bdq-ata ^a-a з8аг1п ТЫ ЗЛИСЬ, а Я буду есть.

bor^ груз: way tamdmi x i  bdr-u band-ay waz keg он
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нагрузил все свои грузы; в соч. Ьог k e g :b . к'эв- нагру
жать; накладьшать. В соч* b d r i su ri установленный размер 
калыма (по 12 еданиц каждого товара, дававшегося в счет ка
лыма).

bor^ (в тадж* соч .) раз: yagoc boa>-9m wan<aa na-vada 
я ни одного раза здесь не был.

-Ьора"̂ холм, отлогая возвышенность.
ЬогА^ р аз: dukl b o ra -a t  k i  tplr apask na-lcasay

на этот раз ты когда взберешься /на коня/» назад не огляды
вайся .

Ь<^гейхротивительный союз) но, однако: соу-эт ^-и, Ьоге 
t 3xnag-am nasfc я люблю чай, НО /сейчас/ не хочу пить. 

boriJc см. Ьа/ог£к. 
bosaw($t/dCM. boso/awdt/d.
bosmac. bosmaci (мн. bosm a^iya^) басмач, разбойник. 
boso/awdt;/d грамотный: bosowdt-an mad ОНИ грамотны

ми стали.
Ьо^а сокол.
bo^port, b osp art. pasport паспорт. 
b o tx a r ^  CM.bod/txarak.
b o w ^  В соч. bowar k eg : b*k‘an- верить: bowab>-ay 

Da-keg OH не поверил.
Ъах кудель из шерсти, подготовленная к прядению. 
ЬозсаьАр I .  осведомленный, имеющий в виду, знающий: 

b o z a b ^  v i t  имейте в виду; па d li  tu b o x ab ^  я знаю
о твоем состоянии; 2 . осторожный: ЬозсаЬ'^ vay будь осторо
жен.

Ьсхс^"  ̂ фруктовый сад (с небольшими фруктовыми дере
вьями; сливами, яблонями. Ср. ayafc).

bax<^^  ̂ узелок, сверток; маленький мешочек для зеркаль
ца и др. мелочи или для талисмана, подвешенный на нитке и 
пристегиваемый к платью.

Ьоу"  ̂ (мн. Ьоу^о) богатый, богач: wu boy vad был 
один богач; pocoi boy-u он богатый царь; wu boy a w rat-ata  
west и женился он на богатой женщине.

boy^ в соч. Ьоу S e d ib .& S - проиграть (в и гре); 
bdy>at 8ей проиграл.

boyad должен: boy^d k l  ia n t  ОН должен читать; boyad 
SOX vay ты радоваться должен.

45



boz (фольк.) сокол; в сочет. b<^zi dawiat сокол цар
ствования, царский сокол. 

bozor базар, рынок.
Ъц I .  потом: haw^l p is ^ J-a t  bu i&n&j сначала /надо/ 

спросить, потом убивать; bu-da davur аш k"»n«m-ata rost-an
1 kud а мы потом откроем дверь и убежим домой; тогда, за
тем: xaw&r каш к !  Dawug-ata bu когда солнце зайдет, тог
д а ; тогда, вследствие этого: - е ,  de xakaftai-fg'D-da bu 
ьй г  det -  прихлопни /Ьвод§7 ладонью! -  Тогда корова /ме
ня/ боднет; z-mdn-at па-^^и? па i - k i - a t  bu ты меня
не любишь? кого же ты тогда любишь?; потом, в другой раз: 
ni kfid-a bu v i r ^  ТЫ найдешь в другой раз мой дом?;
2 . (противит. усилит, част.) еще: а o a -la fin  Ьи? а не 
скажу, что ли?; -Paysa zaiEta Tad ?-а  к£ bu? -  это Пайша 
взял? -  А кто же еще; 3 . (союзное слово) также, кроме то
го, и: pze bu dim-г а  la y  ifauiay оставь и ей немножко.

ЬиХ— осн. наст.вр. bu^d:bu^-.
buyd;bu^ - ; наст.вр. ед .ч . 1-е л. bu^fn, 3-е  л.bu^d; 

повел, накл. ед .ч . bu^, мн.ч. buyl^t; прич. прош.вр. 
buyda(g), инф. b u ja J мычать.^

bugjjast мычание: wus b u y jast wayda теленок замычал. 
ь.цр некоторое количество муки для готовки (миска, 

горсть и т .п . -  ср. v r a i t ) ;  bun-ay namist она вынула муки 
/из кладовой/; в соч. Ьип talab^c (зоол.) назв. жучка- 
вредителя в муке. 

bur мел.
Ьц сова; филин.
b&g(a)nak (зО ОЛ .) ЛеСНОЙ КЛОП (серы й ). 
b u l- о с н .н а с т .в р . b u ld :b fil- .
b u id :b u i- ; н аст.вр .ед .ч . 1-е л . b iilin , 3-е л . buld; 

повел.накл. е д .ч . b u i, мн.ч. b u i i t ;  прич. прош.вр.Ьи!- 
d a (g ), инф. bulaif беседовать, разговаривать, болтать: 
za wanda niVa'm-at ven-a-ven-ra bulam давай посидим здесь 
и потолкуем друг с дружкой.

bund/t завязка, тесемка: bunt-a wafa^f xameyin я за
кажу сплести завязки (для ботинок); ^farubi bdnt завязки 
чулок, в соч. bundi & st//b6ndl 8d st (анат.) запястье; 
в соч. bund Sed :b .?aS- скреплять металлическими скрепками 
(о фарфоровой и деревянной посуде): bund ^aSaa аЬап-аша
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иы скрепим/” чашку J железками; в соч. bund k e g :b . кэп- 
арестовать, связать: хоу za n it  хоу bfind ifanit
хоть убейте меня, хоть вяжите. Перен. заворожить, закол
довать, заговорить. ^

bjiq (деток*) бух!, упадешь!:buq-ta vay, buq! бух! 
упадешь!

b ^  грудь. Перен. часть платья на груди: buri эпсэ- 
vdag£n прошивка на груди. В соч. bur Secl:b. da- бодать 
(о корове): о ^a?ag, bur t f -га  det Ой, сынок, боднет те
бя / к о р о в^ ; задавить, сбить (о машине): mosiD-da bfir det 
машина задавит; толкнуть# оттолкнуть: ^ed-am w ^ -r a  Ьш? я 
его оттолкнула; расталкивать: ь&? dahapBMiy t&yd он хо
дил, расталкивая /всез^; кинуться: Ьи du рэв de du purgao?^
bvLT потом кошка как кинется на мышей.

ьй/е гмо последний месяц весны (по народному календаре
bttt пресный, см. также raxi^^ •
bux (зоол.) I .  жук; клещ; 2 . червяк.
Ьшс часть, доля (при разделе): аг lcadem xud-me x i

a y e st  ddr x ayerg  yaivDajf каждый ОТНОСИТ СВОЮ долю 
/зернд/ на мельницу молоть; в соч. b ^  k eg sb .ifan - де
лить, распределять: qare k 'a n it, a z  tam<ix-ra bux k*an{n no- 
годите, я вам разделю; dlm a lb ^ t  b ^  k eg  она наверное, 
/все бусы/ распределила.

biuy тухлый, протухший (ср. bi):yukp-ay ^a уо buy 
да ведь это(мясо) тухлое.

с
cadtcay-; наст.вр. е д .Ч . 1-е л . cayin 3-е л. cayd; 

повел.накл. ед .ч . сау, мн.ч. c a y it ; прич. прош.вр. оэ- 
d i(g ) , инф. cay ^j жать, срезать серпом (о злаках,бобо
вых, траве): Dawlats6-da cayd Давлятшо жнeт;эnda-эm 
cad k u si там я жал ячмень; wct1 cadagin сжатая трава. 

c a f-  осн.наст.вр.гл. c a f t :c a f - .  
c a ft r c a f - ; наст.вр. ед.ч . 1-е л. c a fin , 3-е л . c a ft ;  

повел.накл. ед .ч . c a f , мн.ч. c a f i t ;  npH4.np.Bfic3ftë[(g), 
ИНф. o i t i j  воровать, красть: waod^ n e st, na-cefan-da  
здесь нет воровства, не украдут; стащить, стянуть: mi
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suzaDak-эш c a f t  я у нее стащила булавку, 
c a f s -  о сн .н аст .в р . гл . c u v d :c a fs - . 
c a o ^  маленький лучок для взбивания шерсти, см. так

же kdm aD^ 2 . ,  Ъадй 2«
сад СТОЯЩИЙ прямо, торчащий; вертикал^ьно, торчком: 

пэкагеп-ао caq нукеры СТОЯТ п р я м о ; i  
v re z  k a x t-a  caq т р я с о г у зк а ... держит лапки кверху, торч
к о м vaz та xex—u iiai ^oia—u caq. КОЗ а /уже/ в воде, а 
хвост ее торчит /поел. П . ) .

caqqasav СТОЯ на несогнутых ногах и руках, 
caqx6w, caq -caq -x 6w пряморогий: ni ^an caq-caq-xow  

vad моя корова была пряморогая.
саг (б о т .)  сорт шелковицы с маленькими плодами, на 

который прививают культурную шелковицу.
cavek (зо о л .) назв. маленького животного, кусающего 

домашний скот.
caw lrv человек с гусиной кожей, у которого мурашки 

пошли по телу: cawi2rv-at у тебя мурашки; уах тсн-га v ig a , 
cawirv-am мне стало холодно, у меня гусиная кожа, ср.
CU волос, w aruvd:w arafs- встать .

сахсег сосуд из продолговатой выдолбленной тыквы. 
сау - о сн .н аст .вр . гл. cad : с а у -. 
ceg растерянный: n azëirav  k i  z-mon w in t, ceg-an mad 

горные козы как увидели меня, растерялись.
се/1гс графит; грифель карандаша: t i  сегс Je  mada 

у тебя грифель выпал.
cadasa^D позапрошлогодний; двухлетний; двухгодовалый 

(о животном).
cddaa£<y поза-позапрошлый год ; в поза-позапрошлом го

ду, три года назад: cadasiS-am  t iy o r  keg я три года назад 
кончил /университет/.

cades в позапрошлом году; позапрошлый год. 
çg fa jf (инф. c a f t : c a f - )  воровство: wand^ c a f a j  nest 

здесь нет воровства.
cdfarm (дееприч. c a f t :c a f -  ) воруя, крадя: ^mun 

cdfana ayed dar sa^rd ОН меня украл и привоз в степь; во
ровски, тайком, прячась: cafarm  vag она тайком принесла;
в соч. c a f ^  k e g :c .  кап- украсть, своровать: caffiuaa-am
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na-kya не своровала же я /эти бус^«
c^ tek  (прич^наст.вр. c a f b i c a f - )  вор, похититель: 

а d azd , tximor^ cafek  ах ТЫ вор, похититель куриных яиц.
c a g ^  I .  маленький: bad wu соупэк va k i  stax-am, wa 

cdgag Соупэк сходи, принеси чайник (чац], а то я хахдой му
чаюсь, fx o T i^  маленький чайничек; c a g ^ u  q^di вап
она маленькая девочка, вроде меня; меныяий, младвшй: cagag 
vred младший брат; молодой: па, c a g a g -^  vad нет, ОН был 
молодой (о сорокалетием человеке); 2 . короткий (о волосах); 
3 « мал (о вещи): -cag^g-ay w ^ - r a . -n ast-a y  cagag, J'arub 
q a t^ -u  coq -  малы ему /сапоги/. -  Не малы, с чулками -  
как раз; в соч. cagagi yaxt мизинец (букв, маленький па
лец), в соч. wu c'<»£ag немного, немножко: wu cdgag сау 
похни немного; а^а wu cagag дай мне немножко.

cagagay I .  младенчество, детство: csgag^ -an d a t i  
пап t i  /dvon iLdzaDta тебя ТВОЯ мать, наверное, в детстве 
за уши таскала; cagage^-ga 8ас n i Sust kgvda я в детстве 
серпом себе руку обрезала; 2 .  молодость, юность.

oaldur (сравнит, степень к cagag) меньше, меньший; 
младше, младший: па £-4аоп-ау c a l d ^  она младше меня; 
c ^ id ^ i  vred младший брат; в соч. c a ld a r i ja x t I .  ука
зательный палец; 2 . безымянный палец. 

calwislc см, ^rslirislc.
c(a)çiapes щелчок, толкание шарика средним пальцем 

(при игре в шарики)) ниж е,  говор -  также а (э )х а р в ^ .
с а qcaq в СОЧ. caqcaq  z a b o d :c # z a b in -  резко ПОДСКО

ЧИТЬ, подпрыгнуть: q a re r  nyud, bu k l  d et-ta  nes, c^qcaq 
aabant /корова/ успокоилась. А как ужалит /овод/, она 
/даже/ подскочит; magud-am zod, т а  ni lang-ay h a i mad* 
caqcaq-9m zdbod Я на лягушку наступила, она к моей ноге 
прилепилась, я /даже/ подпрыгнула.

cagwag длинная вязанка кустарника, полыни; продол
говатый груз» перевязанный веревками на обоих концах: 
caqwaz T an d ^ n -d a, p srv a r^ n -d a  связывают продолговатую 
вязанку и переносят, ср. p aq bor .  

c ( a ) r a d ig  (бот .) назв. травы.
. c a r a f a -  осн.наст.вр. c a r a f s t t c a r a f s - »

c a r a f s t x c B r a fB - ;  наст.вр. ед .ч . 1-е Л . c ^ r a f s f n ,
3-е  л . c a r ^ s t ;  повел.накл. ед .ч . с э г ^ в ,  мн.ч. c a r d fe it ;
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прич.прош.вре c a r a f s t a ( g ) ,  инф» C a r a f щипать,  саднйть, 
колоть (употр. в безличных оборотах) :b iy a n -a y  ioico c e -  
r ^ s t  ni peS k i i  у меня вчера так hoi^  кололо! ;  n i S fist-a  
c a r ^ s t  У меня руку саднит.

сэгаж (Ь)— ООН* наст*зр.гл» c3rovd;caram .(b}—# 
caraqisfe (мвжд. звукоподраж. треску, хрусту) крак, 

трах; хруст: ca ra q a st-a y  mi k a l  zairug /лиса/ С хрустом 
разгрызла ее (вороны) голову. 

свгажак искра.
с (а )геУ I .  светильник (масло и крученый ^ т м л ь ;^

тростинка, пропитанная растительным маслом): dawrai pes 
lampa Da-vada, crey v ad i В прежние времена ламп не было, 

были светильники; Е . лампа (керосиновая): priydmniJc qai£  
k u n it , crej wazwao£t выключите приемник и погасите лампу.

caroY dscaraaÇb)»! н а с т .в р .е д .ч . 1 -е  л . сэгэтр^£п,
3 -е  л . C3ramt; повел.накл. е д .ч . сэ г а т , мн.Ч. ceranibit; 
прич.прош.вр. caravdaC g), инф.сэгашЬ^^' щипать, ущипнуть; 
шип па l-iifi carovd я ее ущипнула.

ca rta k  (з о о л ,, Андарбаг) назв. маленькой
птички, ср. baSam ^ «

cds (б о т .) назв. травы -  латук восточный (L actu ca  
o r le n ta lis )*

с (а )T iia lo w  освнннй бег горных коз с наступлением 
холодов^ см. Т81Ше ss(a )w ila ia/ u l . 

са:^^ ОСН.наст.вр* coxtsoaac-.
сдхап посудина из половины долбленой тыквы, употреб- 

ляеуая для молока; в соч. рш'в! сах^п (бот.)
( Codonopsis clem atidea).

c e z j^  (прич, наст. вр. c o x t:c a x « ) доильный, пригод
ный для дойки (о посуде) :d u k i c a x ^ i  dexca va mc^ra 
принеси мне ту кастрюльку для дойки.

сСэ)жик удой, молоко одного удоя: wu cxulc-ta SaSin  
biyan t i - r a g  я тебе вечером дам один удой;&«г оэхик-ау 
уо сиу /Ъжесъ залито/ два удоя или три. 

c ^ j i S  (инф. ГЛв ca d :ca y « ) ж атва. 
оэу4к  (прич. н а с т .в р . c a d tc a y -) I .  жнец: coy-da 

odamen-ra v a r ln , cayaki& -ra  Я ОТНесу ЛЮДЯМ чай, ЖНвцам; 
S ir im b ^ - u  сэуёк, 1ар с э у ^ - и  Ширимбек /хороши^/ жнец, 
очень /хороший/ жнец; 2 . жнущий: Daw latso t£ -p a  сэувк
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Давлятшо жнет за тебя траву*
c i f s -  осн*наст«вр.гл* c S v d x c a fs- , c i f s - *  
c i i -  о сн .н аст .в р . гл ,
c i l fc :c i lc - ; н аст.вр . вД .Ч. 1-в  Л. c i i£ n ,  3 -в  Л* c i ^ t ;  

повбл.вакл* ед.ч* c i i ,  нн«ч» c i i l t ;  прич.прош. 
вр* ciJcta(g)j ИНф. C ijia j (В СОЧ. s-xud ci3£t:s-xud c i i  
вздрагивать: ^ -w ^ -d a lci win£n, aoyim-da ca s-xdd cilcin  
когда я его вижу, всегда вздрагиваю.

с 11 головной платок, косынка: wu c f l- a y  mo-ra a ja rd , 
^9гаь{|1 она подарила мне косынку, вязаную; m6x-ta ifdDam 
uict a i t r  wa c i l ,  ta m ^ -ta  wu m itd r  Som c i l  i f s n l t  МИ 
делаем ив восьми петров один платок, вы из одного мет
ра две косынки делаете.

с1р">с1р в СОЧ, c ip -c ip  k eg : c * & n - щебетать (о 
маленькой птичке). 

c lrc  см. c e / ir c .  
o l s  ̂ c ie s  (деток.) горячо! 

c isa §  трехлетний.
cijygstiga размер чулок (определяемый по количеству 

ниток, завяао^^ cb^astiga So^  J o f t s  C iw 9stig a  cuy J o f t  
размер две пары /ниток-завязок/, размер -  три пары.

e o x ttc a a :- ; м аст.вр« е д .Ч . 1-^е л . ©axio^ З’-в  л . c a x t ;  
повел.н акл . е д .ч . с э х , м н.ч. c a x f t ;  прич* прош. вр . 
c a x ta (g ) , йНф. caxëiQ ДОИТЬ: la y - d a  ЖъжЬ сэх^^-уо? дает 
/корбва ca6si7 д о и т ь ? ; m i A  tju-da c a x t люди днем д о я т ; 
i z - a  сэж£в я подою.

cu^g ходящий в одиночку, тайком: ou8g-cuSg«da tezd 
он ходит все тайком-

Guit (бот.)назв. дерева с черными красящими плодавш.
сй/и волосы шерсти животного (козы, коровы); волоски 

на теле человека; в соч. cu/u-cfi/» jfcegjc.kan- порвать 
на мелкие клочки: си-сй-аа Зшоау ты / k e j  порвешь в клочки 
/газету /; Ъи a-im  CU-CU icanam мы ее тогда разорвем в
клочки. В соч. ni tanai cu aod^^d у меня мурашки по телу 
побежали, у меня гусиная кожа.

cu^m (б о т .)  I .  полынь ваханская (A r te m is ia  wakha-
n ica ) 3 . полынь Коржинского ( A rtem isia  K o rsh in sk y i)•,
3 . прутняк ( КосМ а p r o s t r a t a ) .

-Çuydjcafs--; н аст .вр . е д .ч . 1 -е  л . c a fs £ n , 3 -е  л .
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c i f s t i  п о вел .н акл . е д *ч , c a f s ,  мн.ч* c a f s l t ;  нрич. 
орош .вр. cd T d a(g}y  инф« c a f s a j  впива7 ЬСЯ| в о н з а т ь с я :7 ц 
mawD qoq lci q1 <$aQ-»da n a - c ifs t  ЭТО ябДОКО такое 
твер д о е, что мои зубы не вонзаю тся; wu x ^ S n i g  эм d1 
arqa cavda шб^та у неня В спину целый пуд колючек впился, 

Перен. п еч ь, првпекать (о с о л н ц е ): x a in ^ d a  iranda am a l  
Jcal c i f s t  зд есь  солнце мне голову п е ч е т ; п ри ставать, уго
вар и ва ть ; iia -d a  90 tu  n a -c d fs {Q  я тебя уговаривать не 
стан у.

cfix войлок, кошна (см, также n Q B t ) :s & - d a  с&с la f a n ,  
8ш - ^ а  nomt некоторые называют /войлок/ сих, некоторые
-DOKt«

ç jy  три; в соч. w ast-a сиу двадцать три; сиу w & t- 
- a t  Sfis семьдесят (букв, трн-двадцать и д е ся т ь );а г  сйу
все трое.

ouyam третий.

С
_ç^ междометие, кот. прогоняют мелкий рогатый скот. 
c a (h ), 5о яма; в соч. са(у)1  k a l отверстие ямы, края 

ямы; S соч. са mad:6 .m lt , у -  провалиться; эо вир-^п 
a lb a t са laad ОНИ /там7 провалились наверное, в глину; 
са k e g ic . -  закопать в з е м л ю : gaxt-dm са keg, 
xud-эш ffid я закопал ее (горной козы) мясо в землю, сан 
спустился /в село/; в соч. c a (y ) i  ташв назв. сорта яблок.

^а?ад I .  палас, тонкий коврик; 2.^ занавеска в соч. 
ta rez^ i оконная занавеска; davuri oaSar  дверная
занавеска; 8 . покрывало; в с о ч .pD ici S a S ^  см. ^ао]£«

^afso напильник.
^ag см. iS g .
caged (зоол.) горлинка, дикий голубь. 
ia k i  кислое молоко, cp.^topay • 
ia k  ! •  крепкий, крепко: ма s^tan-ay i-way c a i  vdet 

он крепко привязал его к столбу; caJc уо & r g  n y a s ^  эй, 
сестра, ты крепко будешь держаться?; тугой, туго; 
na-^u я туго /заплетать к о с ^  не люблю; 2 . закрытый, запер
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тый: ddvur-ay дверь закрыта; перен. d1 Sam-aj 
у пеня глаза слипаются. В соч. mad:6 *m it, v -  закрыть
ся, запереться (о двери, замке) :c a i  mad заперся /Ъаиоц/; 
уи sdndaqca ë a i  maa? закрылась коробочка?; стать закрытым, 
перекрытым; застопориться (о flOfle):way хех 6а£  mada во
да в нем (в канале) застопорилась; va хех, xtak away k i  
саЗс mit принеси воду, поставь отстаиваться, а то перекро- 
ется /вода/; прилепиться, пристать: magud-am zod, та ni 
lang-ay caJk mad я на лягушку наступила, она к моей ноге 
прилепилась; зацепиться: в , ni kaman^ са]£ шэйа1 ой, мой 
лук зацепился!; в с о ч .c a i  iceg:S.i£9D- запереть, закрыть: 
ni lEudi davur кэп закрой дверь дома; прикрепить, при
вязать:© ^a5^ag, x i  kod ë a i кэп Эй парень, приври свою 
собаку; застегнуть: t i  Ьш>-ау пак p it?  qar4, t i  Ьйг-а 6sjL 
k®3n{n У тебя грудь нараспашку? Погоди, я тебе грудь за
стегну.

сакап- осн. наст.вр. calfant:^ak8[n-«
^aicaDticalran"; наст. вр. ед .ч . 1-е  л. <$э}£ап{п,

3-е л. calcant; повел. накл. ед .ч . ^а]£ап, мн.ч. 
прич.прош.вр. c0 icanta(g), инф. сэ]£апа^ закапать, нака
пать: dar way cam darow баЗсап накапай ему лекарство в 
глаз; шоп s lr a  ^akant dar dastorx<^n я накапала похлебкой 
на клеенку; красить узорами (материю): az-a x i c i i  caicanfn 
я выкрашу свою косынку.

^al£t:6 i}g-; наст.вр. е д .ч . 1-е  л . ciicin, 3 -е  л.
2 ii£t; повел.накл. е д .ч . мн.ч. прич.прош.вр.
& }?ta(g), инф. капать (о вод е): xex-ta c i l t  вода
капает.

са1 сорокадневие (после родов): ау t i  c a l  рэг mad? 
разве твое сорокадневие кончилось?

c a l ^  I .  веретено; 2 . основание веретена; дощечка, на 
которой укреплена вертикальная палочка sex (см .).

^albaslc (зоол.) ящерица.
c a llo  (межд. при игре в прятки -  возглас выскочившего 

из укрытия) "палочка-выручалочка, выручи меня!" 
calm ansakar^ назв. игры типа чехарды. 

c a l y ^  омертвевшая кора дерева. 
c a ly i^  беседка, помост из веток на четырех столбах, 

используемый для сна, для разведения шелковичных червей:
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та 2a l 3̂ - t a  А ь а в э »  мы у л о ж т  /куклх/ на помост из ве
т о к ; т э п ^ а п ^ а  9п knd ПОМОСТ из веток  в доме
связывают•

oalya^^^ ветки и валки для постройки помоста, см. 
^ a ly ^  «

Sa/em  (мн. camai?^) гл аз, гл а за ; перен. назв. узора 
на ожерельи; фары, фонари: sam al^ tl па
тов£в1 £аш-и па ^-w aj фонари самолета -  из него^ фары 
машины -  из него. В соч. 2 ^ 1  уайс слеза, слезы: ami 
i a A i  уЙЙс- t a  wob Sayd У нее слезы текут; c ^ i  ra x n iy  
белок глаза и роговица; ë a a i yët^ag зрачок гл а за ; iam  
k e g :i .) fa n -  сглазить (человеку): Sam keg ее сглази
ли.

camadoii чемодан.
cam iz&  (зоол.) назв. насекомого чуть больше пчелы, 

выпускающего струю едкой жидкости в глаза (из сат и mizek.
- с м .  maxt: ml»-:).

оашгэ^ёк палочка для подведения глаз.
camrdvp глазная болезнь; боль в глазах: 6amrfivn-4a 

т 6-га  nyast У “вня глаза заболят (букв, меня охватит 
глазная боль), ^

c a n d ^  ( тадж.) который -  в соч. типа candfim-at, хо1 , 
vag? который номер /калош/ ты привезла, подруга?

c a n g ^  багор (обычно палка с металлическим крюком 
али естественный кривой сук ).

ca/oDsola какого возраста? скольких лет?; can so l^-at 
yast? сколько тебе лет?; c o n so i^ -at, Ьоъ? сколько лет 
тебе, дедушка?

çap"̂  I .  левый: capi k ( a ) t £ f  левое плечо;d u sti сар, 
capi ?ust левая рука; в соч. b a r i ddlsti сар налево;
2 . левая сторона, изнанка (платья, тканей): way X^p-*ama 
awaX вытри его (платья) изнанкой; 3 . задом наперед, на
оборот: та x ir^ a y  сар sawer mad сел он верхом на осла 
задом наперед.

cag^- осн.наст.вр. Saptx^ap-*
8ap(a)j^ap (звукоподр.) чавканье: уи yadag-^a сар- 

-£ар ^fard этот мальчик ест чавкая; хлюпанье, чавканье 
(о мокрой обуви): d£ai patink^ сар-а*^ар k a it  у нее 
ботинки хлюпают.
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крупный, большой^чуть сплюснутый (о форме головы, 
плодов 1  т .п .; ,

Sapandilc левша.
плетеный щит из ветвей, употребляемый как бо- 

рона« Небольшой щит (с а р а г ^  ) служит подстилкой для сна 
на земле*

j^aparik см* сараг#
gapars^fl лопоузсий, с большими широко расставленными 

ушами*
сар^ вид обуви типа низких сапог из сыромятной кожи* 
capi^^ косолапый, с растопыренными в разные стороны 

ступнями: i f i  fan -u ^ja  oap6alc у них и корова тоже косо
лапая*

S a p d ^  летнее помещение* 
capot^ тонкая лепешка* 
оард6/ц окладной нож.
^aptTXap-; наст*вр* ед.ч* 1-*е л* вар{п, 3-*е л*сарЪ; 

повел*накл*ед.ч* сар, мн*ч* ^ap£t; прич*прош*вр*сар- 
^a(g}j инф* ^ap^jf нашлепывать, прилеплять: spaDdan ^ap 
та x i  кй1  нашлепни /семен^ спандана себе на голову* 

сатеР" ООН*наст.вр* 5 araD t:caran -. 
cara p ti^ araa -; наст.вр. ед.ч* 1-е л* сэгап{п, 3-е  л. 

carant; повел.накл* ед*ч* Хагап, мн*ч* c a ra n lt ; прич. 
прош.вр* CdraDt^(g)5 инф* Sdran^jf пасти: pze ^эгаоап 

пусть бы они ее попасли немного* 
cargeB ПО четыре, ср* сет «
^ r ^ r g a  пастбище для выпаса скота*
6a rs£^  четырехлетний* 
сагу топленое масло; жир. 
садх камнепад, каменная лавина* 
caiaib eg  (зоол.) назв* черной птицы, живущей на са

мом берегу у воды н питающейся мелкими насекомыми*
^ sp o B  ловкий (о человеке).
cas (бот*) I* (Андарбаг) полынь персидская U r t e a i-  

8la p e r s ic a ); 3 , О^жамак) саксаульчик ( Hammada wakliaDi-
■са); ^cp. ^tifag.

casëg косточки и зернышки ягод (обычно -  абрикосо
вые): ^dlctaglD caiëg очищенные ядра абрикосов; casegl 
rojfn масло из абрикосовых зернышек; bodomi cas^g косточ-

55



ка миндаля, в соч. ca^eg-maseg абрикосовые косточки и 
прочие сладости.

catdq пройдоха, жулик: и хо catoq он ведь жулик. 
cawgad кладовая под нарами.
caw sad^ маленькая кладовая под нарами в доме, ср. аэгха-/па
сахшбх кресало; предмет (обычно металлический), кото

рым высекают искру из камня; в соч. сахшбх Sed:c«da- вы
секать искру.

caxmox^ молния.
caxmo(x)jfa r  кремень; камень из которого высекают иск

ры, ср. ^ахтбх •
$azne/ik принадлежность мельницы -  железная или ка

менная опора, на которой вращается wam (см .)
caxur вьючное и верховое животное (лошадь, осел, вер

блюд) : ^axua>-at nest k i  S3wer vin? нет С ш ]  у тебя вер
хового животного, чтобы мне сесть верхом? 

сах- осн.наст.вр. c a x t:c a x -. 
са^ап (зоол.) назв. птицы.
c a x t ;c a x - ; наст.вр, ед.Ч. 1-е л. caxin , 3-е  л . ca 4 t; 

повел.накл. е д .ч .с а х , мн.ч. прич. прош.вр. caic-
инф. 6ax aJ I .  снести, унести (водой ч т о -л .): 

tiw-ay n est, 6a it a  моста нет, снесл0 ;х е х  тапог i t a - t  
taw-da c a it  воды много пришло /в реке^ и мост снесет;
2 . собирать (дрова, щепки) ;a z - a  sabur caxiu  я буду со
бирать дрова; 3 . снять, собрать сверху (молоко, сметану): 
sayc c ^ t - a  xug-ay он сливки /сверху/ снял и съел.

ceJg в соч. сек mad:8. m it, v.v прорваться, разор
ваться: ni ^dvon Хек mada Я меня /мочк^ уха прорвалась 
/от серег/; в соч. сек keg:c.lcan- разорвать: x i  qiiwd-ay 
i^ek keg он разорвал на себе рубаху.

сег четыре; в слож.числит.: сег wast восемьдесят 
(букв, четыре-двадцать); сег w ast-at Sus девяносто (че
тыре- двадцать и десять).

cext обед: c e it -a  хагэт мы Обедаем. 
cext см. lcext.
СВ (подчинит, союз) I .  который: t i  рос, kdd-JTe-u са , 

пак U x astan i t i lo fn  твой сын, который дома, именно он -  
золотая опора; 2 . если: ni taqam-ay tanok, na-bas
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zayiD-da если мое седло тонко, я не смогу /поднять много 
груза/; zind^ 6г vay, 3car-da Itanegr если будешь жнв, бу
дешь работать; 3 , когда: i a e ,  w6b-am са Sed, naJca/a по
смотри, /йспачкалсч7  когда я упала, вот сейчас.

cadan котел. Перен. (бран.) в соч. о t i  r i  pta 
cddan w u p l ax ты дрянной! (букв, ^̂ вое лмцо перед котлом
черное)

cadapbac котелок, маленький котел. 
сэеав поперечная жердь (в виде трапеции) внутри до

ма между опорами -  для разделки туш скота.
cajfag (мн* ca^agezg) маленькая птичка, пташка; в 

соч. ca^agl Ъос птенец.
(прич. наст.вр. coictscok-) палка для ручного 

обмолота пшеницы, для прибивания снопов пшеницы на току.
caktag{p (прич. прош.вр. cokttcolc-) колотый, рас

колотый: S3ktagin  2aSeg расколотые косточки абрикосов.
^э1 сорок; ca l-ta n  сорок человек. 
c a la lu jr. c d la la r / t  I .  смола, застывший сок растения 

на порезе; 2 . клей.
c a la p ^  небольшие волны у берега; прибой (ср. warm); 

в соч. calapak da^^d;c.dis- идти вброд по воде у берега, 
идти по кромке прибоя: ^alapak-am da^fd-ata... я пошел по 
кромке прибоя...

calap -calap  В соч. са1эр-с91ар kegxc.J^an- (звуко- 
подражат.) -хлюпать, чавкать.

(фольк., редко) в соч. cadani 
degi cal^aiEa котел с сорока ручками.

c a l( l )a q  новая кожаная подошва, подшиваемая к ста
рым сапогам.

calw{s3c (зоол.) назв. маленькой голубовато-серой 
птички. ,

b lz u d  (религ.) связь покойника с новорожденным ре
бенком.

саю- (неопред.част.) неизвестно; кто зн ает!; в соч. 
cэm-^^^gl что-то, нечто; неизвестно что: ni cam cam-^£g
8ed мне что-то в глаз попало; cam-cig-da pajdiy? что-то 
ты (нам) сваришь?; эш mi ^&et y a st есть нечто у
нее в руке; как-то (при глаголах речи): 6am-c{^-da z-way 
laf^D оно как-то называется; disi cam-c{g ndwajcta
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vad она как-то выругалась: в соч. сэа-зй ге гд е-то , 
неизвестно г д е : wu o d ^  оа s-^am-idbre г£ $ada какой-то 
человек появился неизвестно откуда.

j^aaab^ деревянные стенки сита, см. parwizan . 
c^m an c^t d изогнутой ручкой (о ложке): camancacEt 

ЗсеЬ^ ложка с изогнутой ручкой.
c^Dgal^Y исцарапаный, поцарапанный.
C3Pgël когти ;в соч. o^ngel 8 e d :c .d a - царапать: day 

r i  pze ^aogei &dag£ii у нее (у луны) ЛИК немного поцара
пан.

caagep ПО скольку?: ^angen-da padganlt? ПО сколь
ку вы нанизываете?; cangen-da шбх-га jfaray, caDgeo-da m4x- 
-r a  Ьшс Зсэп^у? по скольку ты нам дашь, по скольку ты нам 
разделишь?

са Dgilmol см. J^i/angilm<4l.
сэрор так (о й ), настолько: и Sapon xalaq vad Jkil 

он такой плохой был!
с а р а р ^  пастьба: tow ayas сэрапау отведи /ко?/ па

сти сь; в соч. еэрарау Jh:eg:c*Jb:dD- пасти: s a r ^  Bairrusmaaad 
барапау k a i t ,  sabo az? завтра Наврузмамад будет пасти, 
/а7 послезавтра я?

сэреп (мн. ^эрапат?*) пастух.
еэд (зо о л .) назв. серой птицы, живущей в посевах бо

бовых.
сэга (реже carag ) почему?: cara-da tow i-dim  da*^^? 

почему ты ее бьешь?; carag-at la r lk ?  почему ты участник? 
c^raqaet в и зг: way Xaraqist-am iEod я услышал его

ви зг.
care/iq«> осн .н аст. вр . e are/iq t:ca re/iq -*  
сэте/1д6в пронзительный детский плач, крик: а г  соп 

daxtarat? way k a l  £aJm lceg Jki C8riq6s сколько врачи НИ 
гладили его по головке, он все кричит.

c a rë / lq t ;6 a re / iq - ; н аст.вр . еД.Ч. 1 -е  Л. care/iq£n,
3 -е  л . carë / iq t; ПОвел.накл. ед.Ч .^агё/ iq , и н .ч . саге/- 
i q f t ;  прич.прош.вр. C d re / iq ti(g ), ИНф. 6 9 r e / i q i^
I .  кричать пронзительным голосом, визжать (о ребенке); 
^ar£qt-ay zo  ОН все кричал; 2 . свистеть, шипеть (о зм ее). 

сэгех- о сн .н а ст .в р . c a r ^ t ic a r e x - .  
c a rë x t:c a re x -; н аст.В р . вД.Ч. 1 -в  Л« i^erexfn, 3 -е  Л.
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егтехЬг повед.иакх. ед.ч. î э2̂ ex« мн.ч. carexlt; яр1ч. 
прош.зр. earext^(g); ин$« odrex^jf кричать, сяистеть (о 
горном коале).

c(a)ribait иесяц совревавяя абрикосоз.
(зо о л .) назв. итицы* 

oariq-' СМ* ^̂ ЭРв/ iq -*
^arig^ e  Cll*SaPe/iqos# 
c a r iq tz S a r lq -  см, ^JareyfqtxSape/iq-* 
оаг(1)уар  ii/aP(i)yan*
сггшик деталь прядильного стан ка; колышки на конце 

paSao’ a за которые зацепляется веревка. Парен, цркхй.
сэгоуабп светильник, подставка с зажимом для лучины. 
сэгу^в ! •  жирный (о су п е ); 2 .  вымазанный жиром, про

масленный, см. i a r v  .
^arzra  крутая осыпь, где часто бывают камнепады, ср.

5агх.,
^эдхапа помещение под мельницей, где проходит вода и 

расположен механизм.
сэдх8егЗс палка для сбивания масла в маслобойке. 
carzopu, &orzoni сидя на коленях с подогнутыми нога

ми: wa7  carzoDu Dij^ant ОН усадил их на колени; в 
004« carzoDu, ^orzoDi kegsc.lifdD- сидеть на коленях: 
u-da ^oya corzonf kax t он вот так садится на колени. 

б г ё  (межд.) возгл ас, которым останавливаются осла. 
с(э)х6ъ  (неопредел.част.) может быть, наверное, воз

можно: w ^ t i  k on sërt &оЪ mad наверное, наступило время 
концерта; dapi Ххоь sada может быть он на берег ушел; 
неизвестно, кто знает?, откуда я знаю?: - к !  уо^^а keg? -  
cxobTi -  кто это сделал? -  Откуда я знаю??; в с о ч .о (э ) -  
х о ь -Л ^  неизвестно что, бог весть что, ч то -то : tow-da 
j6)f&  JJxob-cig la f a y  ты так бог весть что скажешь;схоЪ- 
ciga'S'-ay l a f t  она бог весть чего наговорила; в соч. 
с(д)хоЪ«4сэж неизвестно когда, бог весть когда, к о гд а-то : 
ехоЪ-1сд»н1а zayd он бог весть когда придет; в с о ч .ё (д )-  
xob-kVnda гд е-то , неизвестно гд е , бог весть г д е : т  Ъ эг- 
xandAc-ay caxob-.]cdBda бог весть где моя тяпка; в соч. 
с(э)хоЪ.4й)гв неизвестно где (куда), бог весть где (к уд а); 
где-то» куда-то: n i р6в-ау & o b -i£o re| где-то мой сынок!;
аа аг  l^ax^da уаг^п , sa  ex^b-]&>rey^i?'t ИЗО всех городов
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привозят, неизвестно откуда (из каких мест)! 
i j i  петух.
jSafboo молодой петушок. 
iidimk родник, ключ, источник.
5(a)j?om (бот.) ишсарвиддея ( In c a r v ille a  O lg a e ). 
сэуар маленький чугунный сосуд для кипячения воды* 
c i  (вопросит, мест.) что?, какой?: tow-at c i  yu vad? 

что ты хотел?; c i  х аЬ ^ -ау ? какие новости?; тох й пад?  
что нам делать?; (эмоц.-модальн.слово) какой|,откуда!: az 
6 i vzanin?! откуда я знаю?!; о , уи каа-ч! pogiz^ , эш уйт 
^1 mani ведь дом чистый, какой смысл класть в кла
довую!- е -1 е , c i  kamq^a bal^al ой, какой низкорослый ре
бенок!; ^  gand^ уэаа! какой он ПЛОХОЙ, оказывается! 3 
соч. o i ]саг какое дело?, что (делать)?: iar^ aa  йпедг,
n ista g -at?  что ты делаешь, сидишь?; c ^ - ia iv a t  ita'? за
чем (за каким делом) ты приехала?

o ig  I .  (вопросит.-относит, мест.) I )  что? (о вещах, 
явлениях и животных): tow baday c i^  varay? ты пойдешь, 
что принесешь?;  iy -a y  5ig? что это?; t i - r a  Sig? чего те
б е ? ; t i  qawd o ig  da^da vad? ЧТО ЭТО заползло тебе В 
^р ук а^  платья?; кто (в соч. приходиться кем-л. кому-л.'):
^  t£ -ra  ^ îg? кто она тебе?  ̂ 3) какой? что за?; уйк! wëi-ay 
c ig ?  что это за трава?; t i  kudi nomaivu Sig? какой номер 
твоего дома?; 3) зачем? для чего^ az-э т  w ^ -r a  darkcir? 
зачем я ему нужев?; о , ш1 сат f u l ,  t<Sw~da c ig  хаЪау? вон 
у нее глаза широко открыты, зачем ты ее укачиваешь?;
2 . (эмоц.-модальн. слово) I )  что!;откуда ! :  c ig  vzanin?/от
куда я знаю?!; -  о nanl clg-u? -  Мама! -  Что?; ^£g~u? 
в чем дело?; 2) (вм. забытого слова) этот, как его: е , шип 
йъг way c ig  w»da ^a, siyo^dy я налила в него этот, как 
его, черный чай; nda t i  6 £ ^ а . . .  на твой этот,
как его, • • •  ножик. В соч. am a(yl)clg  в с ё : апа(у)1 £ £ ^ d a  
wiD^y все ты /там7 увидишь; в соч. wu c ig  что-нибудь: 
wu c i^  awdy w6bl dim подложи что-нибудь под нее; bat wu 
c ig  va пойди, принеси что-нибудь; в соч. 6 i^ b e  из-за 
чего, ради чего; tow-da ci^-be dahiiy? из-за чего ты /его/ 
бьешь?; -inico wû d̂ k i i . . - ^ lg - b e ?  -  он так плакал? -  Из-за 
чего?; в соч. И ^ г а  для чего: x^x-at S i ^ r a  awad? для 
чего ты воду поставила?; z - d ^ - d a  6 io ^ ra  для чего
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тн ЭФО вапмснвавшь?
осн.наот.вр.

S ii& j протекание, просачивание сквозь крышу (роды,та
лого снаг|^ в соч. c i l t ^  вросачиваться,
течь сквовь крыиу: eUcay-^a / с н е ^  будет просачивать
ся сквозь крышу; a s iS i  Ъа^ог би£а1 шаобг aad этой весной 
очень текло сквозь крышу, ср. Sa]ft;cii£» «

g lj.a p -  О С Н .н а ст .в р , i i l ^ p t ; c i l a p - .
C i l a p t ; 6 i l a p - s ж аст .в р . е д .Ч . 1 -е  л . C i la p in ,  3 -е  л. 

^ i l a p t ;  п овел .н акл . е д .Ч . ^ l l a p ,  ы н .ч . c l l a p i t ;  прич. 
прош.вр« S i l a p t ^ ( g ) ,  инф. S i la p ^ jf  хлюпать, шлепать (о 
воде под ногами ч е л о в е к а ); x ^ - t a  c i i a p t  вода хлюпает.

& iiiz<^rплощадка, засаженная абрикосовыми деревьями, 
абрикосовый сад.

c i p ^  назв. приема игры в камешки.
Sip^y табакерка (обычно -  из маленькой выдолбленной 

тыквы в виде бутылочки с пробкой).
Q tnajm A  (бот.) назв. травы с круглыми пузырьками 

цветов-смолёвка ( вИ еп е c o D f o r m lf o l la ) .
G lu ir  (б о т .) чивдра.
Н пвгЪ о9  молодая чинара.
о1/эпе11а<{1 блюдо из лшешек и топленого масла.
C i r ^  (мн. 5 i / a r ( i ) y a i ^  ) I .  абрикос (ы ); 2 . абрикосо

вое дерево; в соч. ^1г^(у)1 rawiSdDal£, r ^ n l  (Siray, эпса- 
w zi H r d j  названия различных сортов абрикосов; в соч. 
б 1 г ^ (7 )1  ra b a r a z g  СМ. r a b a r a s g .

^irijEae основная часть нитяных кос ^ х ь ^ с  (без ки
стей).

с1/эгС1)уав выпачианный в абрикосах; Ъэ^ап-ау ш&й 
s a t i i ,  Х э р ^ п  ведро выпачкалось в абрикосах.

j j ir ( l)y { n  сделанный из абрикосового дерева-Лiry in  
iebjf лохка из абрикосового дерева.

(зоол.) назв. птицы, живущей в норках.
c i t  ситец; ситцевый: шоп aga w e s t-y o , c i t - a - o a  па- 

-y a s iD  если я женюсь, не ситец /ъелъ/ жене понесу; t i  
q^wa-ay c it?  твое платье ситцевое?

оо СМ« c a (li}«
co^ сосок (вымени); соска фезиковал).

(зоол.) название птицы (сова?).
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oak^ в соч. cok-i^ob: звукоподражание крику птицы
сок.

io k p -  ОСН. наст.вр. C0kt:i^0b-.. 
co k t:^ o k -? наст.вр. ед .ч . 1-е  л . сэк£п, 3-е  д . 

cokt; повел.накл. е д .ч . Sok, мн.ч. 6 e k it ;  прич.прош.вр. 
C d k ta (g ) , инф. ëdkd^ I .  ТОЛОЧЬ: pze tad z l- r a  сэкая 
мы немножко себе шелковицы натолчем; колоть (косточки от 
абрикосов): way case^g-ay c a k t ^ - a t a  xawigagb-ay он раз
бил их (абрикосов) косточки и съел; молотить вручную, при
бивать снопы (палкой): wab-da сэкэа мы молотим снопы 
/пшеницч7; перен. разбить, ударить (о части тел а): day 
n e j оакау разобьешь ему нос; жг рв<5-эа cokt я сбил себе 
ногу ;  2 . накалывать (узор при татуировке): dncavQ-aaa 
бдкдш, ^дкэт k i  Fan^da ailt мы ИГОЛКОЙ накалываем, нака
лываем пока кровь пойдет.

ООП плечи, верхняя часть спины: l - t u - d a  сот zazd 
он тебя на спину возьмет.

ёор (вопросит^-относит* мест.) I .  сколько: abresim- 
-da ^on zazan? за сколько покупают 1 влк?;соп so a ti dd- 
g ^ d a  Sab ш Ш  сколько часов наступит ночь?; ^э-
raw, боп к !  ^u-at praw^ плачь, СКОЛЬКО хочешь плачь!;
2 . несколько: duki p ly a la  con parca mada йиала разбилась 
на несколько частей. 3 соч. аг соп см. ar^ 

coDsol^ см. ca/oDsola#
^?о£~]Гсамый раз, как раз, точно столько: smp c6qi 

xud кзп приготовь суп как раз для себя; day хэг-^ coq? 
соли в нем в самый раз?; yuki p atioka-y  ш6-га coq мне 
эти ботинки в самый раз. 

сог (тадж.) см. сег«
coraagaj^t мера длины -  4 растопыренных пальца. 
согьбу (тадж. фолькл.) сад. Перен. пионерский лагерь, 
corda четырнадцать. 
согэт четвертый.
^orgi^ название приема в игре в камешки. 
corsaga назв, нар в доме справа от двери (позади 

очага).
corloix вилы, см« также sesox, pansax «
^огЗЕэиЬа среда (день недели).
^orzoni см. ^эггохшф
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i o a t  I .  очень, сильно: lap  x a s r i- a t ,  cost x a s r i- a t  
ты очень красивая, очень красивая; ^ost zaqi сдавливай 
сильнее!; ^ost w6b-3m $ed я сильно упала; Z . громко: 
eoBt x a o ^  ты громко читаешь; patef^c Stu
cdat>a l e f t ,  id n ^ -d a ?  патефон Кйиишо как гроыко играет, 
слышишь?; 3 . быстро: 6 o s t  ^ezl быстро беги!

cojcton ! •  (почти во всех кишлаках, ср, aaiong) кон
сервная банка, жестянка: eoKtdnl iovd сгущенное ыолоко, 
^ o ito n i gaxt консервированное мясо, coictoD k i b ^  кон
сервный нож; 2* (Андарбаг) кружка,

соу чай: е , Idi^-^a па-Зсапау k i  боу brazay? эй, ты 
не завернешь C cm a J  чаю попитй; заварка ч ая :с6у-аа па- 
-▼1ГЭЖ ыы не найдем заварки чая; вода для ч а я :х 1  x ataa- 
-га  l a f , соу awayd скажи своей жене, пусть чай /кипятит]^ 

поставит; соу warvan im-pa! вскипяти ей чаю?; в соч. cdyi 
w a ii сухой чай, заварка чая; в соч. соу -(а)-т6у  чай и 
прочее угощение: coy-ady-pat па-куа? ты чаю и всякого 
угощения не приготовила?; в соч. c o y -b r a z ^  кружка, пиала 
для питья чая.

coyjfBJc кувшин для кипячения воды.
^оука, coylc^ (бот .) назв. трав. 
соуоэк (мн. ёоупэЬаЛ фарфоровый чайник для зава

ривания чая:Ьай w& соувэк га  k i  stax-am, wu cagag  соупэк 
сходи, принеси чайник £чт 7^  а то я жаждой мучаюсь, хоть 
целенький чайничек.

c o y x a llta , coyi xaXifea кисет для сухого чая*
Quëab^ (зоол.) назв. большой хищной птицы, ворую

щей цыплят (коршун? ястреб?),
ей в соч. ой-бй (межд.) возглас, которым подгоняют 

лошадь.
с€к в соч. cuk-JS&c (межд.) возглас, которым подзы

вают телят.
9ц1 непроходимое место в горах.
^6» (веопред.част*) неизвестно, кто его знает, бог 

весть: Р а^^«^ коге? -  cum! -  Где Пайша? -  Кто его 
внавт! (вариант ^am).

8&Р в соч. сир da- Обм акивать,м акать:
t a k i  zaz, эп сир :^sir возьми лепешку, ма

кай в масло и ешь; о , »d day t8m idw cdp SaSkl e^y^--u
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вот макай /лепешку/ в верхний слой, ведь это -  сливки; йл 
gdzt v a , па 2 эг сир даЬэшр>а хагэш принеси МЯСО, МЫ будем 

обмакивать в соль и есть; мочить (редко): х1 k a l хо £йр 
na~dayin? не намочить ли мне голову?

C&IX прядильное колесо, прядильный станок; cuzxi 
▼ and^ веревка, накрученная на прядильное колесо; сйгх! 
2*awaz ось прядильвого колеса.

cus горький, горько: п1 ;^^ -ау  сйй anaz у меня еще 
горько во рту; cuiS(i) горькие абрикосы; острый, на
перченный (о еде), едкий (о луке), крепкмй (о табаке, чае) 

Dasw(>r аб -га с М  па-павауд табак совсем не кажет
ся мне крепким; с ^ ^ а у ~ о , эа к31 8а^й крепкий (запах 
одеколона),а? В голову ударяет; в соч. cu6-6aseg горькие 
абрикосовые косточки.

6usweit (бот.) назв. растения: I .  (Андарбаг) василек 
шероховатый (C e s t a u r e a  s q u a r r o s a ) ;  Z . (Джамак) домонос 
джунгарский ( C le n a t ls  so Q g o rlc u e )*

c&tlca щетка; в соч. ^ t J c a  Sed :c*d a-. ЧИСТИТЬ щеткой: 
e u tk a  de почисти щеткой.

cu(wu)cflcgt домашняя утварь, одежда, имущество: х1 
ou^^^axt-am t f - r a  5ed я отдала тебе все имущество.

оуоЫ, тдЬ. i h k }  деревянная петля, деревянный крюк, 
при ромощв которых укрепляется груз на веревке. Перен. 
от Ь  согбенный (о человеке).

с&г1яаа^ар горбатый, горбун.

D
da^ В C04.da-4>e I .  потому, поэтому: уи kad^^-aa-o 

da-be тоуп поэтому ЭТИ дома -  черные; г .  для того, ради 
того:кап хо da-be х1 рос qat<Sl куа Я ведь своего сына 
для того /к/ вырастила.

см. -ta^ .
da^- осн.наст.вр.ГЛ. ^ed :d a-. 
dab В соч. 1-dab туда, оа z-dab оттуда: - в ,  bad 

l-dlib ЭЙ, ИДИ туда; па s-d^b-an k i  y a t , х ^ - а у  k a l nada 
▼ad когда МЫ пришли оттуда, вода уже нагрелась, см. так

же £ (a)-d ^ b ri и £ (a )^ ^ b s a r  •
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dabegi (у с т .)  управляющий.
daSër встретившийся, встреченный; в соч. dacer <?ed: 

d . Ja y -  встретиться: i f - r a  wu wexugi dage dacer & d  им 
встретился еще один человек.

dad^ (детск.) ребенок, иалыш, ”лялечка” : Ъаа«т, dada- 
-га  qawd ancav{n-ata аауэж пойдем, я сошью "лялечке" 
платьице, и мы придем.

dade (детск.) отец. 
da(h)B/umbeg{ (у ст .)  см. dabegl* 
d a ft4 r (МН. d a fta r ^ ^  тетрадь. 
d^gama ДО тех noprd^am a k i  imi xan-af D a-viga, 

az-a  wanda icovd wa{n ДО тех пор, пока ей не привели ко
рову, я буду молоко ставить сюда; dagama qa^^cSq vad до 
тех пор мы были бедняками.

day d :d i s - ; наст.вр. ед .Ч . 1-е л. d is i n ,  3-е  л. 
d i s t ;  повел.накл. ед.ч* d i s ,  мн.ч, d i s i t ;  прич.прош.вр.

. da^-da(g), инф. d i s i j  I* входить: dari kad n a-disin? 
в дом мне не входить?; эп y ^ i  хех d is ,  pze wez войди в 
эту воду, искупайся немного; влезть, залезть, забраться: 
хап эп ravan daj^dl корова в горох зaбpaлacь^; za эт ni 
sabat d is  залезай-ка ко мне в корзину; l e ,  тгбы £ап dajd 

ой, он под корову залез; 3 . поступить (в учебное заведе
ние): agar d isfn  m ak tab ... если я поступлю в ш ко л у...; 
asu^-a d fs t-a  эп уак в зтом году он поступит в первый 

/класс/; 3 . войти в к&кую-л. фазу, стать какой-л. величины 
(о л у н е):к1  Qaryon ^od-an^masfc anico da^da пока ДОШЛИ 
мы до Кургана, луна вот такая стала; agar mast nu^ disfc, 
aw aii b l7 an<-da s ln t  если месяц МОЛОДОЙ, он восходит в 
начале вечера; начаться (о месяце,* сезоне): sabarvargal 
mast dayd начался месяц сбора дров; в соч. са1ар4к dayd: 
c .d i s -  см. с э 1 а р ^ .

clal (в устойчивых соч. ) воля, желание: -  t i  d a l-u .
-  па, tuyi d ai-u  “ как ты хочешь. -  Нет, как ты хочешь; 
t i  d a i vzan t как ты желаешь; tamoxi d a i-n  как вы хотите.

d a i { z . d a ( h ) i iz  открытая веранда под навесом перед 
входом в дом, айван; в соч. d a l i z i  Ь э г^  см. b a i^ d a l iz i
vag CM.vag#

daa^ 1спина: sabat та t i  dam у тебя на спине кор
зине; вслед, следом за кем-либо: е , du хап rost* а w ara-
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ь4й a io i  tu та корова убежала, а женщины -  за ней; закор
ки: х ±  рос-ау та x i dam z a i t a  vad-at sod ОН взял своего 
сына на закорки и пошел. 2 . дыхание: i j  d1 д ш -а  ot kazt 
он (зеленый чай) ине дыхание открывает; в соч, da& & d:d« 
SaS^ отдыхать; z a y it  dam SaS4m k i  mag-am давайте отдох- 
нбУ, а то я помираю /от усталости/; 3 . момент, мгновение, 
миг: х1 zveg w8 dak cgras-ol придерхи свой язык хоть на 
мгновение; 4 . в соч. dam keg:d.]c3n- заваривать (о ч а е ): 
c o j- a t  dam куа? ТЫ заварил чай?; в соч. dam zug :d«zar- 
завариваться, настояться (о ч а е ): dam-ay sl l̂ga? / ч а ^  за
варился? : 5 . кузнечный мех.

йаш -  осн.наст.вр. dam t:d»-«  
daiBiarda чабан, пастух.
dam^ I .  болячка; 2 . короста, парша (на голове). 
damtidam^}'̂  наст.вр. ед .ч . 1-е  л . daafii, 3-е л. 

d aat; повел.накл. ед .ч . dam, мн.ч. damiti прич.прош.вр. 
dam ta(g), инф. daaijf раздувать механи; ковать: го]с6«-ат 
damt^ k i  m6t-*dm^m9da я так раздувал мехами, что устал.

dam ttdaai-; наст.вр. ед .ч . 1-е  л. d a n iD , В-е л. 
damt; повел.накл. ед .ч . йаш  ̂ мн.ч. d a a it ; прич.прош.вр. 
d a m ta (g ), инф, d a a a ^  рассветать (в безличн.оборотах с 
s a b ) :  8эЪ к !  dam t, ^z-am  aodd^d-a sod-am как ТОЛЬКО 
рассвело, я поднялся и пошел.

dang^ палка. ^
da(h)d I .  (рел.) молитва: dast Ъа daho-*ay пэуйд ОН 

воздел руки в молитве; 2 . (фольк.) заклинание: dahdi k a s-  
m ir£-ay ^ant он прочел кашмирсков заклинание.

£aq в соч. daq-daq I* бвсцвльное хождение, шатание 
без дела; 2 .  ковыляние; в соч. daçL-d^q td^d :d . te£ -
I .  бродить без дела; 2 . ковылять: daq-daq-ta te£d он 
бродит без дела.

daqao- ОСН.наст.вр. ГЛ . daqintidaqaa-* 
daqaDt:daqan-s наст.вр. ед.Ч . 1-е Л . daqanin, 3 -в  л. 

daqaDtj повел.накл. ед.ч* daq|[D, мн.ч. d aqaalt; прич. 
прош.вр. daqant^(g), инф. daqaD^j' трястн« растрясать: 

TarAg ^ o D  lap  daqanta меня очень лошадь растрясла.
(тадж.эВ устойч. соч«) дверь: dar t l  d^ir-da 

na-zayiHH к тебе больше ни ногой (букв, в твою дверь не 
пойду); Ъа d ^ l  amsoya metdjUi naet он не цуждается в ПО-
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т т  соседей (букв* в двери соседей)! t i  йвт b asta i (бран.) 
ах ты проклятый! (букв, твоя дверь закрыте).

(редко, предлог) в , внутри: dar way kuci-э т  
ш^^зой я не Х0ДШ1 в его ДОМ| в соч. dar a q (g )i см. a q ( i ) ;  
dar f i k r i  СМ* fiio ? ; dar x asu sl C i. xasus. 

darags^ назв. сорта абрикосов.
dardk сведения, известия: lauc d a r ^  o^~yast я ни

чего не знаю; ^uv-auv d a r ^ - a a  arsaz aa-yast? кладовки у 
меня нет и не предвидится (букв, о всякой кладовке сведе- 
нвй у меня нет).

daraw быстро, скоро; тотчас: bad, zna x i  r l ,  e 
daraw| пойди, умой свое лицо, эй, быстро?; tu yi bada^-^a 
Sax V3da, ай-а darawdir badlo ДО твоего отъезда, оказы
вается, еще далеко, я скорее уеду; baca-da daraw yod 
n ja st дети быстро запойййнают.

darawsak крючок для вышивания.
I» бродяга, шатающийся из дома в дом: 

dar-ba-dar oa-fcez не бродяжничай; не ходи по домам;
Е« (о женщине) гз^лящая.

darbasfca (бран*) проклятый, дрянной. 
darëy (фолькмежд•)  ах? увы!
Q&rin 1ш внутреннян часть, середине: х1 daf«-

tar ап darau aw^d ПОДОЖДИ* она СВОЮ тетрадку внутрь (з 
рюкзак) уложит; dar daraaduj>-3f s»»way ОНИ его опуска
ли все глубже /в пещеру/» внутри (дом^ в (доме); внутренняя 
часть (домф daraQi кий nesfe в доме никого нет;
Е . (предлог) в , внутри: dajd-ao dardni ni кай вошли они 
в мой дом; 3 . (послелог) внутри: bd-da аш irifx t daraa zio  
Bapndio потом я зимой буду надевать /чулки7 внутрь /под/ 
деревянные ботинки.

dargd ! •  сени, небольшое отделение перед входом в 
внутренний дом, с очагом и глинобитными возвышениями;
В. дворик яри доме.

d arica I ,  дверца, маленькая дверь; а. часть потолка, 
образуемая деревянными палочками вокруг дымового отверстия^ 

см. raJoD .
darkor нужный, необходимый: duki i:ito b -ay  mo-г а  nast

daricori не нужна мне та книжка!
darmont^ беспризорный, бесприютный.
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d a r ^  I*  лекарствоэ снадобье: xabgar^ri dar6w Де- 
карстю от "куржной слепоты"; k a it  йалбш лекарство от го
ловной болн; d a r ^ - a  o d ^ r a  для человека это -  лекарство; 
Bi jax-ay  Ш  aoaz k l  d a r ^ a m  xog у меня все еще во рту 

горько, как я лекарство приняла; й ы  way Наш darow вак^ш 
накапай ему лекарство в гл аза; Z . порошок, зелье: sp^wl 
d a r ^  пороюк от вшей. В соч. d a r ^  &<l:d«da« 1« лечить; 

2» мазать, посыпать лекарством, порошком: ^ f-r a  de йагбш 
помахь IX (болячки) лекарством, полечи их; san a l^ t-a  bat« 
dar<Jir-da det lcabe's-ra самолет летит, сыплет порошок на 

хлопчатник; 3 , (редко) лорох^ см. d o r i .
daaxiam  ̂в соч. dapqaw^ radid^T- соглядатайствовать. 

йагв  занятия в школе, урок: х1 1е jfamban k l  dars 
daw ^ Mad поднимай своего братца, а то занятия в школе 

сейчас начнутся.
dar< (б о т .) назв. травы с длинным тонким стеблем и 

узкими длинными листочками, сидящими на основном стебле.
danrAcfe раньше, прежде: -  n e ^ t a  d e tl-ra S {n  d a rw ^ t

-  ужалит / o c ^ f  -  Я раньше убегу.
darwo»aba/uD (фольк«) привратник: darwozabaDi b l l i ls t  

привратник рая.
da/a гзгаЪ^ ОСН. наст• вр. da/ar y ^ d : da/эr y a b - .  
d a/aryab d i d a / a r y a b -s наст.вр. е д .ч . I - e  л . d a ry a b fn , 

3 -e  Л . d a/aryabd ; повел.накл. е д .ч . daxy4b^ мн.ч. d a - 
r y a b f t i  прич. .прош.вр. d a iy a b d i( g ) ,  инф. d a ry a b ^ J I .  
здороваться за руки, обмениваться рукопожатием, пожать ру
ку: d^ryaW№-ata b a d in  пожмем друг другу руки  ̂и я пойду; 
взять за руку: d ary ^b d -ay  iUway он взял его за руку;
Z . (религ.) поклониться мазару, прикоснувшись рукой к его 
камням.

daryob в соч. daryob keg :d«]c3ii- поймать, схватить, 
догнать: га^  к ! daryob^da ka zt убегай, а то поймает: 
f e z  р1а w ay, darydb Dii-kan ОН как помчится за НИМ, да не 
догнал; t a i  badam, i f - t a  т а  du taw dazydb ]^»оап
пойдем-ка, они догонят нас на мосту; найти :a g a  daz7 <ib-at 
k eg  du qop, p a j f ^  если ты найдешь мешок, сохрани.

d a s t  (тадж., фольк.) рука, руки; в с о ч .: d a s t  Ьа 
da^o nyud, d a s t  b a  da^o k e g  OH воздел руки в молитве; в 
соч. b ^ r i  d ^ e t i  r a z g  направо, b ^ i  d ^ s t i  2ap налево;
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в соч. d a st mondid«moD- см* Biond: mon-« 
d ast^  ®  СОЧ, az  d a s t a ( y ) i  CM. a z ^ . 
d a s t b i l^ . b i i ^  варежки из кожи, применяемые при жат

ве.
dastambi назв«сорта дыни.
аай/ i t  степь; 3 . широкая часть горной долины; в 

соч* d ^ s/ ^ ti f i r 6 q  (фольк.) пустыня, пустынная степь. 
dawap- осн .наст.вр. dasrant: dawran-. 
dawapd быстро бегающий, быстро ходящий: o d ^ i  daw- 

dlnd быстро бегающий человек.
dawapt;dawap^s наст.зр. в д .ч . 1-е л . d9wan{n, 3-е л. 

dawant; повел.накл. ед .ч . dawan, мн.ч. dawan{t; прич. 
прош.зр. ddw anta(g), инф. dawan^^ I .  скакать (на лошади), 
гнать (лошадь): шоп x i  var^g dawant я скакал на своей ло
шади, хэЬ £-1т ddwaD£D Я как следует погоняю ее (лошадь)j  
2 . (безлич.) слабить: fa lo n £ -d a  1ар dawant такого-то 
очень слабит; dawant-a ^ im  у нее понос, ее слабит.

dawlat правление, царствование: bozi daw lat-af wi5d 
пустили сокола царствования.

dawp топор, насаживаемый поперек топорища. 
da/a\v6 цель, намерение: t i  dawo--ay c ig  ancav^J? 

что ты намерена сшить?
dawom в C04.dawom m a d :d .m it , v -  начаться: x l  l e  

ifambSn k i  d a rs  dawom mad поднимай своего братца, а ТО 
занятия /в школе/ сейчас начнутся; daw6m k eg sd .k 'an - на
чинать: J ’a n g -a f  daw6m k eg  начали ОНИ битву; ^ im  

daw6m kya p j A i  OH И ее тоже начал звать.
вокруг: lcarjf y a t-a ta  dawri way pay qud-qud mad 

курица пришла и стала кудахтать / х о д ^  вокруг него; в соч. 
типа: d a w ri...n (a )y ittd :d ...n (a )y a s-  ОКружиТь: ройо dawri 
tam<k-ay nyud царь вас окружил; в соч. dawr x (a )k a rd :d . 
х (а)кз2>. Обыскивать, искать повсюду: waye3>-aB mox dawr 
xkard мы всюду (ПО всему огороду) искали дыню.

dawra (тадж.) эпоха, времена; в соч. dawrai pes в 
прежние времена: dawrai pes lampa na-vada, сэгв|^ vada 
в прежние времена ламп не было, были светильники, 

d a it  СМ. d a ^ / lt .
day (личн. je o T . 3-го л. е д .ч . Т  ряда м .р. косв. 

пад.) его, ему; он: уи taka -  day эта лепешка -  ему; de
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wdg, de dagr-ra стукни-ка разок, стукни е го !;  day nan-4J 
aa i l  его мать -  на летовке; day n^-& da он не бил.

darek (прич. наст. вр . Sedsda**) избивающий, бьющий; 
драчун: t l - r a  d a y ^  nest некому тебя бить; ау der nakt^bl 

d a y ^  fk n ta ОН учился в школе драчунов.
ded (мн. ded^ib отец; в соч. dedl пэш фамилия: 

t i  dedl пэа-и И ?  как твоя фамилия  ̂
йейак (уменьш.) папаша. 
dede см. dadë.

в соч. yu-d^(?-ama до сих пор (ем .)
приспособление для зажигания в фитильном

ружье.
deggat dex^a кастрюля (небольшая).
Дву в соч.йеу keg:d*]&ii- жарить, растапливать: 

то^п d e j кап растопи масло; kartu skk--d a p a s t  jfdoaD-at 
d a r  ro y n -a  dey Ĵ ’a n in - a t ,  ^^arin-da картоику ЧИСТЯТэ жарят 
В масле и едят.

J s a i a i i L  трудный, тяжелый : i a r i  deqAt трудная ра
бота; трудно, тяжело  ̂ см. также qiQ • 

dffl (мн. dewaiJ‘) див, злой дух.
, йетопа (мн. devrona^tJ') сумасшедший: dewona nast k i  

way-^ra wex k a it  она не сумасшедшая, чтобы выйти за него 
замуж.

ciegcoa СМ. d e g c a .
daban круглый камешбк или металлический шарик (для 

игры).
dabanbaz^ игра в камешки, в шарики. 
dabanxn большой дерввянный короб в форме решета с 

деревянным дном, употребляемый для сбора шелковицы.
dacaw ^ МОСТИК, СОСТОЯЩИЙ из двух не закрепленных нэ- 

чем дощечек или палок.
dadaa ВОТ столько; вот такой величины :a £ n -d a  d9dam 

zdna^&grd зимой выпадает вот столько снега; о t i  ^dvdni 
dad^m ca g a g i ОХ, ТВОИ ушки! вот такие маленькие!; t u f 1 1 -
-ау  ni wex vag parwes -  dadaa parn^ туфлИ мой муж в 

прошлом году привез -  вот такой каблук.
dagak назв. приема при игре в камешки. 
dage (реже d lg a r )  I .  другой: wug-Ba wu n an i dage 

один -  от другой матери; wS dagii l a f i n  b iy an d d r другую
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/сказку/ я расскажу ближе к вечеру; следующий: v e z -a t  wu 
qalami dagë te x t ты ОПЯТЬ уже следующий карандаш отточи
ла; 2 . (в количеств, оборотах) еще: Sam s o a t i  d3ge y a st 
йаг- r a  осталось еще два часа до /цачал^ работы; pze da- 
ge wayin подложу еще венного /солиУ; (в соч. с послело
гом b a t )  через: бег b a t i  dag^ хех pze ra x st  еще 
через четыре дня воды останется мало* 

dakala  бутылочная тыква,
daken глинобитное возвышение вне дома для сидения и 

спанья*
d a i-jfa g ^  (тадж.) внутренности.

сосуд, который ставят под отверстие колыбели 
для сбора мочи ребенка.

daiopg (Мотраун) жестянка, консервная банка  ̂ ср. 
coitoD *

d a iy a  блюдо из р астертой  в ступе пшеницы*
(предлог)в, внутри: й ш  iër-axii na-w int ни в 

одном кишлаке я не видел.
damba етОЛЬКО, н астолЬК о: xazinA damba s 6 l-^ y  р э г -  

va"g столько лет он казн у п е р е т а ск и в а л ; damba bexowand-ay! 
такой он озорной!

damb  ̂ I .  гузка (у ПТИЦЫ); 2 . курдюк*
dam^ak черенок листа: damcaki tamok^ черенок листа 

табака.
damgep вот ПО стольку, вот такие по величине (о мно

жестве предметов): damgeo-u соп xara^? сколько можно по
столечку съесть?; dami cama^-an damgen У нее ВОТ такой
велич?!ны глаза; вот столько, вот столечко: naxod k i  

gën-jia mo-ra na-j'aray? неужели ты мне даже вот столечко 
не дашь?

deai см. diffi«
demraw ХОДЯЩИЙ следом, за кем -л.; перен.ухаживающий: 

d3mraw-u он /за ней/ ухаживает*
<Даруе мир, вселенная.
danyodax осадки в виде мокрого снега со льдом.

в ту сторону, туда: daptu nii^, ап sayeg сядь 
туда, в тень*

daq-^daq в СОЧ* daq-^aq t u y d :d .t e ^  трусить, бежать 
рысью (о лошади): d^q-da'q-ta te^d она рысью бежит.
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aaqo D ^ посеянное иди посаженное «человекоиго хоХ, 
£al6q Da-dabay уик! ravaD, datoniEj-tt 9Й« ДРуГ| не ТОД* 
кай ногой горох, ведь он посажен человеке»!.

_da£* деревянный ящик -  воронка над жерновом, в кото
рую засыпается зерно для помола (на мельнице).

J g r C D ^  (предлог) в , внутрь; внутри: Ш ^ г л  ddPt 
S i r  пошел я в ущелье; y a sa n -d a  d a r  wu toadi q a t 6 l  ОТНО
СЯТ / n a e m s n s J  в один большой дом; Sow  odam-an d a r  
два человека в Лянгаре.

darba^a ! •  ниша для посуды в глинобитном возвышении 
внутри дома; 2« небольшое оконце с дверкой в стене между 
двумя помещениями в доме.

d^rajr I .  ложь, неправда: la f a n - d a  k i  ^ o n t-a n , darajf! 
k a l z a z -a  p .z  они говорят, что пролили /сливки7. Ложь!
Все взяли и вылизали; в соч, daraj' la f t s d . l a f -  
лгать, врать, говорить неправду: daraf-*da l e f t  врет он;
2 .  неправильно, несправедливо: а э г э ^ -а у  nyada он непра
вильно взял /с тебя деньги/; d3ra^--da l e f t ,  ^аг^-ата n a-d e 
он неправильно говорит, не бей камнем.

dara^gi лжец, врун: d a ra jg £-a f tamox, & о Ы  вру
нишки вы, наверное!

d a r ë s t  правильно, верно: о B a w l a t ^ ,  d a r a s t - a t - e  
kyai о Давлятшо, вот правильно ты поступил!

derm^n лекарство, лечение: в сочет. dar6w -a аэгшеп 
keg лечили,

йггах1& (редко) внутренний, свой. 
daruxt дерево.
Aarvaz{p перильца деревянного помоста^ см* manjfa . 

daiwa I ,  шестиструнный музыкальный инструмент типа 
рубаба; 2 . дойра, см. также duf .

darydbd г daryato- см. da/a ryabd: da/a гуаЪ-* 
daaAd двести. -
^^gpan узкая полоса материи, которой 'завязывают руки 

младенцу в колыбели» свивальник для рук,см.также Suatyandak.
I ,  (спорт.) захват рук противника при борьбе;

2 . мера длины нитки, накрученной:!) на расставленные пальцы 
(две пяди): wu d a i ^ i c - a  mit здесь нитки на один dasp£c 
(на две ПЯДИ) будет; 2 )  на кисть руки и локоть (два локтя). 

d a s p i l^  см. d a s t b i l a .
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çjgspokaD платок для вытирания лица и рук (обычно -  
расшитый узорами),

d asp o ra в СОЧ. d asp o ra keg:d^,lLan~ повторять вспаш
ку; перен. повторять слова.

Jia st^  I .  рукоятка, ручка; dawDi d a s ta  топорище (от 
топора, насаженного п о п е р е к ) ;c o y n a k i d a sta  ручка чайни
к а ; 2 . маленький букетик (цветов),

d a s t ë r  I .  чалма :d a s t e r  x f - r a  van d in  я накручу себе 
чалму; 2 .  марля, канва: сиу d a s t e r  три метра марли;
е - 1 е ,  mi qawd-u d a s t e r  ЭГв, у нее ПЛатье ИЗ марли. 

d a sta k y ^  камень« бросаемый рукой (ср. kam at^^)* 
d 3sto rx 6n  (реже dasto/aracun) клеенка; скатерть. 
^зйатЬе ! •  поиедельник (редко, см« d9zaioba)$ 2« (соб.

ИМЯ) г.Душанбе*
d a td r  (муз.) дутар; в соч. d e t d r i  tan a шейка и гриф 

дутара; d d td r i t a z t a  верхняя крышка, дека дутара; d a t 6 r i  
Ъоп дно дутара*

de(h)\nnbegf ( у с т .)  C M .d a b e g f.
davuz ТОЛСТЫЙ, плотный (о материи); толстостенный (о 

сосуда); толстый, плотный (о человеке). 
d 9 v u z f is  (бран.) сопливый. 
dayigr (МН. d a v a r ^ ^ )  дверь.
d3wan^jf (инф« dawant:dawaD<»} ПОНОС;  поносная м асса. 
dawozda двенадцать.
d a x t ir  (мн. d a x t ^ r ii? ') ,  d u x tu r врач, доктор. 
daxtan coD ^. duxturxop^ амбулатория, врачебный каби

нет.
da/uxamba понедельник. 
daxmap враг.
dabiep бран ь; в со ч . dabaen S e d :d .8 a ^ - бранить: 

daxmen n a-S a^  2-шоп не брани меня. 
dazd в о р .
d a z d ^  воровство, кража; в соч. dazday k e g id .k ^ n -  

воровать, обворовывать, украсть; d azd a y -a y  x a i i q  воро
вать -  плохо; d a z d ^ -a m  na-lsya я не воровал; шоп a g ^ r 
p o t s d i p 6 c -r a  d azday n a -k e g , n i d a z d ^  H l s  если я не 
обворую царского сына, мое воровство -  ничто.

didord встр еча, свидание: о ded, d id o rd i mon-a tu -ae  
Ъа qiyom at отец, свидание наше /откладывается/ до дня
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страшного суда*
d i f  (личн.нест. 3-го л . мн.ч* П ряда) они: d£f-an 

y a t ,  yuk- а в  ОНИ пришли, ВОТ Они; taJta p ta  d if  aw iy ПОЛО
ЖИ перед ниии лепешку* 

dlgdb? 011« dage*
d l g ^ < ^  всё другое, все другие, всё остальное: d ig a -  

ry o -d a  Da s ^ l - d a  w i n ^  все другое ты увидишь; d igary<J 
c i^ i  ]£% Bo-4te y a s t  -  tu все остальное, что у меня есть -  
твое.

digdbi ковшик.
(редко) сердце.

Д11 в соч. d l l - d l i  k e g :d » l6 n -  (д етск .) танцевать: 
«U d ll* * d ll тб-̂ тл кэа потанцуй мне.

d i l s a s  заботливый: d lls d s -m  эт danye &ig? пак. i d i  
кто {шь хивотны:!^ в нире самый заботливы!? Именно петух.

й i lg ^ r  соскучившийся, истосковавшийся: z i  w^-be-at 
шапбт d ilg ir  a lb a t  mad̂  ты, наверное, ПО своему муху 
очень соскучилась; ass-a td -Ъ е a jo ib  d ilg ir v in  я буду . 
очень тосковать по тебе.

d i i o a in  спокойный: ап а , шок d ilcxalD  вот мы И Спо
койны; d ilo a ln - a n  n is ta g £ n - ^ t  sod <5»дим спо
койно, а /м аш ина7-х-х-ж-поехала.

(личн. мест. 3-го л. е д .ч . ж .р . Т р я д а  косв.пад.) 
ей, е е ; она: c iia  па xfig d la J' она совсем не ела; уи -  

diB эта лепешка -  ей; za pta dlm подойди к н ей ;1аг, 
k ( - J e ,  mon-^e уо d{m-Je? скахи, у кого /игрушк^, у меня 
или у H e ^ ;D ^ la f  d£mp-ra не говори ей; di/dmi Soifa ее
ДОЧЬг

d i i t a n g ^  т о ск а , расстройство, огорчение; в соч* 
d i l t d D g ^  k eg :d .]ca i2«> расстр аи ваться, о го р ч аться : в а у е -  
la ^ -b e -d a  d i l t a n g ^  x a lq  1Йпап народ расстраивается из- 

за сахен цев.
d in  религия.
d ls a n t id is a p ^ s н а с т .в р . е д .ч .  1 -е  л .^ 1 8 а п £ п , 3- е  х .

d ls a n t ;  п овел.н акл . вд«4 .  d la a Q , МН.Ч. d is a n ^ t ; прич. 
прош .вр. d is a n t a ( g ) ,  инф. d is a n ii^  ВНОСИТЬ, вводи ть, впу
с к а т ь : 1с1 d lsa Q iD  wand^ iU tu , s^ n d -^  l a f ^  вСДИ я тебя 

‘ сюда впущу, песню споешь? (к а у з . к d a jcd td ts» ), 
d lw e l стен а .
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d iw a ig ^ . diw aigur маствр» ВОЗВОДЯЩИЙ стены, камен -
щик,

diwot чернильница. 
doim см. do(y)£m .
dok внутренняя твердая основа рога животного.
^олой  зять(муж сестры; муж дочерж).
-4op<i знающий.

виселица :kam pir-ay  s i r i  dor x a r a it  СТаруху 
она вздернула на виселицу; в co4.d(^ri v d D d ^  . веревка, 
петля виселицы.

порох,
(мн. datai?) женская грудь: Box^ta x i  & ^ d - 

-га dot ^a,8d Бох дает грудь своей дочке; в соч. p ta  dot 
грудной (букв, при груди):tu -m e паЬвга y a s t  p ta  t i  dot? 
у тебя есть грудной ребенок?; в соч. dot k e g :d .k a n - по
явиться груди (у девушки): апэг dd t-ay  пакуа У нее еще
грудь не появилась.

dow в соч. ai>-dow оба, СМ. Sow два , 
doya (тадж.) кормилица, няня. 
d o (y ) i^  все время, всегд а, постоянно: ^wsgr-da k i  

w in ln , doy{»-da па ^-xud c ik in  когда Я его вижу, я всег
да вздрагиваю; t6w -at doim k a s a i ты все время болен.

^  I .  (у к азат .м ест.) тот: а^а du p iy a la  mo- г а  
подай мне ту пиалу; y d -stu  badam уо dii~stna? этой /сторо
н о й  пойдем или той?; 2 . определенный артикль: е , du n i 
vac Sams коге ^ d ?  эй, куда ушел мой дядя Шаме?

du (тадж .) два, двойка: agar du wayay, zurnaL-da 
к"’ап{п если поставишь двойку, я порву журнал. 

dtaf бубен, дойра; в соч. duf ^edsd .da- бить В бу
бен: duf day^c МЫ будем бить в бубен.

d u fo w i. )Towi большая форфоровая чаша (тадж .коса). 
diik (MH.dukai}' указат. м ест.) I .  т о т : dtaki ya^ag 

ve y a t снова пришел тот парень; та y ik i  daruxt D i^ t-a ta  
bu-da ша duk b a t посидит на ЭТОМ дереве, потом на то по
летит ;  3 .  вон он, вот он; там: -  о пап, n i p iy a l^  ]cam 
■ad? -d u k -u i мама, куда девалась моя пиала? -  Вон она.

duq-diiq В СОЧ. duq-duq so d :d .b a d - ИДТИ рысью, ИНО
ХОДЬЮ (о лошади): duq-4iuq~ta bad он быстро идет. 

darb^n бинокль.
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ацг(1)уа та сторона, по ту сторону: рег h j L t  dup- 
iya переправьтесь на ту сторову; и ъэЪэйа aupyai ĵ anic 
она перепрыгнула по ту сторсцу колыбелв. 

ацгапа см .аэтю а#
ацг8 шов: z6wi. durs шов, соединякшщй рукав с пла-

тьеи.
dmrozaa ом* aairosda* 
dnxtrtir ou« aaxtdr* 
dmctttrxona си. aaxtaixona# 
анхэдЬа Cii« ад/ихэ1й>а*
a ^ o  тот (из группы подобных): Tess-af a ^ o i sarik 

а»г au ^oT  iceg тогда ohv опустили в ту пещеру того из 
его приятелей  ̂ е, dî yo 1ваш ваа? а тот куда делся? 

йаъах ад- л
♦

loLcepn^ 2 . коса.
___  беременная (о самке животного).
г  осн.наст. м ,

(реже яа8ш ) кузнечик, саранча.
Sag удобрение, навоз.

(верхний говор) лепешка, ср. Уо^ип 
8ап (мн.$та^1̂  ) зуб, зубы: п1 SaDl b^air^s-a гати

kaxt у меня корень от зуба болит; saqlS хат, t i  $&о-*аа 
toza k a it  жуй вар, он очистит твои зубы.

^anag зерно, зерна: ^--winta-.am w& ^anag я ни одного 
зернышка не видел; ^ 1  Sanig  па-ш^гахап не просыпай зер
на пшеницы; семечко, семена: i j  -  way Sanig  это его се- 
MeHai;waiial Sanig тыквенные семечки.

8ang детная, имеющая детей (о женщине, самке).
8шг далекий, далеко: па nl каа 8аг b aait уходите 

подальше от моего дома; t i  baaiijf-.u Sar твой отъезд /ёщо7 
далек; 8 a i ^  хо рав ведь дорога далека; в соч. Sai>-ba- 

далеко-далеко; в соч. 5аг удалить, убрать.
Saxb (бот.) барбарис (ВезЛ>вр18 oblonga)#
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десятилетний, см. Ju s и aawS
^ a r сажа.
8&y S  теплые матерчатые женские шаровары* 

оси*наст*вр* (Sed: Say-.
3 e d ;d a -; наст.вр. ед .ч . 1-е л. d a (y ) in , d a (li) in ,

3-е л. det{ повел, накл* е д .ч . d e, мн.ч. d a ( y ) i t ,  da(li)- 
£ t ; прич. прош.вр. S a d a (g ), инф. daha^ I .  I )  бить, уда
рять, стукать: na-de w ay-ra, u хо пак Sadagln не бей его, 
он ведь и так битый; ударять (в колокол, гонг, бубен): az 
badin caydl^, zan©-af 8ей  я пойду жать, В ГОНГ били; Ьл 
de wug, sa x sin  постучи-ка немного /в бубен/э я поучусь;
2) сгонять, прогонять (животных): е , dar xad del эй, го
ни ^ o p o :^  на берег; du kl ^ a rj'-ra  dayin па sl£ad сгоню-ка
я эту курицу с крыши; de x i  magas сгони с себя муху;
3) (редко) уколоть: x i  / a x t-a  d a h ^  ты уколешь палец;
4) убивать: wu n ax 6 ir-d a  dahin я убью какого-нибудь гор
ного козла; da^ag-am sa rd -a ta ^ d -a m   ̂ я подстерегал и уби
вал птичек; 5) сбивать (фрукты): »omus-am y a s t ,  wug-wug 
dayin у меня совесть есть, я по одному /абрикосу/ сбиваю; 
waraxfcagin l a f i n  k i  saw-a кар na-de я говорю: осыпавшие
ся /яблоки_/ ешь, а камнями не сбивай; 2 .1 )  приложить: 
р е5-эт  уо na-?ada я к нога /калошу/ не прикладывала;
2 ) мерять аршином, пядью, прикладывая мерку к измеряемому: 
tam ox-ta d a y {t-a  аЫ£б? вы так /пядью/ меряете?; 3) нало

жить (заплату): madag, рэзэп-ла та way SadaQ порва
лось /платье/, я на него заплату наложила; 4) укрыть, на
крыть: wayeg daham t u r i  x i  k a l  мы одеялом укроем свои 
головы; в соч. s-xud S e d :l* d a - прислониться: p ta  du 
ra^d s-xud na-de не прислоняйся к этой стене; заслониться 
(спрятаться за что -л .) :  paslci ^ar Sada s-xud masfc месяц 
спрятался за гору; 3 .1 )  окунать: х1 8ust-ia na-bas zayd am 

xex dahaj она не может 01сунать руки в воду;2) вдевать: 
ау^еп (^ed вдеди згдила;4*подстав1[ть: x i  k a i de эп тъу 
подставь голову в водопад; 5 . залить: хёх-хо & d a  tamdxt 
jfayan вода залила ваше место; 6 . дуть (о ветре): in io  
k i  samol d e , galxan mada тут как подул ветер, костром 

запылало; 7* поливать, брызгать водой: -  x aSga-ra  хех па-
-8ada? -  па, xud de -  ты не ПОЛИЛ дворик? -  Нет, сама по
лей; 8* мазать, тереть: day{n-da saban-ama я намылю мы
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лом; l i f  de потри мочалкой; xas^ mdxi makfc^b ved^? arza -  
-an  Sada хороша наша школа? Мы/ëejизвесткой победили;
9 . есть, пить: wug qur aga da3aay, э-n t i  mâ ’z i  sar-da bat 
если ты выпьешь хоть одну каплю, /она/ до твоего мозга 
дойдет; za ^oy daham давай попьем чаю; перен. бить -  при 
игре в шахматы, шашки; de, de бей, бей; 10. завестись (о 
насекомых,^ червях) : a i  qawd spaw Sed у нее в платье за
велись вши; wada vad k l  na-det я полоокила
борщевник, чтобы моль не завелась; du lcarm 8&й& в 
мясе черви заведись. В соч. 5ир &d:^^♦da~ окунать; sal6q  
^ e d :s .d a - дать тумака; ih )o z 6 n  5 ed :o ,d a- читать азан; 
ne^ ^ed:D«da-* жалить; Ъ эвр ^ ^ed:b«da- ударить ногой, 
qum & d :q *d a- зачерпывать; уа1ъ£г & d :y #d a- просеивать 

через решето; tr a x b iz  ded:f*da-« просеивать через сито и 
т .д . (см. соотв. слова).

наст.вр. ед .ч . 1-е  л. ^aS£n, З-е л. <SaSd;
повел.накл. ед .ч . 5а<У, M H.4.Saftt; прич.прош.вр. <Sada(^),

чнф. S a S a j  I )  давать: d i f - t a  хет-^а na-faJao они 
даже воды не дадут; S a S 4 x ^ t&  Ьэ&сеп ^ага^©«га S&San  ре
бята дают кузнечиков куропаткам; 2) вы драть замуж, отда
вать в мужья: rei?-ay 8ей  росо x i  Sojça w us-ra тогда царь
выдал свою дочь за теленка; Dawlatso-dm ^ada t { - r a  wex 
Я тебе Давлятшо дала в мужья. В соч. bund Sed:b*5a^- чи
нить посуду (металлическими заклепками); dam ^ed:d.^a^~ 
отдохнуть.

fed:^ay«-s наст.вр. е д .ч . 1-е л. 8э(у)£п, З-е л.
^ayd; повел, накл. е д .ч . <Уау, мн.ч. ^ a (y )£ t; прич.прош. 
вр. ^ada(g)^ инф. Saj& ^  I , I )  упасть: k i  dain baspur, 
ща^-та du qarc£ (Уауап как ударю ногой, так они упадут на 
лужайку; £ f i  ded taw -stu Sed их отец упал о моста; по
пасть, угодить (во что-либо): эт wu са 8ей он попал в ка
кую-то яму; ni cam cam-Si^ Sed мне В глаз что-то попало; 
напасть: wu шаг та тип Sada на меня какая-то гусеница на
пала; выпасть: agar па dany^ v ig  & y d , mo-ra~da na«> 
far£p t если от /всего/ мира выпадет ^S^po-to/ лишнее, /и 
то/ мне не достанется (погов.П^; 2) (редко) ударять: nas- 
w($r-da эп k a l iiajA табак в голову ударяет. В соч. wfinr 
Sed:w .8ay- закипеть;ba^balo Sedsb.Say- испугаться; 
tar-xu?m ^ed :t*Say- заснуть; d a r ( i )  w a^ aJ& d :d .Say - на
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чать плакать; Е* идти, выпадать (об осадках): z io -d a  <аэ<аэт 
zbua^ S a jd  ЗИМОЙ выпадавт вот столько сн ега; s§b-da ^ayd 
ночью дождь пойдет*

je ^ c  блюдо яз молотой шелковиды^ разведенной в воде* 
Ser'^ палка» бревно: penjf cForic mo~me yast у меня есть 

пять бревен; ambisini S er^  арчевая палка; а соч. xani SerlL 
(сп ец .) назв* бревна, которым при помощи системы рычагов 
поднимают и опускают мельничное колесо (останавливая этим 
ход мельницы)*

^adig мусор, зажигаемый для дыма (от москитов)^ см*
^od.

пахтанье; сыворотка, кислое молоко*
змея; в соч* vaw* (з о о л .) назв. зеле

ной гусеницы.
(^эшав- осн. наст.вр* SdmSLdtSaman-*
S(9)m ig  толстый, пухлый:pavie5aitt9g-3m nast я не

толст8Я| не пухлая; опухший, распухший: ami vavon-ay Ь ш щ  
у нее ухо опухло; mi pe^ load ruz—ta ruz 5ia3gdur vad
у нее ноги распухли, день ото дня распухали все больше*

^amud; ^amap^; наст.вр. ед.Ч* 1-е  Л. 5этап{п, 3-6  Л. 
^amanti повел.накл. аДфЧ.^’э та о , МН,Ч* прич.
Пр0Ш*Вр. Jamada(g)^ ИНф.^этапа^ разминать, МЯТЬ 
«куру животного для поделок) :k u i &mud, aVam keg я раз
мял кожу, размягчил f e & J ;  pargay-da Sdmant он мнет лошади»* 
ную ксщу«

S*ari{o деревянный (см. 5ег1с): &г1с{п b iyasiJc де
ревянная поваренка.

& sg e n  по десять, см. 8us . 
оэуар» осн. н аст.вр . 5avud: ^avaD-.
^avgep по два (см* Jow ): ^avgen-ay padgont она ПО

два / b jc u K u J  нанизывала.
_&_ура?а^к двуногий; перен. (секр. я з .)  человек; в соч. 

ayw6ni OaTpaSag (секр. я з .)  человек; 5‘avpaSagi таг (секр. 
я з .)  женщина» ср. $ow, pe^ .

$ a v sa la  двухлетний, см. Sow •
SdYs^S двухлетний, см* 5ow, ваш^
S^vtan пара, парами :кэ1-ап  ца yavtaa-an, tow«at 

toqa все парами, ты -  одна.
j'avad ;?avap -: н аст.вр . ед .Ч . 1 -е  л. Ja v a p fp , 3 -е  л.
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Savant; повел.накд. ед .Ч .^эуап, нн.Ч. j'эvaD^t; прич. 
прош.вр, ^avada(g), инф а̂ а̂п^ЗГ веять, провеивать, 
(зерно): pans6x-ta zaz^D, w^y-ama-da Sdranan берут ВИЛЫ, 
ими провеивают.

&узсаЗс^ раздвоившийся, раздвоенный: та уи x ao il 
Savxax^ tdrfay взберись на эту раздвоенную ветку; по

секшийся (о волосах): ш  jfet-ay Sd’̂ B i i r  у меня волосы 
посекшиеся.

Savzaveg болезнь, при которой появляется опухоль 
под языком.

Sdwag (зоол.) назв. хищного животного меньше лисы с 
дорогим коричневым мехом (куница?).Перен. ловкач, проныра.

(Уэуап- осн. наст.вр* ^dyaDt:^dyaD-«
feyant^ &yan-; наст.Вр.ед.Ч. I-e  л. Sayanin,^ 3-е Л. 

^эуа п Ь ; повел.накл. ед.ч. &уап, мн.ч. S^yanit; прич.
прош.вр. S’ayantaCg), инф. ftyan^J (употр. в слок.глаг.) 
tai{oi S a ja n it  заставьте его обучить̂  см. taiim •

Sie (бот.) I .  назв. травы KOCTëpi ( Bromus tectoram); 
2 . в соч. (moda-) 8 i s  костер ( Bromus scoparuus)> 3 , в 
соч. (naiv) S is  ОВСЮГ (AveDastrum s p .) .

Siw  I .  (300Л.) маленькая белая пушистая гусеница;
2 . (зоол.) длинный, тонкий полосатый червяк, укус которого 
очень болезнен; 3 . (редко) див в соч. S{w i вэг  вихрь, 
смерч (см. 8Э Г); в соч. 8{w i шайаг (бот.) ревень (ВЬеша 
FedtscheDkoi), СМ. wadar.

giyan ДОКДЬэ CM.^ed;$ay- .
^od дым; в^соч. 8od(a)wad: S.(a)way- развести дым 

(ОТ москитов): xud-am хо Jb fan i 9od aw^d Я сам развел 
дым от эфедры (от М0С)ШТ0В); agar &>d na-wdyay, х ^ - а  ес
ли дым не разведешь, заедят /москитц/» ^ соч. Sod k eg zS . 
кэп- дымиться, испускать пар (о горячей воде, пище).

Sofc I ,  (бот.) репейник; 2 . L in delofla  macrostyla ;
3 . (бот.) кузиния (Gousinia radiane); 4 . (бОТ.) трубКО-
цвет (So^enanthus s p .) ;  5. всякие КОЛЮЧКИ, прилипающие к
одежде; перен. прилипчивый, навязчивый (о человеке) :a^fab 
o d ^ i &>fc-ay ОН ужасно навязчивый человек.

(мн. 5 a d ^  ) дочь.
Soyawara_ имеющий дочь.

Снижний говорами. ^d^(a)n^ib лепбшка.
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Som хвост; vaz та xex-u ami Som-u caq КОза В ВОДе,
/V  ХВОСТ ее торчит (поел. П.)* Перен. в соч. дот na-nyas

па Odam не приставай к человеку (букв, не хватай хвост).
fenia) место распределения воды в арыке.
(̂ ow два; в соч. двадцать; f e s - a t  pen^

двадцать пять; Scm sad двести; 8ow wast сорок; Sow 
w ast-a ^us-a peng пятьдесят ПЯТЬ. 

jL £  соленая земля; солончак.
поздно mad, z in ja g  parwed binahor ПОЗД

НО уже, женщина проголодалась, не ела; az k i  awq6t wand^ 
3&r£n, i f - r a - d a  Svuymit если Я буду здесь обедать, ста
нет поздно /нести/ им /Ьбе;^/; в соч. Sur^-Sur^ очень 
редко: пак ziyd-a ?ur -̂8ur '̂ приходит он, /но/ очень 
редко.

^Ц8 толстые нитки из козьей шерсти.
§us>yib ^  веретено для прядения нитей из козьей шер

сти. ,
ушко /иголки/: way 8 u f-a y  tang у нее (иголки)

ушко
(груб.) девственница,
ущелье. ^
десять; в соч. сиу w a st-a t  8й з  семьдесят; Sus- 

-a t a  p en j пятнадцать.
Sust (MH.&stao?- ) рука; в C04.?^sti kalaxsafi^ 

браслет из крупных бусин; в соч. waz(ri razgi Sust (фольк.) 
везир правой руки; в co4 .Susti хех г(э)пауйс рукомойник.

SustvapdAc см. ddspan.

е
^ a b - о сн .н а ст .в р . iJabdsiJab-.
^abd;-i?^ab-: н аст .вр . е д .ч . 1-е  Л. i^^abjin, 3 -е  Л.

'?abd; повел.накл. е д .ч . '^аь, мн.ч. i^ab^t; прич. прош. 
Bp.^abda(g), 1 нф. '^'ab^J всть, забрасывая ладонью.в рот 
(порошок, муку); забраснвать ладонью в рот (т а б а к ): va 

pze tdd, ^дкэт-at '̂ abam принеси шелковицы, мы потолчем 
и будем е с т ь ; al mit-a bu 5abam размельчится /шелковиц^
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тогда будем есть, ср. ка£  Sedsk«dar •
-Sants Ьал-ч прич. npom.Bp.^amta(g), инф. мес

ти (о снеге, метели): паг-ау шап^г ^amta сегодня много мело, 
снеговой наст.

^ар-^осн.наст.вр. -ftaptj^ap-.
^apti-^ap-s наст.вр. вд .ч . 1-е д* '9'ap£n  ̂ 3-е f l .^ ip t ; 

повел.иакд* ед.ч* -^ар, мн.ч. 9’s p i t i  прич. нрош.вр* 5ар- 
ta(g)y инф. vapiljf щуоать« хватать.

(мн« ^edai?' ) печень.
^эр очаг; в соч. predt &эп место перед очагом (внут

ри дома); х^гнары внутри дома, самые дальние от две
ри, находящиеся ва очагом; zam возвынения по краям 
очага.

-^anboc дополнительный очаг в доме, ср.^п . 
см. j iB d : yla-* 

горящая или тлещая палочка, которую прикладывают 
к опухоли, гнойной ране для прижигания; в соч. DiSantsi^. 
DiSao- прижигать, прикладывая палочку,

мертвый: <?ed-ay хо t i- r a  Дхр! как он ударит 
тебя -  насмерть! (букв, мертвый /Зудеш ^!); в с о ч .-̂ up mads 
v .m it , V-. I .  погибнуть, умереть (о человеке, животном); 
tow-da la fa y  Лхр mada du xad ТЫ как будто ПОмер там 

на берегу; г. погаснуть; уес i^up mad огонь погас; в соч.
5̂ ир kegs & кэп- погубить, уморить; iarmezg-at Лхр kegl 
ты червей уморила?

^црк мелкие раскроменные ягоды шелковицы.
I .  заика; с заплетающимся языком; 2« иепелявый.

Е
^ (ч а с т .)  I .  (обращ.) эй:в^^acag, za wanda эй, де

вочка, иди сюда; 2 . (эмоц.) же: na-]&Dit-ei не делайте же 
этогоГ; bad-e, badi иди же, иди*

е - 1е |  е-1о1 e ^ le -le l (межд. удивления, досады) ого, 
эге, ой, эх; e - ie , k®onda za^badai эге, ВОН куда /куропатка/ 
вспрыгнула!; е - 1 е ,  пош^ madl ого, она красавицей стала!; 
е - 1о ,  kansërt-am Da-hawad! Ой, я концерт не включила}; 
e - ie , u-da saray wurv ^ayd эх, да он только завтра вакипит! 
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e k z^ ep  экзамен; в соч. ekziAmen n (a)y u d :e .n (a)yas«  
принимать экаамбн* экзаменовать.

0

(с о е д . союз в т а д ж .с о ч .) sad-a сэ1  сто сорок.
acai^ СМ . icai?.
дбэ ( <  ic -^ ^ ig ) сколько-нибудь, немного: боу-d a  

brazay эбэ? ТЫ /х о т ь/  сколько-нибудь чаю попьеш ь?; зиш 
tu -Je  y a s t  э б э ,  уо па? е ст ь  при тебе сколько-нибудь де

нег или нет?
- a f  (в стяжении - f )  связка а-ГО л. МН.Ч.^ tam o x-af 

odam уо З^зп^ог? вы ЛЮДИ ИЛИ ЗВври?; ta m o r-af 1 lcore ^od? 
куда зы пошли?; b i y i r - a f  кэ1 x ag  вы вчера в с е  поели.

(в стяжении - f j  связка 3 -г о  л. м н .ч . перех.
г л а г . : x i- r a - f  wu а ^ га  birëd  ОНИ ПОСТРОИЛИ себе светелку.

3 f i  см. i f .
ар (предлог) в :  dajd~ay аш kud Ofi ВОШел В ДОМ;

ап a i  кйй>-а й1 з ^ - t a  n i^ t  в моем доме ЖИВет МОЯ тещв^ат
mi SuBt i c ig  oa-yast у нее В руке ничего нет.

~ат (в отйженим -м) связка 1»«го л* е д .ч . : а^-эт ido- 
г4 вой я пошел в правление; ic«*cig~affi na«-figa ничего я 
не ела; х о  Ы поиш в  nast я же не бессовестная; па- 

не хочу я.
там, туда, оттуда:этЪ а bad, атЬа туда иди, 

туд8;ааЬа-1; vad? тм там был?
ambasaa-»» ОСН* н а с т .в р , am basa'nt:am .basao- .  
axi^>asaQtsaBibasap>>; н а с Т .в р . е д .ч .  1 - е  Л . a m b a sa n in ,

3 - е  л . e i n b a s ^ t ;  п о в е л .н а к д . е д .ч .  аш Ьазар, м н .ч . а т Ь э -  
s a n £ t 5 п р й ч .п р о ш .в р . a m b a s a n t ^ (g ) , Ийф. amb9sandi' О б- 

в ал и т ь , Обрушить, с р . a m b u stz a m b is-  .
aiabarbisug (в ер х .го в о р ) арча, см. ambis .

н а з в . части прядильного стан ка.
э]^ £ §1  ( б о т .)  арча, древовидный можжевельник. 
aabls^^ 0CH.HacT.Bp.am bust:3m bis-.
3 ^ i s £ p  арчевый, сделанный из а р ч и :a m b is in i  

арчевая палка; a m b is in i  tai^t блюдо, выточенное из арчи.
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a-Bibttstsgmbls.*; laCT.Bp. вД.Ч* I-e ж. dmbisin, 3-в Д* 
diob{st; оовел.накл. ед.ч. «labfs, нн«ч« dffibis£t; прнч« 

прош.вр» dmbasta(g), 1нф« dmbis ĵT Обрушиваться, обвали
ваться: па diw^li kiS kAg k l dar moz Da-amblet ся
дем В сторонку от кривой стеиыэ чтобы она на вас не обруши
лась.

aaed надежда. 
шейшбт надеющийся.
э а ^ т а  сито для молока (сосуд с продырявленным дном, 

в который кладут мочалку« через него льют надоенное моло- 
К0 | чтобы отделить волоски животного). 

аю1 см. im.
ашг жизнь; в соч.атг xug:d.far- ЖИТЬ: топ эшг1 

тапог xug Я нрОЖИЛ дОЛГую ЖИЗНЬ; nl ded ja k . sad-d сэ1 sol 
эшг zug НОЙ отец прожил сто сорок лет. 

эрсаУ"» осн.наст.вр. aDCuvdsdncay-*
^Dcav^ (н ри ч.н аст.вр . dncuYdsdDcay-) швея; шьюций: 

z a s ^ -a la  tow dn cay^ Г0В0ряТ« ТЫ ХОрошая НВея; В СОЧ. 
a o I£ d i 2 а ъ 1 в  э п с а у ^  нвейная машина.

эрс^уп игла» иголка; в соч. эпс^уп S e d is S a f-  делать 
укол (редко, СМ. suzao Sed: s«da-}«

apc^wz шило; в соч. ancawzi ciray назв. сорта абри
косов.

apc&yd: apcav-; наст.вр* ед.Ч. 1-е Л. апсау£р, 8-е Л. 
apcavd; повел.накл. ед.Ч. эрсау, МН.Ч. apcayit; Прич. 
Прош.вр, apc3vda(g), ИНф. ancay ĵT ШШТЬ* зашивать: qopl 
jax ра-эрсау1р? не защить /л1|7 мне отверстие мешка?;we3iep 
s^ t-a y  dpcaydag ОНО сшито на м̂ к̂ской манер; в соч. ъйг1 
dpcaydagip нрошивка на груди; apc9ydag(pi zow врошивка 
рукава; apc9ydag{ni dzbaidgr ШОВ кокетки.

apda(r)'  ̂ там у туда: anda ^ai>-a b a s^  там мало кам
ней; az dPda maSap zo pa-pyasfp Я же там бОрОТЬСЯ не буду; 
Ра -̂wanda anda-ra отсюда ВОН туда; anda-da bad^? пой
дешь туда?; тамошний: dPd^l Ъэскеп шбх^ата raft тамошние 
ребята дрались с нами.

anda  ̂ (послелог) в ; на; за: аг dow w i ш 1^-эп6а mag 
оба умерли в один день; pa-aiid-aa qabul, zawod-dPda-da 
isCr I& n in  если не буду принят /в институт/, буду работать 
на заводе; t i  eo^t-et СОР sunbapda py^d? за сколько ты ку-
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лила свои часы?
сн« Dda«

apdarap I .  внутри дома, в flOue:-.ti nSn-u konda? - 
andaran -  РДв ТВОЯ мама? -  В доме,- а^а, yasin-da andaran 
дай« я отнесу в дом; 2. andarani (предлог) в, внутрь, внут
ри (чего-Л.): im ay^d mi kal ^ndarani xi Sani ik a f ^  ОНа 
(лиса) засунула ее (вороны) голову в дупло своего 3y6 a;anda- 
rani k^d pxavdagin vada OH СПал в доуе; andarani
way -  xazina внутри него (холма) -  сокровищница. 

andaz- осн.наст.вр. andord:9nda^-. 
ander другой, HHOËiand^ biadab^y k'anan ОНИ дру

гое безобразие учинят; yuki ancavn-ay ander, davuz-ay 
эта иголка -  иная, толстая; различный, разнообразный, раз
ный: andeivda хагэт МЫ {каждый/ разное будем есть; иначе, 
по-другому: шбхчле апй4т wafan у нас иначе вяжут /чулки7 * 

andarav^^t тонкие перчатки, поддеваемые внутрь кожа
ных рукавиц, см* dastbila •

3Ddaraw  ̂ наверху, вверху: рэк-и anddrawe червивые 
/абрикос^ -  наверху; поверху, по воздуху: az-a xawiz£n, 
9ndarawe-.da badin я полечу, ПО воздуху полечу; and9pawe 
^od он полетел по воздуху; верхней дорогой, верхом, повер
ху: а ndarawe badiD уо tag^v ехать мне верхом или низом?; 

ckxcerandarawe inad дш x ^ -a t  ^od СОсуд Из ТЫКВЫ ПОПЛЫЛ 
по воде поверху.

andarbas^g (мн. dDdarbasai/ ) житель кишл. Андарбаг 
Ondarbag).

^adarjcamac мстительный, злопамятный. 
aDdarwapa (мн. andarwana2?' ) арбуз. 
аDdаzapt; эpdazan-; наст.вр.ед.Ч. 1-е Л. andazanfn,

8-е Л. dDdazant; повел.накл. ед.Ч. andazan, МН.Ч. aDda- 
zan{t; прич. прош.вр. andazanta(g), инф. andazanajf 
поднять, заставить встать: tamox z - if  andazaniti подними
те вы их?; ^od, pxov’d-am; vez-ay z-mon andazant ® пошел, 
лег; снова она меня подняла.

apdo^dedDda^; наст.вр. ед.Ч. 1-е л. andazin, 3-е 
л. andazd; повел.накл. ед.Ч. dDdaz, МН.Ч. andazft; 
прич.прош.вр. andaj^da(g), инф. andaza^ I .  вставать, под
ниматься: Kuyb4s ki aDdaz^, barw^t sadi(g) ® Куйбыше
ве, когда встаешь  ̂(солнце) давно уже взошло; sohati con-da
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ve »nda£it? во сколько же вы встаете?; тронуться с места, 
собраться итти:та du bayt^l sawer mad-at 9dd63rcl-at йод 
она села на кобылу, тронулась и поехала; ifore-at апаяг/да? 
куда ты собрался?; Z . набраться, получиться:S-xud agar 
vai^t, <fow p»t Da-eDda^d если ОН /дажо7 себя продаст /н^ 
два пуда /денез?/ не наберется, 

эп^эхдэк наперсток*
ipgar^ сосуд из половины долбленой тыквы, для заквас

ки молока.
apjgaa годовалая овечка, ср. .
ар̂ адше годовалый барашек. 
эп5аУ- осн.наст.Вр. aoj'6Yd: 
apjfovdsBpjfav-; наст.вр. ед.ч, 1-е л. apjavfn,

3-е л. ap^avd; повел. накл. ед.ч* apjav, мн.ч. apjav^t} 
при4*пр0ш.вр. 3pjavdi(g)5 инф. apfavaj I .  СОбираТЬ 
(фрукты, ХЛОПОК и T.n.):xawdr pa«ug-at mup tad pa-apjWvda 
солнце ВОТ-ВОТ сядет, а я еще шелковицу не собрала; piyë^ 
anjfav нарви луку; 2. выбирать (мелкие предметы из чего-ли

бо): way ri^ эр^ат выбери из нее (пшеницы) мелкие камешки; 
mi icaii гаЗЕ̂  an^ovd она выбирала ГНИД ИЗ ее головы.

эр^4 (реже ip^^, так, такой, вот так, вот такой; 
настолько: du arasa'9'i warat^n рак за^о ]£эп^п русские жен
щины делают /косы/ вот так; сага tu apicd gapda? почему ты
такая нехорошая?; an iq i td-ap  arzop mad^g таким образом 
йх стало много; просто так: -  сага? -  эр1с6-га -  почему?
- Просто так; inlco Ье moSin-at ja yat? ты просто так 
/пешком/, без машины пришла? 

a rasay  см* a ra sa y .
Qi^dë/x^ ум, разум, сознание: ki wipt-ay du mang, 

ami has lod когда увидела она эту кучу /дро^, потеряла 
сознание (букв, ее сознание ушло).

аа  ̂ (межд.) возглас, которым прогоняют корову. 
(h)dvdstt^семилетний (о животном), см. uvd и saw5*. 

ах (межд.) ворглас, которым подгоняют осла. 
эх см. ()a)as/i^.
(h)axtsid^ восьмилетний (о животном), см. tixt и saw<?. 
эаЬаЫу узбекский, по-узбекски.

86



"■f см. - 3 f .
fa5  CM. f a la c .
faf^yka (редко) сы. fayka*
fag  младшая сестра, сестренка: о 5ojfd, baway x i 

fa g i yan]&-e дочка, покрой-ка колыбель своей сестренки. 
fagug (уменьш.) сестренка, маленькая сестричка.

осн.наст.вр. fa k t :fa k - . .  
fa k tifa k .^ ; наст.вр. е д .ч . 1-е л. fa k in , 3-е л. 

f a k t ;  повел, накл. ед .ч . fa Jt, мн.ч. f a k i t ;  прич, прош. 
вр. fa k ta (s )^  ин5. fa k a j  часто дышать: f ^ t - a ,  k a s-a y  
im-ra /куропатка7 часто дышит, ей жарко.

f a l ^  I .  причитание; в соч. f a la k  l a f t : f . l a f -  при
читать, выть: fal^c-am  l a f t  x i w ^ -r a  я причитала по 
своему мужу; 2 . (муз.) переход на верхние ноты (в пении, 
музыке) : f a l ^ - a y  r ik o r  wada ОН начал переход на верхние 
ноты.

fa ly a r . f a l yarx назв.сорта абрикосов. 
fa lo D , f a l o D i  Т8К0Й-Т0 , имярек: fa lo n l mo--ra l a f t  

k i «tow bad'» такой-то сказал мне: "Ты иди” ; fa lon  odami 
Sojd-га-эт l a f t  я сказал дочери такого-то человека* 

fam- осн. наст.вр. famtsfam-.
fam t;fam - ; наст.вр. ед.Ч* 1-е Л. fëuain, 3-е Л. fam t; 

повел, накл. ед.ч . fam, мн.ч. fa m it ; прич.прош. вр. 
fa m ta (g ), инф. fama^ пОНИМать; топ yuki lcar o z ir  famt 
я только что это понял.

fap  наука (редко, см. ilm  ) :  ау t i - r a  yu fan  k i  t a a -  
lim  Sed? кто ЭТО тебя обучил этой науке?

fana деревянный клинышек, вставляемый на стыке двух 
балок (в деревянном помосте, дверной раме).

fand обман, надувательство; в со ч .: fand k e g ;f .k ‘’эn- 
oбмaнyть, надуть: f^ n d -|y  s~tu  keg он тебя надул; way«-.ra 
хэъ-эш fand keg хорошо я его обманула.

faqAt только :fa q a t  wu zaxm кэп только одну рану 
нанеси; fa q a t  бег tan -an , bas па d i f - r a  ИХ ТОЛЬКО четве
ро, ИМ не хватит.
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fa r a n -  ООН•наст# B p .fa r a n t jfa r a n -  
fa r a D ts fa c a n - ; н а с т .в р .е д .Ч . I - e  л . f^ ra n fn , 

fa r a n t ; повел* ш к л . ед*Ч* fa r a n , мн*ч« fa r a n £ t ; прич* 
прош.вр, fd r a n ta (g ) , инф. fa r a n a j  оставить в покое, от
ст ат ь: q a re , fa r4 n  ag ТИХО, отстань же; a - l e - l e ,  f a g ,  

faran  й-mon Ой, Ой, сестрица, оставь менй в покое; ахпо- 
a ^ -ta  n a - fa r a n ^  ДРУЗЬЯ не оставляют.

fa rb e  толстый, жирный: pze x a rd , f a r b l  m it пусть ОН 
неуножко поест, пусть потолстеет; fa r b e - a t  zoad ты толстый 
стал ; уи 1ар fa rb e  этот бык очень жирный.

farmdn приказ; в соч. fanaon 5 e d :f# S a ^ - приказывать 
faro w {z цветная тесьма, цветная обшивка на вороте, 

подоле платьев: awani farow £z тесьма на подоле; zowi f a r o -  
w£z тесьма на рукаве; полоска материи; бейка на вороте, ру
каве, крае одеяла.

fa r g  разница, различие; в соч. fa r q  k e g jf.]cd n - раз
личать: fa r q  па-1сэпау [ш .] не различишь.

£8.з 1 _  сезон, время года.
fasoD  нарядный, расфранченый; франт: паг^ау-о fasdn  

m»dat как он сегодня нарядился?; aw rdtl fas6 n  женщина- 
франтиха; s-xud faso n  keg он принарядился. 

t & t i r  лепешка из пресного теста. 
fay деревянный совок. 
f jy lc a . fa f^ y k a  ватник.
Гегша. ferma ферма (скотоводческая), скотный двор. 
f a l a S . fa o  грязный, противный, нехороший (о человеке).

некрасивый, противный; дурнушка. 
f a i f a i e k  назв.сорта абрикосов.
f a l j a r  (реже f a r j a r ) сгоревший от засухи, засохший 

(о п осевах): ra v an -a f хех na-lsya, t a A a g -a n , fa3^^ r-an  
mada горох не ПОЛИЛИ, ОН в е сь  погорел, засо х .

Дьфявый, попорченный; jru q6p-ay f a l/ o r  mada 
этот мешок стал дырявый; в соч. £ $ ц 6 т  k e g : f . J f t n -  про
дырявить, испортить: |jawag i l r a j  кэ1 f a ly o r  keg осы все 
абрикосы попортили (проели дырки); putg .dv f a ir o r  куа 
мышь продырявила /стенку/ кладовой.

потолочная балка, наложенная поперек на более 
крупную балку -  marda (с м .) .

f3 iw ez деталь бычьей упряжки -  брус, привязываемый к
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быкам*
fandan.^ осн .н аст.вр . fa n d a n t :f9 Ddan-. 
faDdantsfgDdaD"*: наст.вр# е д .ч . I - в  л . fandan£n,

3 -е  л . fan d an t; повел.накл. ед#Ч. fan dan , МН.Ч# fan d an £t; 
прич.прош.вр. fa n d a n t^ (g ), инф# fan d an ^ J ! •  Спустить, 
ссадить (с коня, машины и т . д . ) •  farp aD an -ata  fandaDan 
они доставят и ссадят /с машиш^; 2 . спускать скот с ле- 
товья в сел ен и е:n ar-d a-g-o  fandant; он ведь сегодня спу
стит скот с летовья, ср* f u d s f in - .  

fan&^ гнусавящий.
fa q a fa q , faq-faq^ (звукоподраж^хныканье, всхлипывание, 

икота: хех b r a z , t i  fa q a fa q -ta  bayd попей воды, твоя 
икота пройдет; fa q - fa q  па-кап Не ХНЫЧЬ.

f a r -  гл аг, префикс в отдельных глаголах исторически 
интенсивного и совершенного вида.

f a r ^  к ам еш ек -б и та  для игры в орехи, камешки. 
farakbazay игра в Орехи, камешки при помощи биты. 
far(a)pan~ ОСН. н аст .вр . fa rap an t:fa rap an -. 
farap an t ; f э г (а )pan-; н аст .вр . е д .ч . 1 -е  л. farpanl^n,

3-е л. farapant; П О В е л .н а к л .  е д .ч . farapan, МН.Ч. fa r -  
p a n it ; прич. прош.вр. fa rp a n ta (g ), ИНф. farp an aj 
ставлять (отвозить, относить; отводить; приводить, прино
сить, приводить): x i п5п-га farapan-a zay ve отнеси своей 
маме и приходи снова; az-a t£ -ra  farpanin я тебе (груз) 
доставлю; в соч. x art farapant:x#farapan- выполнить ус
ловие: aga ni cuy x art«at farap an t, az-a t i - r a  wex k'anfn
если ты выполнишь три моих условия, я выйду за тебя замуж.

fa r ^ p tt fa r ip - .; н аст.вр . е д .ч . 1-е л . f a r ip i n ,  3 -е  
л . f a r i p t ;  повел.накл. е д .ч . f a r i p ,  мн.ч. f a r i p f t ;  
прич. прош.вр. f a r a p t a ( g ) ,  инф. fa r ip a o  достигать 
(доходить, доезжать), прибывать: a z-a  s a r ^  aftow sar к а г - 
dan ЬагоЪаг f a r ip in  я завтра приду к вам во время восхо

да солнца; достать, дотянуться (рукой): a z -a  n a -fa r ip in  
i- d a b , et ой, мне туда не дотянуться^; 2 .1 )  достаться (ксь 

м у -л .): m o-ra-da n a - fa r ip t  мне не достанется; 2 ) выйти за 
кого-л. замуж: a z -a  а г  dow d i f - r a  n a - fa r ip in  не выйду же 
я за них обоих; в соч. ven -a-v^n -ra  fa r a p t :v * fd r ip -  со
ставить подходящую пару; достаться друг другу: a z -a  t6w-an 
пак v e n - a -v e W a  fa r a p ta  я И ТЫ счастливо достались друг 

другу; 3. созреть, поспеть; y\iki Su'^'-ay fa ra p ta  эта
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шювица созрела; е ,  Хау кап, n a -fa rd p ta  ^a эй, не тро* 
гай, он же еще не созрел*

f»raw« о с н .н а с т .зр . fe ra w d :fa ra w -. 
fara w d ;fa ra w >; н а ст .в р . ед .Ч . 1 -е  fl.fa ra w £ n , 3 -е  Л.

faraw d; ПОВел.накл. e4 . 4 .fe r a w , мн.Ч, fa r a w {t ; прич*
npoffl.Bp.fdraw da(g), инф. fdrawajf полоскафь; промывать;
х1 Su 8t-ag  faraw -7 o | СПОЛОСНИ же р у ш ! ;  шоп х1 ^az f a r a -
wda я прополоскала р о т; подмывать: way sav-m iv na-faraway? 
ты его не подмоешь?; замывать (пятно на п л атье).

гГэ^гахЫ д решето для просеивания отвеянного з^рна 
(крупнее, ч«м ^ralbir, см .)г  ^ C 0 4 *f(a)rax b i2 s 5 e d jf* d a -  
просеивать через решето: iUwiiy-da ^ a lb f r ,  fr a x b fz  datian 
его (зерно) просеивают через решета.

натертые катышки из гороховой муки, которыми 
заправляют похлебку.

farayw  о сн .н аст. вр . fa r a y d :f a r a y - ,  
fa r a y d ;f a r a y - i наст*вр. е д .Ч . 1 -е  л . f a r a y ia ,  3 -е  

л . fa ra y d ; повел, накл. е д . ч .£ э г ^ ,  м н.ч. fa r a y f t j  
прич. прош.вр. f a r a y d i( g ) ,  инф. fa ra y ajf перейти Вброд: 
xud-at f a r ^ d ?  ТЫ сама перешла вброд?; way faray d a  он, 
оказывается, вброд перешел^

fa re n  брод; вброд, ступая по воде: fare n -d a  disam 
мы по воде пойдем> ср . ^alapak •

farapdateabasa "пятероюродные" братья ИЛИ сестры. 
farap tagjp  (прич. прош.вр. fa r a p t :fa r ip -  ) созревший, 

зрелый, спелый (об овощах, фруктах, см. fa r a p t :f a r lp - ) ;  
y i k i  farap tagin  za z  возьми этот, зрелйй. 

f ( a ) r a s  блоха.
f ( a ) r a x  в C 0 4 .f (a )r a x -a - f(a )r a x  k e g :f .k d n *  сопеть,

фыркать (о н осе): l e ,  dim i n ^ J-a  farex-ar-frax  ОЙ,
у нее носик сопмт.

J a r y a r  см. faiyM P .
fa r ^ e d :fa r y a y -  исторический совершенный ж интенсивный 

вид глагола j e d : j a y -  (см .).
fargar8ttdtf^pgar?ip~ ^исторический совершенный и ин

тенсивный вид глагола gэlrSйd:gэrSin- (с м .) .  
f a r ^ ^  двухгодовалая ко за. 
t i 3 ) r i w 6 n  обильный, обширный, достаточн1Л . 
fa r a a g  стесняющийся; стеснительный:топ fa x m ^  я
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стесняюсь; ^  moD q a t iy  x a r a j  fdim ag? ты стесняешься со 
мной есть?

farma^an стеснительный, стыдливый. 
f a r ip -  осн.наст* Вр* гл . fa r a p t ifa r ip - .  
fa r s ^ b d t f a r s ib - ; наст* вр . е д .ч . 1-е л .f э г s ib £ n ,

3-е  л . fa r sa b t ; повел.накл, е д .ч . fa rsa b , мн.4* fa r -  
s i b i t ;  прич* прош.вр. farsabcia(g), ИНф. f^ r s ib a j  
I .  подталкивать, отодвигать, толкать: farsabd-am я /ее/ 
оттолкнула; way й-тоо biyao farsabd ОН меня вчера толк
нул; 2 . повалить: fd r s ib io  ag yuki daruxt повалю-ка я 
это дерево.

f9 r s ib -  осн .наст, в р .г л . farsabd: f a r s ib - .  
f g r s i k  похлебка из просяной муки и воды. 
f a r s u i  царапина, ссадина*
farugai?' насморк: faruga^t£-ra Dyada, t i  n e j-u  t a s ,  

s iD i$ ®^ -d a  тебя насморк одолел, у тебя из носа течет, ты 
чихаешь.

fa r u D  полив доля с проведением борозд (после жатвы); 
в соч. farun  keg :f.3can - проводить борозды И производить 
полив поля после жатвы.

в соч. faini ( a ) y e d :f .( a ) y a s -  проглатывать: 
i ^ t - a y  k i  fanS s -tu  y asin ? OH сказал: "Проглотить мне 
тебя?"; перен. присвоить: day k a l x 6 z i  mol fa r a  ayed он 
**проглотил” ( т .е .  присвоил) колхозное имущество.

fa i>-3 [a ^ t;fa rx is--; н аст.вр . ед .ч , 1-е л. fa r x is £ n ,
3 -е  л . f a r x i s t ;  повел.накл. е д .ч . f a r x i s ,  мн.ч. f a r -  
x i s i t ;  прич.прош.вр. fa x x a x ta (g ) , ИНф. СКОЛЬ
ЗИТЬ; поскользнуться: tow -at biyan f a r x ^ t ?  ТЫ вчера по
скользнулась?; перен. в соч. Di zveg fa rx a ^ t я оговорил
ся (букв, мой язык поскользнулся).

f a r x i s -  Осн.наст. вр. f a r x ^ t ; f a 3 ? x is - .
о сн .н аст .в р . f a s t : f a s - .  

fa s t ;fa s « - ; н аст .вр . е д .ч . I - e  л . f a s i o ,  3 -е  л . 
f a s t ;  повел, накл. е д .ч . f a s ,  м н.ч. f a s i t ;  прич.прош. 
вр- f a s U ( g )3 ИНф. f a s a j  сопеть, дышать носом: 1£  х о  па 
xayelcay n a - fa s t  ОНИ ОТ страха не дышали.

fa z a s t  в соч. fa x a s t  keg:f*3caD- храпеть (ср . fu x t ;  
fu x -) ; s ib -a y  хо fa x a s t  Jceg ОН НОЧЬЮ храпел; хрипеть :v a z
w ^ t i  kavao fa x a s t  keg коза хрипела, когда ее резали.
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faz губа, губы. 
f l  си* i £ .

jyjçr мысль, дума: dar filcrl t i  surat-»m я /вес]^ в
мысля о твоем портрете; s a b 6 l f l i a v a y  n & fja a t  у него нет
думы о завтраивем дне; в соч. f i k r  k e g s f .2 a n -  думать,
размымлять: ^ d a  bat-ra t V a  icdit он потом размышляет; 
way f t k p  k e g  k i  a g a r  fa r &  a y e s t ,  i » - a  n a l  danye n a-w in in  
он подумал: если /дракон/ меня проглотит, я больше не уви
жу мира.

слон.
осн. наст.вр. 

fllb^p пагонщик слона.
f l ld :f l ln  fu l-  ; наст.вр. ед.ч. 1-е л. f i l ln ,  з-е л. 

f i i a ;  повел, накл. ед.ч. f u ,  мн.ч. f i l f t ;  прич. прош. 
вр. fiid a(g) инф. f l l a j ,  fulaj' пристально смотреть, ус
тавиться: 1ар n i- f i l i t  moD-Je не очень f - T o J  уставляйтесь 
на меня; w ^ ti xar^^-u ауъ ствдно смотреть при
стально, когда человек ест,

fip« осн.наст.вр. ffidsfin-# 
fipdam фундамент.
f lr o q  В СОЧ. f ir o q  пустынн; широкая степь.
yis сопли; в соч. f i s  kegsf«Зсвп- сморкаться. 
f is a D  с<шливый.
f i i i .  подкожная пенистая пленка (у тощей скотины). 

fjyggc санат.) лопатка. 
fo ida см. foyda.
fo l примета: шб^ше fo i у меня /еотУ примета. 
folbip видящий будущее по приметам, предсказатель: 

folbin, Bo-tte fo l я вижу по приметам. У меня /ест^ 
примета.

fo lfo la k  (зоол.) божья коровка.
t o m li .  fomiif черный чай. 
foBi^ фонарь.
tox^aL нравящийся: forum mit t f-га /это/ тебе понра

вится.
t o S  в соч. fofi kegif#lc9n- открыть, разоблачить: аг ' 

tan k i ni s ir  fo l keg, uvd mi îTanda-da raxst всякий, кто 
откроет мою тайну, семь дней будет в столбняке.

(рел и г.) I .  благословение; в соч. f o t a  Sedsf^
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Sa.S- благословить: fo ta  mo-ra S aJk i x i So^d xkarajf-a 
badin благослови меня: я иду искать свою дочь; 2 . благо
дарственная молитва (после еды); в СОЧо fo ta  l a f t : f * l a f -  
читать благодарственную молитву.

fo y d a , fo id ^  польза; выгода:foyda'-da D^-viray ПОЛЬ
ЗЫ ТЫ /от этого/ не получишь; иа du Ic9bes-U fo id a  tamox- 
-r a  ОТ хлопка вам выгода.

fo za-fo g a  в с о ч . fo za-fo ^a  is:eg;f•1сэп- I .  з е в а т ь : 
fo za-fo za -d a  kaxt ОН з е в а е т ; 2 . (б е зл и ч * ) т я н у т ь , л ом ать: 
foza-foz^~da z-mon mumklD k a sa l viD меня / в с е г о /
лом ает, возмож но, я забо л ею .

fu x -  осн.наст.вр. f u x t :f u x - .  
f u x t :f u x - ; наст, вр, е д .ч . 1-е л, fuxiD ^ 3-е л. 

t u x t ;  повел.накл. е д .ч . fu x , мн.ч. f u x i t ;  прич.прош.вр. 
fu xtaC g), инф. храпеть.

f u d :f i p - ; наст.вр. ед .ч . 1-е л. f i a i n ,  3-е л . f i n t ;  
повел.накл. ед,ч . f i n ,  мн.ч. f i a l t ;  прич. прош.вр f a -  
da(g ), инф. f i D ^  I .  спускаться, слезать: аа ^-yuki 
darisct f in  слезай с этого дерева; сойти (с  кровати, по
моста, лошади): о ded, tow f io  pta du ^aSag папа, сойди 
/с кровати/ к мальчику; па var^g-ay fud ОН слез с лоша
ди; идти вниз (с  возвышенности, горы, из верхней части до
лины в нижнюю): ЪгоЬаг bad, brobar, f io  эо duki ayat 
иди на этом уровне, на этом уровне^/тепер^ спускайся в тот 
сад; 2 . остановиться: payl bada^-ao mad  ̂ эп Dazdi s ^ l  
Taktarmaai x e r^ a a  fud ОНИ двинулись в Путь, останови
лись в селе вора города Яктурман.

f u l  I .  широко открытый, вытаращенный (о г л а з а х ) :  о , 
mi 6am f u l ,  tc5w-da c ig  xabay? вон у нее гл а за  широко от
крыты, что ты /ее/  у к ач и ваеш ь?; в с о ч . f S l  ^ e d :f » 8 a y -  
у с т а в и т ь с я , вы таращ и ться: f u l  d ir i  moo.Sed он на меня 
у с т а в и л с я ; 2 .  (р е д к о ) о с н . н а с т . в р . f i i d : f i i - ^  f u l -  .

игра в гляделки (ср. f u l) :  za az-tow fu lf u -  
кэоэт давай мы с тобой поиграем в гляделки. 

fu r S  нетелящаяся (о корове).
fu x - осн. н а ст .вр .fu x t:fu x -*
fu x tsf& x -; наст.вр. ед .ч . 1-е л.Гихха, 3-е л.

£и х ь ; повел, накл. ед .ч . fu x , мн.ч. fu x it ;  прич.прош 
вр. f ^ t a ( g ) ,  инф.Гиха^ отдуваться.
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G
в соч. ga k i  си. jja.

В соч* cagagiy-ga (см* c a g a g ^ ). 
gabang ТОЛСТЫЙ, плотный: ta j^ a i gab^ng толстый бы-

чок<
jgajQпалка, посох*
gil& группа; в соч. g a ia -g a li группами, тoлпaмн;taj^ 

badim «ala-gala пойдем-ка группамш,
gailm домотканная шерсть; чекмень из домотканной 

нерсти для чабанов.
g aio y  I .  горло; Z . отверстие в сврвдиш кернова, в 

которое всыпается зерно.
gam  ̂ (бот.) ДИК1 Й лук без луковицы. 
ganda плохой, ДУрной, гадкий: x«s хаЬаг l a f ,  gaoda 

xabar-yo na-lafay сообщи мне добрую весть, дурной вести 
не сообщай; оэга tu эо]£6 ganda? почему ты такая гадкая?; 
sim wajud-an gandi irajfud некоторые создания -  плохие 
создания.

gap слово, речь:о1 gap слушай мои слова;
az wu gapi хэЬ l a f f n  Я скажу каков-нибудь хорошее слово; 
в соч* gap Sed:g#8a(S- разговаривать, говорить, расска
зывать: t f - r a  wu gap SaSia  я тебе кое-что расскажу;
1а qatay gap n a-8aSin  Я С вей не разговариваю. Перен. в 
соч. gap n ast//n a-y ast ничего не значит, ничего страшно
го: ^-way biyan^jf-u gap n a st если потеряешь его -  ничего 
страшного; wu nav-ay gap n a-y ast один раз ничего не зна
чит.

garapg замороченный, усталый (см. также k a ik o t ) :  
эп^о garang-am kt я так заморочилась; в соч. garaog 
keg:g.]wiw морочить голову; wug-3fa nA-Jarin, garang na- 
-кэп z-moD ни одной /книги/ не дам, не морочь мне голову.

gard^ пылинка: па dn х 5 ш ^ « э т  gard neet у меня 
того, что месят, ни пылинки нет (эвфем.).

gaid^ (именной предлог gApdt) вокруг: оег p ari^n  
gwpdl way вокруг него -  четыре пэри; в соч. g a rd t ...n (a )-  
yu d :g#..•D (a)ya8- окружать: penj^/aza ро^о g^ardl tamëx
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Dyud вас окружил царь пяти г р о з д е й ; g a r d i  im i k u d - s f  
badaw a^ q a t a y  l a i k d r  oayud ВОЙСКО С ружьями ОКружило ее 
ДОМ.

g arm i (редко) жара, зной, см. Jfcas, k a s a y  .  
ga^Dio (б о т .)  назв. съедобной душистой травы (гаш-

g a s D iz ^  металлические соединительные бусы в ожере
лье.

gazain bar КлещИ*
g a z e t l  (мн. gazet^-^ ) газета.
g a z l t  I ,  г а з е т а ;  3 .  оберточная б у м а га : тйо k i  g a z f t -  

- a l a - a y  Я дум ала, ч то  это  оберточн ая б у м ага. 
g/kazdam  скорпион. 
g e k t a r  г е к т а р . 
g e lo s  черешня.
g elo sak  (нижний говор -  Мотраун, Будун) кружка. 
g^S (Мотраун) мелкий червячок, гусеница -  вредитель 

бобовых, ср. kag .
I .  немой, глухонемой; 2 .  ненормальный, "дура

чок” : е ^acag , t6w -at g a l уо w a ^ e r -a t ?  эй, дочка, ТЫ 
ненормальная или з своем уме?; перен, в со ч . g a l m ad:g.m it 
занеметь (о конечности): т рв5 g a i mad я ногу отсидела 
(букв, у меня нога занемела).

g a l^  (фОЛЬК.) в соч. g a l i  qaqa цветок qaqa:bad , 
mo-ra g a l i  qaqa va пойди, принеси мне цветок qaqa.

galduzay вышивка; вышитый, расшитый: g a ld u z a y (i)  
tflqay расшитая тюбетейка.

g a la g a iz o r  (фольк* С о к .) цветущий сад, ср. g a l^  . 
g 9 lg 9 l{c  щекотка: mi p e j-d a  :^w d , g a lg a l ic - t a  m it 

f o m j  ей ноги почешет^/это/ будет щекотка.
g(a )11Ьар, g(a)iibë[D d широкое бисерное ожерелье, 

туго охватывающее шею; в соч. g a l ib a o i  cam узор “глазок” 
на одноцветном фоне ожерелья; g a lib a o i rad^ вертикальные 
цветные полосы в середине и по бокам на одноцветном ожере
л ье; g a lib a n i гохо белые бисерные полосы по бокам rad ^ . 

g a lo b ^  розовый.
g a lra z  маленькие планочки на потож е вокруг дымового 

отверстия, проложенные наискось ко всем балкам. 
galaan  костер, пламя.
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ggman^ предположение: юо-«е gdmani j  меня предполо
жение, я предполагаю*

ganceg (б о т .)  ! •  лоионос ( C le m a tis  o r ie n t a l i s ) ;
2« acutum*

g a p g s ^  замороченный, плохо соображающий. 
g ar (мн. g ara '^ ') могила; в бран. соч. t i  g d r it t  

n in i  g d r i  чтоб ты сдох? (букв, твоя могила? твоей матери 
могила); па g9r?| откуда?? (букв, из могилы??); в соч. gar 
keg:g*]sfan- хоронить; вЗ- k i - a y  Da-vyug k i  z-way g г  к xt 
ОН никого не нашел, чтобы его (брата) похоронить; в соч. 
gar ]coDt:g«]can- копать могилу; в со ч . gar lcan ^  могиль
щик: gar ^оакаЗ'— r a - f  cuy m itr d a ste r  a j ^  могильщи
кам дали по три метра марли.

garda (а н а т .)  почка, почки, (редко, см. wiSg)» 
gardappeo шарф.
gar^fa^ шея; в соч. m a # ..g 9rS 6j:i на чьей-л. обязан

ности: вагау t i  кат ша n i завтра ТВ06 дело -  ВВ
моей обязанности ( т .е .  поручи это м не); в соч. garSao ^ed: 
g»8a^- согласиться, поддаться на уговоры: Ъоге gdr^an-at 
Da-^ed но ты не согласилась.

еэг?ар^» осн. наст.вр. garSintigarSan-.
L r k p t t g a r ^ a p - t наст.вр. ед .ч . 1-е д. garSapfp,

3-е лТ gar^apt; пШ 6Л .накд. е д .ч . garSap, мн.Ч. gar^ap£t; 
прич. garSap ta(g), инф. gdr^apaj 1.вращатЬ| поворачивать» 
Kp3fmHTb: u-da na-gar5ant way r£ он /даже/ лица своего не 
поворачивает; о za, garSapip—da s-tu  давай-ка я тебя по
кружу; 2 . переделать, превратить: ау-ау p i рэт garSapt 
она мое имя переделала; Ibbdd-ay S-x&d garSant он пре
вратился в голубя; 3 . перевести (с одного языка на другой): 
agar т6х1 zveg pa-vzap^^, a r a s ^  garSapfp если ты не 
понимаешь нашего языка, я переведу на русский.

g a rS er  водоворот: ап k l  ^ e d l.. как попал он
в водоворот?.. ,

garSip^ осн.наст.вр. gai?Sud: gar^ip -. 
garS^d:garSiD»; наст.вр. ед .ч . 1-е л . garSipfp, 3-е л. 

garS{pt; повел.накл. ед.ч. garSfp, мн.ч. g arSip ft; прич. 
прош.вр. garSad^(g), инф. garSlD^jT I .  кружиться, вращать
ся: u-da dar g 9rSindJf ^ayd  ̂ она (мельница) начинает вра
щаться; гарс apda .fa2vgar$i!d, t a r ^ t  лиса там закрутилась,
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лопнула; перен. кружиться (о голове): gapSint-a ni kal у 
меня голова кружится; 2 . - паверцуться: yayda garSin
moD*^6 повернись сюда« ко мне повернись; перен* в соч. 
xdw4r Da miv garS&d солнце перешло за полдень (букв* сол
нце повернулось через день); 3 . превратиться: way l a x k ^  
~an pta way amb£s gar^ada его войско превратилось в арчи 
возле него; du tdxim 6rg garSad^ wus то яйцо превратилось 
в теленка.

garam bast грохот, шум, 
gagw6r серьги (редко, см. pvoni s a fc ) . 
gawd свидетель Средко, см« s o (y )ld ). 
gaxt мясо; в идиом, соч. ga^t ша г {  nest fon /  осу

нулся (букв, мяса на лице нет); gaxt та d1 r i  na-ra|cd я 
осунулся (букв, мяса на моем лице не осталось).

gajEtan измазанный в мясе: tam6xi Sast^^.an gaxtan 
na-vad? у вас руки не были измазаны в мясе?

g ig arëu , gigard СПИЧКИ: ni gigard a ja  дай МОИ СПИЧ
КИ; sar^->ay Dak aod^ vad du glgar^u утром СПИЧКИ были 
именно там.

gigard I .  спички (см. также gigarcu ) ;  2 . сера. 
ginagiD^ назв. снадобья от боли в желудке. 
g ir  задержанный; связанный (морально): az-am  p ta  tu  

g ir  я тебя дожидаюсь (т ,е . задерживаюсь из-за тебя);^а-эт 
p a t-y u  ifaSag g ir  Я связан ЭТИМ ребенком (не могу отойти); 
в соч. g ir  keg:g.i?an- задерживать, связывать:yuki licar 
^nda-ay ^m oa  g ir  keg меня задержало там это дело.

g iz  тоскующий, грустящий; скучающий (о 4eM -n .):g iz- 
-a t  m^da? ты загрустила?; x i  nan-be-at giz? ты соску
чился по своей маме?

gow (бран.) корова, бык: t<4w-at stu goiri «то ты за 
короваf

gujf ватный верхний халат. 
guJjcer см. g®ala^ep.
gumga r̂t gum-u-gar потерянный, за терянный: bayant-ay, 

gumg^r-ay keg потерял он, затерял /совсем/; пропавший:эп 
x^x-af z-way wiSd -  gum-u-garl бросили его в воду -  про
пал /он/!

SUJ^ag CM.gferag.
g u x ^  колышек на струнном музыкальном инструменте.
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gSpo, £эп 6  вмна, грех: mfin i i  куа? какой грех
я еовершла?

g&rkowiiic (зоод*» тадж,) назв« ввсекоуого с краснюш 
крыльями» зарывающего в землю трупы червей, ввсекомых ж 
т.д*

S&ica (таджо угол; в соч. s it o r a i  paflj-guxa пятико
нечная звезда,

1.как будто,словно: gfiyo Ъэ1Ъв1 e e x t - a  n o la  k a i*  
она словно соловей стенает;2.значнт, следовательно: 
za  as->t(Sw iidnami 3c9ript -  gSyo k l  b 6 y -a t

давай поиграем с тобой в гляделки: моргнул, -  значит ты 
проиграл.

gaz аршин; guz &d:g*da- мерять аршном«
гG

fa yds^ay - ; наст.вр, ед .ч . 1-е л. ga^£n, 3-е л. 
повел.накл. ед*ч.^а/, мн.ч. прич.прош.

Bp«^j'da(g)^ инф« ga^ajf лаять, тявкать (о лисице): 
гарс-а gayd лисица лает; гдрс x i ^ ^ d  лиса лает
в своей норе (поел.)

(редко) см. ga/. 
fap- осн.наст.вр. gont:gan«. 
gapdag колючки, которыми покрывают каменные заборы 

(боярышник? облепиха?)
^ 11-  ОСН.НаСТ. в р . g O D t:g lQ -«

полный до краев: jow рэг уа руаХ^-эя хех 
gln-a-ijiii b r e it  я выпил две полные до краев пиалы воды.

наст.вр. ед .ч . 1-е л.^ап£п, 3-е л.ва/1п1,' 
повел.накл. ед.ч. ^ d ,  мн.ч. ^ n i t ;  прич.прош.вр.g a a -  
ta (g )f  инф. ganiijf проливать, просыпать, рассыпать: zay- 
4n«>da pta moD, la fan -d a  k i  приходят ОНИ ко мне,
говорят, что пролили; Sa&^g-aaseg-am кэ1 ^ n t  Я все аб
рикосовые зернышки и все прочее рассыпала.

^ o n ts^ n -i наст.вр, ед.ч. 1-е л . ^ in in , 3-е л. 
glDt} повел.накл. ед.ч. ^in , мн.ч. прич.прош.вр.
4anti[(g)f инф.^ва^Г пролиться, просыпаться: уи хзх
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gont вода пролилась; o i s t a  кап Jci i?0T d-a ^ in t  потише, 
а то молоко прольется*

G
Вэ1хег (б о т О  ШИПОВНИК,
g a ra g  (нижн. говор ) палка для мешания в очаге, см. 

также ^an ^ar •
g a b i ic  (б о т .)  н азв . дикорастущего съедобного р асте

ния, покрытого ямочками, напоминающего по вкусу м ясо. 
g a x m icrl рябой. 
g i^  (з о о л .)  перепелка.
^ 1 )  ц веток; в соч. g ® o l  k e g i ^ V k ^  зац вести : tamoka 

g o l куа табак зацвел>23 узор (на местных носках, ткани) .
g o l ^ a l ic  (з о о л .)  н азв . птички, живущей у воды (скали

стый поползень? т р я с о г у з к а ? ), 
gos женский половой орган.

г
(соеди ни т.сою з) а :  t i  j a  k i?  а кто твой

муж?: tu  ^a baca р ?  а ТЫ любишь д е те й ?; Е .  (усилит, 
ч а с т .)  д а , же: az-d a-y a  na-badin да не пойду я . в соч . 
j[a k l/ /g a  k l  (союз ) если, если бы; к о гд а : ^а k l  x a t i  
mox van, vzan in -da если бы ОНИ были близко ОТ нас, я бы 
знал; ga k i  tajror keg, maallra-da vay когда ты кончишь, 
станешь учителем.

rao ag  (мн. ^facgezg ) I .  девушка; д евоч ка; 2 .  д оч ка: 
ni y acag  Icaia mad? куда девалась моя д о ч к а?; в с о ч . 
ja c g e z g i r a ^  назв. части нар в доме; в со ч . c ^ i  yac^g 
зрачок г л а з а ; в идиом, с о ч . cami jacag-.am r a jd a  /я так 
п о х у д е в  -  одни зрачки от меня о стал и сь. 

уасап- о с н .н а с т .в р . ja 6 a n t q a c a D - .  
y a c a p t; уа с а р - ; н а с т .в р . е д .Ч . 1 -е  Л. уэХаохп, 3 - е  Л 

ja c a o t ; повел, накл. е д .ч .  ja c a n , м н .ч . jjacan ft; прич.
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прошавр. p i a n t i i s ) »  инф« ^dcaoa^ дразнить» насмехаться; 
играть на нервах: оа ^ k £ - d a  ^ a o a D ^  кого ты дразнишь?; 
^aSaot £нв&в она надо мной насмехается; она у меня на 
нервёх играет; -передразш ш ать.

^ fJ s i i s L  мальчик, юноша* молодой человек; 2 .  сын^
сынок: D i ]£>ге? где мой сынок?

J j y j E H i i i  (бот«) назв. травянистого высокого растения 
с сухим стеблем*

(шибха; неправильный, ошибочный, неправильно, 
ошибочно: k d i- - a t |a ia t  куа yad ты все сделала неправильно* 

ya la tA r  удивительный* странный, чудной: т6х 1 iv e g -a y  
j a l a ^ a y  иаш явыв -  чудной.

^aib aiy A c (з о о л .) назв. маленькой хищной птицы, охо
тящейся на маленьких птичек.

y a lb £ r  решето; в соч. ^ a l b i x  S ed t  ^ .d a -  просеивать 
через решето.

печаль*
yaplc (мн. y a n ie ig  ) колыбель; в соч. /anlci тэп^йс 

завязка, которой прикрепляются все куски материи, стягиваю
щие ручки и ножки младенца, к верхнему стеркнв колыбели; в 
со ч . haSejp покрывало, которым накрывают всю колыбель
поверх стержня.

jfap3caw^ праздник, обряд положения младенца в первый 
раз в колыбель: йгш р бв-эт  nap-x&g, jfaDiaway-da а&г£в я 
на угощении по поводу f e e j  рождения не поела, поем иа праз
днике наложения в колыбель.

yanfagab. уапЫ а Ъ ^  (з о о л .) назв. насекомого (бого
мол?), калька с тадж«  ̂ см. также п г И л п И .

yaPt^s (б о т .)  назв. ядовитой травы ( F e ru la  G r ig o r je -
w t i ) .

рр*» 0с н .н а ст .в р . ^faptsyap-. 
y a p t :x a p -; н аст .вр . е д .ч . 1 -е  л . уар£п, 3 -е  л .

Jfapt; повел.накл* е д .ч . ja p , мн.ч. прич.прош.вр.
^ a p ti((g ), инф. j'apitjf, придавить, за в а л и т ь :wob ва ^ayd 
asn^D, odam^D ^^apt как бы небо не упало, /а то/ людей 

придавит; lc&dl yag-u  lcl p a i t ,  па одал^п-аа ^apt когда по
толочная балка в доме сломана, людей завалит.

уаг (мн. уаг^т^ ) I .  камень (небольшой, ср , k a p ) : j ^  
-ау w ifd  он бросил камень; 2 .  скала; скальная вершина го -
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ры (без земляного покрова): mast па ^аг ot zaada месяц по
казался из-за вершины горы; в соч. x a y e r s (i)  цат мельнич
ный жернов, wob ^аг нижний жернов; плита, на которой вра
щается жернов.

xarag воротник (вместе с бейкой для пуговиц -  у муж
ской рубашки).

ya r b a z ^  игра в камешки, см. ^ar .
yardiw el каменная стена без глиняной обмазки, ср.

^atdiw el •
уагэ^ I .  зоб (базедова болезнь); Z . наплыв, нарост 

на дереве.
хагэхар больной базедовой болезнью; с зобом; зобатый 

(о человеке).
Кахгп каменный, см. ja r  ♦
хагр круглый: m asti jarn  круглый месяц, полный ме

сяц; перен. (секр.) I .  лепешки  ̂ хлеб; 2 . деньги, монеты. В 
соч. ^агп zex tsy . zaz -} уагп lcavd:y. k ib -  отрезать, сне
сти (голову); перен. отрезать конец дыни, обведя его ножом: 
way ]£al ^a2?n zext он отрезал ему голову; t i  kal-d a ^am  
к1ъ£и я тебе голову отрежу. 3 соч. ^arni w a lin / / waxlni 
ja m  назв. сорта круглой тыквы.

уагпаЪев (бОТ., Джамак) зира.
yarrast (мвжд.) звукоподражание грохоту при падении 

чего-л.
уа1 ругань, ссора; в соч. ^a^ keg :^ . lcan- ссориться, 

ругаться: ^ a s-ta  kaxfc тбп-arna она со мной ругается.
Jfawag (зоол.) оса; пчела: pw ëgi уатЯ j i g  na-^SaS не 

тыкай /палкой/ в гнездо осы; в соч. pw ag вид ма
ленькой осы, подолгу висящей в воздухе на одном месте; 
r u s t i  ^(awlg пчела, шмель*, za rd i yaw§g оса.

;(awaz I» Длинная тонкая палка, употребляемая для по
гонки скота; 2t (анат.) ключица. В соч. ^awaz см.
сигх,

yaw^ мякоть тыквы.
yawalc говяжий; в соч. }Ç&yfrdil g ^ t  говядина.
XbJ bI  I .  рот: So4f c i r ^  за x i ^ai a w ^  съешь (букв, 

положи в свой рот) хотЗь два абрикоса; n i ^ ^ -а у  бйй anez 
у меня во рту все еще горько; в соч. ^at pta x i  ^ax oa-cfa- 

da(g) ни пылинки в рот не брал: 5ow k i  S a t-9 f p t -x i
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/&IE Qa~$aoiag два ДНЯ как они ни пылинки в рот не брали; 
в соч* qand аш t i  jazl ыолодец! (формула поощрения хоро
шему певцу, расказчику, букв, сахар в твоем р т е ) ; в соч. 
b a lo  ша t i  ^edti (г р у б .) заткнись! (формула брани челове

ку» говорящему дурное, букв, беда на твой р о т ); 2 .  отвер
стие (мешка, корзины, ямы и т .п .) *  Я.ор1 са-э п са у Ю ? 
не зашить ли мне отверстие мешка?;  ia rg a ^ S D i отвер
стие, дверца курятника.

хау- о сн .н а ст .в р . ^ e d :^ a y - . 
уауЪа вата (обработанная). 
ха»~ осн. наст .в р . ^ e x tx y a z -.

грязный (о воде, одежде). 
xed;yay-s н а ст .вр . е д .ч . 1-е л .^ а у 1 п , 3 -е  л . ^ayd; 

повел.накл. е д .ч . ^ а у , мн.ч. ^ a y it ;  прич.прош.вр. уа- 
d a (g ) , инф* ^ a y a f (г р у б .) совокупляться, насиловать, 

f e l  маленький кувшинчик.
x ela  I .  назв. детали мельницы, -  подставка под жер

нов; 2 . (м ед.) бельмо или узелок, оставшиеся на глазу пос
ле трахомы.

уег I .  древесный уголь: ^faoigi вэггк ^er mada хле
бец девушки превратился в уголь; 2 .  сажа.

yew бык; вол; в соч. êw Seйгy^йa^ пахать на бы
ках, на волах.

X ex t:ya2w ; н аст.вр . е д .ч . 1 -е  л . 3 -е  л .
j^ezd; повел.накл. е д .ч . ^ e z j  M H .4 .^ a z it ; прич.прош.вр< 
^ a z ta (g ), инф. ^az^^ бежать, бегать: etu xalak^ta 
^e^zd-et ой, как она некрасиво бежит!; u-da ^azaxm bad 
dart maktab OH бегом побежит в школу; перен.ухаживать, 
"бегать" за кем-либо: lap ^ezd piSa tu он очень за
тобой ухаживает.

уаЬог мгла, туман: n ist-a y  varm, ^abor это не об
лака, а мгла.

-Xidara глиняное блюдо, миска.
_y a S ^ p  (г е о л .) порода типа природного цемента. 

хэд- крупный рогатый скот.
/ xagSd хлев: ^agSdi ве1 хлев для мелкого с к о т а ;у а -  

gudi хлев для крупного рогатого скота.
/йД/йи шелковый головной платок, вывязанный зи гзаго

образным узором, с длинной бахромой.
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уэ1 глубокий (о блюде, тарелке); перен. глубоко по
саженные (о глазах): t i  c ^ - u  p l  у тебя глубоко поса
женные глаза,

y a la ia g  небольшой глиняный кувшинчик (больше, чем
^ e l) .

yalbagop ямочка под затылком. 
р1эЧ (Джамак) , x d ld t  Дндарб.) -  в C 0 4 .y .n (a )y u st: 

вязнуть, тонуть (в песке, грязи, тине, снегу).
yalxal завитушка, кудряшка; кудри; завитый, кудря

вый (о волосах): z a i f i  p l ^ a i  кудрявый локон; c^rv-з т  
malda d ^ - r a ,  p l ^ a l  m^da я намазала его (локон) маслом, 
он завился; ^ a l^ a l-a y  t i  ^et кудрявые у тебя волосы. 

x^ l̂x a i f e t  кудрявый (о человеке) 
yaiyui кадык; горло, глотка.
y a lo f^  петли на брюках, в которые продевается ре

мень.
xaiufc большой глиняный кувшин. 
р п а п  обжора •
xarafS"» осн. наст.вр. ^arovd: y a r a fs - . 
xa ra n (d )- осн .наст.вр. ^ a ro x t: ^aran(d)-« 
/arawd;yaraw«"; наст.вр .ед .Ч . I - e  Л. ^araw in, 3-e Л. 

^ar4wd} повел.накл. е д .ч . /araw , мн.ч. ^ a ra w {t; прич. 
прош.вр. ^araw da(g),инф. ^araw aj плакать: ^araw, cog 
k i  ^ u -a t yaraw плачь, сколько хочешь плачь; кричать, гу
кать (о ребенке): е , jaraw па S a d b ^ k  эй, покричи на 
Садбарк; в соч. й-xSd praw d;s* ^araw- заноситься, зазна
ваться, задаваться: а^а ancavn, na-yaraw S-x&d дай 
иголку, не задавайся; хвастаться: s -x ^ d -a t  ^arawda k i  
^-mon-da z a n ^  похвастался ТЫ, ЧТО меня убьешь; в соч. 
x i о1 yarawd:x. ^araw- заноситься, зазнаваться, задавать
ся: x i  о1 n a -p ra w  не зазнавайся; в соч. ^araw in s - t u l  
только тебя тут не хватало? (букв, плачу по тебе).

yarawi&' узел; в соч. j^apair^ S e d :y . Jay» спутаться 
в узелки, завязаться узлами (о волосах, нитках): md-me 
vaz, yarawA-ta Sayd, tu-me na-Sayd У меня /волосу7 длин
ные, спутываются в узлы, твои -  не спутываются.

/arcug (MH.yarcagat?' ) гора: dar jfar^ga^-a tazin  
я буду бродить в горах; yarcugt wasi высокая гора.
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yardab (зоол .) ОВОД, слепень: ^ardab-da па ia n  
y a r a n t  ОВОД кусает корову; m a ^ a s ra n g -u , z ^ d i  q a td l jfdv^ 
dab, n e l-a y  y a st  k i  d e t- ta  ОН видом /похож H ^  муху,
желтый, большой овод, жало у него есть, он жалит.

yarSttg (зоол.) н а з в . птицы-муравьеда (с длинным язычко!^. 
Yarefc (Мотраун, Джамак) нижняя часть горы, скала 

( с р . y a r e f c ,  w a r e fc ) .
уэг^у накипь; ^farevi degca-ay это -  накипь на ка

стрюле.
уэгашЬа растертые камнем яблоки или шелковица, кото

рые затем мелют на мельнице, в соч. ^эгэшЬа keg: Jcan-
размельчить: x i  tdd-э т  yaramb§ keg я размельчил свою шел
ковицу.

/aramban- ОСН.наст.вр. yarambant;^эгашЬап-.
Yarambants yarambaa-s н аст.вр .ед. ч. 1-е Л. ^arainbanfn, 

3-е  л . ^aram bant; П О вел .н ак л .ед .Ч . ^эгаш Ьап, ын.Ч. 
^aram banit; прич.прош.вр. p p a m b a n ta (g ), ИНф. ^^эгэиг- 
banij' (груб.) насыпать, наливать (в большом количестве): 
x e x -a t dar cadan jjapanibanta jfam ты налил ПОЛНЫЙ котел ВОДЙ.

уагар тяжелый: уиЗс sabok, а у - |̂ aran этот /камен:^ 
легкий, тот -  тяжелый.

)f ( a ) r a v  маленький кусочек кожи для подошвы, для за
платы на обуви.

y a r fa p ^  I .  металлические ушки на ведре; 2 .  в соч. 
pe^t p p f a n ^  металлические шипы на кафшах (деревянных 
туфлях).

yargttd маленький хлев для мелкого скота.
/ a r ic t : yaric-8  наст.вр. ед .ч . 1-е л. ^aric.fn ,

3-е л . p r f c t ;  повел.накл. ед .ч . ^ a ric , мн.ч. y a r ic it ;  
прич.прош.вр.y a r ic ta (g ) , Ий )̂. скрипеть, скре
жетать: n a - p r ic  та уи ë'adan не скрежещи О котел; 3ci
San na-^ario Не скрипи зубами.

y U ;r l w  плач; в соч. у •(a)w ad ;^  .(a )w a y - поднять плач.
уэгшак{ см. mar^ak^, mar^akf.
Удгшбь большой кулак, кулачище: w& ^farmot-ta t i - г а  

dayin , m^ray-da как дам тебе кулачищем, помрешь.
x’ardvd;yarafs-»; наст.вр. ед .ч . 1-е Л. p r a f s in ,

3-е л. ^ a r a fs t?  повел.накл. е д .ч . jfa ra fs , мн,ч. ^ a r a f -  
s i t ;  прич.прош.вр. y a r a v d a (g ), инф. j'arafsa^ застре
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вать, застрять: seg waV~ra p r d r d ig  у него /в горле/ 
кость застряла, он подавился костью; соу шо-га р г б г й  я 
поперхнулся чаем (букв, чай у меня /в горле/ застрял); та 
ciray-ani tur ^ed, ртбуд-эш Я залез на абрикосовое дере
во и застрял.

^ar6:^t: ^graD(d)-s наст.вр, ед .ч . 1-е л. p ra n d in ,
3~е л. ^arand/fci повел, накл. ед.ч« p r a n (d ) , мн. ч. 
p r a n d it ; прич.прош.вр. ^araifca(g), инф. ^arandaj  ̂ ку
сать, жалить: prant-*a Sd^v£c укусит змея; e-lle ,^aw ag
z-moD ^aroxti меня ОС а укусила ?; prd^b-da аа хап 
^arant овод корову жалит; lcdd-^ nyast, yaraot-al собака 
укусит, укусит?; -  п а — узг^п x i l e l  -  yarandin-da}- не 
кусай своего брата! -  Буду кусать?; way sar-d a ^drand^, 
bii-da З'е mit кусаешь его (семечка) кончик, тогда /зернш - 
ко/ отделяется.

K̂artap плотно набитый, набитый как камень: qop ^эг- 
tap mad мешок стал набитым как камень, ср. уаг и гл. 
ta p t :ta p -  •

уэгцу глина, идущая на обмазку очагов. 
p r z a  плесень (на семенах и пр.), лишайник (на кам

нях); в соч* tarxiiadr/i p r z u  шероховатость на курином 
яйце*

p v e z n  (бот*) I .  назв. травы ковыль ( Sfcipa tu rkes- 
tanica)? 3 . СВИНОрой ( Cynodon d actylo B ); 3 . бородач 
( Andropogon ischaemum).

уэуор ухо, уши: о t i  р У о п ,  dadam cagagj ОХ, И уш- 
ки ТВОИ? такие маленькие?;n i  ^avdn сек mada У меня 
(мочка) уша прорвалась; -  ni yavdn nyust* -  ^ig-be? -  
xizd-ay  -  У меня уши заложило. -  Почему? -  Он свистнул; 
в соч* p v 6 n i s a fc , ^avon zg ife g  серьги, подвески.

Â3wag "ушки” котла.
хэ/ш & т п  хорошенький, симпатичный: ^uwagan ^aoag, 

пак saf^ sext хорошенькая девочка, точно бусинка.
/awinag глупый: ^awinag-at k i  x i nan-ama-da rafay

глупый ты, что со своей матерью скандалишь; непослушный.
хъ г  грецкий орех; ореховое дерево; в соч. ^azi ro^n 

ореховое масло.
Xbzin  'ореховый, сделанный из орехового д ер ева:^azfni 

tait блюдо из орехового дерева.
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У 9 Ш  Cli.
ocH .H act.B p .V W p t?2yib-. 

yibAfc (npH4 *HacT.Bp*^fib/pt:yii>.) I .  приспособле
ние для прядения; в соч« $ue y i b ^  веретено для прядения 
ниток из козьей шерсти; а* прядущий; тот» кто прядет.

y lb / p t<y ib -i наст.вр. ед .ч . 1-е л, ^ tb in , 8-е л* 
y ib /p t; повел.накл.ед.ч. ^ ib ,  мн.ч. y ib f t ;  прич.прош.вр. 
y ib / p ta (g ), инф. ^iba^ прястЬ, СуЧИТЬ НИТКИ: w& kampfp- 

-da ^ b t  одна старуха прядет; шип y ip t , vadE-э т  keg я 
ссучил /Ёити7ш веревку сделал.

xl^g (бот.) смолёвка (S ile n e  cofflmutata) . 
y i l ^  (тад|с., редко) ножны, ср .п а^ап^. 
y lp t  cH.jfib/pts y ib -*  
j l z -  OCH.HaCT.Bp.yizdx^ifr-*
y iz d sy iz^ s наст.вр. ед .ч . I - e  л . ^*izln, 3-e  Л.^'1ай; 

повел, гакл. е д .ч . ^ l z ,  мн.ч. y l z i t i  прич. прош. 
вр. 2( lz d a (g ) , инф. I )  лизать» слизывать, вылизывать:
D^[-*Qyast-a, ^^zd-a /собак§7 не укусит, а лизнет; way 
r iy a ( y ) i  l^ n j-a y  k i  ^ izd , ^egi qoq rayd OH как СЛИЗНул 
ему щеку, осталась голая кость; 3 ) есть, набирая кашеобраз
ную еду (кашу, творог и т .п .)  на согнутый палец и слизывая 
с него: j i z { w  ^ i z i t  ешьте /каш^/» ешьте; s ^ y i-a f j iz d  
они сливки съели; есть ложкой густую пищу (которую обычно 
едят пальцами): say^-m, pze j'-aaa ^ iz  это сливки, по
ешь немного ложкой.

i r iz ^  (прич. H a cT .B p .^ izd r^ iz-) I  .  (секр.) соль: 
па 3S-du j f iz ^ - a y  y a st уо па? есть ЛИ у него СОЛЬ ИЛИ нет 
(букв, то, что лижут)? (Климч.); 2г  любитель вылизывать по
суду*

jrob тина, поросль на стенках арыка, на озерах. 
уо^Ъ отсутствующий: и bu xud ^'ofb mad а сам он ис

чез; }foib къп ^HBozS отметь нас /в журналу/ отсутствую
щими!

xonaJc (б о т .) назв. растения. 
х о г  пещера, расселина: W * -a f  way d ^ o i  1аг£к dar 

d u ^  lceg тогда они того его приятеля опустили в ту пеще- 
РУ.

см« d u p w i.
(уоотр. с косв. вад.м ест.) 1 .1 )  хотящий| желающий:
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muD vad k i  yuki k it6 b  ^aniu  Я хотел прочесть эту кни
г у ; - z a , рос, braz coyl - па — -  ПОпеЙ-ка чаю, Cbh 
нок? -  Не хочу; 3) хотение, желание: agar dim ju  m it-ata
dim awlocl na-^u m it, diiai ^u-u c i  dark6r? ОНа захо
чет, а ее родители не захотят, что толку в ее желании?;
2« любящий; тот, кому нравится: ay-da l e f t  k i  na-jfU
она говорит, мол, туго /заплетать koci^  я не люблю; 
at na-j'u? па s-k £ -a t bu^u? ТЫ меня не любишь? Кого же 
ты тогда любишь?; na-.-j-u-m vad не нравился он мне; 3 . нуж
дающийся: Xiray zanay^o-ay эти абрикосы нужно помыть
(букв, /в/ мытье нуждающиеся); dars-ay  narwarjfan^Yjfu 
надо сегодня провести урок; уи xur mo-me nai этого
осла моего надо подковать.

juyaw мучная похлебка с шелковицей, смолотой на мель
нице.

jfufaagan противный, нечистый (о воде, теле, одежде), 
j u l^ i Ьагзс (Андарбаг) назв. сорта абрикосов, c p .d a -  

ragay. ®  Будуне этот сорт называется lawkazak .
.^ w a ia n  см. ^a/uwagan. ,
xuv кладовая; в соч .^-uv-iiruv кладовая или что-нибудь 

в этом роде: ^uv-muv darak-am anaz na-yast кладовой или
чего-нибудь в этом роде у меня и в помине нет. 

нижняя часть горла.г
}[а£3’'  ̂ осн. наст. B p ./o v d :/a fs« .

наст.вр. е д .ч . 1-е л. /am in , 3-е л. 
/am t} повел.накл. ед .ч . /агп, мн.ч. / a rn it; прич. прош. 
вр. / arn ta (g ), инф./aa?naj ворчать, рычать (о собаке): 
kod ^am t mon-Je собака на меня зарычала. 

j fM k .  (мн. /aft^zg) палец.
подколенные сухожилия.

_y°3nterg/l< (нижн.говор) I .  снеговые глыбы, несущиеся 
со снеговым обвалом; 3 . снежки; 3 . снеговой обвал, завал, 
ср. plw r.

недозревшая шелковица.
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(б о т .)  I ,  люцерна (Medicago S a t iv a , Medicago 
f a lc a t a ) ;  2 , ДОННИК ( M elilotufl a lb u s) .

Xa r a g ll грунт» сыешанный с гравиеи, насыпаемый на 
крышу дома; перен . в соч, paxi /«ragii густая мучная 
болтушка с большим количеством абрикосов*

-jfeilo ,. (верх, говор) см. p r e f c .  
jr!^ -gv пригоршня (2 ладони, поставленные корытцем): 

x i у-^у-ата-й а хех brazln  я буду ПИТЬ В оду пригоршней 
Обеими руками, ср* kdimot .

r a r fe g  козленок (самец и самка) до одного года.
_гэгще8 (бот#) I .  коровяк ( УегЬаасшв soDgari^um );

2 . мальва.
(зоол.) назв. птицы (с синей головкой). 

jrajEa кисть (винограда).
yaxet (MH./exatai?) засохший коровий помет; кизяки: 

рау aJiJava^ mad yu уахаЬад' она начала собирать коровьи
кизяки.

f d z i  коробочка хлопка# 
ftb >  осн. наст, вр# j^ tb / p tsftb -. 
у*1Ьап- осн.насТ#вр. y ib a n t :^ ib a n -. 
jpibantsyibant-; наст.вр. ед.Ч . 1-е л.зр1Ьап^!1, 3-е

л* ;^ib^nt| повел.накл. eA .4 . 2ftban, мн.ч./ ib a n fti прич.
прош.вр. / lb a Q ta 4 g ), инф. f t b a a a j  повернуть (к о го -л .), 
заставить вернуться: е , du хап yiban эй, поверни /сюда7 
корову; po<$port-at nestj y ib aot-a  ©сли у тебя нет паспор
та, он вернет / т е б ^  обратно; вернуть: day xizmat f ib a n in
я отвечу ему услугой за услугу (букв, верну его услугу).

y ib / p tt^ b » }  наст. вр. ед.Ч# 1-е л. / ib£ii, 3-е л. 
y ib / p t; повел.накл. е д .ч . f^ b , мн.ч. прич.прош.вр.
y \b /p ta(g), ИНф./ ib a ^  CM .w ibt:w lb-.

испражнения, кал, навоз.
^̂ y b is^ e  чаша или тряпка, подкладываемая волу для 

испражнения во время молотьбы.
yopt вареная пшеница, высушенная и смолотая на мель

нице# ^
f o ^  мужской половой орган#
ip3vd;yafs»»i васт.вр. ед.ч# 1-е л .р £ а { п , 3-е л. 

y afst;; поввл#накл. ед .ч . y a fs ,  мн.ч. p f s £ t |  прич.прош. 
вр# /avda'(g), возвращаться: yw d-am , ibVd-э т
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xoat я вернулся и попил молока; say l-u  samo-da 
/ a fs in -a  sod-am погуляю здесь, ПОТОМ верцусь туда; перен* 
снова стать (каким*-л«): р1г тэда, vez /avda C9gag mada 
ОН состарился, а затем снова стал молодым.г

jraç тонкий прутик; палочка,
7fad;fa y - : наст.вр, ед .ч . 1-е л. b y i n ,  3-е л , 

повел.накл. ед .ч . fa y , мн.ч. yayit? прич. прош.вр. ^ра- 
^аСв), инф./ayajf I )  звать: Jfa daw6m kyafay^J он и
ее тоже начал звать; ш  naD-da ^ayd тебя моя мама
зовет; 2) кричать: е , x^x-ta ^ayd Эй, она кричит ”Воды!”; 
jf’dyaG-da k i :  “ гагеш seme&a” кричат /на б а з а р ^ : "Жаре
ные семечки”.

j^af- осн. HaCT.Bp.yaftsjpaf-.
yaft;jraf-»; наст.вр. е д .ч . 1 -е  л. jfaf£n, 3 -е  л . y a ft ;  

повел.накл. е д .ч . / a f ,  мн.ч. j f a f i t ;  прич. прош.вр. jfa/af- 
t a ( g ) ,  инф. I . I )  поливать, обливать, обрызгивать:
n a^fafin  wada хех, пап? не ПОЛИТЬ ЛИ мне здесь /^O p/t 

мама?; satfi-am a-da ^afio  я /ее/ ИЗ ведра оболью; проли
вать: ^оу-ау jfa ft  он чай пролил; выливать: t i  c<fy-ay mas- 
kara mad, агбш mad, / a f ТВОЙ чай запачкался, осквернился, 
выплесни; 2) сыпать(ся), высыпать(ся): v r ^ t - a  bu рау ^a-  
fa ^  mit мука начинает сьиаться; wu xarjan  Soyun J^aft-ay 
dar hawz OH высылал B пруд ыешок лепешек; бросить горстью: 
зЫЕаЬас x^kastSr z ^ t a ,  ^ a t t d g - a j  dar ^araz^^ddr  zar^^gl 
r i-a y  ^ a fta  хдкдвьйх сорока взяла пепел, бросила в куро

патку, в лицо куропатке бросила пепел; 2 . сеять(зерновые).
Sfат полный, полно': ni s a t i l - u  /am мое ведро -  полное; 

-  о Noz, sabur n estl -  ^abur-u Jamj -  Ноз, дров HCTf -  
Дров -  полно!;  xëx-u та waS fam воды в арыке полнб; t a r x i-  
m a r ^ - t a  var^n ^am принесут /тебе/ ЯИЦ -  полно; в соч. 
уат mad: v -  наполниться: agar n i dexca ĵ am Ga-mad^
qarej П0Г0ДИ, чтобы МОЯ кастрюлька, да не иаяолнилась!;  в 

соч. ^am keg; ^.k'an- наполнить: k a ra sin -a t ^am kya?
ТЫ наполнила керосином /лампу/?
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Jf3 ° 5 —  в соч. та ^ a n jir  kegsm* л£ап- привязать
на цепь» посадить на цепь: та g a n j i r  S-aim 1?эп{п я ее на 
цепь привяжу.

Ja D 5 i jç a k ,_ Ja y ir _  цепочка, привязываемая сзади к ко- 
саы как украшение.

/ау- осн. наст.вр. ^adxjfay-.
j^el ! •  цветы ивы, ореха и д р .; 2 , бахрома платка. 
4?ЬауЬ^у 011.
ft yepd снеговой мост-завал, под которым течет река.

(бот .) боярышник ( Crataegus songoricus). 
jpa/ijfag (б о т ., Андарбаг) саксаульчик (Hammada wak- 

haQica)y Clf. также 6ai^.
ОСН.наст.вр. /alcis;pdl-. 

iraidg/a i-s  наст.вр. е д .ч . I - e  л . ^ a ifn , 3-е л. 
p l d i  повел.накл. е д .ч . ын.ч. прич.прош.вр.
^ 3 id a (g ), ин$. тормошить, трепать (кошку) :tdw.-da
yu pas damba c ig  ЧТО ты так тршлешь эту кошку?

JfJLXjC ®  ®  глазу.
H y ^  (Андарбаг) см. y a / iy ^ .  
f  iw охота: w^rgi jfiw охота на волка; в соч.

Jiw tu ydsy .tez- охотиться, ходить на охоту: agar j^lw na-
'tdzan^  var^D-da, i f - a c  nazd{lc, bore ĵ iLw-da ta^an если ОНИ 
не станут /eiHQ/v охотиться, они принесут /мясо того козла/, 
ОНИ близко, НО они Геще/ будут охотиться. 

yiwdagay охотничье ремесло^ 
jlwdeg охотник.
уц^с труднопроходимое каменистое, место в горах. 
хтау озеро, пруд: lcanit-ata mox-ta zayam, wOTt--an

сделайте пруд, а мы придем  ̂будем купаться.

I
J , .  предлог направляения: аа-а i  kud badin я пойду, 

домой; 1 paturwan Sod они ушли В верхнюю часть долины.
. 1 .  (редко, фонет. вар. уи, см.) этот, эта, это: 

l-^ tu  badam пойдем-ка с этой стороны; yu pan до
рога -  с этой стороны.
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■»1̂  показатель атрибутивности: dayd-ay эт wu pii>-a 
kdmp{ri kud вошел он в дом одних старика и старухи; du 
r u s t i  deg^ai k a l-u  konda? где кршка ОТ ТОЙ красной ка
стрюльки?

ib ra t  в соч* ib r a t  ^ed :i*  Sa5», i*k eg : i.k'dn- об
мануть, проучить: tb rat-ay  keg обманул он тебя.

i h ) l 6  (неопред, и отрицат. м е с т .)  какой-нибудь, ни
какой: Ьаба tamox-me n^-bida? у вас  не пропадал какой-
НИбуДЬ ребен ок?; ic  lcar-am na-lgra k i  tawba k"anin я не 
сделала никакого /дурного/ дела, чтобы р аскаи ваться ; в соч. 
i c - 6 i g ,  к о е-ч то , ничего: I f-a n  d{m-ra i 6 i g  n a -la fta
vada ОНИ ей, оказы вается, ничего не сказали;fovd-a-^a  
xamay i i i g  уо па? ТЫ МОЛОКО пьешь хоть немного или нет?; 
na-varay-da, i 6 i e  па не принесешь -  не надо; кто-нибудь, 
никто: yuki xex-ta i 6 i s  na-brazd? не пьет ли кто-нибудь 
эту воду? (или: эту воду никто не п ь е т ? ) ; im i g a i t - a  h i^  
c ig  na-xard ее (вороны) мяса никто не ест ; в со ч . 16-.ki 
кто-нибудь, никто (о ч е л о ве к е ): w6bi c in e iv a t i^ - k i  wint? 
ты видел кого-нибудь под чинарой?; bad«e, рап £с-к1 па- 
nyada ну иди, НИКТО дорогу не загораж ивает; в со ч . ic-ica-  
dem некоторый, никоторый: ic-lcadeni zer na«keg НИКТО из 
них не победил; в со ч . i^-lfonda нигде :day юапйс i^-i£6nda 
na-fflit такого , как он, нигде н е т ; в соч. i^ -ico re  нигде, 
никуда: о Paysa, l6-kVre na-bat-*el Пайша, никуда не ухо
д и ; -  lcore-at vad?- io -Зсоге nal -  где ТЫ был? -  Нигде!; 
в со ч . i5 - s ( a ) t u  ( > £ s t u )  никак, ничего: ^z-a s -tu  

па-к®эп1п я тебе ничего не сделаю ; в соч. ii-.w5xt 
никогда: соу k a s i l  na^Jcaxt ic-wuxt чай никогда не сде
лает /человека7 больным.

l o a ^ t dGaS- (о тр и ц .) совсем не, совсем ничего; шип 
s - t u  ic a i' na-yu я тебя совсем не люблю; пэг1 s a b - p  эсаг? 
na~px3vda сегодня ночью я совсем не сп ал ; z a z l t ,  a c a ^  
n a -ia y  k ^ n it  подбирайте, совсем ничего не оставляйте.

праздник; празднество : b iy a n -ra -u  M d  се 
годня вечером -  праздник.

в со ч . иа 2 - id  отсюда; в со ч . z - i d r i  с этой 
стороны ( с м .) .

3-"ДаЪ туда, в ту сторону: х1 peS t-dab w a s^  протя
ни свои ноги в ту сторону; Gulbeg{m-ay i-dab sod? Гульбе-
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F01I пошла в ту сторону?
idora правление! контора.
i f  (дичн.мест* 3-го л« мн.ч. I  рода) они, их, им: 

{£»Ьл  уо na-badan? разве они не пойдут?; 8ow 8oyun-ay pta 
i f  awad« i f  xng ОН ПОЛОЖИЛ перед ними две лепешки. Они 
поели; na-wintae«i S -lf  не видал я их. В соч. с показа
телем атри(?утивн0сти - t ( i£ i ,  e f l ,  f i )  их: i f i  varag^-ay 
sdEt она взяла их лонадь; 9 t i  icadF*»m na-wiDta я не видел
их дома ; башнл sIb у них зеленые глаза.

if lo s  грязный, противный.
11 летовка; il-garS^n переход на другую летовку.
11м наука.
1ж (личн.мест. 3-го л. ед.ч. косв.пад. зьр. Г  ряда; 

употр. в отношении к лицам женского пола и животным обоего
пола) она, её, ей: im JBeoEt du cadan, т а  yec-ay awid она
взяла котел, поставила на огонь; £-£в-9т na->ifada я ее не 
убивал; fm^ra-am l a f t  я ей сказал; в соч# с показат. ат
рибутивности ( iB lf  aml, а1) её: dnlco farbe k l  mi wa
C^da namae^-rojD бык так жирен, что один его (букв, 
её) волосок вздернешь -  /raif/ сало. 

imorjit (редко) строение, здание. 
lmt3^(t>/y)on. iP tl(h / y )A a  экзамен; в co4.1m tl(h /y)- 

оп keg:l.k'an-., lm tl(b/y)on D(a)yud:l.n(^)yas- прини
мать экзамен, экзаменовать: iDtiydm кэп, ]£as£D, t i  
ilmp-am yod Dyad^? проэкзамецуй меня, я посмотрю, выучил 
я твою науку?; intlyonb-ay z-way keg, na-vaant-ay он про
экзаменовал его, /то^7 не знал.

ip в C04.1D k i, 9D kj, как:1о kl Sed-ay w ^-ra 
saloq, am xl kud wob S e d  как дал ОН ему тумака, тот в свой 
дом упал; в соч.па 1d kl а не то, что: agar ifijd-ra z-mon 
Sa5ay kl na io kl m a r ^ r a  если ты меня даже за
собаку выдашь, я согласна, не то что за волка. 

iDico см. 
iDsof совесть.
iDs^D человек: па-кап уоуа, tow-at zo inson не де  ̂

лай так, ты же человек.
lnfcl(l^/y)<M см. ijntl(h/y)on.
ir<̂ d придирка; в соч. irod n(a)yud:l* ru-(a)yas-
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придираться: е , o i x a d c £ l-a y  irod  nyud вот, она и к 
моему кухонному ножу придралась.

(]1)180Ъ I .  сч ёт ; в соч. b a (b )iso b  o(a)yu d :be о ( а >  
y a s -  учитывать, вести cqeT:^ow  s a t l l  su p -at v ig ^ , шт  
ba h isob  nyada ТЫ принесла два ведра глины, я вела сч ет;
3 . (послелог) считающийся (кем -л., ч в м -л .): ау па Darow- 
xaravdeg i-d ab  кэ1 bargen h lso b , b o r e . . .  ПО ту CTOPO^ 
потока Дароу все считаются чудными, но в с е - т а к и .. .

isQp (уст«) ишан.
i^oDzoda (фольк.) сын ишана.
i^ o w l( l)d  (межд.) дай б о г : is o w llo , ;заг-^а n a -v in - 

-a t w araxsin-da дай бог, чтобы я не упал / в  пропбст]^, 
прошел бы.

i s t  лапша; i s t i  Ьаг{}с-эт kavda я узенькую лапшу на- 
резала; похлебка с лапшой: i s t i  qarut-ama похлебка из лап
ши с курутом; 1 б Ы  хах£а лапша (и похлебка с лапшой) из 
бобовой муки; i s t i  rarandln лапша (и похлебка с лапшой) 
из гороховой муки; m ailn i i s t  лапша (и похлебка с лап
шой) из маша; saddrkfn i s t  лапша (и похлебка с лап
шой) из чины; s a r j'in i i s t  лапша (и похлебка с лап
шой) из чечевицы; so y d  i s t  лапша (и похлебка с лак-*
шой) из белой пшеничной муки.

is t lr o b  штраф.
it a 4 g )  прич. прош.вр. y a t :z a y - .
i z ( z ) a t  угощение;Dii iz z a t - u  6 i r ^  ее угощение ~ 

абрикосы; iz z a t -a y  keg w ay-ra она приготовила ему угоще
ние; izzat«-ay z - i f  keg он угостил Их; в соч. iz z ^ t  mad? 
СОСТОЯЛОСЬ угощение? ( т .е .  считаешь ли ты это угощение до
статочным).

( ] i ) i z ( z ) o  стыд, смущение; в соч. ( l i ) iz ( z ) o  x a r ^ t t : i .  
x arax - стадиться, стесн яться: а , i z 6  x a r i x  эй, посты
дись; х*аг топ q atay , M z^d n a-xaiax  кушай СО МНОЙ, не 
стесняйся; в соч. izzc5 v z a n tr i.v z a n -  иметь со весть; сты
диться, стесняться: Izz d  vzanl имей с о в е с т ь !; в соч. iz z o  
5 e d :i .S a S -  пристыдить.
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3
jfa (присоедянкф* союз) тоже, даже: i t i  & d -u  

eapoA^ 7 НИХ В короза тоже косолапая; zayin аг ja? мне 
тоже прндтиг?; bad4;-jfa vId k i  D^-badln даже /если/ я со
берусь идти, и то не пойду* 

ja (h )an  CM.Jayan,
jad / t правда, истина: Jad-a уо l a f ^ ?  ты правду 

ли говоришь?; вправду: ay«da jfat x i  kal-ama aet он и 
вправду бьет головой; (фонет* вариант ilat/<a, ^a(h)at/d -  
межд.) да iy ? f ,  правда?!

S a fa r i  подстилка из нескольких шкур, сшитых вместе. 
ja l ib  (мн. jfalaben, бран.) распутницв. 
jfalabog (брано развратная женщина. 
ia lo d  (мн. JalodA i ) палач.
ja/am  собранные, собравшиеся; в соч. 5ша1 sa^ij>-3ca- 

ъ{т все и каждый (С о к .) ; в c04.i(M ai mad:^«mlt, со
бираться: dewa^ k l  ifam B a d .. .  когда дивы собрались.. ;  du 

jdlSgeJig-dajfam van, pse anjavan m i-ra пусть ЭТИ девуш
ки соберутся, пособирают немного /шелковиц!^ для меня; в 
соч. jfa/am keg:jf«lfaii- собирать (людей, животных): odam^n- 
-ау  jfam keg он собрал людей; убирать, свертывать (одеяла, 
скатерть): ^aaf-da &-day nap.k'anit? разве вы это не убере
т е ? ; mawiz^a na-xawarit nas? Ja » -a la  k'anfn? не будете 
больше грызть сушеную шелковицу? Так я уберу?; в соч. 
jfa/am keg s(a)-adid:Jf#l^an-e(9)-xud подобраться, по
добрать ноги: ка Jam кэп 2-iud подбери-ка ноги.

jfa a b ll^  (бот.) постенница (P a rie ta rla  dudaica). 
Jamoh^t I .  сельсовет; 2 . работник сельсовета.
Janat рай. 
ifapg война, битва.
ifapifol скандал, ссора; в соч. Jan^ol k e g : J .k W  

ссориться, скандалить: Jan ^ ol к э п ^ - а п  8od они шли ска&- 
даля.

Уа/апоаа отпевание, заупокойная молитва: D iv {t та 
z^miSt waxti J»Doza-da ui.^axk садитесь на землю, во время 
отпевания сидят.
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jfa/itmb ЮГ.
jfa/ar СОЧ. oar m a d :J.m it , v -  провалиться (в про- 

uaCTb, яму, в землю): w i^d-ay d a r i a y a t , Ja r  mad бросил 
он /козла/ в сад, Гто%7 провалился; Ja r - a t  na-mad? ты не 
провалилась?

jfa/arabip I* вязаный: wu c i l - a y  m<$-ra a j ^ d ,  jarab ln  
она мне косынку подарила, вязаную (см. ^farub); 2 . портян
ка.

ja a t  в соч. Jk s t  5ed:jf#(Jay- вспрыгнут1 (на высокое 
мвс'го: на стену, крышу).

3at"  ̂ в соч. oat keg:Q .lcan- позвать, пригласить: 
кэ1-ау  J a t  lcya всех он пригласил, 

см. ^ a d / t.
jfawar£ кукуруза.
jfaw{p ячменный: 3'awini sabast ячменные отруби, (ср. 

kusl£).
jfaw obg^ (тадж.) ответственный; ответчик: guno-u 

id -ffle -a ta  ]rf-da Jaw obgir к*эпап чья вина, а кого делают 
ответчиком (поел. П .) .

3awo£r драгоценности (С о к .) .
jfawr тяготы, труд, забота: пк^га Jfawr, t { - r a  m a st^  

мне тяготы, f s j  тебе веселье (погов.)
jfa(h/y)ap , 5а(3з/у)ап (мн. 3a(3a/y)anai?) место: du 

z in ja g  та x i  Jayan x ag a stu r mad та женщина на мест§ пре
вратилась в пепел; wand^-ay xas^ ^a^an, mox-iae-u x^wur,

sayeg nest здесь -  хорошее место, а у нас -  солнце, тени 
нет; место для сна (на берегу): т6х1 дауап-ау хвх Jada' 
наше место вода залила; b iy ^ n i Qayan x a i ^  vad вчерашнее 
место неудобное было; постель: х £ -г а -у  ^faiian soz k y a -a t  

m6x-ra па ОН себе постель приготовил, а нам нет; в соч. 
Ja y ^ a n  D (^ )y f id :j. n (» )y a s -  поселиться: wu o d ^  па s -б эт  
iJore r i  Sadag-at am Yuzdom-ay j a y ^  nyadag какой-то че

ловек откуда-то появился и поселился в Язгуляме.
jfa z ir  запачканный; испорченный :n i Sust karasfn -an  

mad, S a z ir  mad МОИ руки в керосине вымазаны, испачканы; 
Ju « la  Ja a lr -a y  keg t i  d a fta r  Джумля испачкала твою тет

радь ;  кэ1 J a z i r  все испорчено (залито водой).
jfe место; в co4.wu Je  где-нибудь, куда-нибудь: 

wu Je-d a  mo-ra pan m it Куда-нибудь мне дорога предстоит;
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никуда: wa Je  na-bad, wanda не ходи никуда, сиди 
зд е с ь ;W 9 -garS^n переезд; перелет птиц.

Зе прочь, вон: Je  па n i sJcadl прочь с моей крыши!; 
x i  jpeS ^el /убери/ вон свои ноги?; в сочет. Je  mad:3f« 
m itf  удалиться (уйти, отойти, улететь, выпасть и т . д . ) :  
i e  Y t t  аг  сиу отойдите все трое; t i  с е г с  Je  mada У тебя 
грифель /из карандаиа/ выпал; (к -е , maDos magas-aD v ad , 
k d i-a n  Je  mad 0Г0, много мух /в ведре/ было, все вы лета 
ли; jfe v l t ,  z<^d-*ay, z6d->ay i^tamoEz отодвиньтесь, затоп
чет, затопчет B a c f ; duki чА zanic so d , mad та ветка
отошла /от ствола/, отделилась (треснула); y ^ t a  Je  na- 
-.mit это не отмывается; t i  suzanak Je  laada У Тебя (бу
лавка расстегнулась; в соч. Jfe keg*J.ican- удалить (выг
нать, прогнать; снять, оторвать, отрезать, отделить и т .д . ) :  
па х1 kud-ay jfe keg ОН выгнал f e e j  из своего дома;
- t a  je  па-Обпау? ты эти /волоски под бровям]^ не удаляешь?; 
Je  & n in  па ml lang? снять мне / п у т^  С ее ног?; ^эга-ау 
Je  куа? почему она оторвала /обложку/?; zamS t^ -ra
]&n£n? отрезать тебе сердце /от тушиТ?  ̂ ^

(послелог) возле, у, к : wug-u way wugi
d 9 g ^ u  way одна -  возле его головы, другая -  у
его ног; t i  wdy nest? твоих ниток при тебе нет?;
potz<i^]e S o jd  mad, waz£3>-jfe рос mad у царя родилась дочь, 
у везира родился сын; sod-an пошли они к масте
ру; ta l4b  BM̂ n-ife у меня попроси; ]£as n i И -ife-a bu l a f  
посмотри мне в лицо, тогда говори /такое/.

jfelab поводья; в соч. ^felib Jed :J(.5ay-. попятить 
лошадь поводьями: way jfelab ^ed z l  amragln-^e он попятил 
лошадь поводьями к своим спутникам*

ifep душа; в идиом, соч. Jen bod:Jf.bad*. вылететь, вый
ти душе: п1 bad^jf у меня душа вот-вот вылетит; way
Jen Sadi из него душа вышла; в соч. Jfe n (a )y e d :J.(a )y a s-  
выматывать душу: щ  Jen-da a jd a t  он из меня / вс |^  душу 
выматывает.

jfe/onwarji живое существо.
jfet I ,  волосы; t i  ^et t o l t  madil у тебя волосы спу

тались; t i  jfet таг ra j' у теб1 волосы все длиннее ста
новятся; 3 . ( ^ e t , ^ 4 tt  za l^ y ) большие косы, которые пле
тутся за ушами; см. также panj'ak.
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jlabagap (мн. 3'&bagana'?' ) ДИКИЙ, чудной, чудак (о  ч е
л о в е к е ) : a jab  Jabagan-ay ау  ужаОНО ОНа ДИКая,

о ч ен ь , уж асн о: t o - t  Ja d o  r o x n , m ox-an Jg d o  wuyn 
ты очень б е л а я , мы очень ч ер н ы е; в с о ч . k e g :o .k a n -  
р а з д е л и т ь ; р а зл у ч и т ь : z-mox па v e n - a — ven  Jado k e g
так нас /с  братом/ разделили д руг с другом ,

,^a/igar печень. 
j^a/igori джугара.

_ ^ э 1 ^ ,  огромный, выпученный (о гл а за х ): way
баш a a le q  У него огромные гл а за ; Sam с огром
ными глазами. .

jfa/um (li)a I .  п ятни ца: ау  s a b i  з^шЗаа load ОН родился 
в ночь под пятницу; 3 .  (jfum a) имя собств* мужск*

З^шЬап- о с н .н а с т .в р . Ja m b a n tiJa m b a n -.
ЗэшЪар^: (прич. на с т .в р . aamb^nt: Jamban-) рычаг т  

мельнице, которым поднимают главную ось (x a n i ^егй, с м .) , 
останавливая этим ход колеса.

39iabapt;33mbaD-s н аст.вр . е д .Ч . 1-е л . Jam bania,
З -е  л , J a m b ^ t ;  п о в е л , н а к л . е д . ч .  Ja m b in , м н .ч . Jam b a-
n it j  прич. прош. вр. jfam ban taC g), инф. Jam banajf под

нимать: du jom JambSn подними ту чаш у; v a r ^ g - d a  n a i  к г -
пап, xu3>-da x i  son oambant ЛОшадь ПОДКОВЫВают, Осел 

свое копыто поднимает ( п о е л . ) ;  перен. лоднимать -  буди ть, 
з а с т а в л я т ь  в с т а в а т ь : x i  l e  ^amban k i  dars daw<̂ m mad под
ними с в о е г о  б р атц а , а то уроки /в школе/ начинаю тся.

33Pda в с о ч . wu Janda г д е -н и б у д ь , к у д а -н и б у д ь : 
a y ^ s  wu oanda ОТНеси к у д а -н и б у д ь ; wu o an d a -d a  n i^ ^ n  

я посижу где-нибудь^^ в с о ч . аг Janda в сю д у; п овсю ду: аг 
fanda х 1 - г а  уа^" ka'xt-a te zd -a  ОН повсюду с е б е  гн езд а вьет.

g a/ o p d o r I .  (мн. Ja n d o r ^ n , Jandor^*^) животное: wu 
J^Ddor y a ste  k i  na z-mon-ay za r есть ОДНО животное, кото

рое сильнее меня; 2 . (мн. iandorai^^ употр. когда неиз
вестно название) штука, вещь: tow dar qadi реш p a S a y ^  du 
x i  Jandor? ты ПО дороге будешь зажигать эту свою штуку?;

3 . (зам ест. слово, употр. вместо забытого названия предме
та или имени человека) этот, как его : тох А п э т ,  zana- 
уэт du x i  ^эпйот^^?что нам делать, помыть свои, как их 

^алошиТ?; n^-vad maw£z-o oonddr-me? не было сушеной шел
ковицы у этой, как ее?
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jf»pdra тряпье, лохмотья; say ira -u  Jf^ndra way luq 
платье сиротч -  лохмотья (погов.)*

J a p g ^ I » лес; 2 . кустарник, заросли: arados-.ama-da 
ifangal oayan серпом с зазубринами срезают кустарники.

jd u s d la j  лесной, дикий (о фруктах, в противоп.куль
турным)

jf9PSglwap4g (бот .) ива вавилонская ( S a l ix  Babiloni-
са)*

i^ u o z i  см* Janoza.
jfanw^ (зоол.) назв. небольшой хищной птицы (кречет? 

кобчик?)
j farab£p см. ^а/эгаЪ{р«

чулок, чулки; носок, носки (местной взяки). 
3aw azx^ продолговатый или круглый гладкий камень 

для толчения в ступе ( Jawez| с м .) .
^awel мешок.
jfawëz ступа -  глинобитный круг на земле диаметром 

ок. I  метра с небольшим (ок. 10 см ) углублением в центре, 
в котором толкут камнем.

jfawop молодой, красивый (о мужчине, мальчике): е ,
1ар ^aw^p mad-yol ОЙ, какой ОН стал красивый!; jfdwop 
p6c-em y ast есть у меня красивый сынок.

ДэшопЬог (бран., редко) педераст. 
jfdwopm^?d молодой человек, юноша. 
jflg^r см. j6/igar#
jf lf  в соч. обгореть, обжечь(Ся):

mad я обжегся, обгорел, 
см. Jfeleq

fln3 морщина (Ы). OMjtafc .  
iinnb см, Ja/ln ub,

' i j g -  осн. наст. вр. i(/ zlrd ;3 / zir-.. 
y / ^ lra sj/ z ix v ; наст.вр. ед .ч . 1-е л. J/ z ir fn , 3-е л.

3/ S lrd 5 позел. накл. е д .ч , J / i i r ,  мн.ч. J/ Jir£fc ; прич, 
проа.вр. 3/5ircl6(g), инф. S / i i x ^  в соч. -f/ iird ty , 
S/Slc^ думать, предполагать (ош бочно): n4>winiB-da, 
j ^ a  z ir{n  k i  pred 2нков я xe не вижу, мне

показалось, что передо мной змея; k i  du zez>-
dljf-u naxSir OB подумал, что это желтое -  горный коаел.

J l l  (детск.) членик (ребенка -  и мальчика, и девочки).
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j^odug^ (фольк.) волшебник.
3 oft чёт: t6q-ay уо Jo ft?  неч'^т или чёт?; по-два, 

четным числом (в игре): ooft na-?ada /косточкиУ не BLTia»- 
ли по-две.

5от I .  чаша; 2 . алюминиевая миска.
yondc^r см. Ja/ondor.
30Dwara см. ife/oDwara.
Qovd;jfafs-; наст.вр. ед .ч . I - e  л . o ^ fsin , 3 -е  л . 

J a f s t ;  повел.накл. ед .ч . J a f s ,  мн.ч. J a f s i t ;  прич. 
прош.вр. Jav d ^ (g ), инф. I .  подняться (об уровне
воды в р ек е):у и  хех Javda река поднялась; 2 . сдвинуться, 
расколоться, разрушиться (о стене, д o м e):yu ]ш d  oavda 
дом разрушился.

jfo(y) (тадж ., редко) место: wanda -  ooi artesay  
nast здесь не место для спектаклей; в соч. Ъа Jo y i 
(предлог) вместо: Ъа J^ y i farzand-ay q a t6 l  keg он выра
стил /его/ вместо ребенка, 

карман.
Зшаа см. 3ani(li)a.
jfur I .  под пару, подходящий: 1ар x a laq , mun-aaia Jfur 

mit она очень некрасивая, мне под пару будет; 2 . собрав
шиеся вместе, построившиеся в ряд (для бега наперегонки): 
£f-an Jur mad, payi ^az^Q-an mad ОНИ выстроились в ряд и 
побежали наперегонки.

^ura друг, приятель.
Qurdupa абрикосовая косточка с двумя зернышками.
Quld/t быстро, скоро: ^инт k i  m&qim x®ar£n, Ju ld -a  

farbë vin Я хочу все время есть, скорее растолстеть; Quit 
zai иди сюда скорее!; 1ар au lt t6w-at p ir  mada очень ты 
быстро состарилась.

jfupamarg (бран., тадж.) чтоб ты сдох?

К
lcabir в соч. sa y ir-k a b lr  все и каждый (С о к ,):

ау ajab 5ofuni arzon k i az sa ^ lr^ k a b ir -^ r ja  Ja r in
какой это дешевый хлеб, только мне и раздавать всем и каж
дому (Сок.).
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каЬоЪ I .  изжаренный; в соч. каЬоЪ keg:k.]£9n- жарить: 
du tu tf kabdb-ay keg-ata xug-ay он изжарил того попугая 
и съел; 2 . (редко) подгорелый: du 5ojrun-ay kabob mada 
лепешка подгорела. Перен. обжегшийся, обгоревший на огне: 
та уес-эт zod, ni ре<У kabob znad я на огонь наступил, у 
уеия нога обгорела; в соч. kabob«mab<ib изжаренный и тому 
подобное: az-a каьбь-таьбь iS-xud lcanin я просто изжар»«ь 

совсем.
kabobw^:^ (бот .) назв. травы, растущей в горах. 
каЬо^к дупло (в дереве, зубе). 
kabut^oy зеленый чай.
k a f горсть: па du хк^йс-ат kaf nest у меня того, 

что уесят,^аж е7 горсти нет; в соч. k a f ^ed:k.da- класть 
горстью в рот: aga паг t i  kdd-Je mi^aen v in , па du i?6xni 
k a f d a y ^  mo^ra p a j ^  yo na? если сегодня я приду В гости 
в твой дом, ты мне рис (букв, то белое, что едят горстью) 
сваришь?;^ tad-am k a f & d я ел шелковицу горстью. 

kafan саван.
деревянные туфли на трех шипах, надеваемые зимой. 

кау подальше, в сторонке: па d iw eli ki8 kajf nti^am 
от кривой стены мы подальше сядем; в соч. kaj keg: к*
1^эп-1.завернуть, зайти куда-л., сделать крюк по дороге: 
е , kay-da па-к^эп^у k i  соу braz^?^ Эй, ТЫ не завернешь 

/сю д ^ , чтобы чаю попить?; way kud-a k a j па-Йпащ мы не 
будем к нему заходить; 2 . оттащить, перетащить подальше а 
сторону: u-da x i  ka^ kaxt-a b a t-a  от оттащит свои
одеяла в сторонку и уйдет. 

к а д ^  см. kazak 1 . 
кадакдаага см. kazakwara. 
кака (детск.) лепешка, хлеб, см. taka,

_ K a (h )k a s^  Млечный путь.
_ к а (Ь )к ^  род большой корзины (для переноски соломы).
Jk a ] j  I .  I )  голова: saLH-da та x i  arqa p^rvaran, з ш -  

da та x i  k a i некоторые переносят /связки ropoxaj на сво
ей спине, некоторые- на голове; ni kai-d a ruvn kaxt у ме
ня голова болит; garSin t-a  ni k a l у меня голова кружит
ся ; 2) волосы на голове: az diml k a l lcasxDy wafin я ей в 
голове ищу, заплетаю (косы); ni k a l na-waft ra jd  мои воло
сы остались незаплетенными) 2 . I )  изголовье: wug-.u way
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k a l - J e ,  wugi d a g ^ u  way p ^ - Je  Одна -  у его изголовья, 
другая в его ногах; Е ) верхняя ч аст ь , верхушка ч е г о --^ ,: 
a r h ^ i  k a l  верхушка ТОПОЛЯ^аи t9xim d r^ -ay  y a d a , т а  vrëi- 
x t i  к § 1 -а у  W3dëi она принесла это яйцо, положила на муку; 
c a y i Jc i l- r a g - a y  uvd davur k eg  в ОТВерСТИИ ЯМЫ ОН сделал 
семь д вер ей ; верховье (реки, ручья); a z -a  b ad in  x e x i k a l - J e  
Я ПОЙДУ к верховью реки; крьпвка, пробка (с о с у д а ) : Soyn aki 
k a l  крышка чайника; x i x a ( y ) i  k a l  пробка от бутылки;
3 .  конец, кончик: taw i k a l  конец м оста, упирающийся в бе
р е г ; идиом.та n i z v ë g i k a i  вертится В голове (о  забытых 
словах, букв, на кончике моего язы к а); 4 .  (послелог) над:
day k i  ddvur iftid, du ^ acag -u  /a  ma k i t o b i  k a l - a  fe^nt-a 
когда он открыл двер ь, девушка -  над книгой /сидит/ и чи
т а е т ; В со ч . m a . . ,k a l  быть главой, главным, начальником 
н а д . . :  к£ та tam oxi k a l ,  i & i  па? кто над вами главный,
никто?

k a l^  лысый; в со ч . k a l i  ^ew безрогий бык; в соч . 
k a l  k eg  к.к^’эп - Обломать, ободрать (ветки , верхушку, ли
стья д е р е в ь е в ): c ir y a i? -a f  k a l  куа они обломали абрикосо
вые д ер евья .

k al^ n d  мотыга, см . также ketm an. 
k a la p ^ z  I .  повар, готовящий и продающий кушанья из 

требухи; 2 .  большой глиняный кувшин.
. k a la w a / ^  см. q alaw u r.

k a l ^  возражение; непослушание, упрямство. 
k a lb e / jf  (з о о л .) н азв . белой птички с черным хвостом. 
k a lb ic  к о са , косы из красных или черных нитей, при

плетаемые женщинами к своим косам; k a l b i c i  p o lk  кисточки 
на основании нитяных кос (с в е ’ливаются за ушами) и на кон
цах; k a l b i c i  tana основная ч асть  нитлнол косы, без ки
ст ей ; k a l b i c i  vand^c/g цветная тесемочка, связывающая 
вместе концы нитяных к о с .

ка1сэк  растение (д ерево, к у ст) с подрезанной верхуш
кой (для лучшего разрастания в е т о к ).

k a lib o j^i в соч. k a l ib o ^ i  к е е :к .к '’эп- кувыркаться: 
Zarbegim  k a l ib o ^ i  keg  Зурбегим перекувыфнулась.

k a lim a  I .  сл о зо : a z -a  k alim ^ e v i r i n  k i  a ^ a m a  na-
-xada m it я найду такое слово, которого до сих пор не 

слыхали бы; молитва над усопшим.
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замороченный, усталый, одуревший/jcaUcot-jm 
заморочилась я .

lcalaawidik (зоо л .) назв. большого коричневого хука, 
хивуцего на шелковице.

(зоол.) назв. большой хищной пхица с пролы- 
сивкой на затылке (opejt? ) .

ta ila t  в соч. b i ld B i  &axLc коран. 
ta lA a  старший (по чину), главный: ау-и telondur  

ОЕ главнее.
Jtalp (бот.) I .  рохь; 2 . ячмень Богдана (Hordeun 

S o s d M ll) .
h a lt*  I .  короткий; 2 . разрубленный, сломанный, раз

ломленный надвое; в соч. lEaita Dadtlc.m lt,T> сломаться: 
ml f e i t  m lt-ta  k a ita  у нее палец сломается; в соч.

сломать, разрезать, разорвать: w« 7  e»xSSn -a y  
]Ш1Ъ^ k e s ОН сломал ему шею; 1ш1 та^-ау k a lta  keg она 
перерезала его (быка) веревку. 

lcaltaea ХИЛет.
(бран« детск.) бритоголовый.

Зюгйб калош .
нутряное сало, 

назв^ детской игры, 
к о л ю з; az<$i kalx(js член колхоза; k o rl k a l-  

х^а колхозная работа.
icalx ozii (мн. ]calxozSl(7 )a^} колхозник, колхозница. 
1г— пояс с оа тронами. 
кавдгЬап, Jcaaarband пояс, ремень.

Леяв.  (редко) мало, см. кат .
нехватка, недостаточное количество: х4х-п t l -  

-т«  каш«7 ? тебе воды малс? ;  в соч. каш^г kegtk .]& B - не- 
хватить: Ttam lj-eu шзеъ1 извести не хватило (для побел
ки).

taab ay al бедняк, неимущий. 
каис^п в соч. кав^ш  B o s t ^  радуга.
УяшппдпУ стрелок, охотник.
]ия№ лдех о л а б Л ,  непрочный, неноский (о материи, обу

в и ): kamMkSezt-aT' он не^оскив.
kaaaiia низкорослый: 1 е -в , 2 l  kamqad baoal ой, какой 

низкоросл|4 мальчикГ
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k am ^ v d  имеющая мало молока (о кормящей м атери): 
kamx^dvd-ay, kamxovd мало у нее МОЛОка, м ало,

кап^Ъ I* бечевка, льняная тесемка; 2 . (редко) льня
ное полотно.

kandai дорогая ткань типа бархата. 
ka/oDfe^t конфета(ы).
капег объятия; в со ч . капег n (a)y u d zk .n (a  )y a s -  об

нимать; kaner-da nyast ^ -tu  ОН тебя Обниыет.
карог жертва (в формуле бл агословен и я): t i  пап t i  

капог твоя мать жертва за т е б я ; в со ч . . . . - г а  капор
Cvad:v ст ать  жертвой за кого -л и бо : kandr tam6x-ra да
стану я за вас  жертвой; kandr d{m-ra v in  да стану я жерт
вой за н ее; о р о с -г а  капбг, ^ ar-d a  kai^t молодец, сынок, 
работает (б у к в , да стану я жертвой за сына, р а б о т а е т ).

kap o rg iray  (тад ж .) объятия: в с о ч . kanoi>-giray k eg : 
k.lcdn- Обниматься, см. капег .

kan6s замороченный, одурманенный, одуревший: afyun 
z-day kanos keg его опиум сделал одурманенным.

k a/ o n sd rt, koncert концерт: e ~ ld , k an s^rt-э т  na-liawad 
Ой, Я концерт не включила; о ^a^ag, kon s^rt away, 
konsert & o b  mad СЫНОК, ВКЛЮЧИ концерт, наверное, наста
ло время концерта.

kanspekt ко нспектЬ).
kam/nzul, капт^й! короткое пальто, длинная жакетка 

местного покроя, вязан ая кофта.
^ a p o l макушка, ч асть черепа под волосяным покровом; 

в со ч . kapd:^ X 3w u g:k .x 3w ar- ДУшу выматывать, канючить 
(б у к в , грызть макушку): Ш  k a p 6 l-d a  5awaran они из меня 
душу выматывают (б у к в , грызут мою макушку).

kapu/ur сосуд из продолговатой выдолбленной тыквы; 
kapurl W d^cav^ дырявый сосуд из тыквы, в котором можно 
держать только сухие вещ ества.

карцк в соч. карйк aw zd:k.awz- отозваться эхом: In io  
cost-ay ^ade k l ^dr6ug kapuk awzd он так громко
меня позвал, что гора отозвалась эхом.

.кагР глухой. 
kar^ отверстие.
k a r a s t  грохот, гром. С тук, см. q a r ^ s t .  
karaw dt кроввть (европейского о б р а зц а ).
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karga мастерская, кузница (в поуещении или под от
крытым небом)*

kargas (ЗООЛ.) назв. ОЩНОЙ ПТИЦЫ (гриф?). 
kartgjfka картофвЛЬ,
кагуад? I .  ПОМОЩНИК: karyarwda m<J-ra vay ТЫ МН6

ПОМОЩНИКОМ будешь; а* помога; совместная уборка урожая на 
чьем-л, поле; взаимопомощь при заготовке дров, постройке 
дома и т . д . ;  в соч. кагуаг keg;k»kdn** созывать помогу:
о пап» та х1 arqa-aa Tag» karyazvam na-^kya мама, я на 
своей спине /дров£(7 принес, помоги я не созывал. 

kas см. k a ssa .
k a s ^  ! •  больной, плохо себя чувствующий: 

йо{м казак все время ты болен; к !  pazs^-*da а £ Л  tu , ка-р 
s ^ - d a  vay если будешь спать днем, /потом/ будешь плохо 
себя чувствовать; Z . болезнь: й{лнле o l^  k a s ^ ?  что за 
болезнь у нее?; и 9п у ^ 1  k a sa l na-mag, ^od он от этой 
болезни не умер, выжил; в соч. k a sa i keg8k.k^an- сделать 
больным: уи хех k a sa l n ^-kait ic  wuxt ОТ этой воды /че
ловек/ никогда не заболеет (букв, эта вода больным не сде
л ает).

k a s a l ^  болезнь.
k a ssa  сберегательная касса.
kasfe^i пиджак.
kas^ I )  горячий, горячо: ка^ s ir a  xomt-am я горячую 

похлебку ела; Е) жаркий, жарко: паг-ау 1ар x asa , sayron, 
na-ejr ka^, na-ay yax сегодня очень хорошо, средне: ни 
жарко, ни холодно; kas-ay  то-га жарко мне; 8) теплый, 
тепло: du awqot-u anaz kas та еда еще теплая; m lt-a kas 
way peS тепло станет его ногам; перен. теплый, толстый 
(о ткани, носильных вещах): ка^-и du daspin? теплая эта 
повязка для рук?; 4) жара, тепло: k^ ^an d a-u  qand nast 
dark<5r в жару сахар /в чае/ не нужен; в соч. kas mad:k.
m it;v -  нагреться, стать теплым, горячим: dukl zez kas 
a i t - a  bu xafan вода нагреется, тогда помоем /Ъ олоз^/; в 
соч. ка^ keg;k.k% n- нагреть, согреть :x ^ - a t  kas na-kya? 
ты не нагрела воды?

kas^ (русск.) каша: xasa-ay  vada yu kas хорошая, 
оказывается, каша*
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k a s ^  жара, жаркое место: па k a s ^  n i j e t  Je  
m^da У меня от жары все волосы повыпадали; теплО| теплое 
место; в ,э т  kasay ayas ЭЙ, ОТНбСТИ В теПЛОе место; tu  9П 
kasay  sax ta  ты привыкла /kJSTbJ в тепле. ^

ка/э801акэР0Р ВОЛОКОМ, ВОЛОча; z-m un-ay кэ1о1акэпоп 
d d r i sa ro  ayed ОН меня ВОЛОКОМ притащил В ст еп ь . 

к а ^ е х  горячая вода, кипяток.
k a ta g a y  зазн аЙ ство; в со ч . k a ta g a y  k e g :k .k a n -  зазна

в а т ь с я , зад аваться .
k a t ^ r  (реже k a t i r  ) р я д : Ъэскеп-ап Ipater keg  дети 

встали в ряд.
k a t i l a k  (Вашхарв, Андарбаг и выше) кружка, см . такде 

g e lo s a k .
k a t i r  см. k a t e r .  
k a t d l  СМ. q a t o l .
k a v d ik ib - ; н а с т .в р . е д .ч .  I - e  л . k i b i n ,  3 -е  л . 

k ib c l/ / k ip t ; П Овел.накл. е д .ч .  k i b ,  МН.Ч. k i b i t ;  прич. 
прош .вр. k d v d a(g ), инф. k ib a ^  I )  р е з а т ь : k a z l ^ - t a  x i  
d a s ta  n a -k ib d  НОЖ СВОЮ рукоятку не р е ж е т / п о е л .) ;  2 )  от
р е з а т ь ; п1 Som k lb  OTpeifcb мне х в о с т ; a i  Sust-^m  k9vda 
Я отрезал ей руку; 3 )  н ар езать: wu z a w aia-d a  k ib in  я йа- 
режу один кусок раскатанного т е с т а ; l ^ t i  barik -^ m  k avda 
я узенькую лапшу нарезала; 4 ) в з р е з а т ь : costo'n k ib ^ k -a y  
это консервный нож (бу кв, это -  взрезы ватель жестяшаз);
5 ) крои ть: tow icas moxi k ib a jf  ты смотри, как мы кроим; 
a g a r  soz^m kavda m it , хэЪ- u  если бы я ладно скроила, хо
рошо бы; в со ч . ja r n  k a v d :^  . k i b -  отрезать (о  голове, 
кончике дыни),

kaw-> О С Н .н аст .вр . ]fo x t:k a w -. 
каЗ^ар- О С Н .н аст .вр . k a ^ a Q tz k a x a n -. 
k a x a p t ;k a ^ a p -s  н а с т .в р . е д .ч .  1 -е  л* кэхар £р , 3 - е  Л. 

k a x a p t ; повел.н акл . е д .ч .  k a ia p ,  ы н .ч . k a x a p lts  прич. 
прош .вр. k a x a n t a (g ) ,  инф. кэхапа^ I .  тянуть, тащить: 
кахар ag  тащи же £ш т к;^; i i i i  ne^ k a x a n ip , b u -d a aga m it 
я потяну ее за нос, тогда она п р осн ется; 2 .  т а с к а т ь , дергать: 
cd gagay-apd a t l  пЖп t l  ^9v6d k a x a p ta  тебя м ать, наверное, 
в детстве за уши т а с к а л а ; way ^avop-ay p y4d -a  k a i a n t - ^  
он ее схватил за ухо и дернул; 3 .  рисовать линию, тянуть
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(линию): е , V9zdur-e kaxan ш1 vraw ЭЙ, подрисуй ей брови 
подлиннее,

кахе плоская бусина-печатка в оаерельи. 
k a ^ il  подвешенный, висящий; вислый: / a r i k a i i l  ви

сящий камень (деталь иельницы); з  соч. k a x ii  keg :k .kd n - 
подвесить, повесить: qar^, waDda k a ^ il  ]£эпэт подожди, 
давай здесь повесим; х1 wfi sar£k -»f ша vax keg-ata k a z i l -  
- a f  keg одного своего приятеля на веревку привязали и под

весили /в пещеру/.
kaicildot вислогрудая (о женщине).

_kaita собранный урожай (куча зерна, соломы, сена) на 
поле: k a ita  na-xiran£t не скармливай те/скот^ урожай. 

k a x tin  корабль, пароходфеже также ksiEten). 
k a y ^  заморочившийся, усталый: yoj'a k a y ^  bu v^m k l  

navasam^ata n^vasam мы так заморочимся, если будем все 
писать да писать.

к а у ^  сорт груш.
kayf наслаждение, удовольствие; в соч. kayf k e g :k . 

к^эп- наслаждаться, испытывать удовольствие. 
kayz^ см. qayza-
к а ^ ^  I,локон, завитушка ва лбу; 2 . в соч. ка^йс 

5ed5k. Saj-m свернуться, погибнуть (о невылупив"юмся 
цыпленке): ка£ак Sada свернулся, погиб /цыпленок/; см. 
также a lq d  5 e d :a .5 a y -.

kaj(akwara С завитушкой на лбу: kazakw ari-ra wex кэп 
ВЫЙДИ замуж за / т о г о ^  с завитушкой на лбу. 

kazdam СМ. g/kazdam.
kazgaran человек, который много спит, coHH:kazga- 

rin -ay  она много спит. 
kev  см. lcai?'.
iy]ceg:k*3p-s васт.вр. ед .ч . 1-е л. kanfn//kun{n,

МН.Ч. k W t/ / k u n lt ; прич.прош.вр. k ( i ) y a ( g ) ,  инф. 
ni3'//kuDaJI* делать: az-a l - t u  п4*1сэп1п я ничего 
с тобой не сделаю ;к! уо^а keg? кто это сделал?; 2 . в 
соч. аг (Son keg сколько ни старался: аг с6п-ау ie g  k l  
dcki-ay n a -v y ^  СКОЛЬКО ОН ни старался, никого не нашел; 

3 . родить, уродить: yuki zamc manor wab kya это поле 
уродило много снопов /пшеницы/; 4 . нарвать, сорвать, вы
дернуть (о растениях, плодах): az-a па reXa-da ^-tru ifanfn
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я тебя с корнем выдерну; Ьвтбх n a -s-k o re  keg откуда вы 
нарвали /луку7?;  c ir a y  kunin я нарву абрикосов;хах 
md^ra к^п сорви мне бобов; 5 . изготовить, набрать (заго
товить): оег waz 1ип1п я соберу четыре вязанки Дро^; (5ow 
qop tad-am куа Я два мешка шелковицы заготовила; приго
товить (пищу): s irb a -r in ^ -a m  куа Я сварила рисовую кашу; 
way ve a y s ^  awq<^t keg  ̂ OH ОПЯТЬ заново приготовил Обед; 
смастерить, сшить: tambun-a хо d if - r a  na-lcanam, waSok-ra 
хо na-m it tdmbSn шаровары мы им не шьем, куклам ведь не 
полагается шаровар; 6. поместить, надеть что-л. на ч т о -л .: 
Z0W k an -a t bu zaz надень рукав руку7, а потом бери 
^'игрушку/; yuki sa fc ^ z g  та x i  gar§an-da kunin эти бусы 
я себе на шею надену; 7 . поместить (кого-л. куда-лО* та 
уи varag-da ^ i m  kanin Я посажу ее на эту лошадь; v e z -^ f 
way duyoi s a r ik  d^r du ^or keg тогда ОНИ опустили в пе
щеру того его приятеля; 8 . пододвинуть; убрать: ки ded, 
yaytu du wayeg кэп ну-ка, папа, пододвинь сюда одеяло; 
гнать (о скоте): е , i-d a b  п4-кэп, w us-ta ralct эй, не гони 
/корову/ ТУДЭ| теленок сосать f e ë j  будет; 9 . сделать, на
значить кого-л. кем -л.; считать кого-л. кем -л .: ]ceg-ay 
i^-way w a z ir i poco ОН сделал его царским везиром; gund-u 
k£-m e-ata k i-d a  Jawobgar lcaneua чья вина, а КОГО делают 
ответчиком (поел. П .) ;  ^oib  кэп ^mox отметь нас отсутст
вующими; 10. в соч. с именами образует устойчивые обороты 
и сложно-именные глаголы типа: ta(r)x im 6r^  k e g ;t* i^ n «  
нести яйца: 1ар tximdr^ к э п ^ а у  она -  хорошая несушка; 
Ьос keg:b*lE3n-. вывести детенышей (о животных, птицах): 

anda x i- г а  уа5  ̂ к у а , b o c -ta  k ax t ПТИЧКа там гнез
до свила, птенцов выведет; xow keg:x#k"an« появиться ро
гам (букв* -  сделать рога -  о теленке, козленке и т .п . ) :n i  
wus anaz :^ow na-kya у моего теленка еще рога не появи
лись; dot keg: d.lcan- ПОЯВИТЬСЯ груди (о девушке): ddt- 
-а у  па-куа у нее еще грудь не появилась; зат keg* J.lcan- 
собрать, сложить (одеяло, подстилку, скатерть); Janooi 
keg:^.]£’3n- скандалить, устраивать ссору, скандал; 
keg:J.k*9n- испачкать; bux keg:b*lc^n- разделить; d a st ba 
da(h)<i keg;d .k ‘’an- воздеть руки для молитвы; уес k e g :y . 
Л п -  разжигать огонь; ка^ keg: к.]^"эп- зайти, завернуть
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по дороге; bazay keg:b*kan- играть; q a lf  keg :q .k ‘an- 
запереть, выключить и т .п . ;  I I .  в соч. т а , . .kegjm a.. .  
ican- привязать, посадить на привязь (на цепь, веревку): 
хйг v a , ша raJc кэп приведи осла, привяжи на веревку^аи- 
k i  dew-ay та keg ОН привязал ТОГО дива на цепь;
12. в соч, с деепричастиями образует деепричастные кон
струкции типа: du хех wdydrm кэп налей немного воды; сэ- 
f ^ - a m  па-куа я не украла; talab^rm -ay keg он выпро
сил; 13. в идиом, устойч. соч. типа: way rang-da tow lcan^ 
ты на него походишь; x i  aq l m6n-ama п^-кэп свой ум по 
мне не мерь.

кег а г . кеу ^  СМ. де^эг.
кек стежок, "замочек” ш в а :к ^ 1  саЗс da{n-da k i  па- 

-^arox st Я сделаю крепкий стежок -  "замочек", чтобы /шов/ 
не разошелся.

кет I# десна; 2 . нёбо.
кепо k in o .
ketman кетмень, мотыга; в соч. ketman Sed:k*da*^ ра

ботать кетменем, мотыгой; ketman dayin я работаю кетме
нем; в соч, ketman keg:k.l£dn- работать кетменем, мотыжить; 
уи ieb^-ama-da ketmin na-l£anan ложкой ведь Не будут мо
тыжить.

kez I» человек, который во все вмешивается, всюду 
распоряжается: та боп ë i i - a t  kez tow ты каждой бочке за
тычка (букв, в несколько дел вмешиваешься); Sara-at anJfcb 
kez doim? почему ТЫ всегда так во все вмешиваешься? 3 . 

всегда наготове: t i  qaiim -ay kez твой карандаш всегда на
готове*

кэ в соч. к э , к э , ка (межд.) возглас, которым под
зывают собаку,

кэ^ сука.
kd cx ir ослица, ср. хш?.

Jl^£e^мopщины, см. также jlnjf^ 2) вштый (о ткани).
kafcakdb орудие для вырезывания деревянных ложек и 

деревянной посуды в виде металлического лезвия с загнутым 
концом на деревянной ручке.

kag (зоол.^ Будун и выше) I .  маленький червячок или 
гусеница, вредитель бобовых; ср. gag; 2 . маленький зеленый 
лесной клоп.
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кэ1 ВСв| B cël па S—jfcal baxtu tru xug больше всбх ТЫ 
съел; са -е , manor magas-an vad, kal-an  Je  mad oro,MHO~ 
Г0 мух было, все вылетели; ka i-an  tu-ше soz все твои 
/дети7 -  хорошие; ay-da кэ1 y ^ d a  zayd она (солома) вся 
сюда летит; кэ1 tak-tak  mit все /йлатье/ порвется.

k g la ja t  В СОЧ« k a la^at ?ed:k.da— Нырять:кэ1а- 
^ a t-a  dahan ап хех, biydn-da ОНИ ныряют в воду и исче
зают.

kaland cy .k alan d .
kalape 1^вниз« КНИзу: kalape х э г а х  ПОТЯНИ книзу; sod

1 kalape он пошел вниз /по р ек е7 ; в соч* кэ1аре k e g ;k . 
k W  I )  идти вниз по течению реки, спускаться: f f - t a  z a -  
ran-ata i f i  kud-^e kalape кэп^п ОНИ едят и спускаются 
/вниз по реке7 к своим домам; Е) опускать: уи ^a^ag x i  
k a l i  kalape keg мальчик опустил свою Г0Л0ву^2. уклон.

kalava I ,  клубок ниток; 2 .  моток нитей длиной в 
30 см у приготовленный для окраски.

k a la x s ^ c  (мн. kalaxsafce^^g ) крупные бусины (в от
личие от бисера); S u st i k ^ la x s ^ c  браслет из крупных бу
син.

kaldiir см. qaldur.
кэ1е самая нижняя развилка дерева; место, где от 

ствола отходит первый сук или где раздваивается ствол#
кэ1з/1ц: (мн. kaluxav ) КОМ земли; в соч. кэ1эх-рз1эх

комья земли.
k a la x ig  большие куски дерева, приносимые рекой.

_k3l3xta(y) вытесанный из единого куска; в соч. кэ- 
l3 x ta i ложка, сделанная из одного куска дерева (в
отличие от обычных, где ручка и собственно ложка вытесыва
ются отдельно, затем скрепляются).

CM .qalf. 
k a lja x t  большой палец. 
k a ll^ -^  ручка прядильного колеса.

(фОЛЬК.) шапка; в соч. k a l6 i q a la n d a r^  awid 
та k a l он надел на голову шапку странствования.

kalpara I .  черепок разбитого сосуда; 2 .  камень, ка
тящийся быстро с горы: du кэр kalpara mad камень быстро 
покатился; перен. ухаживающий, "бегающий" за кем-либо:ау 
kdipara p«s-du jaca^ он бегает за этой девушкой.
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k a liila  кудель.
вялый (о человеке); в соч. kalw{(? (a)w ad: 

ic .(s)w a y - вянуть, киснуть (о человеке): la p  k aiw i5 -d a  
w a y ^  tow ты очень вялый; kaiw{^-way<$n ve y a t снова 
пришел вялый человек.

^ a lw o r  кожаный мешочек для пищевого припаса в доро
гу» бурдюк, мех.

1сэ1хст см» q a lx ^ .  
k d lz ik  ом> lcazl^c.
кэш (вопросит. -  относит, мест.-нареч.) когда: кэт- 

-at? ita ?  когда ты пришел?; kam-ra-cla wurv (Jayd? когда 
он только завошпи:!^  ̂ каш к !  soz k e g , ^amiD-da когда Я ИЗ
ГОТОВЛЮ /$отогра^Еич7| пришлю.

кэтарйс I .  лук для стрельбы камешками (с двойной те- 
тхвой я кожано̂ к перекладиноИ между ними для накладывания 
камешка); 3 . лучок для взбивания шерсти при выделке войло- 
ка. ^

кашэпе^й I ,  (нижн.говор) перемежающиеся участки сне
га и проталин весной, ср . p iy ; 3 . в соч. kamango/u 
(a )w a d :k .(a )w a y - спустить тетиву лука: kamangu a w ^  
спусти тетиву.

кэдэг каменный уголь; раскаленный уголь.
^kamatj-ar маленький камешек, которым стреляют из лу

к а : kamatj-ar-da dayiD fo ^ a ^ r a  Я буду стрелять камешками 
в птичек.

k a a p ir  (мн. kam pirezg ) старуха; в соч. kdm pfr-naql 
суеверия, приметы, "бабушкины сказки”.

kampirgg (уменьш.) старушка; в соч. kampirdg-da nayd 
старушка сбивает масло (погов. о громе); Z . (зоол.) назв. 
маленького зкучка, живущего в земляных норах.

kandara в СОЧ. qad-a-kabdara полуразрушенный.
k a n jo r a  ЖМЫХ.
kanlg^c (фольк.) служанка.
кар I .  камень (больше, чем ^ iir): wu кар уо Sow кар- 

- t a  wi9aD бросают один или два камня; 3 . большой валун;

в соч. kapio горб вола, 
каменный.
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Зсэг  ̂ ! •  СЛШОЙ| слепец:каг-<3а wu nav са Sayd 
слепой один раз попадает в яму (посл.П *); 2 .  заросший (об 
отверстии): ^ .s  imi ^avon-ay-e кэг посыотри-ка, её
уши-то ( т .е ,  дырочки для серег) зарастают; в соч. к^г keg; 
к.к^эп- ослепить, сделать слепым: tow z-шап :;аг 1сэпау| 
меня слепой сделаешь!; Kurl S lrs ia tl dukl cam-ay-jfa keg 
Zaynab кэг Зайнаб также ослепила тот /зрячий/ ’̂лаз Сле
пого Ширм'ата.

к э г^  пещера; промоина.
кэгае^у вслепую: k a r a g iv  anc^vda-oS она ведл всле

пую вышила!
кагапа краЙЕ'ХЙ, боковойзс Kparo:i£adiiiiyo кэхап {в, 

таЗеп ka^anin уо кэгапа? которую /нитку/ мне тащить, сред
нюю тащить или крайнюю?;tow ma^en p x as , az кэгапа paxsfn  
ты ложись в средине, я лягу с краю; в с о ч .к а г а п ^  y k it
I .  указательный палец; 3 , безымянный палец. 

к э г Ы ^ 1Р крепдешин. 
кэгйэр- осн .н аст. Bp.kargantxkargan-i 
k 3rgan t;k arp :aa-s н аст.вр . ед .ч* 1-е  Л. k arg a n in ,

3 -е  л. k arg a n t; ПОВел.накл. е д .ч , k argan , МН,Ч. karga». 
n i t ;  прич. прош.вр. k a r g a n ta (g ), ИНф. k argan ^ J 
вать носом, задремывать: шйп k^rgBnt я стал клевать носом;
ni xuSm na«paxa k^rg^nin—da Я не выспался, клюю НОСОУ» 

кэг1р-. осн .наст. вр , k a r ip t :k a r ip - ,  
кэг{рЪ;кэг1р-»; н аст.вр . е д .ч . 1 -е  л . k a r ip fn , 3 -е  л. 

k a r ip t ;  повел, е д .ч . кэг£р , м н.ч. k a r ip it ?  прич. прош.вр. 
karip ta'C g), инф.каПр^О моргать: za az-tow  
кэпэт: kaript^ guyo k i  bdy~at ^ed давай мы с ТОбОй в 
гляделки поиграем: моргнул, значит ты проиграл. 

к эг-к эг  звукоподр. грызению мышью дерева. 
кэгкагес (Джамак, звукоподраж.) "тарахтелка" ~ о де

тали мельницы, CM .varag 3.)« 
к » г р ^  труба, карнай.
karomat (Андарбаг также k^aromat) толк, прок, польза: 

karom^t-ay t i - r a ?  что за толк тебе в этом?; в соч. &t// 
c i^  ЧТО проку?! ЧТО ТОЛКу?!: уик cagagi saban -
-  c i  k^romatf такое маленькое мыло -  что /в т ы /  проку!

кэграса (тадж .) маленькое одеяльце, подстилаемое для 
сидения.
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k a rt (бот .) -  назВф кустарника (Cotoneaster u n iflo ra ),

karxat (фольк,) заговоренный; невидимый: day в^хий 
kaxxat Igra k i  parien ^-ошп Da-winaD OH сделался невидим
кой, пусть, мол, пери меня не видят.

к э | . кэ8 (мн« k a H t ,  межд.) возглаС| которым про
гоняют кур,

kasolakandn см. ка/э solak^non. 
кэъ в соч. k»t 5ed:k*da- ! •  клевать (о птице): 

i ^ - a y  k»t ^ed поклевала ворона; 3 .  жалить, кусать (о 
москитах, мошкаре): tavd wugen kat ^ed отдельные моски
ты кусали.

ka ta (]i)ay . katay  верхний халат. 
k ( a ) t £ f  I ,  плечо, плечевой сустав; S . лопатка; в соч. 

k d t£ f i pasdD куски материи, нашиваемые сзади на спицу  ̂ на 
плечи и лопатки ;  в соч. d»r k ( a ) t { f  wtSd:d#wt5*- взва
лить на плечо, перекинуть через плечо, повесить на плечо: 
du qop dar k t i f  w {^-at bad взвали ЭТОТ мешок на плечо и 
ступай.

кэу^ приспособление в виде лопатки, которой дергают 
струну лучка для прибивания шерсти на войлоке.

кэх (д е т с к .) в соч. кэх keg :k . I .  помарат1г-
с я ; 2 . испачкать: t i  8i^st-^t кэх keg ты ручку испачкал.

сухая солома от злаков; идиом#: d£mi ra'ng-ay ках 
m an^ ее лицо побледнело (букв, ее цвет соломе подобен). 

кэЬгс^р длинная связка соломы. 
kazldlk нож, складной ножик.

_к£^ (вопросит. -  относит, м ест.) кто (о человеке, ср . 
c ig ) :  tow-at kt? ты кто?; ^  k £ i ta q ^ ?  чья ЭТО тюбе
тейка?; к£ k t  n est, navas запиши кого нет; -  уик-ау tu -  
me? -  kl-m e-ay Ъи? -  это твое? -  А чье же еще?; t i  
пэш-u  k i?  как твое имя? (букв, твое имя кто?).

k l^  (подчинит, союз) что: w£nt-am k i  ni ded yat 
увидел я, что пришел мой отец; хаь mad k i  b id  хорошо,что
она пропала; мол: топ хо n a -la ft^  k t : ”pta mon za” я 
же не говорил, мол : "Иди ко мне”;  который: wu раз yaste  
k i  па purg-da na-xard есть одна кошка, которая не ест 
мышей; когда: uvd saw5 k i  w iy-ra m it, maktab bat когда 
ему исполнится семь лет, он пойдет в школу; если: tavd
1 за



k i  xug, t i  (5u'st-a x er k a i t  если МОСКИТЫ покусают, у тебя 
руки будут чесаться ; чтобы: iLas& j yu s a t i l 4 ' f  k i  kod na« 
xard присматривай за этими ведрами, чтобы собака не 
съела; так что, т а к .* ,»  что: manor moni su rat y d ste
k i  l̂ am так МНОГО моих фотографий, что полно; хоть, хотя: 
stu  if^nin k i  az-am па c^li tu  boxabar что же я сделаю, 

хоть я и знаю о твоем состоянии; потому ч т о :Ы -т 1 у 6 п  
z~dim k i  pta  wanegi b<Jn-u запиши ее белоручкой,

потому что она под ивой /сидиту.
к !  па (сложный союз) мол: k i  па:** odamizod-at пак 

tow?« « k i n a :” ow” -  мол: "Ты человек?" -  мол: "Да". 
k ib -  о сн .н аст .вр , 3savd:kib-^
k l b ^  (прич. ш с т .в р . k a v d :k ib - )  в СОЧ, coxton k i -  

Ъек консервный ножик. 
k ib e s  СМ. 1^3bes.
ki^  !♦ кривой, перекошенный: па d iw ell k i i  kaj nii3am 

сядем подальше от кривой стены; в соч. kegxk.ican- 
кривить: x i garJan-da kiS* ’къхЬ  он кривит свою шейку (о ре
бенке); в соч. k i^-g»rS an  кривошеий; перен. соня (см. 
таШ!се ka^^garan)5 3 .  набекрень, набок, вк о сь : inii t a q ^ « a y  
kiS  у нее тюбетейка набекрень; ki<f-ay ni waz мой груз 

съехал набок.
ki^ay  кривизна: axtor-da x t  ki^ay xud na-vzant вер

блюд сам не знает о своей кривизне (поел. П . ) .
kl(Smank£^. ki<Smok£(? вкривь И вкось', зигзагами: ki<?- 

m3nk£(5*-.da badan qadi pan ОНИ идут ПО дороге зигзагами.
к 1 § тэр к 1 ^ ^  I .  зи гзаги; Е . кривизна, извилистость 

(дороги).
kif}£, I .  лист (дерева, травы); Е . (с е к р .)  деньги: 

k ific  mo-me nest у меня денег нет. 
k lg ^ rj см. ia g e r ^ .
k i l d  килограмм: топ s i  k i l o  zext я купила тридцать 

килограмм.
к1шх6 назв. дорогой ткани. 
k in a  ненависть.
k in g a l высокий берег реки; край обрыва:tow -at э т  

Jan g al, az-эщ ша ktngal ТЫ в лесу, я на обрыве.
.М в к .(<З о т .) назв. съедобного земляного растения.
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k in o . keno кино; перен. зрелище, номер: -а а -а  па-
Ъаа e a jim .-  е-1в-1в , kenol caVa-da az bas zayln? “ « 
не умею. -  Вот так номер? Почему же я умею?

k iro ica^ ^  ремесло носильщика, возчика за плату: 
kirokasay п(э)уй а:к . n (a )y as- заняться ремеслом носиль
щика, возчика: ecd, kirokasay-^y nyud он пошел, заш ися
13B0301I.

k ltk ltb k  см. глтк^ 3 .
kitob I .  кньга, книги; 2 . толстая тетрадь. 
kdftjlg CM#]caitag
k o f{r  (M H .kofiren, религ.) неверный, не мусульманин. 
-^oia I .  холст, мануфактура; 2 . крупный рогатый скот. 
JcoD шахта, рудник: x i  k6ni t i l o  axaw покажи свой 

золотой рудник.
koDoert см* kansert* 
koDf^t CM .ka/onfet.
_koDsërt см. kanseirt.
J?or (тад я .) в соч. k o ri kalxoz колхозная работа. 
koragarjiy работа, работоспособность: w^-me ctg  

k o ra g a r^ ?  какая от него работа??
когак в соч. k o r ^  keg:k* k"Vn- икать: korak-ta 

kaxt она икает.
назв. масти животных -  черный с белой мордой, 
патрон, см. также patron . 

ков А в соч. k o s i i  k a l череп, черепная коробка :п1 
k o sa i k a l  Je  mlt у меня голова раскалывается /от боли/ 
(букв, мой череп отделяется).

_kosDic. kospe^ (бОт.) цикорий (Cichorium iotybus L .) .  
о если бы? хоть бы?:кс(ёк1 па raydn^at хо 

n i - i t a i  хоть бы ты не приезжала из райцентра?
кц"̂  (побудит, част.) -ка, ну, ну-ка: k u a j a  дай

ка ; ku, xab-u? ну-ка, хорошая / к р у ж к ^ ; k a t i  naqr<^z 
ну-ка,/покажи/ твои ножницы.

kg(h)^ (фольк.) гора; в соч. k u (ii)i Qof гора Коф. 
_кар в соч. ки & d :k .d a -  прорывать бороздку для 

воды; открывать бороздкой ход воде: ка de, хезс dar anda 
bad открой ход, пусть вода туда потечет.

ребенок, слишком молодой, неопытный: 1ау кэп, 
k u d ^ -a y  оставь, он /ведь совсем/ ребенок.
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Im dak^ детство; ЮНОСТЬ: аг b ia q l4 y -a t эп kadt - 
кау kyag, wanda-da q o i l  vay признавайся ВО всех глупо
стях, которые ты совершил в юности.

Зшкигиаа СУ* kakxuz* 
киграба ои* кэграса, 
kurxasak (мед.) пендинка. 
loira'^ кузнечный горн.
]щг4^ (редко) CMf й г а .
Inisalc стручок: ravani kusalc стручок гороха. 
kuc^ ячмень (Hordeum r u l g .) .
kux в СОЧ. ]Eux 5ed:k#da- I .  вытряхивать, выбивать 

(тяжелые ткани, войлок^ шкуры); Е* приподнимать соху во 
время вспашки.

3cdc (мн. ^аха Ъ  шкура, кожа (круп н. рогат ого ск^та 
и взрослых животных из мелкого скота): kui^-ta mit
s a l ^  шкура коровы пр^'дырявится; b aci kux-ta tam lcanam 
мы сошьем сапожки из козлиной кожи.

1шг сутулый; горбатый.
kgd (мн. kada'^) дом: I .  строение, дсм: bSd-u i®ada- 

gin дом открыт (не заперт); ni nan-u andarani kud уоя 
мать внутри дома; 3 . семья, дом: x i zariy o t qatay i  
w ^ i  kud aseo t i - r a  bad^J? легко ли тебе было бы идти в 
дом мужа со своим ребенком?; 3 . пространство у дома: icud- 

-Je U он дома (м.б. и возле дома). В соч. kud (Sedxk.da- 
править грядки во время полива. 

kadAc (уменьш.) домишко.
мусор, остающийся после провеивания пшеницы;

мякина.
кцщ мало, недостаточно: сэга t i  vrucag tu-me та-  

пбг- a t  mo-ae kum? почему у тебя много ресниц ( т .е .  гу
стые ресницы), а у меня мало?; меньше, слишком мало: па 
тапбг nyas, па кша ни МНОГО не бери НИ /слишко^ мало; 
kum-af aga nyud, tu fz iy e t -a f  aga syfid, mo-ra xat azam,
zamin-da если /за починку/ меньше /денех^ возьмут, /йз- 
лише}^~тебе; если возьмут больше, пришли мне письмо, я 
вышлю /еще денег/; в соч.киди.ь8т немножко:z-day-маа 
Tzanln киш-Ь&а ЭТО я немножко знаю; в соч. кит 8ей: 
k .S a y -  мало оставаться: х^х-ау кша Sed воды мало 
осталось.
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lcum^ нехватка; в соч. lcumay (a)w ad:k*(a)w ay -  
нехзатать, cu«

Дшу лапша (несваренная)э нарезанное лапшой тесто, 
ср, tst •

осн.наст.вр. kuxt:kux-*
кашель: waxx6k t i  z a l^ q l кшс чтоб пропал твой 

противный кашель; в соч.ких Sedi к .а а -  кашлять: кйх 
de кашляни,

kuxtrk&x-; наст.вр. ед.ч* 1-е л.ках1п, 3-е л.
Jcuxt*, повел, накл. е д .ч , lcux, мн.ч. k a x it ; црич.прош.вр, 
k a x t^ (g ), инф. кэх^^ кашлять: пэг1 ЙЙЬ-эт to s a r ^  
kuxt я сегодня ночью до рассвета кашлял,

kuxt:ias">; наст.вр, е д .ч . 1-е л. Ifcasin, 3-е л, l£ast; 
повел.накл* ед .ч , i^as, мн.ч. i^ asit; прич. прош.вр«2ш/а- 
x t^ (g ) , инф. ! •  смотреть: е , azaw pze, kasdm st^
эй| покажи немного /абрикосов, мы посмотрим, какие f o m j ;  
llLas dimi braz^j' посмотри, как она пьет; 2 . присматривать, 
смотреть за кем-либо; x i р6с-ау хо ^ s a j  iamed она за
ставляла меня смотреть за её сыном; i a s ^  уа satii^ i^  k i  
]^od na-3fard присмотри за этими ведрами, чтобы собака /из 
них/ не ела; ухаживать; На^аЬвк^а £-way ]£ast пусть 
Раджабмо за ним ухаживает; В. повернуть голову: ка i-dab  
i a s  ну-ка, поверни голову туда; 4 . смотреть в голове, ис
кать в голове насекомых: az dimi k a l lcasin, wafln я ей 
в голове ищу, заплетаю / к о с ^ ; эа1 k a l-^ ta  aai ben-da i a s t  
она ищет у него (козла) в голове и бороде; 5 . увидеть: 
k & t - a y  k i  naxëir yat увидел ОН, ЧТО пришел горный козел. 
Перен.1.смотреть, видеть, узнавать: l^as t i - r a  na-vird  
смотри, чтобы в тебя не попало; е-1о, kaDsert-эт na-hawad, 
ibisin Stu ой,я концерт не включила, посмотрю, что /по ра
дио/; 5ow-ay r e ^  X3wiga* kaxt^-ay cue потом, он съел два 
/абрикос^. Увидел -  f o w ^  горькие; 2 , заботиться.

гк
iab- осн.наст.вр. гл. iabd:iab-. 
з Ь ь ^  (б о т .) назв. растений с круглыми листьями и 

мелкими колючками: I .  каперцы (Capparis spiDosa); 2 . ви-
136



ноградовник ( Ampelopsis v i t i f o l t a ) .
i:abd:3£ab-; наст.вр* ед .ч . I - e  л* ^abln , 3-е  л. 

i£abci; повел.накл. ед .ч . ihb, ын.ч. ib b t t ;  прич.прош.вр. 
iabcla'Cg), инф. j^aba^f (грубо) ПИТЬ, глотать: шоп хех lcabd 
я глотал вод у;тип Ьи ]£abcl, я пил, глотал.

]cabad (МН. lcabaclezg ) ГОЛубь.
^abuk в СОЧ. ^ab&c madrJc.iait, v -  присохнуть, налип

нуть: xiibfc ]£ab^ macl тесто присохло.
маленький охотничий домик-засада для охоты на 

горных коз.
kade/im (вопросит.-ОТНОСИТ, мест.) I .  который?; какой?: 

lcadim-at уо 2-dim? которая тебе нравится: она
ИЛИ она?; 2 . где же?! да где (ж е)?!: -  pyaia v a , хех ь га -  
zam. -  icadfm-u хех?! -  принеси пиалу, воды попьем. -  Да 
где вода-то? I ;  в соч. аг ^ade/im каждый :а г  k a d ^  xud-me
x i bux ayest dar xayerg y 9wna^ каждый ОТНОСИТ СВОЮ ДОЛЮ 
на мельницу молоть; в соч. 1£айеш никто.

iade/imyo который (из группы подобных)?: lcadimyo 
кэхап£п, ma^eD кэхап£п уо кэгапа? за которую /из НИТО^ 
мне тащить, за среднюю тащить или за крайнюю?

(мн. ^ a ^ ita ^  ) ключ; в соч. Jb iS {t ( i)  alqa  
кольцо для ключей.

I^af (M H .iafe^g, зоол.) ворона; галка; в соч. 
ra stn ^ l майна; :^:afi wu^nn9l скворец (? ) .

^gafan (бот.) эфедра ( Ephedra interm edia, Ephedra 
t ib e t ic a ) . Корень эфедры заваривается как чай, пепел жже -  
ной эфедры добавляется в табак для сосания. 

cag меч.
jLa/am  ̂ куда?; в соч. iam  mad? куда делся?:Рауог 

iam mad? куда делся Файёз?; в соч. ]каш keg куда дел?:
о Paysa, yu lcaSit-at ]£am keg? Пайша, куда ты дел ключ? 

осн. наст.вр. ic « t :]b m -.
(бот .) назв. дикорастущего горного растения с 

толстым полым стволом.
^ D -  осн.наст.вр. i^ont:]bin-.

кетмень с острым концом.
в соч. ib q  S e d :i.d a -  I .  рубить ва кусочки: 

sabur itAq de поруби хворост на кусочки; 2 . попасть камеш
ком в древко лука (при стрельбе из лука): i:aq-9m Sed я в
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древко лука попал.
1гяу1 работа, дело: Sow s o a ti dage y ast ia r -r a ?  есть 

еще два часа до /начал^ работы?; <3эг1 bad£n я
пойду ва работу; aw riti ^ a t женская работа; уо^ а̂ каг-  
а ^ .о 1 вот какие д ел а!; в соч* i a r  k e g ii.k a D - рабо
тать; делать, действовать: t i  so at-a  kar kaxt? твои ча
сы работают?; qadl tni-da itar Jidniti я работаю стол^жо 
же, сколько ты; c i  ]£sr-da Зсэпабг? что ты делаешь?; l  
идиом, соч. Ъа Зсаг (a )y e d :b .(a )y a s -  (редко) употреб
лять, использовать: k^m-da ^^-day Ьа 1саг yasan? когда 
его (это слово) употребляют?

iar^-> осн.наст. B p .ia r d t ia r - .
1и1г ^ с  (бот .) назв. пахучего растения, добавляемого 

в тесто и завариваемого для питья как чай,
]£ard:itaiv; наст.вр. е д .ч . 1-е л . itarin , 3-е Л. 

lcard ; повел.накл. ед .ч . lcar, мн.ч. прич.прош.вр.
]U rd ^ (g ), инф.1Еаг^^ возделывать (вспахивать и засеи
вать) землю: Ser zam  ̂ i£arda в Джафаке засея
ли четыре поля; way wa zam  ̂ aQd^rvran^ ^ard^ ОН засеял 
одно поле арбузами.

(б о т .) борщовник ( Heracleiam Lehmannianum, 
Heracleum Olgae).

iarjf/^ (мн. b r g e z g ,  реже -  ia r jf^ ig ) курица;  в 
соч^ ifcir^(i) boc цыпленок: ni lcar^i boc t^rlcanta у ме
ня цыплята вылупились.

(мн. llLarm^zg) I .  червь, гусеница;mawnl ]bixm 
вид червя иди гусеницы, живущей на яблоне; 2 . шелковичный 
червь, т;^овый шелкопряд: ш6х1 idzmezg<-da tanaQ наши 
шелкопряды i ^ e /  прядут; в соч, iarm & d:i£ .da- заве
стись червям: du gaxt ^axm&da в мясе завелись черви. 

i a a -  осн. наст.вр. k u x ts ia s- .  
iai^D 1,раскрошившийся, рассыпавшийся; mawiz 

раскрошившаяся сушеная шелковица^2. необструганный,
пестрый, разноцветный: iaw кэр пестрый ка

мень; lt&wi r a e t s ^ g  пестро-красный; в C04 .]raw lceg:]£« 
]£эп- раскрашивать, распестрять: la f t a - y  Зи^аЪас па йаг- 
ra ig  k i  az й-tu  ikSiw ic3n£ii сказала сорока куропатке: ”Я 
тебя раскрашу**; расшить, вышить узором;71]к wa($(^ шап 

куа эту куклу я расшила.
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осн.наст.вр. lcawd:^aw-*
]£awd;3fcaw-; наст.вр. ед.Ч* I - e  л. iaw in, 3-е Л. 

iawd; повел.накл. бд«ч« iaw, мн.ч. kawlt$ прич.прош.вр. 
kawddl(g), инф*]^а 1̂г^  ̂ Чбсать: bLwan-d& ^mon меня П0Ч6- 
шут;уи yaSag-da S-xud iawd ЭТОТ мальчик чешется.

]£awmey облако.
3£awp (мн. ±99fUA^) Обрыв; пропасть; каньон.
]£awl£aw^ в C0 4 .iaw ]£aw^ keg;lfc*Jfiin- распестрить, 

разукрасить, сделать пестрым.
3biw^ барс# ^
ЗсахиЗЕ вырезанный кусок дерна: So le  wu l^axiH kavdag- 

-ay,5adag-ay эш xex cup Соле вырезал кусок дерна, об
макнул в воду.

шкура детенышей мелкого рогатого скота, псдкла- 
дываемая на спину при носке корзин.

I^ixabac сорока.
lcaxëz неряшливый, неряха: ajfab ]£azez-at k l  z i  qawd 

fam kan aj na-bas zayay ужасно ТЫ неряшлива, /даже7 свои 
платья не можешь собрать; растрепанный, неаккуратный:way 
pay^a-u iLaxez У него штанины неаккуратные; t i  k a i-a y  

у тебя голова растрепанная. 
i e b j  ложка; ahan£ni il:ebjf металлическая ложка.
3^eg;}c3D«-» СМ. kyicegxlcan -.
i e r -  осн.наст.вр.
i:e;fd;}sc^^; наст.вр. ед .ч . 1 -е  л. 3-е л.

lce^d; повел.накл. ед .ч . мн.ч. прич.прош.вр.
lLej^dë((g), инф. icejrajf I .  кукарекать, кричать (о петухе);
2 . кричать (о галке): i a f - t a  ice^d галка кричит.

iLenS ! •  моль: icaraxt-am wada vad k i  lcen^ na-det 
я положила листья борщевника, чтобы моль не завелась;
2 . жучок-вредитель в муке.

Зсерс в соч. З^ерс Sedrlc.^ay- уменьшиться:mdxi 
mel-an lcepc na-Sada не уменьшился наш скот.

icext носилки из двух палок для переноски снопов пше
ницы.

ib b e s  (реже k ibes) I .  хлопок; хлопчатник: iLabësi. 
tana стебли хлопка; yt!k-u ^ayba, Sana^ qatay-u kibes 
это-вата, а с семенами -  хлопок; в соч. кэЪвз anQovd;jic. 
an jav - собирать ХЛОПОК; 2 . (реже) вата.
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JcabBdyik  маленький язычек, uvuia# 
iabad/rm ^ (бот.) вика узколистая (V lo la  ten u lfo - 

l i a ) ,  см. также ^отэЗс.
Зсэ̂  (режеке^ ) соринка в глазу: ni âm ied мне

в глаз соринка попала; перен* в идиом, соч. caiAi 1.ме- 
шащий: c4 ii icaiJ'-am £m-ra я ей поперек горла стала; сша! 
ткад̂ дш az t£-ra? мешаю я тебе, что дм? (букв* я тебе со

ринка в глазу?); 2 . незабываемый: cami m<5-ra  u я все 
время его вспоминаю (букв, он мне /как7 сорнка в глазу);
3 . висящий на душе (о несделанном деле): cami то-га
ra^da U у меня висит на душе это /несделанное дело/ (букв, 

у меня это осталось соринкой в глазу).
kig^rjf I .  съедобный гриб; а . гриб-нарост на 

дереве, трутовик.
]е(э)гат(Ъ)- осн. наст.вр. i(a)r6vd:lc(3)ram (bi 
_^эгэт отверстия в бревне warn для лопастей pun (см^. 
l^arga^an (Мотраун индивид, также ЗЕэгоа^м) отвер

стие под глинобитными нарами в доме, где зимой помещаются 
куры; курятник.  ̂  ̂ '

iamncug червивый: JcarnDcugi mawn//mawni lcarnmig 
червивое яблоко.

i ( a  )r6vd:к (э )ram(b) - ; наст.вр. ед.Ч. 1-е л. Зсэгат- 
ъ£п, 3-е л. i a r ^ t ;  повел.накл. ед.ч. lcar^ib, мн.ч. 
lcarambit ; прич.прош.вр. iaravd a(g ), инф. icaPambiJ до;ь 

бить: ^6п-эт lcarovd k i  s a l ^ -эт  na-bas yat СКОЛЬКО я НИ 
долбил, не смог сделать дырку.

i a i t a g. kixtag яблоки, наресэнные на половинки и вы
сушенные: mawD-da хо iaxfcag keg я нарезала яблоки на по
ловинки и сушила.

Jfcdjhvez распростертый, растянутый: ni qawd j£aiwez qadi 
xex sod мое платье расггростертым по воде поплыло; в соч. 
Jcajbrez (a)wad:lc.(a)way- разложить (белье) для просушки: 
3caxwez-am wada я разложила /одеяла/.

в co4.^ild£ keg:Jc. k"an- кувыркаться на бур
дюке в воде.

Jofflt;;iairb-; наст.вр. ед.ч. 1-е л. itamiu, 8-е л. lcamti 
повел.накл. ед.ч. ]£ат, мн.ч. iam lt ; прич.прош.вр. jtam- 
t^ (g ), инф. iam ijl хоте:.*ь, желать: -  е, va z-dim mo-ra. -  
na-iamt-a “ эй, принеси ее (девочку) ко мне. -  Она не хо
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чет; way xatan-da па x i  ded kud na-lcamt его жена не хочет 
/уходить7 из отчего дома.

^0Dt;3can>-; н а с т .в р . е д .ч .  1-е л . lcanin, 3-е л . ia n t ; 
повел.накл, е д .ч .  ia n ; м н .ч. icanft; прич.прош .вр.1сэп- 
t a ( s ) ,  инф. ianao копать, рыть: kartaska na-]cont 
rayd картошка осталась невыкопанной; tow-da уа zamc па- 
-Зсапау? ты не вскопаешь это п о л е?; Z .  сорвать* вы рвать: 
taw хех yada, way duryal x a i-a y  lcanta унеСЛО МОСТ ВО

ДОЙ, вырвало его каменную кладку на той стороне; 3 . раз
вьючить: x i waz-af lcont они развьючили свои грузы ; пак 
wanda na-l£anam? мы зд есь не развьючим? ( т . е ,  не остановим
с я ? ) ,

1ш1 рц1  назв. блюда с маслом.
оК

idakoi прядь вол ос, оставляемая у мальчика до обреза
ния.

1шпа старый, ветхий (об одежде), дряхлый (о челове
к е ): S a id a lf  1ар 1&па Саидали -  очень дряхл;12ап^ tad , 
parwes-me это -  старая шелковица, прошлогодняя; в соч* 
капа zarax ледник, ср. 1 а .

kapt тупой (о ноже): и mad & n t  ОН затупился.
каг~ осн. наст.вр • ]& rd :k a r-.
]m rd !]^ iv : наст.вр. ед .ч . 1-е л. к°эг1п, 3-е л.

}&rd; повел.накл* ед .ч . lëar, мн.ч. ]^arit; прич.прош. 
вр. k°drda(g), инф. k W J  отгребать, сгре
бать в сторону (о золе, снеге и т .п . ) '  уес отгреби
в сторону огонь ( т .е . горячий пепел с угольками в очаге); 
шип du zapa^ icard^ vad Я ТОТ снег отгреб /от двери7# 

k°3d4fk особый способ завязывашш узла.
1£эд' (верхний говор) жестяная банка.
1^э]с(э)1еу град.
)сэ}с(а)пог опиум; опийный мак.
}£эп-» осн.наст.вр. глаголаlq/lce6:l^an-, 
icanda I . I )  колода, толстое бревно: biyir-am  sod, w& 

Jcanda q a rib i пуаз^З-эт keg вчера я пошла, чуть не выло
вила /йз р е к ^  одну колоду; Z) колода на мельнице, которую
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подкладывают для осыпания муки; 2 , остолбеневший, впавший 
в состояние столбняка; оцепеневший; о животных -  находя
щийся в состоянии зимней спячки: way vred uvd mtS' l^anda 
rayd его брат семь дней оставался в столбняке; w ^ te  k i
tiim d. a l t - t a  k'andi. pxriefc-a » °°еннвв время /суроку впа- 

дает в оцепенение, засыпает.
lcapdal^^c мелкие дрова, ср. lcanda.
1сэга жеребенок*
lidTcik. переставшая нестись и собирающаяся высиживать 

цыплят (о курице).
3£*aromate см* karomat#
3caryab5g (ЗООЛ.) НаЗВ. ВОДЯНОГО животного, похожего 

на тритона, длиной ок. 0 ,5  рм.
Дсэгуек (бот.) назв. небольшсй травы с широкими лин 

стьями. Созревшая -  употребляется как краска для щек. 
]£эдпар}" осн. на ст . вр. ^aibniiydjlcaibttanjf-. 
Icajbftayd;lc3bnapjf-; наст.вр. ед.Ч . 1-е Л. lcaxmanifln, 

3 -е  Л . 3£abiaiSd; повел.накл. ед.Ч. м н .Ч . l£ai-
m en jit; прич. прош.вр. lcaibiia^da(g), инф. ^afmanja^ 

жать, давить, сжимать рукой :у и  yaz day г о р
nam<ixet сдави ЭТОТ орех, из него масло потечет.

^ajgaot горсть; ладонь, слаженная горстью: x i  lcaimot- 
-«■a-dA xex b ra zin  я буду ПИТЬ воду горстью.

lcaxfeamay скот для убоя: lcaitaiaay-da yoffc na-mtt? не 
найдется скота для убоя?

простор; равнина: 3ca£aSay-da yaein e-tamox 
я отвезу вас на равнину.

lcaipB^ просторный, свободный, широкий (антоним t a n g ) :  
8<iq-ray, lc a ie j-.a y  n a st /одежд^ В самый раз, не широка; 
d ljfc-ra-Ja  & x e S ?  ей тоже /тапкиУ велики?; lcaie<?i zow 

широкий рукав.
Jcod (мн. lcad^^) собака; новообр. k'adb^s собачий 

лай(см. гл. b a s tt b a ^ ) ; перен, в соч. odami kod скандаль
ный человек, ругатель.

небольшое- количество шерсти (с 2-3 шкур):шй 
]со^-ау md-ra Da-ajard он мне даже немножко шерсти не дал.

человек, вмешивающийся в чукой разговор, выскоч
ка.
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26nda(r) I .  где?; куда'?; t i  nan-u lconda? где твоя 
мама?; Icondar-an? где они?; }£onda k i  a^awd-aiii, пак йи 
J a y ^ - r a x a ^ lt  куда Я покажу, в ТО место бейте; k̂ onda 
y asiD , пап? мама, куда мне нести?; па s-3cdnda-t vag? 
откуда ты принес?; Z . (эмоц.) где же: -  sabur-u j^am,- 
lconda-u ^am, n estl “ ДРОв ПОЛНО. -  Да где же полно, не
ту?; в соч. c(3)xob-3conda неизвестно где: ni Ь згх эп д ^ - 
ау c3xob-l£6nda МОЯ тяпка -  неизвестно где.

k o n j угол в доме за дверью; место у двери д ом аги  
к"оп^-ау tang ТВОЙ угол у зо к .

}gor 3 соч. ког keg: 1с. l£an- выдергивать, вырывать; 
ощипывать; (редко) срывать: mi J'et l o r  па-кэп не выдерги
вай ей волосы; yiik qaq ^ud, yuk Зсог keg этот убил птич
ку, этот ощипал; pand^k lcor na-k%nit не рвите зеленые 
абрикосы; З&г mad:3£.mit, v -  выдергиваться, вылезать (о 
волосах, растениях): ni ^et кэ1 icor mad У меня все воло
сы вылезли; уо;^а па-кэп, lcor-da mit ni Je t  не делай так, 
у меня волосы выдернутся.

& гк а1  С редкими волосами, наполовину лысый,
Зсоге где?, куда?: tow-at lcdre уай?где ты был?;1?огв-

-da baday? куда ты идешь?; па s-3£dre-t ita ?  откуда ты 
пришла?; в со ч . ^эхоЬ-Зсоге, сэт-lcdre неизвестно гд е , не
известно куд а: wu odam па s-cam.-lcdre r i  Sadag Один че
ловек появился неизвестно о ткуд а; zayan-da па cxob-l£oreyat?‘ 
приходят неизвестно откуда,

Зсоз  ̂ (бот.) вейник ложнотростниковый ( Calam agrostis 
pseudophragmites) ,

lco:^t;kaw-; наст.вр. ед .ч . 1-е л.kaw^n, 3-е л. kawd; 
повел.накл. ед .ч . kaw, мн. kaw{t j  прич. lca^taCg), инф. 
k9waj I .  зарезать (о скоте): siray-d a x i  |few kaw{n за
режу я завтра своего быка; уи na-]£oit ra^da корова 
осталась незарезанной; 2 . (редко) перебить (о яйцах): к э !-  
-ау /^урица7 все яйца перебила.

L
lab^y (редко) что?; да? (отклик на зо в),
la b is  (мн, labisai?’ ) одежда; mo^ini la b is  ancav^c
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швейная машина (букв, машина, шьющая одежду).
1аЫаЬгп свекла.
ladAs (большинство кишлаков), (Мотраун) скольз

кий; рап n est, здесь нет пути, /только/
скользкая скала.

la f ^  осн. наст.вр. l a f t : l a f - .
la f^ y  (модальн. слово, застьшшая форма 2-го л. е д .ч . 

l a f t : l a f - )  как будто, словно: t6w-da la f a y  ftip mada эп 
du X3 d! ты как будто помер там на берегу!

l a f ^  (прич. наст.вр. l a f t ; l a f -  ) I .  рассказчик, 
мастер говорить; 2 . болтун; 3 . певец; 4 . плакальщица, при
читальщица.

la f t t la f» ^ ; наст.вр. ед .ч . 1-е л. l a f ( n  , 3-е л. 
l e f t ;  повел.накл. ед .ч . l a f ,  мн.ч. l a f i t  ) прич.прош. 
вр. l a f t a ( g ) ,  инф. I .  говорить, сказать: x i  х а -
ta n -ra  l a f  сру aw ^d  скажи своей жене, пусть чай поста
вит; хэй хаЬаг l a f ,  ganda xabar-yo n a - la fa y  скажи мне 
добрую весть, дурной вести не говори; 2 . называть (кого-л. 
или что-л. к а к -л .) : c a m -c i^ d a  ^ w a y  la fa n  оно как-то 
называется (букв, его как-то называют); 3 . расска
зывать: wu dage l a f i n  biyandur другую /сказку/ я рас
скажу ближе к вечеру; awsona la f fn ?  сказку рассказать?;
4 . болтать; manor n a - la f  не болтай много; па t i  l a f ^ J -  

эт mot mada устала я от твоей болтовни; 5. петь: k t 
d isa n in  wanda sawd-a la fa y ?  вСЛИ я тебя сюда впу
щу, песню споешь?; 6. причитать, оплакивать; шип x i  
wex-ra l a f t  Я причитала по своему му:ку; x i  nan-ra l a f l n - e l  
я свою маму оплакиваю?. 3 соч. dara^ l a f t : d . l a f -  лгать, 
говорить неправду.

la f/ v z  I .  язык, говор, наречие: ander la v z  другой 
язык; 2 .  слово, обещание: £f-.me wu l a f z  У них -  одно
слово ( т .е .  они сдерживают слово); в соч. la f/ v z  k e g :l ,  
jf'an- дать слово :mox la v z  keg day-ra мы ему дали слово.

lagum ^ нитяная петля для ключей и др. хозяйствен
ных мелочей, пришиваемая к платью, 

la ^lixlc тощее( о мясе).
lakdnd вертикальная скала, нависающая над пропастью.

1а1 рубин; гранат.
la la  I .  (межд.) баю-бай; 2 . (детск .) спать, "баинь-
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ки” ;  3  сочщ l a l a  lc e g :l .k a n - (детск .) спать: l a l a  кэп, 
la l a  кэп спи, сшл.

l a l ë  (детск.) братик; младший брат ( c p . l e ) .  
l a l i . l a a l l  блюдо: pocd odamen-ra-y 8ed wug l a l i  

t i i o  царь дал людям блюдо золота; металлическая тарелка, 
la lm  богарная земля.

1а/эImay см. la lm in .
la lm in , 1а/э1ш ^ изготовленный из муки пшеницы с 

богарного поля: la lm in i загэк, 1 э1та(у )1  вэгэк лепешечка 
из муки пшеницы с богарного поля.

lamp^. l^mpa лампа (керосино1зая, электрическая): daw-
r a i  рей l ^ p a  na-vada, cre/ vada в прежние времена ламп не 
было, были светильники.

1ап пусть; пусть себе; ну и пусть: е , 1ап badan 
пусть себе идут; lan  тэг£п ну и пусть я умру;1ап т а - 
п6г-о ni^an пусть сядет побольше /птиц/.

lang"^ I .  нижняя часть ноги: magud-am zod, ша ni 
l4 n g -ay  6 a i  mad я на лягушку наступила, она к моей ноге 
прилепилась; 2 . нога целиком: x i  la n g  хэгахаJ  n a -b a sza y in  
я не могу ноги таскать /от усталост!^; в соч. la n g i qoq, 
qoqai lan g  кость ниже колена; p a rg ax ta i lan g  мякоть бед™ 
ра.

la n g  (бот.) буниуы ( BuQium persicum) душистая тра
ва, употребляемая в пищу.

1ар I .  очень:l5od-a n a - la f in ,  x a n d it-a  la p  о собаке 
я не расскажу -  очень смеяться будете; пэг-ау 1ар kai^ vad 
сегодня очень жарко было; е , dlmi jjax la p  q a t o l , pze эоса- 
vay эй, у нее рот очень велик, зашей немножко; 2 . большой: 
ау 1ар nomarday vad па ^-шйп это большой трусостью было 
с моей стороны; 3 . ыното:  yuki ciray-m e la p  viSr у этого 
абрикосового дерева много плодов.

lapaos похлебка с лапшой, нарезанной треугольниками 
из раскатанного теста.

laq  (груб.) в C04j.aq 8 e d :l,d a - . слопать, сожрать; 
la q -a y  ^ d a  ОН сожрал; ni Ь ^ - а у  la q  Sed он слопал мою 

долю.
la q a ^  I .  мн.ч. ОТ luq 2 . ( с у .) ;  одеяла, спальные 

принадлежности: wanda n i^-o  ba b ^ r i la q a i^  сядь здесь, воз
ле одеял; е , quwat-at nest k i  la q a ^  wanda w ay^? что у
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тебя сил нет* чтобы положить одеяла сюда? 
lad/xo9garay см. 
la s  (Мотраун) см. lada^* 
lav z
law d;law -; наст.вр. ед .ч . Ь е  л. law in, 3-е л. 

lawd; повел.накл. ед .ч , law, мн.ч, law £t; прич.прош.вр. 
law d^(g), инф. Iaw^;lf обмазыватъ глиной (крышу и стены  ̂

дома): s ia d -a  lawam мы обмазываем крышу глиной; az badam, 
maktab-da lawam пойдем-ка’ школу о(^азывать глиной. 

lawan(d^ (мн. lawand^n ) парень, добрый молодец. 
lawka«lk см. ^u lai Ъагх»
1ах&эдаЫу насмешка, разыгрывание, подшучивание; в 

соч. lax^agar^y k e g :l ,  ]£эп- насмехаться, разыгрывать, под
шучивать; laxc3gar^y-ay keg, qasd это он тебя разыгрывал, 
нарочно /roBopHJL7.

1ау в соч. 1ау k e g ;l .  Нэп-- I .  оставить: tu way-ra 
pze na-iay  keg? ты ему немного не оставил?;уи £a'n-da
Dak wanda la y  lcdnlt? y a s it  dari xad корову здесь ос

тавляете? Отведите на берег; 1ау кэп, t^aft-ta оставь* 
пусть горит; 2 . положить, поставить (редко) : е ,  1ау кэп 
yti s a t l l  эй, поставь это ведро; 3 . позволить, допустить, 

дать возможность, не мешать (сделать что-либо): xud 4аг 
nalcanit, 1ау k^anit i f - t a  каг к*эп^п /ёсл]^вы сами не ра

ботаете, не мешайте им работать; du ^an caxaj' lay  keg? 
дала корова /себ^ подоить? ;  sab-da рэхваJ  na-lay кэпап но
чью не дадут лечь спать; 4 . отпустить: namoxs ag, lay  
k*anin вылезай же, а то отпущу /корзину7.

l a z ^  (мн, lazara'i?' ) ледник, вечный снег на горах. 
_ le j (фам. обращение к брату и в 3-м л. о брате, в 

отличие от vred, употребляемого в обычном стиле и с числи
тельными) брат, братец: о, t i  le  yat па Raw вон твой бра
тец идет с Рау; x i  le  ^amban k i  dars dawom mad ПОДНИМИ 
своего братца, а то уроки начинаются; 2 . (обращение к маль
чику и мужчине -ровеснику) брат, братец.

l l e - e l  Ig r le l l l p-ol ___e-lel
(межд. удивления,испуга и т .д .)  ой, o x :ie - e ,  kamqad 
ba^al ой, какой низкорослый мальчик? ; l e ,  ^awag ша Lola ! 
ой, на Лоле -  o c a !;ie - le | ой-ой?
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le k lp  (противит. союз) но, однако; tareza~pan-dm 
^od lek in  du—stu—эт па—wayd  ̂ полез /было/ через окное
НО не смог там пролезть.

le/uwyd (тадж.) фасоль, см* тих • 
le^ a k  Hasii. блюда из ячменя.
1?к I .  деревянный засов; 2 , запертый (о двери дома): 

шбхъ lcud-u 1эк, JcaSlt ni d^d-Je наш доы -  заперт, ключ у 
моего отца; в соч. p9ryew-at 1эк деревянный засов и его 
основание; в соч. 1эк kegil.tfdn- запереть: x i  Samaddn 
1эк кэп запри свой чемодан.

l 2>ngi вышитый платок, которым подвязывают талию (см, 
manayig).

1эу^ голос: ^z-a day 1эу na-xanin я не слышу его 
голоса; Ыу^п топ t i  la v  па^а^йг ^od вчера я слышал 
твой голос издалека; щум: x^xi lav-da xanln я слышу иум 
воды; звук:Ъэай1 1эт звутс /выстрел^ ружья. В с о ч .Ь т  
Sed; 1 . SaS- подать голос, откликнуться: 4y-da s-t^mox jfayd, 
lay-da S a 8 it yo na? ОН вас зовег,подадите голос или нет? 

1эу^~ осн. наст.вр. I3 v d :l3 v - .
la v d ;la v - ; наст.вр. ед .ч . 1-е л. Is v in , 3-е л. lav d ; 

повел.накл. ед .ч . la v , мн.ч. l a v i t ;  прич.прош.вр. la v -  
d ^ (g ), инф. 1эуао разговаривать во сне: lavfn -da па xu8m 
я разговариваю во сне; tow-da damba бага 1эуау? почему ты 
так много разговариваешь во сне?

idxkdr войско, армия (обычно о мн.ч. глагола): way 
1гхкиг-ап pta way ambis g^rSada его войско пелед ним пре
вратилось в арчи; po56i 1эхкйг-эГ gardi t i  kud nyud твой 
дом окружило царское войско.

И б  в соч. keg:l*k% n- обобрать дочиста, догола: 
т  к®эпэт z-way оберем его дочиста.

l i f  мочалка из травы; в соч. l i f  S e d :l . da- тереть 
мочалкой: l i f  de та wa5 потри /миску7 мочалкой а арыке.

l i f ^  верхняя часть шаровар с зашитым для вздержки 
краем*

lip g -lu s / c . lin g-ltts/c  (изобраз.) ковыляя-ковыляя: 
l in g - lu s , l in g - lu s ,  l in g - lu s  ySt-э т  pta tu КОВЫЛЯЯ -  КО
ВЫЛЯЯ приехал к тебе.

liqob"* (фольк.) волшебное покрывало: wgbcti x i  k a l 
xafag-ay x i  liq 6b  wiSdag BO Время мытья головы /пери/
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сбросила свое покрывало.
liqob^ (зоол.) большая хищная птица (орел?). 
l ix a k  шнурки-косички из разноцветных шерстяных ниток, 

прикалываемые к платью, на которые привязывают нужные мело
чи -  ключи, табакерки и т . д . : lcaSiti l i i h :  шнурок для клю
ча; naswordoni l i x ^  шнурок для табакерки.

lo f  пустое хвастовство, пустое обещание; в соч. lo f  
S e d tl.d a -  хвастаться. Обещать впустую: lo f-a y  8ed k i  
iz ^ t -a  1сэп{п он хвастался, мол, устрою / bbuJ  угощение.

lonjf щека, щеки: fa rb ë -a t mad, t i  l6n j-d a  
det ты потолстел, у тебя да:к:е щеки порозовели; а соч. 
w uriyai lo n j одна щека: way w uriyai l6n3-ay ^izd ОН 
слизнул ему одну щеку; в соч. s^vi lo n j  ягодь1ца.

JL o q s ^ B  соч. lo q su i saban, см. ваЪэп. 
lo tin a y  (релсе lo t in i  ) латинский алфавит, латиница: 

ау lo tln a y  хо n5 vast Она пишет латиницей.
loyd отдельный, отдельно: и хо loyd па z-dim он же 

отдельно /живет/ от нее; xaray-da, varin t i - r a  loyd? бу
дешь есть, принести тебе отдельно?; в соч. loyd m a d ;l.ia it, 
V— отделиться,разделиться: ^z—эш иа way loyd mad  ̂
от него отделился; pani^ox-ta zazan, v/ay-ama-da Savanan, 
way zu-da loyd mifc берут зилы, ими веют, пшеница (зерна) 
её отделяются; в соч. loyd keg:l.lcan~ отделять; разделять 
loyd кэп ^ -d if  отдели их; разлучать: па ven-a-ven-ay  
loyd keg Gulcera разлучила их друг с другом Гульчера.

lo y lq ^ t ДОСТОЙНЫЙ: ni Soyd-u v/ay lo y iq a t nast МОЯ 
дочь недостойна его.

Iuwy6 см. Ie/uwy6.
lu y  I» муть в воде; глина; ил; 3 . в идиом, соч. luy  

m ald :l.m al- (груб.) лгать, врать: luy-da mald, n a - le ft -a  
врет она, не скажет; luy na-mal не ври.

2 к -  шутка; в соч. luy k e g :l .k a n -  шутить: damba-da 
day-ama i$ig Щ  lcanay? что ТЫ С ним так шутишь?

luq (мн.ч. la q a ^  ) I .  материя, матерчаты!"х: luq-ay  
они (босоножки) -  матерчатые; см. также l& q in ); а . одежда: 
du luq qatay-at w eit? ТЫ в ЭТОЙ рубахе купался?; е , к£-те
du luq? ЭЙ, чье это платье'^ х ±  la q a d ’ znay-at bu p-ba o d ^
za постирай свою одеялу, а потом приходи к людям; 3 . рва
ный, ветхий (об одежде): lu q i qawd рваное платье.

148



luqip  матерчатый: p atlaka yast? luqln-ga j a a t  
ботинки есть? Даже матерчатые есть?

lu s  голый« вагой; голышом, нагишом: 1^ а Ъ  na«4>adaj 
lu s  не ходи туда голышом; If-a n  dar du awz zahod, xkarëiQ* 
da du pefr, lu2 они прыгнули в пруд* ищут ту пулю, г(>- 

лые; в соч*1иБ keg :i.]can - раздевать догола: s-xuci lu s  
keg он разделся догола; перен, заголяться: lu s  
g-xud не заголяйся. м

та (предлог направления и местонахохдения на по
верхности) на, поверх:du qdp«*u та siad  мешок на крыше; 
taqay-э т  та x i  k a i awad Я надел себе на голову тюбетейку; 
samr-da та x i  arqa parvaran, sam-da та x i  k a l некоторые 
переносят /груз/ на спине, некоторые на голове; та xez 
madl в воду упал? В ИДИОМ.* с о ч .: i a r  та шоп, i a r  та ni 
garSsn я беру это дело на себя, я берусь уладить это яс.: 
s a r ^  t i  i a r  та ni gar5an завтра Я берусь уладить твое 
дело.

таСЮ ау рыба; maha(y)i Ъос маленькая рыбешка, ма
лёк, см* также « 

mab/jfit мечеть.
mad:mite; наст.вр. ед.Ч. 3-е  Л. m it; прич.прош.вр, 

mQda(g) (недостаточный глагол) I .  стать, становиться: wu 
sawS b a t i  dag^--da manor mit через ГОД станет МНОГО 
/скота7; о , 1ар 3awon mad-yo! ой, какой он стал красивый!; 
stu  mada t i  zan? ЧТО у тебя случилось с коленкой?; 3 . по
лучиться, превратиться, сделаться: du S in jag  та x i Jayan 
хъ&эвЬиг mad та женщина на месте превратилась в пепел;
3« выйти, получиться, состояться: -  ydk>ta mit dawDi dast^ 
badyti? -  m lt-ta  -  Из этой /палки/ получится ручка для
топора или что-либо в этом роде? -  Получится; ni lcar па- 
mad не вышло у меня дело; wS z a f t a D i ^ a  mit m <^ra,zah- 
mat получится мне отрез на одно платье,спасибо; i z z k t  mad?
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ссстоялось угощение?(т.е. принимаешь ты это как угощение?); 
4« (в форме наст.-буд. ьр. вм, отсутствующей формы 3-го л,
ед .ч , гл. v eci:v -) быть: ёаЪйг m lt-a ^z-a уес lcanln если 
будут дрова, я буду поддерживать огонь,- (редко в др.формах, 
вм« vad:v«) быть: -  nrusaf^d mad? -п а , musafed-ay na-vad 

/шофёр/ старый был? -  Нет, не старый был; 5 . исполниться: 
wandd-p Ы  sab t£ -ra  mad ИСПОЛНИЛОСЬ уже шесть ночей, 
как ты здесь; 6, попасть, упасть (паралл, с v ad :v -): 
та хех mad абрикос упал в воду; 7 .  родиться, появиться на 
свет: ау s^bi ^umhii mad ОН родился в ночь под пятницу;
8« (формы mad И m it) можно: Ъ1уап1 хвх«-*а mlt braz^^? 
/разве/ можно пить вчерашнюю воду?; (те же формы с отрица
нием) нельзя: tnlLi ta^p vad k i i  Da-mad x'ara^ такие кислые 
были /лепешки/! Нельзя было есть; p a s-ta  na-mit x a r a j, 
ar<$nwi кошку нельзя есть, она поганая, В соч. с имена
ми образует сложно-именные глаголы, где недостающие личные 
и временные формы глагола mit заменяются формами глагола 
v ad :v - (см.‘) :  s i r  inad:s#mit, v - насытиться, qop madjq. 
m it, V- спрятаться и т . п , : p a s i i  кэр-ау qop mad ОН Спря
тался за камень; qop yaxsi прячьсяГ. В С0ч««предт10г  pay(i) 

+  инфинитив или имя действия +  гл. madimit, v~ » на
чать делать что«л.: уи tad-ay рау mad она начала
собирать шелковицу; рау obqoiq  mad /корова/ начала ска
кать^ В соч. с причастиями образует аналитические обороты:
U Ъи k i vada mit? кто же это мог быть?.

(межд.) на помощь? помоги(те)?: уо p ir ,  уо
madad! О СВЯТОЙ, ПОМОГИ!

madaka (бот.) назв. травы, применяемой как слабитель
ное.

ша8еп [ . средний, находящийся в середине: JLadimyo 
ka^anin, ma8en kaxanin, уо кэгапа? которую /нить/ мне тя
нуть, среднюю тянуть или крайнюю?; maSeni j®a^t средний па
лец; 2 . (именной предлог) среди: ma5eni tamox Sow tan 
vikorëi среди вас двое -  бездельники.

дабэр поясница, талия; спина (посредине); varagi ma- 
^an vToxt У логаади переломилась спина; Ш та(?эп-^а rfivn 
kaxt у меня поясница болит; в соч. та(Уэп n(a)yud:m. 
п(э)уае- бороться: az anda maS'an хо na-nyasin я же там 
бороться не буду; tow-.at ni рос ma^Vn nyasit ТЫ И МОЙ 
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сын поборитесь; в идиоы. соч. maS^n-ay nest они -» не 
работящая (букв, у нее не'Т’ поясницы).

ша^1с пасмурный: у и mi^ 1ар ma^i. vad этот день был 
очень пасмурным;S i y a j i  ml5^-a7-o,maS^kl ml’& l a f ^  ^*«way 
это ведь дождливый ден ь, пасмурным днем назввают е г о .

magam (ч а с т .)  I .  неужели: masam эп qap na-w 9yin 
S -tu ?  неужели я тебя не поймаю?; 2 .  что ли : b a d in  m a g ^  
ш  хэй? пойти мне на б е р ег , что ли? 

m agazin магазин^ 
m ag azip cl продавец.

.  лягушка.
ша^аа (мн* magasezg^ ma^asa'&') муха; m a g a s -v a ^ s  

мухи и прочая мошкара, 
т а р  см* mujfz,
шаД/^ЬтЬ вынужденный: ыааЪиг k i  zaza y  ты вынуждена 

/ЬудешьУ в з я т ь ; в зоч# m a^/ibur kegxm .lcan- застави ть, 
вынудить: m azbur-da lcan^n за с т а в я т .

собрание; в со ч . m a ji i s  kegxm.ican- устраи
вать собрание: ^andora'^ jam mad—a ta  m a ^ iis—а x l —г а  ]£эпап 
звери собрались и устраивают собрание. 

так  шея.
m a-kai*-w ay^ (с е к р .я з .)  тюбетейка (бу кв , на голову» 

одеваем ое).
^ a k t ^ b  школа: x a sa  moxi maktab vada? a rz a -a n  & d a  

хороша наша школа? Мы /ееУ известью побелили; па m aktab- 
-am ozod mad я  окончила школу. 

mal»  ̂ о с н .н а с т .в р . m aldxmal-.,
двор, х озяй ство : sad mala wer£n СТО ХОЗЯЙСТВ 

разрушено ( П . ) ;  дом: za badam x i  m ala i хэЬ-Jfe , x i  x a b i 
mala-^fe пойдем-ка в свой хороший дом, в свой дом хороший. 

malawxopa СМ. alaw xona.
malb^b н азв. сорта шелковицы: I .  (Мотраун) сорт, на

зываемый n ayzabëg в Андарбаге и m u zafarl в Джамаке;
3 . (в остальных кишлаках) темная шелковица.

_mald:mal«»; наст. в р . е д .ч . 1 -е  л . malin^ 3 -е  л . ;  
повел.н акл . ед. ч . a a i ,  м н.ч . m a ii t ;  прич. п р ош .вр .тах^  
d ^ ( g ) ,  и н ф .та !^ ^  м азать, натирать: б ^ - э т  malda d ^ y - 
- г а ,  mada Я ее (прядь) намазала маслом, она зави
л а с ь ; ta x t a g in -r a  х э г  m a l ^  ТЫ можешъ (// натираешь)
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солью обожженаое место (п о го в .); в идиом, соч. m a id :!. 
m al- см. lu y .

m al^ k  (прич. наст.вр. m a ld :m § i-  ) намазьюание; ко
личество, потребное, чтобы намазать один раз: wu m a le k - J a  
n a -v a d  на одну помылку даже не было /в куске мыла/.

mal3t I .  челнок; перен. в соч.та1эЧ-а kaxt ^-xud 
/птица7 летит стрелой /со сложенными крыльями/ (букв, чел
ноком делает себ я ); 2 . веревка, наматываемая на прядильное 
колесо.

mal{m СМ. maalim.
m a l6 l  Обиженный; в с о ч . m a lo l m ad: m .m it , v -  ^оби

ж а т ь с я : m a ld l n 4 -v a y  k i ;m 6 - r a  n a - a o a r d - a t  не обижайся 
/потом у, мол: ты мне не д а л а . 

malt^p.-lf л а с т о ч к а .
та1тк I .  (тадж., редко) известный; 2 .  имя собств. 

мужск.
maiy^ теплое пойло для скота (с мукой и соломой). 
mamadpur назв. сорта абрикосов. 
т а р  препятствие, задержка; в соч. шар m adxm .m it, v -  

задержаться, застрять; в соч. тар  k e g ;m * k a p -  задержать: 
шар k e g  z - d a y  papj<^-u  p a p j  am b a l p l c  задержали его на 
пятьдесят пять дней в больнице; S-^nop-af ар ЙаЬау т а р  keg 
вы держали меня во тьме.

-gap4s I .  троюродный брат или сестра; 2 . сын двоюрод
ного брата или сестры*

щ ар^ (послелог) подобный, похожий; такой как: day 
m ap^-ta-oa kupit tamdx? ВЫ тоже делаете /лепешки/, по
хожие на эти?; kopf^t ш ар^-ау xujf, арэ? /шелковицаУ слад
ка, как конфеты, правда?; тЛп m ap^ bacaw ^ pa-yast 9П 
Yuzdom такого молодца как я, нет з  Язгуляме; арэг-ар {щ- 
-Ье хех тарек taxpag ДО сих пор мы жаждем ее как воды.

mapg куча: wu mapg s a b ^  куча дров; muza эр Zam ag- 
mapg сапог В Джамаке -  куча; у а з э к -а у  v a g - a t a  эш du 
kud S e d -a y  mapg ЯЩИКИ привез, в тот ДОМ навал и л/их/кучей.

m apj (реже ш а а р { ) . тар о  СМЫСЛ, значение: - g y  c ig  
m api ра-з^агаЗ"?- iplco m aap ie  k i siivam  какой смысл /в 
том, ч т о б #  не есть? -  Такой смысл, что я сыта; amj'uv 
ш ар{ iv ay a j?  какой смысл класть в кладовую?; way m apo-u 
c ig ?  что он означет?; прок, толк: Xig mipi zami^f? что
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проку посылать?; перен. в соч. шапс) nest и в помине нет: 
garas хех mano' n est В /порослях/ ДИКОГО лука воды и в 

помине нет.
ша.п6г I .  много: тапог n a - la f  не болтай много; inico 

manor m o n i  su ra t y a s t e  k i  u  МОИХ фотографий так мно
го, что -  полнб; очень: stS v d i mandr очень густая; та- 
пог-эт X-iin j'u Я ее очень люблю; 2 . большой ~ в соч* x ëx i 
тапбг большая река; река (в отличие от ручейка, притока): 
x ex i man6r«-da ^-шох a y e st большая река -  нас унесет; 
m aDdr(i) уес  большой огонь: эп du mandri уес tax^ta, шип 
na-wiDta /платье/ прогорело^оказывается, на том большом 
огне, я не видела.

т а (Ь )о Я г  (редко) см.
шадэ! Приемлемый: ni Soj'di gap-ay maqal слова 

моей дочери приемлемы.
maqa^d желание, цель: dimi maqsad Вэ1 vad она имела 

в виду Быля; в соч* Ъа ma^dd-a maqs^d fa ra p t:b # fd r ip -  
достигнуть исполнения ж е л а н и й :Ьа mardd-a maqsad f a r ip f t  
да достигнете вы исполнения желаний. 

шад>̂  осн.наст.вр. mas;mar-. 
maramat  ̂ m r(h)^am at см. marxam^t* 
шаг^эк (Андарбаг, Будун) муравей, ср. шэг^/6. 
mardjm ЛЮДИ, народ (употр. с мн.ч. глагола): таг^эт 

z-way xant ее прочли; mardain Jam van народ собира
ется.

mardikdr (мн. mardilcor^n ) слуга. 
marad ВИД грушИ, ср. к а у а п  .  
ш а г З 'б р  '‘кораллы”, красные искусственные бусы. 
пшгр*" осн .наст*вр# m am t:тагп—. 
marDtimarD-^: наст.вр^ ед.ч . 1-е л. marnin, 3-е  л.

marnt; повел.накл. ед .ч . marn , мн.ч. marn£t; прич. прош. 
вр. m3r(a )n fc ^ ), инф. шэтп^^ перетирать, растирать ладо
нями: эш qap wayay  ̂ marnay-da, za n ^ -d a  если поймаешь 
/москита7, то раздавишь, убьешь; та s ^ d - a  wayain, wai^-ta 
m i t ,  bu-da шдтпаш МЫ кладем /шелковицуУ на крышу, в ы с у ш и т с я ,  
потом растираем.

marxamat, m ar(h)amat. (реже maram4t ) п о ж а л у й с т а :  
marhamiit, b r a z lt  toza хех пожалуйста, пейте чистую зоду;
уик-ау marxamat t£ -r a  mawiz вот ЭТО тебе, п о ж а л у й с т а ,  су-
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шеная шелковица*
marza I .  потолочная балка, проложенная параллельно 

балке vag (с и .)»  деревянные балки моста.
y s f & r  (мн* m a sfu ra ^ ) I*  (б о т .)  подсолнечьик: ]tawl 

тааГог подсолнечник; m asfdri ^ a n ^  подсолнечные с е и е ^ и ; 
a a s f ^ i  го/п подсолнечное масло; 2 .  в соч. г<кп1 maaffir 
(б о т .)  назв. колючего растения с цветком^похожим на под
солнечник*

maskA сливочное масло.
д а а Н ^  совет» совещание; в C 0 4 .m a 6 lla t  kegs 

совещаться, советоваться: топ w ^-aiaa m a s l i i t  iteg я с ним 
посоветовался.

и  луна, месяц (небесное свети ло): mast; па у а г  
o t шъйк месяц показался и з-за  вершины горы; в co 4 .m ^ stl 
j[aro полная луна; n i s t i  раг^а месяц, ущербная луна; пе- 

рен* красивы!; 2* месяц (календарный): аг mast b ad in -a  
zayin -da уе кажд11й месяц я уезжаю и приезжаю.

j j a e t f  бешеный, находящийся в экстазе: a jab  
ЬьшАх удивительно вы бешеные*

еще, больше: t6 i^ d a  ma^ na^-brazay? ТЫ больше
не будешь пить?; Ъаа уо waDln? хватит или еще натря
сти ?; la y  тлИ па-к9п1в Я снаружи больше / о с л ^  нэ
оставлю*

в»^1ва см« moslD^ 1* 
meAliiQ (бран..) гу^тщая, распутница. 
шлйд. Х« гимнастические упражнения, зарядка: m alq-.ta 

па d a j кэп£в я буду на ней (на преволоке) делать /1>имна- 
стическиеу упражнения; вагау^эт па ma^q p rag d l keg утром я 
прогулял зарядку; 2* в соч. aaiSq keg:m«kan-- выполнять до
машние задания, готовить уроки: n^xvam х1 w a z lfa  xasa  maSq 
kar» сегодня я хорошо приготовил уроки. 

ш льк! пословица, поговорка* 
матрац. ^

aatttif (реже m aatuj, мн* m atfijav ) вещь, вещица: 
к ах -га-у  b S i keg m aatdj она всем вещи разделила; i z - a  w&g 
aati&Ji xo la f£ n  Я ведь рассказываю /сказкиУ за какую- 
нибудь вещь*

maw  ̂ 0вца< взрооищ) *
та#^ (межд, подражание крику кошки) мяу: paiS y s t ,

154



duk-u-e; maw, maw кошка пришла, вон она, вон: мяу, ик^. 
maw£z сушеная шелковица.
mawjf (зоол.) I .  комар(ы); Z . мелкая зеленая мошкара, 

живущая на растениях.
mawD I .  яблоко, яблоки; 2 . яблоня; в соч. mawn-pawn 

яблоки и им подобное: mawn-p^wn-ay nest никаких яблок или 
чего-нибудь подобного (здесь) нет. 

тах^аЗс назв. детской игры, 
тазйр" осн.наст.вр. шаз&п1:шазйСп-. 
ma3?apt:maxaD-; наст;вр. ед .ч . 1-е  л.п19хап{п, 3-е  Л, 

maxant; повел.накл. ед .ч .т а х а п , МН.Ч, mdxanlt; прич. 
прош*вр. m0x an ta (g ), инф, тэхаоа^ I.заставлять двигаться:
2 -шоп mâ  па-шахап не заставляй меня больше двигаться 
(сделай все сам) ;2о качать, колебать, трясти; шевелить: х1 

fa e  па-юаз&п не шевели губами, ср. тазй;: шех- .
.masgtrmex-; наст.вр. ед .ч . 1-е л .те^ 1 п , 3-е л .тех Ь ; 

повел.накл. ед.-ч.тех% MH.4,mex£t; прич.прога.вр.ща/э- 
x ta (g ) , инф.теха^ двигаться, шевелиться, трогаться (с 
места): na-maxta хо ведь не двинулось /зернышко^; az--a 
wu&-wug i  kfid-ife mexin я потихоньку тронусь домой*

(бот.) маш; сорт гороха. 
m ax^ резная металлическая бусина. 
шв^1п сделанный из маша: maxlni v r a it  мукй из маша; 

maxiDi i l t  лапша из муки маша,
наст.вр. ед .ч . 1-е л .т1а£п, 3-е л . mizd; 

повел.накл. ед.ч. m iz, мн.ч, m iz f t ; прич. прош.вр. тах- 
t a ( g ) ,  инф. m iz ij мочиться,

3 ^ 7 ^  самка (животного). 
mayddn, mayddp площадь, площадка. 
maytln маленький железный топорик, насаженный попе

рек рукоятки, которым делают насечки на жернове, чтобы его 
поверхность была шершавой,

I .  вкус, вкусный: ba-mazë( вкусный; loazad^r 
вкуснее; 2 . прелесть: mazai Zamag zab<5d исчезла прелесть 
Джамака,

мазар; в соч. Ъа ^qi mazer клянусь мазаром 
(формула клятвы); mazeri хех река Язгулям (букв, река ма- 
зара),

-gazbur см, maj/:^b\ir,
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maj(luDb^d (б о т .)  назв. разновидности ивы( S a lix  Ьа- 
b y lo n ic ^

-те  (послелог принадлежности); way-iae гай  оиу рос 
У него было три сына^тбнае-ау он ыой,

me/i-йаеп гость: lam^-xi agar k i  caq, biy^n-ra-^aa 
me^mën zayd если чаинка торчком /плавает/» вечером придет 
гость; паг t i  kud-Je mi'ftaen vin  сегодня я буду в твоем доме 
гостем,

mel мелкий рогатый скот. 
mem<Sp ГОСТЬ, см. также me/t^men. 
ше(Ь)торхор^ гостиница.
шеп^ь/кёп&ь7 труд; в соч. ruzt meoat трудодень; в 

соч. men^t kegtm. ifon- трудиться, работать; в соч. menat 
1сдпйс* работяга, труженик: x i  ded шапек. menat ktmito-ay 
y ast он работяга, как и его отец. 

meros наследство.
met6 jf/metoj[7 нуждающийся (в чем -л .): Ъа й&гХ алшоуа 

metdj-u nast, pocoi ь<̂ у-ш ОН не нуждается в помощи сосе
дей, он богатый царь.

швшк фрукты: iaewd[ n a-x aray ,c ig  darkop? /если/
фрукты есть, а не кушать их, что телку?

тех I* деревянный колышек, который вбивают в землю и 
привязывают к нему скотину; 2 . деревянный клин в постройке;
3 . гвоздь.

тех- осн. наст.вр. maxtxmex-.
(прич. HacT.Bp.maft:me3&- ) тот, кто В состоянии 

двигаться: odami mexek-^t пак tow именно ты в состоянии 
двигаться.

maal{m (ИН. maalime'n, maalima^ учитель, учительни
ца: t i  maal{iii-u awrat уо irex^A? ТВОЙ учитель -  женщина
ИЛИ мужчина?

mgalimibr учительствование; положение учителя; работа 
учителя: m?alimay-u хэЬ, апа? хорошо работать учителем, 
правда?; iz^-эш t i  maaliiiU(y-be pta tu D iet^  я живу у тебя 
только из-за твоего положения учителя.

madaris мусульманский ученый, учитель. 
aiadoa постоянно; всегда. 

шэ^нпа. md^-^na-jfe (предлог направления): в , в среди-
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ну: в | razg , m^S-iaa хех Sada ОЙ, правда, ОН в воду упал; 
ici dain Ь э в р ^ , m^S-ma du qarët §эуап как я ударю НОГОЙ, 
так и упадут на лужайку; maS-ma-Je хех в воду.

aaSaDeDjf средний (по возрасту):du maS-an^nJ l a f t  
средняя / j0 4 b J  сказала; ve way ded x i  wu p6ci dag^ v ig a , 
тэ^аоепЗ' его отец привел другого сына, среднего. 

maft задаром*
m aflis  (и с к у с с т в ., ф ольк.) бедняк; в co4 .m aflisz^n  

жена бедняка,
jn ag jm ar-; н а с т .в р . е д .ч .  1 -е  л . m arin , 3 - е  л • ш r d ;  

повел.н акл , ед*ч . т а г ,  м н.ч. m a rit; npH4.npOfn.Bp.migd[(g)i 
инф. умирать: na-m ^rin badyo не умру я, И ничего со
мной не случи тся; перен, помирать, умирать (от см еха, кри
ка и т . п . ) :  d u ki ^ai^ag-o nidr^J-u па wa^aif эта деВЧОНКа 
/просто/ заходится (помирает) от крика*, z a y it  dam SaSdm. k i  
mag-am давайте отдохнем, а то я /просто/ помираю; Ьи тох 
mag па xandaa МЫ просто умерли со смеху.

mayd^b марево, дымка; пасмурная душная погода перед 
дождем: k a s-a y  пэг k i l  ma^dob-ay жарко сегодня! Марево; 
пэг-ау niBj'dob, 8 iy an -d a  m it сегодня пасмурно, дождь пой
дет.

тэ.1 mal см. mumal#
majoz I .  натура, по нутру:way majoz-u yoja  такова 

его натура; yuki awqdfc-ay md-га  ma^dz nast эта еда мне не 
по нутру (мне от нее нехорошо); 3 .  сокровенное желание: ау 
vad Payydzi ma^dz таково было желание Файёза.

тэ1к земельное владение: ni malk--ay tang vad У меня 
было мало земли; в соч. mol-a-malk CM.mol.

m alCDd I .  мулла; 3 . грамотный, знающий: и дп)ко тэ1о 
madl он стал таким грамотным^

maloim I ,  мягкий; 2 .  медленно, потихоньку: maloim-
maloim-da badsm мы пойдем медленно-медленно; е , maloira bad,
w6b-da эй, ИДИ потихоньку, упадешь.

ш э1у^ (зоол.) назв. птицы.
шэпау^б кушак, пояс; поясной платок*
mandaq маленький ростом (о человеке). 
mapduj сушеная толченая шелковица: уик-ау niBnduJ. 

xfilr-ag это сушеная толченая шелковица. Кушай ж е!; в соч. 
m^Dddj keg:m . k°an- потолочь, растереть (О шелковице).
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mandui опиленная ветка.
maDg(a)li кулак с приподнятым суставом среднего 

пальца -  для драки: mangil Jarin  ma^? дать тебе еще кула
ком?

m^njf см* m9 njwei.
manja деревянный ПОМОСТ для еды и сна вне дома*

(бот*) назв« травы (Geranlum соШпиш)* 
ttanlctr отказывающийся, отрекающийся; в соч* mankir

7 at:m«za7 -  Отречься» отказаться: п1 zatan mankir itag
kligy  nast Di weac МОЯ staa отреклась, мол: ”0н мне не 
муж"*

«aqlm постоянь^, все время: maqlon-at tow эш п1 j e 8  
все время ты у меня в памяти; ^  mdqim tsr  xuSm постоянно 
она спит*

мелодия; в соч* a9q<im ^ed:m*da- наигрывать 
мелодию': tow тъ^бш de ты наигрывай мелодию* 

шът£ тип женских 0ус*
шътАЗ (ин$* mdgsmaxti- ) смерть: imi gap nest

ее смерть ничего не значит* 
шътб см* n a r j/ i^ .
a a r ë ^  (уменьш* от а^рс) муравей, муравьишко*
aard6r дохлый (о ЖИВОТНЫХ): xuri m^rd6r дохлый осел*

мертвый, мертвец: в, yawa^ та Lola . . . е ,  и 
ой, на 1оде оса! Э, она мертвая!; тзг<Уау1 lieg че

реп мертвеца;^труп: аэг^а ay^d-ay i  Ш  ОН привез
его труп домок; в соч# р4>с1 marSa труп лисицы (о худом, 
тоцем человеке): rapci аэг^а manek-.at хагрЪ ты тощ, как 
труп лисицы*

aar^ang£g (мн* ааг^ап^ат?') житель к. Мотраун 
(Мар^к)]

деревянные петли двери, 
f обуглившийся; в соч. mar^'aki oad{

m .alt, V- обуглиться: y ik i tak^ wob & d i, maryaki aada" 
эта лепешка упала/на угл^, обуглилась, 

утка.
перец: day marj-ay, ana, Xoq в ней (похлеб

ке) перца в самый раз, правда?
(Мотраун, Джамак и верхний говор) муравей. 

■iVttr^d желание, ср. maqsid.
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I .  гайка; 2 . пружина в часах; в соч. mc>rwat 
tabek I .  гаечный ключ; 2 . штопор, сверло; в co4.marwat 
Je  к э п ^  ключ для открьшания бутылок и стеклянных консерв
ных банок.

m asalf (мн. masalfezg) жена брата мужа; жены двух 
братьев по отношению друг к другу.

masaya (МН. m9 say(a)g^D ) сосед, см. также amsoya . 
masalmon мусульманин, мусульманка. 
шэ8э1тор^у I ,  мусульманский; 2 . мусульманство; в соч. 

тэзэЗлоп^у keg:m .kan- сделать доброе дело, проявить до
броту.

шэвкага испачканный, замаранный, загаженный (эвфем. о 
кале, послеродовых выделениях и т .п . ) ;   ̂ соч.тэзкага mad: 
m.mit, V* запачкаться; t i  6dy-ay maskara mad, агбт mad,
J^af твой чай запачкался, осквернился, вылей^ тэвкага 
kegxm.k'bn- запачкать, замарать; обмараться (о ребенке).

ma/ustajob принятый, возымевший действие (о заклина
нии, молитве) :way daho m^stajob mad его заклинание возы
мело действие,

mastay бурное веселье,буйство (ср . mast^ ) :  шб^га
^awr, t i - r a  щэзЪ^у мне тяготы, тебе -  веселье ; в соч. 
mastay keg;m.]c3n- беситься, буйствовать: mgstay па-кап 
не бесись.

(Мотраун, Будун) короткий, ср. q^nt.
JP3^k аромат; в соч.тэёк! saban туалетное мыло. 
m atlaq, matlaq^, постоянный^постоянно: а -а , h.am^ngi

X3rdk-ayl m a tla q -a y ... эх, летняя еда! Постоянно /испорче
н а ;  matlaqo {оа-^ З̂ аг па-куа он ПОСТОЯННО совсем не рабо
тал.

тэх росток; проросший (о картофелине, луке); в соч. 
тэх ♦da- прорасти: уи k a r t a ^ a  тэх Sada картошка 
проросла.

шахогэк парша, болячки на волосистой части головы: 
эп dami k a i шэхогэк-ау &d^g у нее в голове болячки появи
лись.

шэхвек (анат.) I .  плечевая кость (от локтя до плече
вого сустава); 2 . бедренная кость.
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т э^р аг приспособленже для накалывания узора на лепешке
тэгуауаг последние лучи солнца на вершинах

гор (когда солнце не видно в долине): mazjavar nawug-at 
az-э т  fra p t зашли последние лучи солнца на горах, когда я 
дошел /до м е с т ^ ; перен. закат жизни: mox-an maz^avëb: 
ra^da мы уже на закате жизця (букв, мы остались последни
ми лучами солнца на вершинах гор),

mg(/uzofarl назв. сорта шелковицы: I .  (Джамак) белая 
шелковица, ср. (Андарбаг) nayzabeg; 2 , (Мотраун) темная 
шелковица.

странник, странница: tdw-at ni kild-Je y a t , 
m ^zofir na-Bi^ ты/еслд^в мой дом пришла, не сиди стран
ницей.

ml см* tm.
день: бег miv b a t i  dag^ xex pze rax st еще через 

четыре дня воды останется мало; в соч. mli^i t& днем: od&a
tu-da oaxt люди доят днем; в соч. w& mi'ff' однажды: 

w& т£^-ау ëod Say ira  O r i f . . .  пошел однажды Сирота О р и ф ...; 
в соч. I d i  (в) день праздника; в соч. c lg i  mi^? (в) 
какой день недели?: yat? в какой день недели
ты пришла?; в соч. xawSr rii^m ad наступил день.

mi^mep см.
nliDad(^r благодарный: iz - a  1ар minad^r vin я буду 

очень благодарен.

aip/mbHte блюдо из толченых сушеных яблок, смолотых 
на мельнице.

ш1п]^ минута : w& minut vjLkora-4a netst я ни минуты 
без дела не сижу; wu minut па уак ward^da одна минута вто
рого (букв, прошла одна минута от одного /часа/),

^гш эхб в (зоол.) хищный белый зверек с черными шейкой 
и хвостом (ласка?).

j l Ul  1<вдь.
Ш1801 пример; в соч. m is6l n (a)yad :m .n (a)yas- ^зять 

пример, привести пример: m is6i nyas^m ... возьмем прим ер:...
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m it н аст.вр . 3 -го  л . е д .ч . mad:mit. 
m it (a )г  метр,
miyaw мяукание кошки; з с о ч . miyaw-miyaw k es:m * 

lcan- м я ук ать: p a s-ta  miyaw-iaiyaw кэхЬ кошка м яукает. 
miyaw^- ‘ О с н .н э с т . в р . miyawd;niiyaw-* 
miyawd;iiiiyaw-; н а с т .В р . е д .ч .  1-0  Л. miyawin, 3-е 

Л. iniyawd; п о в е л .н а к л . е д .ч .  iniyaw, м н .ч . m iyaw it; причс 
п р о ш .вр . miyavrdaCg), инф. miyaw^Jf м я у к а т ь : p g s - t a  
iniyawdKoiDKa м яукает.

m ly a w - p is V ^  назв. детской игры. 
mlyoDa (тадж ., фольк.) средний; du muyonayi a / d a l-  

mol namoxt вышел тот средний дракон; ср . тэ^апеп^, 
miz"* осн .н аст. вр . a a x t:m iz « .
m izek-daivxud (б р ак ,) мочащийся под себя (о ребен

к е ) .
mi^ag (б о т .)  ясменник ( A sperula  A p a rin e ), плоды 

которого употребляются как бусы; в соч. m izagi roxn сталь
ник ( Ononis M r c in a ) .

(личн. мест* 1 -го  л. е д .ч . косв. над. mo/un 
перед послелогами -  га  и -те) мне, меня: l a f  ag т 6 -га  
скажи же мне; тб-ше-оа n i k a l  ruvn keg У меня тоже голо
ва болела.

mo(h)^ , mox. (тадж .) месяц; mdxi sent^br в сентябре 
месяце, ср . m ast.

шо1 (ф О л ь к .) рыба, ср. mahay . 
mo(h/y)lDd^r мачеха*
шо51г/п1эд{з^ (мн. m ojiron ) переселенец. 
m o j i r ^  переселение: ау parwes y at па m o o ir ^  ОН в 

прошлом году вернулся из пересвления^'т.е. из Куйбышеву/.
mol^ добро: соп k i  mol varay  -  dim? сколько добра 

привезешь -  /всеУ ей?; в соч. то1«э-тэ1к владения (С о к .) .
mol^ в соч. m ol-a-niol keg:m .k9n - копаться, возить

с я : t6w-da mol-a-mc^l k i  m it пока ты копаешь
ся , вечер наступит.

шо/цда (мн* moma^, mom^zg ) I .  бабушка; 3 .  Обращение 
бабушки к внукам*

то/цр (личн. мест. 1-го  л. е д .ч . косв. падежа) я ; 
меня, мне: топ & r a g  o ast я не голоден; шоп n a - la ft a  я 
не говорил; S-mon-da vzaoay? ты меня узнаешь?; ау 1ар
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aom^rday гай  па ^̂ -mon ЭТО было >лсаснОЙ трусостью С моей 
стороны; za ptfa mon идя ко мне; i a ^ i t  iii6n-3fe nest клю- 
чь  прн мне нет.

то р - ООН*наст* вр« moDd;moD-« 
i>op&nd (тадж. фольк., редко) похожий. 
тордхтоп—: наст.вр* ед«Ч« 1 -е  Л« mopin^ 3~е л. mopdl; 

повел, накл. ед»ч» шор, мн.ч* monit; прич« прош.вр, 
m opta(g), инф, mon^J (редко) В СОЧ. d a st mond:d*mop- 
подписывать: m6x-ta d a st торэт мы подпишем; way d a st 
moptAg он подписал^ см, monda'^*

mopda^ в  СОЧ. d a st mond^ li:eg:d#}cap« подписать: 
d ^ st-a y  mopd^ Isya ОН подписал; £ f - t a  d ast mopda З^эрав 
ОНИ подпишут.

см. аоъ 2 .
a o sip  I .  машина, автомобиль; 2 .  в  соч. m oslni l a b i a  

э р с а т ^  швейная машина.
mo^ipa I .  катушка с нитками: m osipai wu|̂  нитки с 

катушки; 3 .  патефон.
mo&ippulAy деньги за проезд на машине, деньги на до

рогу ; m o lin p u l^ -a y  imi dom<̂ d lm-г а  zamta деньги на 
дорогу ей прислал ее зять.

mot'* кулак; mot Sedrm.da-. ударить кулаком: day 
xatan day-ra det mot его жена ударит его кулаком. 

mot усталый; в со ч . mot madrm.mit, v -  у ста ть : 
mad k l l  как я устала? 

шау(э)ра зарплата^реже -  moyona). 
тошэразсэг живущий на зарплату (а не на трудодни). 
mooĉ  (личн. мест. 1-го  л. м н .ч .) мы; нам, н ас: тбх - 

-а р  pa-^od МЫ не уехали; шох k l  w lp t, sox-ap mad
когда мы ее увидели, обрадовались; p ta  mox-ta na-zayay? 
ты к нам не зайдешь?; u-da z-mox w ipt он увидит нас. 

(редко) см. m o(h). 
moisL деталь фитильного ружья.

^ о у  В соч. ^Soy-moy чай и всякое угощение к нему: 
za  wu p y ala  Йоу-moy b ra z l иди попей чаю и поешь?

m oy^ насыпанное в цепочку зерно после веяния; в соч. 
m oy^ kegm.l^an-. насыпать зерно цепочкой: way zu-da 
loyd m it, rabag-am a-da m oy^ k°apap пшеница отделяется
/от колосьев7, лопатами насыпают/eejв цепочку.
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mudir директор, заведующий.
muki ВИД обуви ИЗ сыромятной кожи, подбитой розмнс 

jm tiit  срок.
muinklp (высок.) можно, возможно: nmmkln к !  p i s j  

возможно, он спросит; nest mumkini нельзя! 
muqobd обложка, обертка.
murdaciom деревянный ящик -  ловушка, ср. zindad6m* 
murod см. тэг6с1* 
mustanob см. ma/ustaoob.

^  паук, паучок.
щц -  (редко, вариант то перед послелогом -  те ) ме- 

ня: mu-me claftAi' nest У меня нет тетради; см. ш/о-,
1Ш& поцелуй; в соч. тххб kegim.i^an- целовать, 
muyz (реже mayz ) мозг: wug qfb? aga clahAy, ап t i  

ma^zi s ^ ^ d a  bat если выпьешь хоть одну каплю, она до 
твоего мозга дойдет; в идиом, соч. е xud<4-e, ni mujrz-ay 
b i-Jo y  боже мой, я ничею не соображаю (букв, мой мозг не 
на месте); ni muj'z-da wirvd у меня голова раскалывается 
/от б о л ^  (букв, мой мозг кипит), 

см* mo/um.
m&aal. тэдта! ВЯЛЫЙ; несобранный: 1ар mumal-.at mada 

yu vvaxta^ очень ТЫ ВЯЛЫЙ стзл теперь.
mumalgar^ вялость; несобранность; в соч. mumalga- 

гау keg: т.к^эп- медлить; возиться, копаться; впе-еле дви
гаться: mumalgaray па-кэп не копайся. 

тцр см* mo/un.
munak£n I .  Овечье: munakfni g э ^ t  баранина; munakfni 

& v d  овечье молоко; 2 . приход овец с летовки: pred па 
munakln ДО прихода овец с летовки.

(зо о л .) I .  гусеница-красногузка, паразит абри
косовых деревьев: muivay кэ1 dar шох awud он всех гусе
ниц на нас стряс; в соч. mur mad:m.iiiit, v -  <5ыть поеденным
гусеницами: шит mad-ay он гусеницами поеден; 2 . назв. бе
лого круглого насекомого с длинными ногами.

jttuÇh^r^ печать; в соч. ieu(]i)r(Sed:m*da- ставить 
печать: muhr Sadagin-u на нем поставлена печать.

m&pg смерть; в соч. niurg t i - r a l  (бран.) чтоб ты 
сдох !

^ s t a f e d  старик, старый.
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ntuCw) баран (взрослый).
I .  (б о т .)  маш (бобовое): w u p  mux черный маш; 

Е* фасоль: ra S t mfix, ]caw muic, roxn nnK, pam muic назв. 
сортов фасоли.

muzfl сапог, сапоги.

N
-р~ см. -  ап 

_па^ (предлог) I .  (исходности) па s - ]£ ^ r e - a t  
vag? откуда ты принес?; па x t  Ш - э ш  na-n^moxt ^ ^3 
дома не выходил; па ca y ^ J-ay  y a t  он пришел с жатвы;

2 »  (прямого объекта) па S-tu-am  w int я тебя видел.
na^ I .  (част, отрицания) нет: -  t i  k a i-d a  ruvn 

k a x t? -n a ,q a rë  k e g - у тебя голова болит? -  Нет, успокоилась;
-  аоа т о -га  уи s e x .-  па ~ дай мне эту спицг. -  Нет;
2 ,  (префикс отрицания при глаголе) не: a z-a  n a -b a d ia  я 
не пойду; ic ig-am  n a - la f t a  Я ничего не говорил; na-bad, 

п4-Ьаа, е! не ходи, не ходи, эй(
na^ в соч. па k i  (союз) но, однако: па k i  wu dao-

-а у  v ad , x i  so g^ rd -rag -ay  ta lfm  na-8ed было однако ОД
НО заклинание, которому он не научил своего ученика. 

nabas (МН* паЪав^п?" ) внучка.
ра/эЪега ребенок, дИТя: tu-me паЬега y a s t  p ta  t i  

dot? у тебя есть грудной ребенок?; n ab era-at n a-viga?
ТЫ не рожала детей?.

nabes (мн. nabesai}" ) внук.
nab6t леденец: d i i f i  kud nabdt vad ИХ ДОМ был ИЗ

леденца.
nagang ножны: k a z la k i  naSang НОЖНЫ для складного 

ножа.
1 .пуп,пупок; в соч. naf sada (букв, пупок ушел) 

образовалась грыжа: Ш  naf sad^, n i ëamf-da ruvn кэ:^Ь У 
меня грыжа образовалась, у меня живот болит; 2 .  средина 

тыльной части донышка[ пиалы.
naf^ польза, выгода; в соч. n af xug: n .^ ^ a r- по- 

лучать пользу, аыгоду: z-mun wex S a S lb ,  naf j£ ^ a r it  вьн
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дайте меня замуя, получите выгоду.
n a fa s  дыхание; в соч. nafds хэга?^Ъ; п« х эгах- 

дышать: n afas x a r a x a j na-m it дышать невозможно.
n a fs  в идиом, соч* е ,  b a l6  in a (t i)  n a fs  чтоб тебе 

пусто было (бу кв , беда на твою душу)*
Р а у I .  малая ось прядильного колеса, за которую 

держится приводная в е р е в к а ; 2* шпулька.
рау ар вертикальные стержни (в  верхней и нижней ча

сти д ве р и ), входящие в паз дверной рамы.*На них держится 
и вращается д вер ь.

ра^а^аг и здалека; nacfaS^-am  sod я шел и здалека; 
way kud-am p a J 'a S ^  w in t я издалека увидел его дом.

рак (усилит, ч а с т .) :  именно, в о т , в е д ь : o^-de way- 
r a ,  u xo nak ?3dag3n не бей е го , он ведь /и так/ поби
тый; т6х-ап кэ1 a ^ in a , рак и o d ^  мы в се  -  Злые ду
хи, только он -  ч еловек; рак dad^m £ ^ n - J a  na-namoxt 
вот столечко даже крови не п о казал ось; оак b iy^p-ay  tavd 
Ш  вчера москиты /меня/ просто заели.

paiaya сейчас, только ч т о : nalc%a t9d anaavaj bad^y? 
ты сейчас пойдешь собирать шелковицу?; az-э т  nalcaja па 
сэуао y a t  я ТОЛЬКО ЧТО пришла с жатвы; т еп ер ь: i k a r i t  п&- 

x i  fros-at y a s it  найдите теперь свой таз и отнесите® 
pal^ подкова; n al keg : п.к^’эр- подковывать: v a - 

r^g-da nal к^эпап, xur-da x i  pe^ aambant ЛОшадЬ ПОД- 
ковывают, /й7 осел поднимает свою ногу (п оел . П.)« 

ра1^~ осн* наст. B p .n a ld :n a l- .  
p a la t  (тад ж .) проклятье; в тадж. со ч . Ьаг p a d a r i . . .  

o a la t  проклятье о тесг...
p a ld ;p a l- ; н а с т .в р . е д .ч . 1 -е  л . n a lip , 3 -е  л . 

p a ld ;  п овел.н акл . е д .ч .  nai^ м н.ч. n a i i t i  прич. прош. 
в р . P ald ^C g ), ИНф.паХ^З' СТОНать: па-ра1 нв стони; 
ж аловаться: Ьи n a-naiay  не жалуйся /на нас/ потом.

pamij (реже paami5) I .  огорченный, расстроенный;
2 .  потерявший надежду; в соч* рат{^ mad: p .m lt ,  v -  
I .  расстроиться, огорчиться; az-am  a ja b  paaml^mad я
очень расстроился; а. потерять надежду; в соч. namiS k e g : 
p .l& n -  I .  расстроить, огорчить; а . лишить надежды: 
n am lS-at k eg  па п1 1е ТЫ лишила моего брата / в с я к о ^  
надежды.
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n ip  (мн« nan^zg ) I .  иама; м ать: о oan l мама!;уи]£- 
- t a  ааЬэш Ъдв / a r f ë g - r a  k l  хХ пап na-^pal£t ЭТО ыы вст ав
ляем (палочку) в рот козленка, чтобы свою мать не со са л ;
2« обращение матери к детям* 

в а н ! (д е т с к .)  мама*
n a q l рассказу с к а з к а ; w u sl n a q l-a y  это сказка о 

тел ен ке; в соч. n aq l k eg 8 n .]fan - рассказы вать.
n ar самец.
n aray  (реже n a a r ^  ) зав т р ак ; в со ч . n aray//n aaray  

kegs n .l& n -  завтр ак ать : k i  k i  n aray  n a -k y a , b a d i t  i  
^  кто не завтракал, ступайте по домам.

падд цена: ее lia z o r-u  dami naxx его (быка) цена 
три тысячи.

D a sl(h / y )^ t; со вет.
p a s l  потомок, потомство: k h  пэЪег^ to w -at k i-m e -a t  

n a s is  /ведь/ ты из какой /хорош ей  семьи (букв* чье ты 
дитя и чей ты потомок)I

n a st  (отриц. форма г л . y a s t  2 . ,  см .) не е с т ь , не 
я в л я ется :n ^ s t - a y  varm , уэЪог это не облака, а м гла; 
k ig -am  n a st  мне не жарко; шап ia r a g  n a st  я не голоден.

й&ашбг насвор •  растертый в  порошок табак , который
со су т , держа под языком.

разшогдбп табакерка- обычно маленькая выдолбленная 
тшсвочка -  <Sinay (с м .) или бутылочка x i i a  (см .)

пазшогкай любитель со сать т аб ак : о , n asw orkasi по- 
raw пак и в о т , заядлый любитель со сать табак именно он. 

pasiror^^c приспособление для растирания табака. 
паёорА знак, отметина (на ч е м - л .) :  aga n i  d ë d -a  ъ б ы  

paSopa ар day n a -m it , aon ciay рэкаг^у x i~ r a  pa-^u 
если на нем не будет знака моего отца и деда, я не хочу 
себе его услужения.

JSSSL (редко) см. вэу^
p a v ië b tD a v ië ^  (редко) см« p a v a st : p a v a s - . 
n a w a d ^ девяносто. 
iBaw4d^ девятилетний (о животном). 
nawb4nd двухлетний тел ок.

JB£H Si молодая ветвь с листьями.
горный козел , горная ко зочк а; wfi Sasad  р ах- 

J f i jv a f  v^g  привели одного десятилетнего горного к о зл а ;
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пахЫ г s-xud coxt горная козочка подоила себя^ 
в соч. пахе i r l  wex (бот.) назв, тра'Ы Lactuca so a r lo la . 

n a x o lr y% r fe g  детвныш горного козле» 
nax<^d/t,naxdd/t k l  неужели: naxdt k i  ^в-эю  bad? 

неужели я плохая?; -dLe-л na-vzanln# -  пахоЧ? -  я не 
знаю. -  Неужели?.

nazt I .  сам лично; naxt- ап y at они сами лично 
/сюда/ пришли; 2 . именно, точно: yaldcamba naxt vada, 
a jo ib  n ^ t -a y  /сегодня/ оказьшается^ точно воскресенье, 

совершенно точно; 3 . надежный, которому можно верить (о 
человеке): ау o d ^ i  n ^ t  он -  человек, которому можно 
верить.

рау^ в соч. соупэк! пау носик чайника: Хоупэк! 
пау varoxt НОСИК чайника разбился. 

пау^^ осн.наст. вр. ned : п ау-. 
na«-.yast (отрицат. форма г л a г .y a s t  I . ,  см.) нет; 

не имеется: е , хех эса^ n a-y ast зге, воды совсем нет;
dim-me рос y a s t ,  mĉ -me n a -y a st У нее есть сын, у меня -

нет.
nay^awëx (бОТ.) назв. травы Avenastrum sp# 
nayel (мн. пауеХат?") сажанец, молодая поросль, моло

дое деревце; в соч. nayel keg : n. к®эп- посадить дере
во саженцем: kyag-ay re&' wu nayel затем она посадила од
но деревце; moxi ta d -a y , mox nayel kya ЭТО -  наша шелко
вица, мы /ее/ саженцем посадили.

nayzA (тадж.) мера длины (полтора-два метра):wu 
nayza znay Sadag снега навалило метра на два, ср. iaw ezn .

nayzabfe (Андарбаг) назв. лучшего сорта шелковицы, 
дающей уже за супленные плоды.

взгляд, представление: Ъа n a za ri mdn-at tow 
xandagan на мой взгляд, ты смешон; в соч. n a z ^  Ъа (пред
лог) по сравнению с : nazdlr Ъа im .. •  по сравнению с ней.

n a z a r ^  (фольк.) заговоренный; невидимый: tamoxo 
keg , a a -w in t-ay . u nazar^y vad OH смотрел, не увидел.
Она невидимая была.

nazdlk близкий: ve nazdikdur v i t  x ix  чтобы вы еще
ближе породнились; i f - a n  nazdik они близко /отсюда/; в
соч. nazdik n (a)yud : n . n (a )y a s -  I .  попасть близко (о
пуле); 2 .  ускорять (события): tow awal x i  matuifa'&'tiyor
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кэп- a t  bad x i  зэг nazdlk пэуаз ты ПОДГОТОВЬ сначала 
свои вещи, а потом ускорь свою свадьбу*

pda. anda (мн.ч. tid a lt, межд.) на: nda vac z-day 
нй его, тетя; a n d ^ -a g l нй же! ;  ndait tamaxi tad н^те 
вашу шелковицу.

ned г пау-; наст* вр. ед .ч . 1 -е  л . nayin, 3-е л. 
nayd; повел.накл. ед*ч. пау, мн.ч. n a y ft; прич. прош.вр, 
nada(g), инф. пауаЗ сбивать масло в маслобойке: yo^a-da 
nayan ВОТ так сбивают масло; топ Ы у ег nada vad, пэг-da 
na-nayin, пэг c ig  nay{n?j я вчера сбивал масло, сегодня 
не буду сбивать, что мне сегодня сбивать?!; в идиом, соч* 
kampirug-da nayd старушка масло сбивает (о громе).

пе
nejfvarand^ (бот .) назв. растения -  хвощ (Bquisetum 

arvense).
nest (тадж.,см. также n ^-yast, отрицат.^рма глаг. 

y ast I . ,  см*) нет, не имеется: n^st-am хо badu у меня 
ведь нет ружья; mo-me wu qaleua-^a nest У меня нет ни од
ного карандаша.

пей жало; в соч. ne^ 'Sed: n .d a- жалить: ne^-ta
det ужалит?;© nes-ay Sed-o| ^aroxt-ayl 0Й, вот он
ужалил? Укусил?

n e s ^  головка луку для семян. 
new I .  желоб; 2 . узкое ущелье: зт wu n4w-da-ya 

хагап, irXt naxcir в одном узком ущельи едят, восемь гор
ных козлов.

пьЪАь очередь в молочном хозяйстве; очередная пор
ция молока (которое носят друг другу женщины для заготов
ки молочных продуктов впрок): m6x-ta (m-ra nabat yasam
мы ей очередную порцию молока несем; nabat уеп-а-тёп-га 
varan относят друг другу очередные порции молока.

РэЬега см. па/э Ь ега.
nafroxs^- осн. наст.вр. n3fr o x t :n a fr o x s- . 
n afroxt; nafroxs«-; наст.вр. ед.ч. 3-е л .а ^ ^ го х з!

(безличн.глаг.) застрять; в соч. zog n afroxt: z .n afro x st 
поперхнуться: ni zog пк^га nafroxt я поперхнулся (букв, 
моя слюна у меня зa cтp я л a);ti zog k i  n afrox st, • • •  
если ты поперхнешься
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naralmay большая глубокая деревянная чаша.
D3y-uCw)-; наст.вр, е д .ч , 1-е л, пэрш {п, 

3 -е  л. na^uwd; повел*накл. ед.ч# n9^u(w), мн.ч. na^awit; 
прич.прош.вр. na^-//oxta(g), инф* na^9w aj слушать: эт 
xad t i - r a  l a f in^ tow пэуи я тебе на берегу расскажу,/а/
ты послушай; ni gap слушай мои слова.

nayu(w)~ осн. наст.вр. пэ^/^б^Ь : na^u(w)-.
DayaDÇd)- осн. наст. вр . nâ ‘'ost; na^an(d)-.
Day a n d a n - о с н . наст. в р . n a y a n d a n t: na^ ’̂a n d a n -. 
Dayapdant! payapdan -; H aC T .B pi е д .Ч .  I - в  Л . 

nay’an d an in , 3-е л . na '̂’an d^n t; п о в е л .н а к л . в д .ч .  пэ- 
^andan, МН« Ч. nâ *’a n d a n { t ; Прич. п р о ш .вр . na^andan- 
t a (g ) ,  инф. najdndanaJ н ад е вать  ( ч т о - л . на к о г о -л . )*• 
е , tambun v a , n 9 ^ 3 n d a n ln -d a  ЭЙ, принеСИ ШтанишКИ, Я 

/ему/ надену, na^-%ndan т 6 -г а  надень на меня / п и д ж а ^ .
nay a n d ^  (прич. наст.вр. n a/o st : Udfan^ секр.) 

одежда, обувь, чулки (букв, надеваемое).
рэ/ o st ! p3j a p (d )- ; наст.вр. ед.Ч . 1-е л. пэ- 

^3Qd£n, 3—е л . Q^^ant/d; повел*накл. ед .ч . пэ^°5п, мн.ч. 
nâ '̂’andi:t ;  прич.прош .вр. n a / a s ta (g ), инф. пэ ja n d a J 
надевать (что-л. на себя): k alu S -a  w6palow na/andan ка
лоши надевают внизу;x i  qawd na/an надень свое платье. 

РэкАг (мн. пэкагеп ) слуга.
р э к а г^  служба, услуги: a z  day n akaray x l - r a  na-ju 

я не хочу, чтобы он мне прислуживал.
венчание; в соч.рэко keg: р.кэр- венчать: 

du j'a^^^g pocdi p<5c-ra рэкб keg муллы обвенчали 
девушку с царевичем.

р а к о х ^  в о д а , применявшаяся при обряде вен ч ан и я. 
рэ1 клю в; п ер ен . -  кончик (карандаш а, п а л о ч к и ): x i  

q a ld a  taw , way рэ1 t i y d r  mada ОТТОЧИ свой карандаш , его 
кончик /т^твфеля/ кончи лся.

-Рэт имя: way pam-u Jumha его имя -  Джума; t i  pam-u 
cig? t i  рэт-u  k£? как тебя зовут?; в соч. d e d i рэт см. 
d ed, В соч. РЭШ k e g : р . к%р- называть, дать имя: t i  
рэт-d a  кэрэш Zaypab ыы назовем тебя Зайнаб; so z  pam -af 
куа они хорошее имя fe ^ /  дали.

pamaw- О С Н .н аст.вр . pamawd : Pamaw-.
P3mawd ; Pamaw-; н а с т .в р . е д .Ч . I - e  Л . nainaw{p,
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8 -е  Л« иэг^м й; повел.накл* ед.Ч« namiw, НН.Ч. пэша-
w i t i  прич«прош.вр. Ddmawda(g), инф« namaw ĵ[ махать ру^ 
хой^ говорить жестами; делать рукой сигналы; манить жестом* 

пэаау- 00н*наст.вр. namayd: п этау-. 
namayd : пэшау; н а ст .вр , е д .ч . 1 -е  л .пэтаухп ,

Э -е Л. namayd; повел.накл. е д .ч . пэтау, мн.ч. namayit ;
прич. прош.вр. D 3 ^ d a ( g ) ,  инф. пэаау^З I .  мерять вед-
р0М| посудиной: zuye k i  Ы у ёг anaw mada vad пэг пэшауеатш 
Ъа ambor p arrag  пшеницу, которая вчера была сложена в 
кучу^ сегодня меряя посудой, перетащили в амбар; 2 .  пока- 
зш а т ь с я , казаться: la p -ta  w^y-ra nam^d очень ему /обид
но/ кажется; lc a ^ - о nasw^r m<Ura cus na-Q9mayd табак 
мне совсем не кажется крепким. 

рэа^пе большой кувшин. 
пат>б- осн. н аст.вр . namist : namaS-.
Bdmast > п э а э ^ ; н аст .вр . ед .Ч . 1 -е  л . п'этэс£п,

3-е Л. nam act; ПОВел.наКЛ. е д .ч . п атэб , мн.ч. n am ?c{t; 
прич. проя.вр. Dam altaCg), ИНф. пашэс^^ I* ВЫНуть, ВЫ-
тащить: lc a z l ^ - a y  Qamalt ОН ВЫНул нож; nam aëit i^-oun 
вытащите меня; 2 .  вынести: ndniacaQ-da раХам^опадг talct они 
ВЫНОСЯТ блюдо для борцов; вы вести: па kud-am z-w ay namd^t
1  его вывел из дома; 3. выдернуть: Xi wu ter b e n -ay  namast 
0Ш вндорнул один волос из своей бороды; D sm a st-a t , Ь -  
war раз уж надергал Гпука/^  съешь; 4 . прогнать, выгнать: 
v ^ a f  на z-an da z-im  namast ОПЯТЬ ее оттуда прогнали; 
d4»st& пашдс прогони его (теленка) в ту сторону;

5 . высунуть: x i  zveg-ay Ddma^t /лисаУ высунула свой язык; 
о шот, dim x i  Sust namaëta бабушка, она ручку свою высу

нула /шъ пеленок/; перен. выпустить, и здать: )cit6b-da 
namact она книгу выпустит^ o s ir  Ьос вау? выпуска
ют Л1 сейчас цышшт? (т .е . цроизводят ли в инкубатор^.

пэв1<ж^; рэтохв-: наст.вр. ед .ч . 1-е л. namaxsin,
3-е л. повел.накл. е д .ч . пашбхв, и н.ч . пэшдх-
s l t ;  прич. прош.вр. naiaaxta(g), ИНф* Damaxs^J ! •  ВЫ

ХОДИТЬ, вылезать: а пап, du ^ n  ^xob ndmoxtt ой матуш
ки, корова, наверное, вышла!; a y lg - d a  па-пэшахваш иы не 
выходим наружу; пэабхв а ^ , 1ау ifanin вылезай же,/а то/ 
отпущу/корзину/; 2 .  отделиться: v r ^ t — аш p aivoyd, s a -
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b 4 s t  n ^ o x t  Я п росеял а муку, отруби о тд ел и л и сь; 8* вы
ст у п и т ь, вы дел и ться, в ы т е ч ь : dad^m xan-Jfa na-namoxt
в о т  стол ечко даже крови не вы ступ и л о; па zamba-da namoxst 
/родник/ из земли в ы т е к а е т ; 4 . п р и ч и т а ть ся : u -ra  namdxst 
ему п р и ч и т а ет ся ; 5 , уйти (из ч ь е г о - л , д о м а ): па x i  wdx-at 
na-namoxt? ТЫ ОТ с в о е го  мужа не у х о д и л а ? ; 6 ,  вы вихнуться 
(о  к о н е ч н о с т и ): way ре8 n^moxt он вывихнул ногу (б у к в , 
его  нога в ы в и х н у л а сь ); duki s u j i  шо-те namaxtagin это 
бедро у меня вы ви хн уто; 7 . кон чи ться (о периоде времени): 
avgust-^a namoxst ®  а в г у с т  к о н ч а е т с я ; 8 .  ум еньш аться, 

и с ч е за т ь  (о  старой л у н е ) : agar mast q a r ib i namaxsa^ m it, 
m ast-a ^-dabsar s in t  если луна с т а р а я  (б у к в , почти 

и с ч е з а е т ) , луна восходи т в предрассветную  п о р у .
пдшбъ м олитва; i f i  n^m oz-u y d ^ a  в о т  так о в а их мо

л и т в а ; в соч* namoz k eg : п * й п - , nдш6z £ ^ n t :  п*Йап~ 
м олиться, ч и тать  молитвы: namdz-.da Гапап они молятся 
(читают м о л и тву ); nd[-da r a z a  nyasan, na-da nemoz icanan 
они не п о с т я т с я , не м ол ятся.

na/uqra (реже п э < М э )г а ) се р е б р о . 
пэдгбъ ножницы; в C0 4 .n a q r 6 z Sed; n* da- подстри

г а т ь , ст р и ч ь , п о д р еза ть  ножницами: 5 - d ^ - J a  naqrdz de 
это тоже подреж ь.

р эд (э)га  см# пэ/u q ra.
рэг с е г о д н я : n a r-a t ^a zanada? а ты сего дн я сти

р а л а ? ; Ы з - а у  ПЭГ k i l  как жарко с е г о д н я ! ;  в с о ч . n ^ r i  
sab сего д н я  ночью (о прошедшей н о ч и ) : п а П  ^аЪ tavd эсат/ 
na-vad сегодн я ночью москитов совсем  не бы ло.

D 3 S 9 D d a n ~  о с н . н а с т . в р . n a s a n d a n t :  n a s a n d a n - .  
D a s a D d a p t ;  p a s a n d a p - . ;  н а с т .в р . е д .ч .  I - e  л . p g s a -  

p d a p { p ,  3 - е  л . P a s a P d a n t ; п о в е л .н а к л . е д .ч .  n a s a p d a p ,  
м н .Ч . p a s a p d a p i t ;  п ри ч . п р о ш .в р . n a s a n d a p t a C g ) ,  ИНф. 

p d sa p d a p ^ J поднимать, з а с т а в и т ь  подниматься (о  г н е в е ) :  
ni q i i r ^ - G  l a f i p  p a - n a s a p d a p  говорю  /теб е/, не ЗЛИ меня 

(не заставл яй  подниматься мой г н е в ) ;  t a m d x - t a  ni q a r  
pasandanaif na-bas z a y it  вы не сможете меня р азо зл и ть  

(букв* з а с т а в и т ь  п одн яться мой г н е в ) ,  с р . o a s u t :n a s in - . 
рэз1р- о с н . н а с т .в р . nasut : n a s in - . 
пэвш? проход солнца зимой за  высокими горам и, когд а 

оно не видно в д ол и н е; в  с о ч . nasur Jed: n .Say- появитъ-



ся  наполовину; подниматься низко (о солнце, л у н е ).
D a s u t :  p a s i D - ;  н а с т .в р . е д ,ч . 1 -е  л» n a s i n i n ,

3 - е  Л . n a s in t ;  ПОВел.накл. е д .ч .  n a sin   ̂ м н . ч .  “ a s i n i t ;  
прич. прош*вр. n a s a d a (g ) ,  инф. n a sin ^ j' I .  подниматься 
низко (о небесных светилах -  редко, см. s u t  t s L n ^ ) ;  2 . под
ниматься (о г н е в е ) :  п± q a ra y -a g -o  n asu t во мне поднялся 
гн ев .

рэзарэз (з о о л .)  н азв . насекомого (богом ол?).
РЭУ (реже pav ) р а з : сйу p a v -a f  sabur v ag  они по 

три раза дрова принесли; wu pavi dagë  mo-ra de ударь 
меня еще р а з .

р э у э ^  осн . н а с т .в р . udvast  ; p a v a s - .
_P 9va/isek (прич. н а с т .в р . p a v a st ;p a v a iS -) пишущий^ 

пи сател ь; пи сака.
pavast : пду эё^  j  наст.Вр. ед .Ч .  1 -е  Д .  P a v a siP ,

3 - е  л . p a v a ^ t ;  ПОВел.накл. ед.Ч . p a v a s ,  мн.Ч. n a v a s i t ;  
прич. прош .вр. n a v a s t a ( g ) ,  инф. П д У э Щ  ПИСать: уи к -ау  

p a v a l t a g i n ?  эта / ст р а н и ц ^  и спи сана?; d a m b a - d a  6 i g  р э -  
v a s a y ?  что ТЫ С Т О Л Ь К О  пишешь?; ^  l o t i p ^  х о  p a v a s t  

она вед ь пишет латиницей.
p aw az- о с н .н а с т .в р . гл . paw«xt : p aw az-. 
pawa/oz^g в с о ч . P3wa/ozax x i - г а  pa-va не заст ав

ляй себя p y r a ib  ( т .е .  не поступай п л о х о ); см, udvfext:  р э- 
w az-.

aawazop сквернослов: pawaz6p odam, ganda ПЛОХИе 
ЛЮДИ, сквернословыг

Paw ext; aawaz->; н а с т .в р , ед.Ч. 1 -е  Л. pawaz£p,
8 - е  л . pawazd; повел.н акл . ед .Ч . pawaz, мн.Ч. p aw azit; 
прич. прош .вр. paw axta(g), инф. P3wazaj' р у гат ься , обзы
ват ь  (к о г о - л .) ,  сквернословить: ^ у -а у  x a l ^ ,  ра z-w ugi 

dag^ pawazd-a Она /oBuaJ  плохая, /щ/ другого обзы вает; 
im cam -cig  pawaxta vad она как -то  вы ругалась.

ра1УоЗзд легкий грипп, простуда (с  насморком и голов
ной болью ).

P d w o z^  см* p3wa/ozax.
г p aw l3v ; н аст .в р *  е д .Ч . 1 -е  л . p 3 w ir ip ,

3 - е  л . n a w l r d ;  ПОВел.накл. е д .ч .  p a w { r ,  м н.ч. n a w ir£ t; 
прич. прош .вр. p a w ig ^ (g ) , инф. p aw ir^^  закаты ваться, за 
ходить, сади ться (о  небесных с в е т и л а х ): x a w u r  w u  x a w e z p i
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dag^ rdydii k i  naw ird солнцу о ст а л о с ь  /р ассто ян и е/ одного 
п о с о х а , чтобы з а к а т и т ь с я ; xд^mr k i  D9 w lrc l,.  n ^ -w in {n -d a  
как солнце за й д е т , я /н и ч его/ не ви ж у; x 3 w ^  кэш k i  п а -  
w u g -a ta  b u  когда солнце з а й д е т , тогда /пойдем /,

pavmr в с о ч , ndwur k e g : за к а т ы в а т ь ся , за
ход и ть, сад и ться  (о небесных свети л аз^): x aw ^?-ku d  nawur 
к гп  зак а т и сь  в солнечный дом.

р э х а р . рэхара"^ зн а к , отметина^ см. также pason a  .  
рэхар а^ с м .q ab aq  .
рэхар8ег1с п ал ка, которой отделяют солому от зерн а 

при провеивании,
рэхкар— о сн , н а с т .в р . р э ^ о р Ъ :р э ^ а р —. 
paSijgdpttpaxicap-; н а с т .в р . е д .Ч , 1 - е  л . Рэ:^аР1Р,

3 - е  л . p a ^ a p t ;  п овел , н акл, е д ,ч ,  р э Ь с а р , м н .ч . рэ^Ьса- 
прич. п р о ш .вр . P 3 ^ / a p t a ( g ) ,  ИНф. paxlcapajf 

о тд ел я т ь , о т д и р а т ь : a z - d a  x i  t a x t a  ра ^ -tu -m e  р э ^ а р { р
я отдеру свою доску от т в о е й ; п ер ен . о св о б о д и т ь , с ч и ст и т ь : 
8 o y u P -a y  s a n g l i c ,  p y ^ s t - a  т б - г а ;  S a ^ ^ g i  ro ^ p  p e s t  k l
p a ^ a p t  ^ -d a y  лепешка полусы рая, не п ер евар и тся (б у к в , 
схвати т м ен я), fa j  ко сто ч к ового  масла н ет, чтобы счи сти ть
е е .

р С э )у а з»  о сн , н а с т .в р . г л , p (a )y u d  ; p ( a ) y a s - .  
p ( a ) y a s a g  (прич. н а с т . в р . p ( a ) y u d ; р ( э ) у а з - 0  ручка 

(д вер и , чай ника)з (н ов.) перила м о ст а .
p ( a ) y a s ^ , p (a)yas<$p  (прич.НЭСТ.Вр. p ( a ) y u d ; р-Ч^ )- 

y a s - )  кусачий (о с о б а к е ) : p y a s & - a y  она к у с а ч а я ; d i f - a p  
pyasdp p a s t  они не кусачие. 

р (э )у а з 6 р  см. р ( э ) у а з й с .
р (э )у ц Д  ; p ( a ) y a s - ; н а с т .в р , е д ,ч ,  1 - е  л , p ( a ) y a s i p ,  

3 - е  л , p ( a ) y a s t ;  п о в е л .н а к л . е д .ч .  p ( a ) y a s ,  м н .ч . р (э )- 
y a s i t ;  прич.^ п р о ш .вр . p ( a ) y a d a ( g ) ,  ИНф. p ( a ) y a s a j
I .  с х в а т и т ь ; p y u d -a f z-w ay  a t a  z u d - a f  схватили его  и 
убили; way ^ av o p -ay  nyud он схвати л его  / з ^  у х о ; з а - -  
х в а т и т ь : way kud p y a s ip ,  t a l a  ]& p i p  Я захвач у  его  дом, 
разгр аб л ю ; л ови ть, пойм ать: х а х а г & -а у  pyfid она индейку 
поймала; p y a s  z -d im l лови е е 1 ; 2 .  придер:хивать: x i  zv e g  
WU dam n y a s - o l  х о т ь  на минуту придержи свой я з ы к ! ; д е р 
ж а т ь с я : Xalc уо x a r ^  p y a sa y ?  ты крепко будешь держаФВся,
с е с т р е н к а ? ; p i  k t i f - a  p y a sa y  держись за мое п л е ч о ; в с о ч .
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s-xud n(a)yud: § ,o ^ (a )y a s-  держаться (около ч е го -л .) :  
й- id r i  im S-xud n ja s in  я буду держаться с этой стороны 
от нее^' ср. s-xud & d ; s .  da-J держать, поддерживать: 
day Ъоп nyasin пусть они поддерживают его (ведро) под 

дно; tow mdnl gsrSan nyas ^sJs, ТЫ держи (Обними) ыеня 
крепко за шею; держать (руку как-либо): fc6w-da уб^а ауа- 
say . уб^а ny^s-e| ты так держишь /ладон^. Держи же вот 

так?; прикладывать: та t i  gar^^n yuk nyasin, lcasin, coq- 
-ay? Л приложу этот /лоскут/ к твоей шее, посмотрю, в са
мый, раз?; перен. пришивать, прикреплять: day farow iz, апэ̂ > 
na-bas z a y ^  nyas^^? ТЫ не сможешь пришить бейку у воро

та?; 3 . прикрывать рукой : x i  <̂ am уб^а nyas прикрой вот 
так глаза /рукой/; ухк-ау-е уб^а nyadagln вот этот 
/мальчик/ вот так прикрыл /глаза рукой от солнца7; 4 .брать, 
получать; md-me var^d, aqsir-da u nayast у меня -  брат, 
часть калыма -  он получает; nda, nyas на, возьми /пиалу/; 
dara^-<gr njradi он неправильно /с тебя7 взял /плату/; при
нимать: iMtihon Bjasftn пршмут экзамен; перен. обрести, 
снискать: az ruyi b ik o ra g ^ -d a  ic-lSinda obrd na-nyasit  
бездельем вы нигде почестей не обретете ; 5 . сделать, наз
начить (кого-л. кем -л.): W a y - a f  nyud pot^o назначили 
его царем; стать (для кого-л. кем-л.): v r a d i^ a y  mon-ama 
Dyadi он со мной подружился; ‘vradig-an nu^ nyada мы 

только что подружились; принять в качестве кого-либо: mi 
ded-ay z-way ny»di она приняла его себе в отцы; завести 

(любовника, любовницу): «dgi dage nyasay wexug другого в 
любовники возьми; i in ja g  nyasa^ завести любовниц/; 6. уку
сить, схватить (о животном): and6 хо kod nyast, n^-bat 
там собака укусит, не ходи; s-tu -a y  b ig  nyud? кто тебя 
укусил?; 7 . купить: w& cagag x i-г а  n y a s^  купи себе не
множко; t i  so at-a t oon sum-anda ny^d? за сколько ты купил 
свои часы?; 8 . охватить: f a r u ^ ^  t i - r a  nyad^, t i  nëj-u  tas, 

Sanifay-da тебя грипп охватил: из носа у тебя те
чет» чихаешь; X3mc^ri tad-a й-tu  ayast тебя охватит тоска 
по шелковице; 9 .  задавить, придавить: mo^iD nyastl маши
на задавит!; az badin эп duki ^arciigi bOD, k l  Qa-ambist, 
id-mdx nyast я пойду к подножию этой горы, чтобы не обва

лилась» /а TQ7 нас придавит. В соч. рап D(a)yud: p«D(a)yas- 
задерживать, загораживать: X9wuzvda x i awllQ-ama рап Dyas^^
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na-m it солнце СВОИМ подолом заго р о д и т ь  нельзя ( п о г о в ,) »  
b a d - e ,  рап i6 k i na-nyada ну ИДИ* НИКТО / т е б я 7  не з а д е р - 

ж и вает, В с о ч . с инф. или именем дей стви я -  з а н я т ь с я  ч е м - л .;  
в з я т ь с я  за  ч т о - л . ,  за к а к о е -л . з а н я т и е : sod, k irokasay-ay 
nyud он пошел, зан ял ся и звозом ; d if  пэг р э х з а ^  nyada 

в зя л и сь  они с п а т ь  се го д н я ; bacamarcl^y-ay nyad^ он молоде
ч ество  вы казы вал . В с о ч . sar n(a)yud; s .  nyas- сп р авл ять 
с в а д ь б у ; в с о ч . ma^^n n(a)yud; m* n (a )y as- б о р о т ь с я ; в 
соч^. d a w r i.. . .n ( a jy u d ; d . n ( a ) y a s - о к р у ж ать; в с о ч . garër 
nyud: q . nyas- у сп о к о и т ь ся ; в с о ч , ^^jan nyud; Q .nyas- 

п о с е л и т ь с я ; в с о ч . Ъа is6b ayud; b . nyas- в з я т ь  на у ч е т , 
у чи ты вать; в с о ч . dast Ъа da(li)6 nyud : d* nyas- в о з д е т ь  
руки в м олитве; в с о ч . say ^  nyad: s*  nyas- отсл ои ть слив
ки (о  молоке) и т . д .  (см . в други х с т а т ь я х ) .

_ D ( a ) y u s t ;  наст.вр. ед.ч . 1-е л. n i n ^ i n ,  3-е л.
повел.накл, ед.ч , ni'5', мн,ч. прич, прош.вр.

n is t a (g ) , инф.Ш^аЗ' I .  садиться, сидеть; soz боу-
-da varin сидите как следует, я чай несу; n ist^ g -a t?  ты 

f s c e j  сидишь?; ^g-am эп sayeg n istagfn  теперь я посижи
ваю себе в тени; 2 .  жить, проживать, останавливаться:^а- 
ydn-da pta k i  ni^ay? у кого ты живешь в райцентре^;Маг- 
'^un-at ton  sab nyust? сколько дней (букв, ночей) ты про
жила в Мотрауне? ;x { - r a - f  wu a jr a  b ired -ata  эп way-an 
nyust они построили себе светелку и стали в ней жить; в 
соч. vikora n (a)y u st; v . a i^ -  сидеть без дела, бездел1г- 
ничать: vikor^ ni^ay, t i  ruz ndl-bat будешь сидеть без 
дела, пропитание тебе идти не будет; 3 . перен. оглохнуть 
(об ушах): -  ni yavon nyust. -  ci^-be? -  ^ iz d - a y  ~ 
мои уши оглохли ( т ,е , мне уши заложило). -  Почему? -  Он 
свистнул.^

рэ^uz вой; в соч. nazuz x a r ^ t :  n. хзгах«^ выть: 
l^awux-ta nazuz x arax t барс воет,

D i (личн. мест. 1-го л, е д .ч ., притяж.пад.) мой, моя, 
мое: е , n i c i l  t i t  mad^oft, мой платок разорвался! ;n i  
d ed-Ja  y at МОЙ отец тоже пришел.

Di^an~ осн.наст.вр, niSant : ni^an—.
Di(5aDt ; n iS a n -; н эст.вр . е д ,ч . I - e  л . n i^an in ,

3-е л. n iSant; повел.накл. ед .ч . niSan, мн.ч. n iS a n it; 
прич. прош.вр. n i3a n ta(g ), инф. ni^anaj' I .  сажать, уса
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живать: way carzonu z - i f  niSant он усадил их на колени; 
сажать (растения): nifi4nt-ay wu bon wiSg посадил он од
ну виноградную лозу; стать  (курицу на яйца): niSantag-an  
z-ciim мы ее (курицу) посадили /на яйца7» 2 . установить: 
ре9” wi^aka^-ra ni^anan qabdiq для стрелков устанавливают 

мигаень,
Dii^ag (прич. наст.вр. n (a )y u st; сидение; ме

сто для сидения: ni“5 agi аауап wanda na-yast?  здесь нет 
места для сидения?; o i^2g-da х £ -га  b ir a y la  я устрою се
бе сидение.

D il^y  голубой, синий; rangi синие чернила.
Dimar- DCH,наст.вр. nimard : nimar-*
DimaraP"* осн, наст.вр, nimarant : nimaran-.*
Dimar^at ; aim araD-; наст.вр, ед.Ч, I - e  л. пхта- 

ra n {n ,3 -e  л. n im arin t; повел.накл. ед ,ч . nimaran, 
мн,ч. nim aranit; прич, прош.вр. n im aran ta(g ), инф.Ш- 
m aranaj заставить подождать; перен. унять, успокоить (ре

бенка): bad, S-dim aimaran пойди, уйми е е ; ^-da 5-im  D i-  
marant она ее успокоит.

pim ^d ; п1шад>̂ 8 наст.вр, ед .ч . 1-е л . nimarfn,
3-е  л. Diin^d; повел,накл, ед .ч . п1шаг, мн.ч. D im arft; 
прич .прош.вр. Dlmardë[(g)y инф. Dimardjf ждатЬ| поджи
дать: е , nim^r a g , az  x a ffn  да ПОДОЖДИ же, я /голову/
помою.

Dimbaxt полусваренный, полусырой.
Diiao/sik скупой; дающий гостю мало еды.
Dimëi головной платок.
nlmgëy полуоткрытый: d^vur nimge^kan k i  ^amdl d is t  

оставь дверь полуоткрытой, чтобы ветерок залетал.
Dimjfen полуживой.
nimkor^ недоделанный, незаконченный; сделанный на

половину: diwel-da inlc6 nimkora r a x st  стена так и оста
нется недоделанной.

Dimrdv^ метелочка для обметания внутренней части 
очага перед выпеканием лепешек.

Dimrav^ (б о т ,) I .  бородач ( Andropogon iscliaemum), 
2* см* Dimrdvfg*

Dimrayig. nimrgv (б о т ,) I .  ячмень с мелкими колос
ками ( Hordeum s p .^ ;  2 . вейник (C alan agrostis dubia)»
176



nimrav-wëx (бот>) I,cM .nim rdvig2,;  2 . МЯТЛИК лукози- 
ный (Роа b u lb o sa),

п1шуц подузасушенный^ слегка засугаенный: nimyii па~ 
-irfada? Ъэг ndi-mada ^a? ОНИ не засушились? Не стали корич

неватыми?
пСруц ветер, дующий сверху вниз по долине.
DobaX^d незнающий, несведующий; новичок; tow-at по- 

balad waV-amal ты его не знаешь!; nobal^d-am vad я 
/^тогда7 неопытным был.

Dobad уничтоженный, погубленный, испорченный; в соч. 
Dobad mad : a .m it, погибнуть, пропасть; испортиться, 

быть потраченным зря, попусту: ayest ^-шап, nobrd vin  
унесет меня /водой/, пропаду я ; й-оа nobed mau она тоже 
погибла; е n i wu| nobad mit эй, мои нитки будут потраче
ны попусту; в соч. aobad k e g :D .  ifan- уничтожить, погу
бить; испортить зря, попусту^ u-da s-xTid n ob ^  kaxt она 
же погубит себя; е, nobad n^-4 c3 n it  уи xasd^i JC6X эй, не
тратьте зря эту хорошую воду; е vred, кашап^-Ье x i  уаМ  

nobad па-кэп братец, не трать слез попусту из-за лука; 
nobad-at куа Ъ г  испортила ТЫ эту СОЛЬ. 

поьбь негодный, плохой.
nodark<5r негодный, плохой: fc<iw-afc ajab nodarkor 

j'a^ag удивительно ты негодная девчонка* 
noinsof бессовестный»
nojur нездоровый, больной: noJui>*ay ni ^aSag^ no-

aur-ayj ^ « d a  yo^a na-w |'d нездоров мой мальчик, нездо- 
poB  ̂ он так просто не плачет.

nolA стон, стенание; в соч. nola keg: п.к̂ ’эп-
I .  стенать, стонать: gdyo b ^ lb il  s ^ t - a  nola k9x t он
как соловей стонет; 2 . умолять: nol^-m keg k i  ”ауаз xan, 

ayas zan** умоляла я /тебя/, мол: "Отведи корову, отведи 
корову” ;  в соч. dar nola Sed: d . Say- поднять плач, сте
нание: xalq-an dar nola Sed народ ПОДНЯЛ ПЛач.

Domard трус, малодушный: nomard-ra-da bad па 
yeS Sayd трус вспоминает после драки (п огов.).

рошАу  ̂ прекрасный, превосходный; писаная красавица: 
е-е , nomay mad ой, она писаной красавицей стала; mawlzl 
n o m ^ ^ t nobad keg испортил ты прекрасную сушеную шелко

вицу.



пошаз^ ®  nom Bjl (тадд., фольк., чрвдлор) К
(КОм у-Л.): аа-а  Ъа nomayi fo lp a r^ y i-o n  -  Камбп badfn 
Я ЕДУ К Кульпараж-ч>н-Каыону,

пблъг номер: t i  b id i  и б л э г ^  с1^7 какой номер 
твоего жоиа?

Domard^ трусостЬэ налодушие: ау 1 ар oomarday yad 
па ^нвш1 ЭТО было большой трусостью с моей сторонн: ср. 
Donard*

noat войлок, ср. CUZ.
рошав совесть: пош&з-эт y a s t  у меня совесть есть. 
рорьбу хлебник, булочник (Сок.) 
p6qad<^ о если бы!; хоть бы!: poqado baddy, x i  з£аг 

к% р ^-а z a y ^  хотя бы ты сходил, сделал свое дело и 
вернулся.

poqobli негодный (о человеке), неспособный: q o b fi-a t  
p o q o b il годный и негодный.

por^w сильный: du noravi wexug тот сильный мужчи
на; перен. сильный (об ученике, о знающем человеке):а у -а у  
1 ар потАш она -  очень сильна /по литературе/; перен.за
ядлый: о pasworkasi poraw рак и вот, заядлый любитель со
сать табак именно он.

p o raw ^ Сила:р1 po raw ^ iLas посмотри-ка на мою
силу.

posada неспокойный: cioiiBf-u pos^da всегда он неспо
коен; растревоженный; k a l-a y  waratep keg posad^ растре
вожил он всех /наших/ женщин.

p o s ir ^  лепешка, наломанная мелкими кусочками. 
posdkr (религ.) неблагодарный (богу); грешник:ро- 

йэкг-эт mad! грешницей я стала!
р о вэк г^  (религ.) неблагодарность (богу); грех:ро 8в ' 

k ray-d a mit ра ^ o n  это будет грехом с моей стороны. 
potawop бедняк, бедный. 
potawopay бедность*
рохцр в соч# u 8 e d :p * d a - , p q x u p  keg :p .l£an - иг

рать на струнном инструменте: POXUP кар тох-га поиграй 
нам /на д у тар ^ ;р сш 1р del играй! ;p a y i p o x u p  vaxsl он 
как начал играть!

poxuppeS^ нарыв на руке у ногтя.
РОД I .  имя собств. мужск. и женск.; 2 . в соч. p .̂z
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kes* жеманиться, ломаться: noz па-4сэп не жемань
ся.

D O zaD in  дорогой, милый: о ^Ddarbagi nozaDinl О МИ
ЛЫЙ Андарбаг! •

рогэш ы иб не дай бог, упаси бог: no zam b illo i k i  топ 
yuJci poc<5i ded-a b6d-ra пэкагау kya m it избави бОГ, что
бы Я служил отцу и деду этого царя*

n'ai I*. новый: qawdi nug новое платье; 2. только что: 
if-an  xaraif nug r ik 6r  awad ОНИ ТОЛЬКО ЧТО начали есть; 
liiray nug rang ^^da абрикосы ТОЛЬКО что начали желтеть; в
СОЧ. nug dayd: n .d is -  быть МОЛОДЫМ, быть в новой фазе (о 
луне, месяце) :a g a r  mast nu^ d i s t ,  a w ili  biya'n-da s ln t  
если месяц молодой, он восходит в начР1ле вечера.

Dugen по девять,см. nu(w)» 
puq.rj[ СМ .пэ/ u q r a .
nur свет, сияние: way nur 90 du хег ^am mad его 

сияние распространилось по всему селу.
Duron^ лучезарный, испускающий сияние: du mardi n\ir- 

r o n ^  тот человек, исцускавший сияние с
DuCw) девять; nui^-ay tarkan ta  девять вылупилось. 
mx(w)mast^ девятимесячный.
пйз в соч.пйз k e g : n.lc»n« лузгать (семечки):

^ - ^ а  rrus pze mox q a t ^  пусть И она немножко полуз- 
гает с нами. о

j ^ I .  (зв ат .ч аст .) о, эй :о ded, tow f in  p ta  du j®5 a ^  
папа, спустись к мальчику; 2 . (усилит.-указат.част.) вот, 
вон: в , xeg parvar^^'-an ^od-o, s a b it  qatay ой, ОНИ ПОШЛИ 
рубленую солому перетаскивать -  во-он, корзинами; wand^ 
niV-o, ъа b ^ i  laq^^ ВОТ здвсь СЯДЬ, аозлв одеялзз. оСК) 

^евд.) ох!; ой!; в соч.о.хэг»х1:о.хэгах- охать;вздыхать.
I ,  в соч. оЪ mad: о , m it, растаять, растечь

ся (о иасле, жире): го̂ ^п оЪ mad наше масло растаяло;
в соч. оЬ keg; о . 1& п- растопить (stn p ):t i vao kud ro^n 
ob кэп^п в доме твоего дяди масло топят; 2 . в соч. p i r i  
s i r i  б ы  хех вода реки Язгулем (букв, вода старца истока
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реюа[); p i r i  aari. оЪ старец истока реки (эпитет Александра 
Македонского, похороненного, по легенде, в верховьях реки 
Язгулем ) •

о м л ^  пустой, совсем жидкий (о супе, похлгзбке): уи 
s ir^ -a y  obideg эта похлебка совсем жидкая*

оЪбй благоустроенный: wandii quSxon^i obpd здесь 
благоустроенная пристройка; в со ч . obod k e g : o.lfen- бла
гоустроить.

(h )o b o d ^  (мн. obodiya^ ) ХОЗЯЙСТВО, дои с двором, 
двор: 01&У oboday три двора; три хозяйства; yuki oboday-ay 
a jo ib  obodii йапа это ХОЗЯЙСТВО ужасно староб; уц obodi-.

D i  zaydjf-ama присматривай за этим хозяйством до 
моего приезда.

оЬгй ч е ст ь ; почет: az r i y i  bikoragay-^Ja iS-.]£dnda 
obru n a-nyasit бездельвм вы нигде чести не обретете.

o d ^  (мн. odamiD) человек: Аа-эт odami soz я пра
вильный человек; anda-an yfizdcmii odam^n stuvd там СПЛОШЬ 
язгулямцы (букв, язгулямские люди); человек, люди (вообще): 

m<5x-an кэ1 a jln a , nafc u -  o d ^   ̂ МЫ все злые Духи, 
только он -  человек; ойка m i^ i  td-da caxt люди днем доят; 

Ъ1 DdBL-da odam na-iait человек ведь без имени не бывает; 
z l  laq^^ zD ^ ~ a t b u 'p ta  odsm za ПОСТИраЙ СВОЮ ОДежду, а 

потом приходи к людям.
odamfcr челозеческое обращение, добрососедские отноше

ния: odamay-da na-4>as zayd она не может Обращаться по- 
человечески ;mi rang хэЬ, xas^, odam^-da aa-vzant ее 
внешность -  красивая, а добрососедских отношений она не по
нимает.

обашхэг (фольк.) людоед.
oftows^r (реже aftow sar ) восход солнца, рассвет: 

saray oftowsdr k l  S o id l ш&п n a - y a t .. .  если завтра на рас
свете не придет МОЙ свидетель.••

o lD a i caSm (реже o in a i баш ) I*  ОЧКИ: ni o in a i с а а т  
v a , n i cam-da ruvn kdxt принеси мои очки, у меня глаза 

болят; 2 .  оправа очков: mi o in a i casm wu^n У нее -  тем
ная оправа очков.

o i n a k  зеркало.
O ist^  ОМ* o sta . ^
(h)ojfAt надобность: foDiis paoayaj oaat ni<ix-ra Qa,
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t 6w-at г э х п ^  нам нет надобности зажигать фонарь, ты -  
св е т .

O ^ iz  в соч. o jiz  mad; о. m it, v - ослабнуть: o^iz- 
-ау  шьйк ослаб он /от болезни/; обомлеть, сомлеть: и 
o jiz  mad, z-im-ay Ю  wint ОН обомлел /Ьт стр ах ^ , когда 

ее увидел.
(h )o l'  ̂ (тадж ., редко) состояние, положение: 4 а -эт  

Da o l i  tu ЪохаЪ^г я знаю О твоем состоянии; sawer-u па 
h o ii  p iya^a xabur nast конный состояния пешего не пони
мает (поел* П .); в соч. x i  о1  prawd: х* ^ raw - зано
ситься, зазнаваться: х1 о1 па-^эгаш не зазнавайся.

ol^ в со ч . о1 oed:o .Sa^- оставить в покое: о1 
8&S z-mon оставь меня в покое.

01^  (фольк., редко) мир, вселенная; в со ч . p o c o (i)  
oiaja  царь вселенной .

о -1 е-1 е  (мекд. возмущения, удивления) ого! 
o l ( i ) b o l {  (индивид, a lb o l i  ) вишня. 
o m ^ t в со ч . omext mad: о . m it , v -  научиться, вы

учиться.
osiD ca стеганый рукав, надеваемый на руку при наса

живании лепешек на раскаленные стенки очага.
0S01S (фольк.) отдых; в со ч . o s o i^  k e g : о .к эп - 

отдыхать: рее o s o is i  waoda keg здесь ОН немного отдохнул.
oste^ (реже -o is t d i ) медленно, потихоньку; осторожно: 

San-эт  nest lct osta 6a^eg xarin у меня зубОВ нет, вот И 
ем косточки медленно; o is t ^  кэп k i  xovd-a потише,
а то молоко прольется.

I .  плов; 2 .  "зелье" -  смесь, которой удаляют во
лосы со ш^ры животного.

oSaq (реже osiq ) I )  влюбленный: tamox та ven-a-ven 
osaq m^d  ̂ ВЫ друг В Друга влюблены; Dawlats6 ша dlm 

Давлятшо в нее влюблен; 2) возлюбленныйбя): diz-эш az Ъа- 
г6у1 x i oëaq yat Я пришел ради своей возлюбленной.

в соч. o U q h  Isieg: o .lfan- заводить роман, 
"гул ять": ъб1 ft>yd oSaqdgr-da k a i t  ДОЧЬ бая романы заво
дит.

o t точно, достоверно: 6t-ta  vzanfn k i . . .  я точно 
знаю, ч т о . . . ;  обязательно: aga na-ny^d-am ot 1̂ -mon wl^ 
d a ri xez если Я не выловлю /колоду/, обязательно брось ме
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ня в воду; в соч. ot mad: o*mit, v -  появиться, показать
с я : mast па ja r  ot mada месяц из-за горы показался; от
крыться; pandaiJ'-an ot дорог*^ открылись; В C 04 # o t 
keg: о* Зсап- открывать: ау п1 d ^ d a  ot k a it  он (зе

леный чай) ине дыхание открывает*
otai^iJc иолния: ota^alDi-ta ciet иолния сверкает* 
ow I . ( утвердит* част*) да: -co y -d a  b r a z ^  -  ow, 

а Ъи па? -  будешь пить чай? -  Да, а то нет?; 2* (отве® 
на зов) что? да?: о nani -  ows -  иамаГ -  Да?

(h)ow^ I .  открытый: agar Imi сашр-u ow, vzan ki t^ r-  
-xuJm-xi если ее глаза открыты^знай, что она спит; кйа-и 
OV дои открыт; 2 * освобожденный; отвязанный, непривязан
ный: wu xan-u how дп du хахат?" какая-то корова, отвязан
ная, в горохе; ciu w&s-at ow lay kog? ТЫ оставил теленка 
непривязанным?* В соч. ow mad; о* mit, v« I*  открываться: 
davur ow дверь открылась; 2* отвязаться, освободить
с я : way î -t>d ow mgda его собака отвязалась; в соч. ow 
keg: о . ]̂ эп- I .  открыть: bu-da davur ow 1сэпэт-ata rost-

-an i  kud тогда иы от1фоем дверь и убежим домой; 2* от
пустить, отвязать: 6w-da ifanay-ata :^ v d -a  &Sd отпу
сти /веревку/» тогда /корова/ будет давать молоко; е, du 
wus ow }£эи эй, отвяжи теленка*

pw^ng сушилка tslm-da vandan эт k&d та stana^-ata  
та w^y-^a ka3Eil lcanan tamokg^ -  la fa n -a  ow^ng привязы
вают проволову на столбы в доме, и на нее вешают табак /су
шиться/, -  называют /это/ сушилка*

оишяуап блюдо из топленого масла, разведенного в го
рячей воде и подсоленного^

ох-е1 (межд *) о го : ох-в, тапбг magas-an vad , кэ1 -ап  
Je  mad ого, МНОГО было мух /в ведре/, все вылетели*

0x1 (г )  I*  конец; 2* (эмоц*част.) наконец, в конце 
концов; ну, же: ох1 Ja r d i  Tad? ну, отдал он /вму/?  ̂ zay

0x1 да иди же сюда.
oxun (уст*, фольк.) учитель. 
ozAx косточка на коленке сзади (у животных), шпоры

( у  ПТИЦ)*
o z ir  сейчас: oziivda zayln az Я сейчас приду; 

o z ir  badln cay aj Я сейчас пойду жать; 2 . присутствующий 
(антоним jrolb).
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o z o d  свободный» в соч. o z o d  keg: о .  й п -  освобо
дить: b a d  b a n d iy d i '?  o z d d  кэп ПОЙДИ, освободи П Л е Н Н И К О В .

(Юогбп азан; в соч. ( h ) o z 6 n  §ей: (3i ) 0 . d e ^  чи
тать азан*

р
раЪ (бот.) I .  одуванчик ( Тагахасгш s p ,) ;  листья 

одуванчика (ср. zardgol ) ;  2 . (Джамак) подог'оясник, ср. 
varyawag; 3 . (С желтым соцветием) мелколепестник (Е гу - 
geron s p .) .

pab-wex (б о т ., Ацдарбаг) I .  латук; 2 . листва оду
ванчика.

 ̂ рас4у палочки -  подпорки (для вьющихся растений): 
mux-rag-an p a c^  fed^ мы поставили подпорки для маша.

расёп5 приплод домашнего скота, остававшийся в виде 
уплаты у того, кто брал скот на временный прокорм.

раси сжатое пшеничное поле; жнивье: qadi расй bad 
иди вдоль жнивья.

ра5ад сплющенный: s a t i l - a y  сэпоп 6 ost wob awad k i 
pacaq mad OH т а к  СИЛЬНО уронил в е д р о , что оно сплющилось 

рабка п а ч к а : wu раска со у  пачка ч аю . 
p a S Jc ^  временный о ч аг на открытом в о з д у х е , состоящий 

иг двух камней, на которые став я т  к о т е л .
padAr (тадж.) в соч. Ьаг padari . . .n a l a t  проклятье 

отцу . . . ,  см. n S l4t .
рай каменная ловушка.
paSad: pa(?ays~; наст.вр. е д .Ч . 1 - е  л . p a S is in , 3-е 

л* paSayst; ПОВел.накл. ед.Ч . paSays, мн.ч. p ^ S is lt ;  
прич. прош.вр. p a W a d a (g ) , инф. p a ^ is^ J разгораться, 
загораться, гореть: paSisay-da! сгоришь!; о vac,^ pa^ada? 
тетя, разгорелся /огонь/?; -  и-оа paSada? -qalawur pa<5ayda 
z-way -  он тоже загорелся? -  Сторож его зажег; перен. за

работать (о моторе машины): na-paSayst-a, virën mada не 
заработает /мотор/♦ испортился; перен. саднить, гореть (о 
ране, о рте после перца и т .д .) :  ni ^ax-yo paSad у меня
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рот горит (букв, загорелся) /от перц^г
Pa(?afs- осн. наст, вр* paSovd: p a S a fs- . 
pa&lg место для ноги на овринге. 

p a S ^  I*  порог дома; верхняя перекладина дзери или 
окна; нижняя перекладина окна: tu r paSan верхняя перекла
дина двери, окна; wob paSan порог*, нижняя перекладина ок
на; 2 * подставка, основание прядильного колеса.

paSayd; p a S a y ; наст.Вр. ед .ч . 1-е  л.рэЗау{п ,
3-е  л . pa<S^d; повел.накл. е д .ч .р а З ^ , ин.ч. pa^ayit ;
прич.прош.вр. pa5 ayd a(g), инф.раЗауА^  ̂ зажигать, поджи
г а т ь ; разжигать: -  u - Ja  pa^ada? -  qalawur pa5ayd4 z-way
-  он тоже загорелей? -  Сторож его зажег; 6 z-a  уес рэ<5ау{п 
я огонь разожгу; tow dar q^di pan pa^ayiy du x i  JaDd^r?
ТЫ по дороге зажжешь эту свою штуку (фонарик)? 

pa8ays"> осн.наст.Bp.pçiS^d: p aSays-. 
paSeran см. рэ/aSer^n. ^
раЗэу остатки сыворотки оэу (без жира,с мутью).

p a 8 jj> - осн.наст.вр. paSug : p a S iiv .
pa86vd ; p a ^ a fs- ; наст.Вр. ед.Ч . I - e  л . p a5afs{n ,

3 -е  л . jg^8^ s t ;  повел.накл. е д .ч . p a S ^ s ,  м н.ч.рэ^э- 
fsit*^iPH4 .npOffl.Bp. paSavd^Cg), H H $.paSafs^J прилвплятьг- 

СЯ, приставать, x ^ i  qoq ша rdyd-a па-ра5аГвЪ СЗГХОЙ ГОрох 
К стене не прилипнет (поел. П ); перен.: приставать, надое
дать: ау тбп-аша pa& vdagln он КО мне пристал; magas-ta 
dayin k i  pa8 ^ s t - a  Я мух бью, а ТО /они/ пристают; сце

питься, подраться: vez-an paSivd они снова сцепились /ъ 
драке7. ^

ра8г&ур нарывы, трещины на ногах от ходьбы босиком. 
jgaSir-; наст.Вр. е д .ч . 1 -е  л .р а 51 г{п ,

3 -е  л . paSird ; повел.накл. ед .ч . p a S ir ,  м н .ч .р а^ !- 
r £ t ; прич.прош.вр. p a S ig 4 (g ), инф.ра81г^^ удерживать- 

с я ; держаться (чему-л. г д е - л .) :  эп ja lb £ r  хех na-paSfig, эп 
ni aw^n уес n a-p a S ^  В решете вода не удержалась, в моем 

подоле огонь не удержался; ^эга na-pa8ird? почему /брюки/ 
не держатсй?

головня, головешка с огнем.
paj/ug (б о т .) назв. сорта проса с одним колоском. 
pejy выступы на рогах горного козла, по которым счи

тают возраст.
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pa^/z- ОСН.наст.Вр* pux; р а ^ / «
pajayd ; радау-; н а ст .в р . ед.Ч* 1 -е  Л. p a ja y in ,

3 -е  Л. pa^fayd; повел.накл. е д .ч . ра^ау, МН.Ч. p a ja y it ;  
прич. прош.вр. paoaydaCg), инф. p a ja y a j I .  КОПИТЬ, на
капливать: ^z-da x i  sum a r  mast эп k as w ayin, p a ja y in
Я СВОИ деньги каждый месяц в кассу откладываю, коплю; x i  
sum р а ^ ^  ты копи СВОИ деньги; 2 .  приберегать, сохранять: 
aga dary6b -at keg du qop, pa^f^ есЛИ ТЫ найдешь ТОТ мешок, 
сохрани.

pajfek (прич. н а ст .вр . рйх ; pajf- ) стряпуха; чело
век, приготовляющий пищу; умеющий хорошо готовить: и p a j ^ ,  
pai'ek-ay она хорошо ГОТОВИТ, хорошо она готовит. 

рак^у "опасная" бритва местного производства. 
p a l^ s  палас. 
palat^Do полотенце. 
paiaw/voD богатырь, борец-спортсмен. 
paiaw /voD ^ богатырство, богатырская сила; paiawonayi 

t a i t  блюдо /с едой7 Для борцов.
pai6w^ плов,
palow^ (реже -  p a^o w  ) бок, сторона; w u g - z - { d r l  

palow , wug-u z-d ^ b ri pal<Sw одна -  с этой стороны, дру
гая -  с той стороны; эп n i palow caia-l5ig cavda ЧТО-ТО 
мне в бок впилось; в с о ч .: t ^ p a l 6 w  верх, вверх (с м .) ,
w(?b-paldw ( ^  w6palow) НИЗ, ВНИЗ (С М .); В СОЧ. palow gar^iid; 
р . g arS in - ворочаться, поворачиваться с боку на бок:
у п гх  p a i6w garS^d медведь повернулся с боку на бок; перен. 
медленно двигаться, копаться, возиться: t 6w-da palow g a r-  
6inAy k l  b iyan -d a m it / n o K ^  ТЫ копаешься, уж вечер на
ступит; в соч. p a l6w gdr^ant: р . garSan- перевернуть, 
поворачивать: е , Sarabegi qawd palow garSan эй, перевер
ни рубаху Сарабагои

palowa:3r  (тадж ., редко) любитель плова. 
paip^Dg опавшая черная шелковица.
p a l^ D  СМ. p atlu n ,
p a i ^  КОЛЬЦО, сплетенное из коры ивы, употребляемое 

как подставка для котлов: 6adaDi p a i ^  кольцо для котла. 
радД широкий: р е ? - ^  boriJc, pam n ast у меня

нога узкая, не широкая; рат k a i  широкая (не продолговатая) 
гoлoвat
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рар, pand I .  (мн, panda^) дорога, путь: ге'^ эп- 
d6yd-ata wu pan-ay nydd-ata Sod тогда он встал, выбрал 
одну дорогу и ушел; Sar-ay хо pSn ведь дорога дaлeкa|t;6w-. 
-da q4dl pSn p aSay^ du x l  Jandir? ТЫ ПО дороге ЗЗЕяешь 
эту свою штуку?; х1 pin-эш Ъа/fuit я заблудилась (букв, я 
потеряла свою дорогу); в соч, рап n(^)yfid : р . о(э)уа8- 
загородить, заврыть путь (см* n(a)yud : n (a)y as-); В СОЧ. 
dari paD(d) Sed : d* Say- пуститься 3 nyTb:^ed-ay dari 
pan, bld OB пустился в путь, ушел, исчез; в соч. рап 
t ^ d ;  р . te^- идти, ступать: е, рап teS ну, ступай /же/;
2« (послелог) сквозь, через: ^ - d a  аэдйэ^! aalAxaj^paa 

tamox» kditt ОН смотрит СКВОЗЬ отверстия в сундуке; way 
Sod ХФ га^оп-рап оэшбхЬ ДНИ его выходил через отверстие 
в крыш0.

р Ш  I )  спрятанный, скрытый; тайный, тайкой: уиЗо̂ и 
рара это -  тайное; W& 6{^-da рапа Jarin  Я КОе-ЧТО дам 
/тебе/ тайком; 2) невидимый: па X-wanda t f - r a ^  рапа те
бе отседа И9 видно; в соч* pan^ ^ed: р . Say- скрыться из 
глаз: badiiy-^a I^na-da Sajdy ТЫ пойдешь И скроешься из 
глаз.

panjf (тадж#) пять.
panjfa ладонь с растопыренными пальцами, пятерня: 

p a n ja  т а  п1 arq a  8ed ОН меня пятерней ПО спине ударил.
panjf^k две косы, заплетенные сзади, в которые впле

таются искусственные косы kaibie  (см .). 
рапУэм пятый# 
ра/д n-fgen по пять.
panjfo пятьдесят; panjo-u panjf mi^ пятьдесят пять

дней*
panjfSox СМ.рапёбх. 
p an jtira  магазинная винтовка. 
pans<fac вилы: panSdx-ta zaz^n, wd(y-.ama-dçi Savanan 

берут вилы, ими веют, см. также seS6x, вогйсхх . 
рар мяч, мячик.
pap4ts мочевой пузырь (животного, человека) :n i  pap^zg 

-u âm У меня мочевой пузырь полон.
ра/ор(а)г&8 папироса, папиросы.
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pçiq"̂  самая большая посудина из тыквы, ср* оахап,
карйг •

paq^ В C04.paq Sed: р* da- npHrHyTbCflXpaq-ta 
dayin Я пригнусь.

радъбг широкая И короткая вязанка кустарника. 
pard в соч. par^ k eg : р# 1^эп- кроить, раскраивать: 

bu-da z-way рага bfanin затем я ее (кожу) раскрою^ рага 
к?ап1п, ancavA^-a xamayin Я Скрою И закажу СШИТЬ. 

par^if пустынное, безлюдное место.
раг&к (мн. parakd^ ) ребро.
раг4п (б о т .)  мать-и-мачеха (T u ssilago  f a r f a r a ) .
parajg В соч. р а г й  5ed: р . da- шагать, выступать;

прогуливаться: za az-t;ow рагах d a h m  давай-ка мы с тобой 
прогуляемся.

рагба I .  кусок, ч асть: mAsti раг5^ ущербный месяц; 
в соч. рагоа-рагоа разорванный на куски, разрезанный на 
куски: lEdd-da nyast, t i t - t a  k a x t, par)Sa-parc^-da vay 
собака схват^!т, порвет, будешь разорван на куски; в соч. 

раг^̂ а mad: р . m it , v -  стать разорванным, разрезанным на
куски: о t l  arga рагЬа тгйА, эпсат х1 arqa дочка,
у тебя спинка ^ л а т ь я /  порвалась, зашей спинку; в соч. раг- 
са keg; р. разорвать, разрезать на куски: andervana-

-ау раг^а keg ОН разрезал арбуз на куски. 
par^4st см. p V arSast.
pargdy кока животных, идущая на пошивку обуви: pai>-g^

-da Samant; ОН мнет кожу; wu pargay-da k i  mo-ra v ir^ y ?
не найдешь ли ты для меня кусочка кожи?

pargayiD  кожаный (о туфлях), в отличие от iuq{n  
(с м .) .

p a r / ^ t  СМ. рэ/ a r y ^ t .  
раг{ p a r i(y )e n , pari(y)aS^) пери.
p a r iz 6d (букв, дитя пери) только перен. красавица, 

очень красивая: -  x a ^ ri-a y i -  p a r iz 6d -  красивая она! -  
Красавица?

paroD^ в соч. рагоп mad: р . протекать внутрь,
капать: par6n-da хех mit dar daran вода протекает внутрь;
par6n-da na-m it ddr tu  на тебя не протечет /сквозь одея- 
ло/.
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paron^- ОСН. н а ст .в р . par6n t:p aron -#  
parontgparop-; н а с т .в р . вД .Ч . I -в  л .р а го п £ п ,

8 -6  л . par(5Dt; повел.накл. ед.Ч. рагбп, iiH «4«paroD lt; 
прич. прош.вр. paroDt^(g), инф«рагоо^^( (редко} расстре
ливать: Da-paroDaEKda хо l^monl не расстреляют же меня? 

parsiqr таджикский язык. 
pArta (мн. parta(h)^i5’ ) парта# 
рагае топор.
parvardis<^g (мвжд.) боже? е parvardig<irj О боже!. 
рапгёп обложка, оболочка; в соч. toami parwen КО- 

робочка для семян (у растений). 
рагх иней.
pasaf^w  после-послезавтра.
p aaai*  малевьквй снопшс, црввязнваемнй к oaqvas (сцЦ 
pëistl (предлог) за ; Sfi эш карйг pasici a a v ^  пшени

ца в сосуде из тыквы за дверью (скороговорка); в соч.
&-раа^ сзади (с м .) . 

pasport паспорт.
past"  ̂ по^адй, низкий: odami p a st  ПОДЛЫЙ, НИЗКИЙ че

ловек*
p a st^  отделение (на мельнице): p ta  d1 kudi dav&r wu 

A y e r ^  m it . wa p a st  v ra x t m it, wa j a s t  g a i t  m it пусть 
возле двери моего дома будет мельница. Одно отделение пусть 
будет с мукой, одно отделение -  о мясом. 

р а е - осн.иаст.вр. гл. р&£: p a S - . 
pat^g (M H .p at(a)S4n , НИЖНИЙ говор, до Дхамака) 

двоюродный брат, ср. t a S . 
p a tef6 p  патефон.
pateiakji ! •  ботинки, T a n K H :p a tin k ii 8э1ех дырочки 

для шнурков; p a t in k a i vandelc ШНурки ДЛЯ бОТИНОк; p a t in k ii  
zveg "язычок" ботинок; 2 .  босоножки.

patiun ДЛИННЫЙ жакету пальто (реже paitdD ). 
ра'ЬгЬр патрон. 
р а ^ й  стружка.
p atw  верхняя часть долины; селения верхней части 

долины: tiipb-u oe, x e r i  sarhad p a td r l a f i n  селения,
которые вверху, холодные селения называют pat&c; i-patA r- 
-da Ьлйэт мы ждем в верхнюю чйсть долины. 

pawan- осн.наст. вр. pawAnt: pawan-.
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;; pawan~; н аст.зр . вд*4. I - e  Л* p3wan£n,
3-е  Л* pawanfc; повел.накл* ед .ч . pawan, мн.Ч. pawanit;
прич* прош.вр. pawanta(g), ИНф. pawan^J ГНОИТЬ, СГНОИТЬ:
luq na-bas zayin , paw^nt-a Я не могу Пла
тье надеть, /молоко/ его сгноит; asu^ эпкб manor Siyan 
8ed k i  m6x i  hanuii i^i^-ay pawant в ЭТОМ году так МНОГО 
дождей выпадало, что все у нас сгноило* 

paxta (тадж.) хлопок, уСр. lcabee .  
paxtaTarm белые Щ)углые облака. 
реж  ̂ ^ в » д .)  возглас от внезапн. боли при ожоге, 

уколе и т .д . :  аг с6 п-ау рах-ра^ keg.** сколько ОН ни 
кричал "ой, о й " . . . ;  p a i, taxt-э т  ой, я обжегся.

рах^ похлебка из сушеного урюка с мучной подболт
кой.

paxt сломанный, раздавленный: в б ы  nëjf-ay paxt 
у "Деда" нос сломан; lcudi vae-u k i p a it ,  па odamën-da ^apt 
если потолочная балка /дома/ сломана, людей задавит; в 
идиом, соч. day та^эп paxt ОН надорвался (букв, его по
ясница сломана); в соч. paxt mad: р . m it, v -  сломать
ся, раздавиться: е , pyal^ w6b i tu paixt mit эй, пиала 
под тобой раздавится; в соч. p a it  keg: в  }&п- сломать, 
раздавить: p axt-at keg yu p iy a i4  ТЫ сломал эту пиалу. 

рау^ специально заквашенное 1Шслое густое молоко. 
рау(1 )^ (предлог) в соч. с инфинитивом или именами 

действия и гл. mad; mit v - начать: рау waj'aJ-an mad 
они начали плакать; ni k a i рау ruvn mad У меня голова 
заболела.

рау^- осн. наст.вр. payd: рау-.
р а у ^  I .  род Обуви; г. обмотка, портянка.
рауар- осн. наст.вр. payant:payan-.
paydpt; рау ап-; наст.Вр. ед.Ч . 1-е Л« pi/ayanin ,

3-е Л. payant; повел.накл. е д .ч . рауап , мн.ч. p i/ay a-  
n it ;  прич. прош.вр. p i/d yan ta(g), инф. pi/ayan^J 
следить, ухаживать (за скотом): tow уа bad, x i  ian  рауйп 
а ты пойди, последи за своей коровой; см. также payd:pay-. 

payj(^ штанина.
paySak (мн.раусзкат?- ) нога, НОГИ: s t i- ^ a  zayd?! 

x i  pay6 ^ -am a l как ОН придет?! СВОИМИ ногами!;  -  znay x i  
p a y c ^ . -  iadim? -  ПОМОЙ Себе ноги. -  Которую?
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payd; pay~{ наст.вр. ед.ч. I-e  л« payin, 3-е л. 
payd; повел.накл. ед.ч, рау, мн.ч, paylt; пр’’Ч.прош. 
вр. paydA(g), инф.рауА  ̂ саеди*ь, уханивать (за животным): 

х 1 Зйп na-p«y«jr? ты не следишь за своей корово!!?;
стеречь, присматривать.

рауе  ̂ пол, проход в середине дона иекду глинЬбитныш 
воввнщенияни у стен.

payjyaab^ (рвлиг*) пророк*
paymona чаша жизни: to paymoD  ̂ рэг Qa-mity па-шэ- 

ray-da пока ТВОЯ чаша жизнн не наподнится, не упрешь. 
paysambe четверг, см. тавже ponxamba . 
payvapdab: (бот.) назв. растения B rith rin a Sp.
payw^nd рифма; в рифму: 2f9raw^-me payw4nd dage 

n4 -y a st  К fo z o B j/  рт&кд' (узел) нет другой рифмы.
рауацк В СОЧ. payssuk 3ceg: р . з£эп- растоптать, пода

вить ногами: payssob-at keg уи tad ТЫ подавила ногами шел- 
новицу«

p a z ig  кусок кожи с груди животного. 
pe)S печь; p4iSi Згатау печная труба* 
ре8 еп, piS£n печенье.
ре<) (MH.paXi'iS' ) I .  нога, ноги: mi peS mad ^ameg 

у нее ноги распухли;x i  ре5- ш  ЬокЬ я сбил себе ногу; в 
соч. p^8- J e  в ногах: wfig-u way k a l - J e ,  wugi d ag^u  way 
peS-Je  одна у его изголовья, другая -  у него в ногах;
2 .  (нумератив для счета обуви и чулок) штука; az day Sa- 
r ik -t«  n a-v irin  k i  nayandln, wu pë(f-ay c ig  darkdr? 
я не найду к ней (босоножке) пары, чтобы надеть, а одна 
штука -  зачем нужна?; peSi dBge ша efed другой /чупоц/
-  на крыше; 3 . нижняя часть, низовье; в соч. x ëzi 
низовье реки, устье: tw -x e x i p e j - je ,  az-a  badln x 4x t  
k s i- je  ты /будь7 В низовьи реви, я пойду в верховье реки; 
в идиом, соч. -ama живо, одна нога здесь, другая
там (букв, двумя ногами): ^ z - a g i  Jow рй-amal сбегай же, 
да живо!.

peS-vand^ полоса материи, охватывающая ноги младен
ца в колыбели.

pt/l^ag#w ,pt/lSagiT босой, босиком :p e ^ a g ^  teë 
ходи босиком; peSagfv-am, тэе-эт я босая, помираю /от ко- 
люче57*
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pe^ пуля; в соч* pe^ Sed : р* da- выстрелить, за
стрелить: warg nest; wu wexug na Шарагу pe5 -̂ay {щр-га 
8adag волка нет, его застрелил один человек из Вашхарва; 

в соч* peŜ  wi8d: р* wiS- выстрелить, застрелять; wugl 
dage pe^wi§d d^r qarom другой выстрелил -  В каменную 

осыпь /попал/» ®  соч. ре^ wiSek (мн. pe^ wi3aka^ ) стре
лок; умеющий хорошо стрелять, см. wi^d

pe/i^on (зоол.) назв. маленькой птички (воробей?). 
penjf пять; penjf wast (реже penj b is t  ) СТО (букв, 

пять-двадцать).
рег в соч. рег (a)wad; p.(a)way- переправлять, пе

реносить, переводить (через ч т о -л .): S-m6n-ay рег awad 
он меня переправил /через реку/; в соч. р©г Sed; р. §ау- 
переправляться, переходить: кэ1-ап рег êd, Sa^ird O r£ f-af 
рег na-awad все переправились. Сироту Орифа не перепра

вили; wu afta mit, bii-da рег Sayd пройдет неделя, ТОГДа 
она будет переходить /через арык/.

pes в соч. pes mad: p*niit, v -  притупиться (о зу
бах), набить оскомину; ni San pes mad у меня оскомина на
билась (букв, мои зубы притупились).

pes прежний; раньше: dawrai pes lampa na-vada В 
прежние времена ламп не было; в соч. pes keg: р.]£эп-
I .  следовать (за кем-л.);2уводить: x i  vrad^r-a^ реё кэп 
пойди вместе с братишками; 3 .  гнаться: о Gaisim o, р^^-ау 
k e g ,  raS Эй, Гульсимо, ОН /за тобо®/ погнался, убегай.

ре^Ъада В СОЧ. pesbaqa a(a)yud: р. п(э)уаз- ДОГО
НЯТЬ, ловить: pe^baqa-da nyast ОН ПОЙмает.

Р (э )с(э)г1 х  слой; io^uDi pacri^  отслоившаяся 
часть лепешки.

рэД уток, поперечная нить ткани.
pad/jgan- ОСН. наст. вр . гл. pad/J^ont: pad/Jgan-. 
pad/jf^6nt ; pad/Jgan-; наст. вр. ед.Ч. 1-е  л . pad/- 

J^anin, 3-е Л. pad/Jgant; повел.накл. е д .ч . pgd/Jgan, 
МН.Ч. pad/Jganit; прич. прош.вр. paa/Jgantd[(g), ИНф.
pad/jganij нанизывать! ^avg^n-ay padgont Она по две 

/бусины/ нанизывала; araras padgan^ нанизывай впере
мешку; az-am yti^a padgandLjf n^-winta я не видела, чтобы 
так нанизывали.

21^^^ (редко piya5a ) пеший, пешком: рэ^ауа bad
191



иди пешком; SBwer-u да h o ll plya^a xabir nast верховой 
не знает о состоянии пешего (поел. ! ! • ) •

т)э/а8егап ноский, крепкий, плотный (о материи,обу
в и ); рэ(?ег^п-.ау Он -  НОСКЛй, ср . катраЗ^г.

P353fs^ D t ;p 3SafsaD -; HacT.Bpt ед*ч. 1 -е  л . pa^af- 
s a n in , э-е Л. pa5afs^nt; повел. Н8КЛ. ед .ч . paSafsSn, 
мн.ч. p aSafsan ifcs прич. прош.вр. p a ^ a fs a n t a ( g ) ,  инф. 
p a^ afean ij ! •  кауз. KpaSord: p aSafe-, d i . ; i ( 2 .  (^8Д.) прер- 
Бать беременность (по поверью ребенок при этом прилипает 
в утробе, но затем может выздороветь и родиться).

P 3?afsek (прич. наст.вр. paSdvd:pa<?afs-) прилип
чивый, приставучий (о репейнике, колючке).

paSafsiig ! •  приставучий, прилипчивый (о человеке);
2 . цепкий (о человеке): ау pa5afsug, ^z-am pa5afsi^g nast 
он цепкий, а я не цепкий.

paS^vdaÇg)# pa&vdag^n (прич.пр.вр. pa5*ovd:pa- 
8afs-, религ.) порченый; заболевший в результате нарушения 
какого-либо ритуала (прошел через мазар, шил в праздник и 
т . д . ) :  k a sa l-a y  n ast, pa^^vd^-ay Он не больной, он пор
ченый, ср. iJani k e g s^ .l^ n - .  

pa^i^ag крошка; 1фошки.
paf в СОЧ. p a f-p af I .  дутьё: bas p af-p af кэп 

прекрати дутьё; 2 .  (секр. я з .)  опиум; в соч. p af keg: р . 
к^ап- 1.д у т ь : уес paf кэп дуй в огонь; 2 .  (секр. я з .)  ку
рить (опиум): p af &ПЙС опиекурилыцик (Климч.).

p a ft ; p a f - ; наст.вр. е д .ч . 1- е  л . p a fin , 3- е  л. 
p a ft ; повел.накл. е д .ч . p a f , мн.ч. p a f^ tj прич. прош.вр. 
p a ft a (g ) , ин$. p a f^ J дуть (о человеке): n a-p sf-e l эй, 
не дуйГ; paf{n waz{wd-a я подую, он погаснет; надувать: 
zanec-af p afta  ОНИ надули бурдюки.

P^g/k (зоол.) назв. червячка-вредителя, живущего в 
абрикосовых плодах и косточках; червивый (об абрикосах): 
рак-и andarawe червивые -  наверху; pag-ay, p^g-ay, кэ1-ап 
pag червивый, червивый, все они червивые; перен* распро
страненное прозвище для маленьких девочек (в $oi»ie P ak )se  
Рэк, та рге tad эй, Пык, принеси немного шелковицы. 

p aglz^  см. ро/э g i za#
рэ^/^»" ОСН. наст.вр. po^d*. ра5 / ^ *  
pa5gap-> см. p a d / Jg ac-.
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pajgoD t; pajgap- CM* pad/3gont: paO/jfgan-, 
рэ)с CM# pag/k#
p(a)kabunt петелька на заднике обуви, в которую 

продевается завязка.
раЗюшп (Джамак -  paic4w) подмышка:,
V3i s x 69/ i k  водяной пузырь, натертый на коже: p ^iax- 

6ak^aj keg du k azlA k  /мне/ ЭТОТ HOi пузырь /на рукеУ натер. 
рэ1азга (“Н. p d la ja (a ) it  ) см. p ( i )y a l i^
рэ1Й у  приспособление (в виде деревянной палки свер

ху мельницы) для регулирования вращения мельничного колеса* 
рэдшг- осн.наст.Вр. pamag: pam aiv . 
pdBiags рдшад>-; наст.вр. ед.ч# 1^е л . p am arin ,

3-е  л . pamard; ПОВел.накл# е д .ч . р э т ^ ,  н н .ч . pam arlt; 
прич. прош.вр. pam ig^(g), инф. pumaraj; ждать, очидать: 
t i  wAs:-ta pam^d твой мух будет ждать; aiv^cSn-ay pamag, 
Da-yat-ay сколько ОН НИ ждал, /тот/ не пришел; шоп па 
^-^ау т аабг рэш эе Я ДОЛГО его ждала.

pandak недозревшие маленькие зеленые абрикосы; за
вязь ; pandaJc Зсог na-lsfanit не обрывайте завязь. 

pan(3f)su(w)^ пятилетний (о животном).
p3pidew I .  (бот.) растение типа земляного гриба с 

пыльцой внутри; 2 . назв. минерала, употребляемого как сред™ 
ство от ожогов.

рэг I .  полный; в соч. рэг mad: р . m it, v -  наполнить
ся : to paymona рэг na-ml^, na-atsi^ay-da пока твоя чаша 
жизни не наполнится, не умрешь; исполниться, кончаться (о 
ероке): ау t i  (ta lp a r mad? разве твое сорокадневие кончи
лось?; 2 . р эг, р(э)г£ (нумератмв для счета полных единиц 
меры жидкостей, сыпучих тел и т .д .)  штука: Sow рга du pljra- 
la  coy-at brext? ТЫ выпил две таких пиалы чаю?; wu рэг х1 
sab^t л&п k i  v ir in  yaSet Я говорю, МОЛ, насобираю свою
корзину кизяков; Sow рэг уи pyali-am  хех ^ n - a - ^ n  b r e it  
я выпил две полные до краев пиалы воды. 

р(э )га  см. ра-  ̂ 2*
p(a)rasub позавчера, два дня назад. 
рэгЪ^П (предлог) перед, напротив: par-beri dinway 

wiSd й-xud он бросился перед ней; parberi davdrl raz 
глинобитное возвышение /в дом^ напротив двери.
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рэгсар(Д)«» 0сн#наст#вр* p a r c is t : parcan(d)-* 
p arcit'- 0си«наст«вр* p arcu st: p arci^ -r 
parciiist: paroan(d)->; наст#вр, ед.Ч . I - e  л . р эгс- 

dDdin, 3- е  л« pdPc^Dt; повел.накд* ед.ч* рагсап^ мн«ч, 
parC9 0 d { t ; прич.прош.вр. paz*casta(g), КНф. рэгсэп<3^[^ 
разрывать, прерывать, обрывать: рэгсэпа{п-да я оборву 
/ш ткз7 ;  du Т9х-а7  pэгcl^8t  он разорвал веревку.

p a rc^ st: p a ro i^ -; наст.вр, ед.Ч* 1-е  Л« p a rc i^ in ,
3- е  л1 parcii^t; повел.накл. е д .ч . p a r c i^  нн«ч« p ^ ro i/ it; 
прич. прош.вр. p a rc a sta (g ), инф. parci'SaJ' разорваться, 
прерваться, оборваться: f in  k i  p arci^ 't-ta  спустись, а то 
/вер евк^ порвется; ita r a g  p^rcust^ звезда упала (букв, 
оборвалась); пахс£п wu си na-p^rc^st у горной козочки 
ни один волосок не порвался.

P3rdaw^njf основание деревянного дверного занка. 
УдтЗатйг рэг?ад>-; наст.вр. ед.Ч . 1-е л. parS‘a r fn , 

3-е  л . p a r S ^ ;  потел.накл. е д .ч . раг8ор, мн.ч. рэг^а- 
r if»  прич. прош.вр. pap^ardaCg), инф. par^ar^Jf деркать, 
удерживать: х± k s i-d a  рэр84га? она /ужвУ держжт голову?
(о ребенке) ;t^w-da-|(a xad s-z&d sdl-parSar^ ты же сам 
себя не удержишь (малышу, просящему подержать ребенка). 

pg/y-gast браслет, ср . Sfist. 
рэг?1б«̂  осн. наст.вр. p^rSost: p ^ r ^ is - . 
par^isan- бСН. насТ.вр. p arS isan t; p a rS isan -. 
p a r S ie ^ t :  D^r^isan-s наст.вр. ед .ч . I - e  л . р ^ г А -  

sanin, 3-е  Л. p a r S is in t ; повел.накл. ед .ч . рэг& аап,
МН.Ч. p a rS isa n it ; прич. прОШ.Вр. p a rS isa n ta (g ), ИНф. 
parSisanaif подпустить теленка к корове, чтобы та начала 
давать молоко; заставить корову давать молоко; t<iw-da р92>  
8isan 43  na-bas zay^y ТЫ не можешь заставить корову дать 
молоке; parSisan^j^ г 1к6г  a w ^ , 4z-da zayin c a x i j  ТЫ 
начинай подпускать теленка к корове, /а  /  доить я приду.

p ar^o st; рэг§1а - ; наст.вр* ед .ч . 1- е  л. par(?is{n,
3-е  fllp a rS Is tT  повел.накл. ед .ч . p a r S is , мн.ч. p a rS i-  
s i t ;  прич.прош.вр. p a r5 a sta (g ), инф. p arSisaif давать 
молоко, доиться (о корове): уи й п  p a rS is^ J корова нача
ла давать молоко.

p^rftlw» осн.наст. вр. гл. par^ud: р э г^ и ^ .
par^idi par9iw -s наст.вр. ед .ч . 1- е  л . par^Lwfn,
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3-е л • psr§^£wd; повел.накл. ед.ч* par^fw, м н.ч.рэг^х- 
w{t; прич* прош.вр, par^adaCg), инф. par9iw aj свернуть
ся (о прокисшем молоке) :p32r5ddag{ni xovd свернувшееся 
М0Л0К01 aminfe-ay, Хэпбп каЙ k i  ift)vd-a doim ta ip  mitt
par^iwd лето, так жарко, что молоко постоянно прокисает» 
сворачивается.

p (a)red  I . I )  вперед, впереди: ta a , pred vaxs сту
пай вперед (букв, будь впереди); В) прежде, раньше:tow-afc 
pred n a -it^  vad? ТЫ раньие не приезжала? { и пак pred та-  
пек s iy a t  mad ОН стал здоров, как прежде; 8 ) сначала, 
первым:a z  pared d is in  7 0  tow? мне ВХОДИТЬ первым или те
бе?; t i» r a  la f in  pred? сказать сначала тебе?; 4) прежний: 
odam^ni pred прежние ЛЮДИ, ЛЮДИ прошлого; 5) передовой, 
передовик: tow b a d ^  yuki preda^-ama r g f ^ ?  ТЫ пойдешь 
драться с передовиками /вместо соревнования/?# 2 .  (предлог) 
перед: p a r ld l vax рэгушэ na-yaet перед ртом нет овринга 
(п o cл .);p гëd i h n  место перед очагом внутри дома; 3 . (по
слелог) перед, у, к : J e ,  Je  па ni pred! прочь, прочь от 
меня?; way prëd peSagëw b a d ^  пойдешь к нему босиком.

pargaxtay мускулы (рук и н о г); в с о ч .: pargaxtal 
lang МЯКОТЬ бедра, ляжка.

рэг^ау  ругань, брань*, крик; в соч. p ^ r g ^  keg: р . 
к^эп- ругаться, браниться; скандалить*, кричать: way matda- 
-эт b i-p a rs  zaxtd  vad, parg6 y-ay keg Я взял его вещь 
без спросу, он очень ругался; ср.. хогау. 

pa/arĵ *'a3fct перстень, кольцо. 
pariinas примус. 
р(э)гок^г6 г  прокурор. 
p (a)rsab {b  поза-позавчера, 3 дня назад. 
рэгёеп ! • ! )  рассыпанный, разбросaнный;tup-ta k i  

w a y ^ , parsen-da 5ayd если ТЫ /зернышки в игре/ положишь 
кучкой, /они/ упадут россыпью; 2 )  разостланный; 3) поодиноч
ке, порознь (не кучей): рэгзеп e a i t  жните порознь /не 
толпитес:^; в соч. pars^n kegs р .  Й п -  I .  paccыпйть:tad 
yasln dBPi s ia d , pars^n 3£эп1п k i  plwd-a Я ОТНесу шелко
вицу на крышу, рассыплю /для просуш и^, а то погниет; 2 . рас
стилать: du dastorxun p^rsen k%nin? расстелить мне клеен
ку?.

parvar-» о сн .н а ст .в р . parvag: p arvaiv .
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рэгтэд : рэгуаду; н аст.вр . ед .ч . 1-е  д* p a iv a rin ,
3 -е  л . p a r v ^ ;  повел*нвкл. ед.Чр р эгтаг, мн.ч. рэгтга- 

r i t i  прич.прош.вр. p a rv ig a (g ), инф. p a r v a r ij перено
сить, перетаскивать, подносить (урожай снопами но ток иди 
в амбар, глину ведрами и т .д .) *  ^^-da parvaranam pig4g  
они пшенидзг на ток переносят; m<5x-ala badam М р parvaram 
мы тогда пойдем глину подносить; xazin^ d^mba so i-a y  рэр- 

вон сколько лет он казну перетаскивал, 
parvur перетаскивание, переноска (урожая) 

рэгтиг переноска ячменя; в соч. parvdr keg: р* }£эп- за
ниматься переноской (урожая на ток или в амбар): warateo- 

-da кэ1 parvur lidnhi женщины все заняты переноской /сно
пов/; ср. parvag^ р эгтаг-.

v ^ rv a siS n  I .  годовалый, родившийся в прошлом году (о. 
животных) ;2.прошлогодний«

parway- осн .наст.вр. parwed :  parway-. 
parwayap-> Осн.наст.вр. parway^ntj parwayai>-. 
parwayants parwayan-i наст.вр. ед .Ч . I - e  л« раг- 

wayanin, 3-е Л. parway^nt; повед.накл. ед.Ч# рэгягауап, 
МН.Ч# parvayanitj прич.прош.вр. parwa/ayanta(g), инф. 

partrayan^Jf морить ГОЛОДОМ :1ар Ozor parwayanta j^-xfid Озор 
очень проголодалась (букв, заморила себя голодом); tam<5x-ta 

па od^m parwayan{t ВЫ человека ГОЛОДОМ уморите.
paryy^d : parway-} наст.вр. ед.Ч . 1-е Л. parwayin,

3 -е  Л. parvsraydj повел.накл. е д .ч . рэпг^у, мн.ч. рагяга- 
y i t ;  прич. прош.вр. parwada(g)^ ИНф. parvaydlj' СИЛЬНО про

голодаться, "умирать с голоду” : ba:^tui Oz6 r  perwada
больше всех проголодалась Озор; zin ja g  parwed, badnomig^y 

mox-*ra женщина проголодалась, позор нам.
P3rwes прошлый год, в прошлом году: З&па tad,parw 4s- 

т е ; parwesi mawiz старая шелковица, прошлогодняя; про
шлогодняя шелковица; t u f l i - a y  ni wex vag parwes-dadam po- 

^na туфли мой муж привез в прошлом году -  вот такой каблук. 
parwezAa см. parwizan.
p arw a}/^  осн. н а ст .вр . гл . parw6^d: parw aj/z. 
perwizan (реже parwez^n ) I .  сито (для просеивания 

муки); 2 .  донышко сита.
parw(iiYd ; р э г » э 5 / ^ > н аст.В р . ед.Ч* 1-е л.рэг№э/- 

io ln , 3-е л . parwa2d; повел.накл. ед .ч . рэгдаа^, мн.ч.
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P3rw a/ijit5  прИЧ.прОШ.Вр* parw O|da(g), ИНф*раг«га^а^ 
просеивать: v r a i^ a ia  parw6/d я просеяла MyKy;parwojd-ay 
эт рэгч1г1г^п она просеяла / u j k j J  сквозь си то .

parwug край тока#
parxata перепуганный, растерявшийся; охваченный па

никой; в соч* parxata mad; р . m it, v -  перепугаться, рас
теряться; быть охваченным паникой; в соч. parxata keg: р .  
1сэп- напугать, заставить растеряться; нагнать панику, 
страх:1п3^6 parxata-ay  keg -̂чйоп k i  ^aSeg-maseg-am кэ1  
gont он так меня напугал, что я все зернышки рассыпала, 

рэгуап овринг; искусственный карниз- тропа на отвес
ной скале.

рэгуёш деревянное основание дверного деревянного за
сова; в соч. p3 iyew -at 1эк деревянный замок.

P3 ryiis завтрак до восхода солнца (зимой): xawur па- 
-sada рэгуае кэпэт пока солнце не взошло, мы завтракаем; 
ср. n a r ^ .

рэгаап- ОСН.наст. Bp.perzant: рэгуап-. 
р ( а )rzapag (прич. HaCT.Bp.par^ant : рэгуап-) 

плетень, забор из колючих кустов.
parM nt ; рэг^ар-; наст.вр. ед .ч . 1-е  л. parzanxn, 

3-е л .pэrzant; повел.накл. е д .ч . рэггап, мн.ч. parza-  
o l t ;  прич. прош.вр. p a rzan ta (s), ИНф.рэг^ап^З Делать 
плетень, обносить забором из колючих кустов.

p (a )s a ia  значит, следовательно; в таком случае: -  
го^п, о 1 е, y ast эп way? ~ n est. -  p sa la  tiy d r  mada 
братец, керосин в ней^(лампе) есть? -  Нет. -  Значит он кон
чился; -  т 6х-ап i  patur sod. -  p sala  as-a  i  k&d badin  
МЫ пойдем в верхнюю часть долины. -  В таком случае я пойду 
домой; Sar-ay k i  n ast, p sa la  badam-da ПОСКОЛЬКУ не да
леко, В таком случае мы пойдем.

pas^P^ точильный камень, брусок; в соч. pasan Jed: 
р . da- точить на точильном камне: du capqu p a s ^ -d a  dayin 
я отточу складной ножик на точильном камне.

р(э)вар^ нравящийся, одобряемый: psan-u t£ -ra  oast?  
ты этого не одобряешь?. 

p(a)saPdara пасынок.
past кожа; кора; скорлупа: ca^egi p^st скорлупа 

абрикосовых косточек; wanegi past кора ивы; past
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яичная скорлупа; в соч. past keg: ifan-- снимать кожу,
скорлупу; очищать кожуру, шелушить: kart^ëk4 past ^эп4п 
картошку чистят; past кэп пошелуши /горох от стр у ч к ^ ; 
b iy in -ay  tavd p3 st-a y  keg ^шип вчера С меня МОСКИТЫ ко
жу сняли; перен. избивать, "спускать шкуру” : p ast l£anin 
z-day! шкуру с него спущу!;  ia^o-ay £ f-ra  8ей k i  p ast-ay  

keg ОН так их избил, что просто шкуру спустил; в 
соч. pastandd^d: p^ andai^- I .  шелушиться (коже): t i  
r l-d a  pest and^^d у тебя на лице кожа шелушится; 2 . поя
виться перхоти: t i  к§1  past andayda у тебя в голове пер
хоть; п1 past ands^da у М6НЯ перхоть.

pastak тонкая кожа, идущая на выделку мягкой обуви. 
pastak/gjp кожаный, сделзнный из кожи; k a fx i p a s-  

tagln кожаные туфли.
P3stow назв. блюда из толченой шелковицы с холодной 

водой.
pasxand^ (мн. pasxaodaka^ ) ОГрызок, сердцевина 

яблока; ioawHi pasaondak огрызок яблока; в, ки za, yuk 
раазРэ ndaki^ ayas зй, иди-ка Сюда, унеси эти огрызки 
яблок.

кошка, кот; paSi Ъос котенок, 
см. p(a)sa*

р (э )5а (в стяжении рэ8- ,  предлог) за, вслед за: 
n^-zayit pia mon не ходите за мной; sadag-at iamSg pas- 
- o i ib o i i  ТЫ ходил в Джамак за вишнями; в соч. р (з)з^  xud 
позади; последний: уи davfziya m6-me р^а x^d моя дивизия
-  позади; t(Sw-at р1а xud? ты позади /всезс/?; в соч. р^а 
xud Sed: р. §ау- отстать (в ходьбе, беге-): mdx-an sod-a 
s6d-at u psa xud Sed МЫ ШЛИ, ШЛИ, а ОН Отстал. 

p(»)^amawi( (бот.) ежевика.
ОСН. н аст. вр . pas^d • pCa)saw«». 

р ( а ) Ш  ; iK <9 )la w -; наСТ.Вр. ед .Ч . 1-е л. Р (э )з а -  
w ini 3-е  л. p(a)^awd; повел.накл. е д .Ч . p ( a ) ^ w , мн.ч. 
p (a )sa w £ t; прич.прош.вр. p (a )sa d a '(g ), инф. p (a )sa w ^ J 
стричь: b a r i  m<k-ta па ^maw faQLat dar w ^ t i  k a s ^  p ( a ) -  
sawan у нас овец стригут только во время жары; p l^dagin  
k i l  остриженная голова.

рэаэп I .  лоскут материи, тряпка: е , а^а du раЙэп эй, 
дай мне эту тряпку; 2 .  заплата;в соч. k a t i f i  рааэп кусок ма
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терии, нашиваемый на плечо; наплечник; в соч. рэзэп 8ed: р . 
da- наложить заплзту:р ззэп -эт  Sada та x i qawd я пришила 
заплату на свое платье*

pe^nag (зоол.) назв. маленького грызуна типа мыши* 
palsuzan ШОВ "вперед иголкой” (типа наметки), кото

рым делаются швы платьев.
p (a )stab a fa w  через три ДНЯ, пооле-после-послезавтрав 
pastrang подпруга*
p a sx a ft  ; p a s x a f- ; наст.вр. е д .Ч , 1-е Л. p a sx a fin ,

3-е Л. p a s x a ft ; повел.накл. е д * ч .р э з х ^ , мн.ч* p a s x a f it  ; 
прич. n p o m .B p*pasxafta(s)f инф.рэахаГ^З 1. душить, заду
шить: paSxafin ^ - x t o  удушиться мне, что ли /тесным оже- 
рельем7?;\7ау pasx^ft он ее задушил; 2 .  мять, разми
нать (ягоды; платье в мыльной воде; известь в воде и т .п . ) .  

пуд.
p C a )t^ -> СМ. p ( a ) t a .
p (a ) t a  (В стяжении р ( э ) ь - ,  предлог) перед, возле, 

у : p ta x i  nan-da n i^t он живет у своей матери; K ib a t  p ta  
x i  ded ступай К СВОему отцу; WU pyala  coy-moy braz p t - x i  
nan выпей хоть пиалу чаю возле мамы; в идиом. co4 .p t a  
^ax n a-Sad a(s) не ПОДНОСИЛ КО рту: &w mid' k i  l a t - a f  p t -  
- x i  ^ax n a -& d a g  уже два ДНЯ как /ли сят^ ни пылинки
ко рту не подносили*

p (a )ta f^ D t  ; p (3 ) t a fa D - ; наст.Вр. ед .Ч . 1-е Л. 
p a tfa n in , 3-е Л. p ( a ) t a fa n t ; ПОВел.накл. ед .Ч . p ( 3 )tafa'n , 
МН.Ч. p a t fa n it ;  Прич. прОШ.вр. р ( э ) ant^Cs)  i ИНф. 
p(a)t(d)Can^J прилеплять, приклеивать: p ta fa n t я
прилепила лепешки /к стенам о ч а г ^ ;  ^ o fc-a  p atfa n in  я 
l r e 6 e j  репейник прилеплю; перен. уничтожить: a z-a  s~tu  
p a tfa n in  я тебя уничтожу*

p jÇ a )t^  кудель из шерсти.
p(3)tyaw ag глинобитные ячейки -  отделения в кладовой. 
patj(3 rwag (MH.pat^^ariragai)') хозяева скота ПО отноше

нию к летовщице,ухаживающей за скотом. 
p^tk гнилое дерево, гнилушка. 
p^twë(S летний загон для крупного рогатого скота. 
p(3 ) t x ^  грязный,^ чумазый: t i  r i  patTx^ у тебя ли

цо чумазое; du cagagi jaru b -d a  na-DB^^anday, p atx ar-u  . f e
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надевай те маленькие чулки, они грязные,
р(э)1жйз пыль: в , patxus madl ОЙ, пыль-то подня

л а с ь !; patxi&s ndi-kan не пыли.
p(a)txe(? похлебка с пшеничной мукой.
РЭУ толстый, широкий: mi г 1-ау  pav у нее толстое 

лицо; в соч. РЭУ keg: р* ]£эп- пучить: ravani ^oc k i  i9w a- 
Ы у , ^4i-da РЭУ k a it  если будешь есть мягкий горох, будет 

живот пучить.
ргуЬ^р широкобородый.
paw^w (бот .) наев, травы с толстым пушистым колоском, 
pawowe& (бот.) рисовидка (Piptathem ui s p . ) .  
р (э)х аа- осн.наст. вр .р (э)х оу а : p (a)x a s« . 
рэхё (б о т .) почка.
р ( э )х 6у ^ ;  p (a )x a s -s наст.вр* ед .ч . 1- е  л . p a x s i n ,  

3-е  л . p (a )x a st ; повел.накл. ед .ч . р (э)х ав , мн.ч«р9х - 
s f t ,  прич.прош.вр. px23vda(g); инф. paxsdij ! •  спать, за

сыпать: az badiD am qusxona, paxsfn, ni баш-ау саЗс я 
пойду В пристрой^, посплю, у меня глаза слипаются; paxs^J 
ka sa i-d a  odam kaiXt СОН /в жару/ делает человека больным;
2 . ЛОЖИТЬСЯ, лежать: wada pxas, soz pxas ложись сюда, по
удобнее ложись; wu pxavda, tai^xuSm ^ada однажды ОН 
лег, уснул; перен. лечь в больницу: pxovd-ay? легла она 
/в больницу7?.

paxs^g (прич. HacT.Bp.p(a)xovd2 p (a )x a s-)  желаю
щий с п а т ь :-tu  paxsag? -  mon paxsag nast -  ты хочешь
спать? -  Я спать не хочу.

paxta (тадн.) сварившийся: paxta mad ОН (буль-
он) наверное^ уже сварился; в соч. t i i 6 i  paxt^ слиток золо
та; в соч. p3xta keg: р . збп- приготовить, наготовить: 
P3x ta -a f  аэгэк ^а^а^га keg наготовили девушке лепешечек 
(С о к .) .

р(а)хапау ЛОб.
p(a)xaz~ ОСН. наст.вр, гл. p(a)xe^d: p -^ g )^ az-. 
p(a)xe^d; p(a)xas>-} наст.вр. ед.Ч . I -e  Л .р (э><ка-  

z{n , 3-е л •p (э )^ a zd ; повел.накл. efl.4 .p^)xaz, мн.ч. 
P ^ a z l t }  прич.прош, B p .p (a)x a ^ d £ (g ), инф.p(a)xaz^jf 
вытащить из воды, выловить из вoды:za badam s a b ^  p x a z ij  
пойдем дрова /из реки7  вылавливать; е , sabuivay y a t , .рха- 
zAy! эй, коряга подплывает, лови!
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раскаивающийся, устыдившийся: bat-ra du 
^aoag pxim^n mad тогда юноша раскаялся.

рэЛша первый полив поля с проведением борозд Спос- 
ле вспашки).

раздай пух, пушок (на абрикосе, на лице). 
рэ^тэгЗа I .  увядший, завявший (о растениях, фрук

тах); перестоявшийся (о еде), антоним t a r ^  (см#); Z. вя
лый, мямля, делающий все медленно, плохо*

pa^ta поросшие травой или кустарником склоны или 
песчаные осыпи в г о р а х : paxta-da badin я пойду на 
склон горы; p a x t a (y ) i  wex трава, растущая на склонах гор
и осыпях, в C04.p a^tai v ajn  см* VSjjfn.

pэ:йta^ в соч. рэ^ьа §ей-. р* ^ау- перегореть (о 
молоке в вымени, груди) xex-^tfi na-^od, tiyoi>-da
mit mi xovd, mi xord-a paxta Saycl СМОТри, ОНа через ВО
ДУ не пошла, /а то/ ее молоко кончится, молоко ее перего
рит.

рэЬуо1ау см* pi/«bwoi^.
p(3)ze немного, мало:рае dag^ wayin я подложу

еще немного /сол и 7;^й -те mandr, m<i-me pze у тебя 
много волос, у меня -  мало; эп yiiki хех d i s ,  pze wez 
ВОЙДИ в эту воду, искупайся немного; ni sa^ek-ay p'dzel 
мне мало подстелили! (букв, моей подстилки мало»). 

paz- осн.наст.вр. pojd ; p a j/ z-.
pl^ln CM.pecen*
pi(?aglv, pi^agew см .pe/i<5ageV.

CM.pe/ivon.
p ig ag  TOK для обмолота.
piy^m  ̂ весть, устная передача :n i  vac pi^^^a iy a  k i  

wëyi tu J'arub zamin мой дядя передал, чтобы через него 
(приятеля) передали чулки.

р1р  (верхний говор) перемежающиеся участки снега и 
бесснежные, cp.kamgngu.

ply^ звукоподражание полету пули, камешка. 
p ii^  шелковичный(ые) кокон(ы). 
pllav^ см. ё(а)х‘йт.
p i i ( l ) l i 8 t  мерцание, мигание (о светящемся предмете); 

в C 0 4 .p i l ( l ) a s t  k eg : р.к'эп- мерщйть, мигать:у>5к1 fo n u s- 
- t a  p i i i ^ s t  k d it  этот фонарь мигает.
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p ilp i lu k  назв* определенного типа блестящих камеш
ков.

p i i t a  фитиль. 
p iltabd d^ фитильное ружье# 
pimapA деревянный сосуд-мерка (ок. 2 пудов). 
p i D g » a  p i p g a r ^  (верхний говор -Багн) каменная сту

па с пестом, ср . J a w e z ,
р1г  I .  старый, старик: р1г-ау n ast, она не

старая, молодая; p ir  mad4, vez /avda, cagag он по
старел, а теперь снова помолодел; wu p£r--at кэтр{р-ап 

vad были одни старик и старуха; 2 . старец, святой:p i r i  
s ^ i  <5bi хея вода реки Язгулвм (букв, вода старца истоков 
реки);уо p ir ,  уо mad^dl о святой, помоги?

p i2?mar6d родственник: ni pirmarod-ay он мой родст
венник.

p irg 6x старые неподрезанные ветви (дерева, куста), 
ср. ка1 ^$эк.

pis«" ОСН. наст.вр. гл . p is t  :p i s - .  
p i s t ;  p i s - ; наст.вр. е д .ч . I - e  л . p is in , 3-е л. 

p is t ;  повел.накл. ед .ч . pis^ M H .4 .p ls£t; прич.прош.вр. 
p is t ^ ( g ) ,  инф. p is ^ 5  спрашивать: апа, atii£6  p is ,
-da vzanin вот так /и/ спрашивай, тогда я пoймy;]lawal 
p is ^ J-a t  bu zan^^ сначала расспросить /надо/, потом уби
вать (п о ел .); спрашивать разрешения; b i p i s i j i  way-da 

badam мы пойдем без спросу (букв, без спрашиванияего);
2 . CBaT8 ^Çb:wu rixen s -tu  p is 4 J  i t a  пришел ОДИН рушанец 
тебя сватать;p o c ii So^d m6- r a  bad p is i i j  ПОЙДИ сватать 
за меня царскую дочь.

piSjik в соч. p isak  miaw, arbob miaw назв. дет
ской игры.

p i ik a l  человек с квадратным (с залысинами) лбом. 
p i(^)su zap  СМ. pa^suzan. 
p i^ t ik  назв. приема при игре в камешки.
p it  I .  плоский, мелкий (о блюде, тарелке, тюбетей

к е ): p it  t a l t  мелкое блюдо; перен. плоский (о носе): t i  
n^if-ay p it  у тебя плоский (приплюснутый) нос; растянутый, 
широкий (о рте); выпуклые, неглубоко посаженные (о глазах): 

t i  p it  у тебя неглубоко посаженные глаза; 2 . нарас-
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пашку; t i  Ъш>-ау пак pife у тебя грудь нараспашку# 
pln^ осн.наст.вр.роа : p iw -.
plwoDwe^ (Андарбаг, б о т .) герань ( Geranium c o l l i -

num) •
plw r (верхний говор ) снеговой завал, с р ./ a n te rg . 
p i l  в соч. piic (a)w ad: р . (a )w ay- преследовать, 

настигать: xaw^ivda ^-mox p ix  awayd солнце на С пресле
дует.

p ix{p  послеполуденное время; в co4 ,p ix in ( i )  tang 
момент перед закатом солнца: p i^ in i  tang maef наступило 
предзакатное время.

p lx o /fo £  напротив: ш Ь са .гч  im~ra p ix o r l JtJamxapB у
нее -  напротив; p lx o r i i  x i  xer ^ar garSada напротив
своего села он превратится в камень.

pixQireg треугольная лепешечка из остатков теста. 
р1/эЬдго1 ау (религ.) плата мулле за амулет: l ^ f t - a y  

k i  p i:^old[y-da шб-га ^ a r ^ - a  s iy 4 t - a  vay он сказал: дай 
мне плату за амулет и выздоровеешь. 

piya^a см. p^cJay^.
p ( i ) y a l a  (мн. р1уа1(а)аг^9 ПИала:^! p iy a la  соу 

ayas im -ra отнеси ей ХОТЬ пиалу чаю^
piyava блюдо, состоящее из горячей воды, масла и 

зеленого лука.
-P^y^s^ (зеленый и репчатый);р1ув'^1  ьоп луковица.
piyo^a ®  004. piyoda-poyga бег Вперегонки: bat оа 

a-day ve-da piyod^-poyg^ после ЭТОГО еще -  бег вперегон
ки.

роЬап свивальник для ног ребенка в колыбели. 
рос (MH.pac^Dj paoav') сын: \vexugi рос ”дитя че

ловеческое” ;  ребенок, мальчонка: е , gtia-da kunit wex^gi 
рос? эй, что вы делаете с мальчонкой?; в соч.рос-тбс 
сын или другие дети: tu-me рос-тбс nest? у тебя сына или 
других детей нет?

ро^о (ф ольк.) царь, ср . potxd. 
p o ^ o (li)^  см. p o ti^ o (li)^ . 
робоЪа^^ (ф ол ьк .) царевич. 
pooodaxt^r ( фольк. )  царевна.
po5ogard[y царствование $)обо w iJd  x i  p o c o g a r ^  

царь бросил свое царствование; Ьб^1 poJ^ogar^y-ay та x i k a l
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awdd она надела себе на голову царскую корону (букв, ко
рону царствования). 

pogta почта, 
poStaly^n почтальон,
pod; p iw -; наст.вр. ед .ч . 1 -е  л. piwln , 3-е л . 

piwd5 повел.накл. ед .ч . piw , ин.ч. p iw ft; прич.прош. 
вр. P3d ^ (g ), HH$.piwd[3’ гнить; yuki mawn-ay padagin 
ЭТО яблоко -  ГHИЛOe;t*d yasln  d ari sltad, parsen Ininin 

k i  piwd-a Я отнесу шелковицу на крышу, рассыплю /сушит%7| 
а то сгниет.

poda стадо. 
podso СЫ# potxo. 
pofka портфель.
ро/эg iz a  чистый, чисто: о , yxL kud-u p o g iz a , эт 

^uv c i  mani wey^J? ведь ДОМ ЧИСТЫЙ, какой же смысл кла
сть в кладовую? у §tu 9ras^y-da p o giza  l e f t  как ЧИСТО он 
говорит по-русски; p o g iz a -a f  x ig a  ОНИ начисто / в с ^  съе- 
ли; в соч. pogiz^ k eg : р . Ь?эп- ВЫЧИСТИТЬ, сделать чис
тым, очистить: z u -a f a lb a t  p a g iza  па-Зсуа ОНИ наверное 
пшеницу не очищали; xL n e j p g giza  кэп вычисти свой нос; 
x i  r i  z a n a y it , pogiaa icanit вымойте СВОИ лица, сделай
те их чистыми.

poyd; pajf/g-; наст.вр. ед .ч . 1-е  л . p a jin , 3-е л. 
pazd; повел.накл. ед .ч . рв^, мн.ч. p a ^ it ; прич.прош.вр. 
pa^da(g), инф.рэ^а^ I .  удерживать, не отдавать: и za- 
zëk vad, bore mon po^d OH хотел взять, но я не отдал;
2* отнять :hCBlr-da az x i rucka па z-w ay-Je pajfln 
сейчас я свою ручку у него отшму; t i  kcmfe't-ay poj'd? 
он твою конфету отнял?

pojfuma (тадж., эвфем.) женские шаровары. 
p o lis a  балка, поддерживающая крышу. 
polk*^ кисточка из ниток (украшение): k a ib {c i 

polk кисточка из ниток на основании и концах нитяных кос; 
ta q ii  poik кисточка, пришитая сбоку к тюбетейке.

polk^ большой деревянный молот, которым оббивают 
плодовые деревья: tad wanam polk-ama мы обобьем шелкови
цу молотом; о Рэк, p o lk  v a , tad w a o ^  эй, Пык, принеси 
МОЛОТ, которым шелковицу оббивают.

poldp в соч. ро1бп (a)w ad: р .  (a)way-. ПОЛОЖИТЬ
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(тыкву, арбуз и т .п .)  на камень, на прокладку (чтобы не 
гнили на земле): wa^ln-da polon wayam ш  кладем тыквы на 
камни /чтобы не сгнилиу.

poDg Гмн. pBDgai^  ̂ яички (животных). 
popj^amb  ̂ четверг, см. также paylambe* 
род круглый, кругляш; холм, круглый валун, глыба, 

скала: wu poq qancl-э т  aw6 a ап way я ПОЛОЖИЛ В него боль
шой кусок (кругляш) сахару; ^ew d ^ i  way sad^, ja r  
da-be-da z-way ^ewi poq laf^ n  бык на нее (на круглую 
скалу) пошел, упал, потому ее называют ”бычий валун”; в 
соч. poq-poq I* круглый: trximor^ poq-poq раЗэщ уо bdJ>~ 
капэт? яйцо тебе целиком (букв, круглым) сварить или раз
бить?; В. маленькие прыщики на лице; 3. (секр. Я8 . )  моне
ты: du poq-p6 q yast?ecTb/y тебд?кругляши? (т .е . разменная
мелкая монета); в соч. poq-p<Jqi xa^n^g (бот.) подушки 
колючек (напр., Acantholimon paxviflorum ): du poq^pc^qi 
xaSnag-u c ig  way nam? как называются эти колючие подуш
ки?; в соч. poq-p6 q i xarow (б о т.) подушка растения эс
парцет ( Onobrichys echidna); В СОЧ. poq keg: p.lcan-
I .  складывать в круглые кучки; zu-da poq кэп^п пшеницу 
складывают в кучки; 2. скручивать в тугой узелок (о ткани): 
уи qop poq кэп скрути ЭТОТ мешок в узелок. 

poqma^an СМ. cuxtma^an. 
pordBm шлея, подхвостник (в ослиной сбруе). 
pos угощение по поводу рождения ребенка, 
po sig  продукты, идущие на угощение по поводу рожде

ния ребенка.
p otax s^  подарок, даваемый хозяином гостю, пришедше

му в дом впервые.
potS<$ см. potxo. 
potëobaSa см. робоЪаба.
potsoaoda см. робоЪаб^.
pot^o ( мн. potxoa^) царь, см. также potso, росб. 
p o tio (h )^  царствование: n6mi potiohAy -  шип, aSaraJ- 

-a t  braz4jf -  way царствование -  мне, еда и питье -  ему; 
в соч. pot^o(h)^ keg:p. k'^an-царствовать: ^z-a mas poti^o- 
4y na-k'^dnln я больше не буду царствовать. 

рохэгГа шарканье, шаги.
ро^па (UH. pobaj^, рахп аа^> I .  пяткв; 2 . каблук:
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t u f l i - a y  ni wex vag parwes‘ dadem poxna туфли МОЙ муж 
привез в прошлом году •  вот такой каблук.

в соч. p o it i  peS верхняя часть стопы, подъем
ноги,

poyga CM.piyodA*
poytavji стеганые бурки, которые носят зимой женщи

ны.
p o y t^ t  (тадк.) I* столица; 2 . цивилизованная об

ласть (антоним s a r (h ) id , см.)*
p rag u l прогул: p ra g u l-d a  nayasin tamox-ra я вам 

запишу "прогул"; хшп хо pragul п^-куа я ведь не прогу
ливала.

p r iy o ii ik  радиоприемник. 
рас/» (верх, говор) снеговая каша. 
рц1  деньги: p u it tu хо la f in  ведь я рассказы

ваю за деньги; в соч. pu1 - ib4i  деньги и прочие ценности: 
p u i ^ l - a t  vdg y^yda? ты привез сюда деньги и прочие 
ценности?

puicki сталь.
pu/m I .  перо (nTHiçj); 2 . лопасти на центральном 

вертикальном бревне-стер«не на мельнице.
PttDow  ̂ (тадж.) В0Д9 , вытекающая с поля после ороше

ния, см. также x4xi bad^k:.
рцгв (мн.Р»/» rgii&) мышь; в C 0 4 .p iirg i оахап (бот.) 

кодонопсис ( CodoDopsis c le m a tld e a ), piirgl zaneo (бот.) 
пузырник.

puwAiF-we{x (бот .) I .  назв. травы щетинник ( S e ta r ia  
gla ilea); 2 . СМ. pawowe^«

гнилая сердцевина дерева.
I .  след: var^gi y&S-aj wint он увидел след 

лоиади; 2 . перекладина, ступенька приставной лестницы. 
рйа см. pu/fin.
pust низкий: Imt viwz-u p&Bt У нее низкое изго- 

ЛОВЬе (cp.past"^J; в соч. pust mad: р . m it, стать 
ниже, меные; перен. об огне -  угасать. 

pfistgar^ap короткошеий.
puiSt (тадк., редко) в со ч .: a r r a (y ) i  pu^t позво

ночник.
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ршс; pajf/^-; наст.вр. в д .ч , 1-е Л. p a j in ,  3-е л. 
pazd; повел.накл. ед .ч . p a j/ z , мн.ч. p a ^ it ;  прич.прош. 

вр. p ajfa(g), инф. p a J4 J  I .  готовить; варить, печь, жа
рить: 5эт-б£@-аа раЗ'^? что-то ты сваришь?; taka  pajxn 
та дъп я пеку лепешки в очаге; па ра^^З" bas zayd, па 
i^ ig  НИ готовить она не умеет,ничего; 3 . пережигать (из

в е с ть ): ay-da ПЭГ biyan-am a pa2d он сегодня ДО вечера 
будет пережигать.

ршс: ра^-; н а ст.вр .ед .ч . 1-е л . рэ1{п, 3-е л. 
p a st; повел.накл. ед .ч , *раЙ, M H .4 .p a slt; прич. прош. 
B p .p a x a (g ), инф. p asd j поспевать (о фруктах, овощах и 
п р .) ;  варитьс}^печься: sira -d a  p a lt ,  bu-da xamam по
хлебка сварится, тогда поедим; c ira y  раха, xarxn-da аб
рикосы созрели, я буду есть; q a rib i рэз^^-ау уи mawn это 
яблоко почти созрело; перен. удовлетвориться: day xamdr 
na-pux его желание не удовлетворилось; to и andcî j'd k i  
ami даЫ у pu f пока она встала, ее гнев удовлетворился; 
ni xu8 m na-paxa Я не выспалась (букв* мой сон не удов
летворился).

рхахе шафер жениха на свадьбе.
руап. pyoDl пьяный (от спиртного): pydin man6iv-da 

m it ОН становится очень пьяным; ср . m ast.

Q
qab^q мишень, цель (из палочек с подвешенными к 

ним абрикосами); в соч. qab^q ni^ant: q . niSan- ставить 
мишень, устанавливать мишень: ре'& wiSa3di^-.ra niSanan qa- 
b^q для стрелков устанавливают мишень. 

qabr (редко) могила, с м .zama^.
qabrbondLy охрана МОГИЛЫ; в соч. qabrbonay k eg : q . 

lcan- охранять могилу:a z - a  t i - r a  qabrbon^y kunin Я бу
ду охранять твою могилу.

qabul принятый; в соч. qabul mad: q. m it, v -  
быть принятым: na-mad-dm qabul, zaw6d -3nda-da ^ ar  Icanin 
если я не буду принят /в институт/, буду работать на заво
де; в соч. qabiil keg: q. кэп- принять, согласиться: u-da 
l e f t  k i :  ar tan k i  ni6-r a  qabul keg, az na-^u n a -la fin  
ОН говорит: кто бы меня ни принял ^  мугкья/, я не скажу
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”не хочу"; qabul-da agar па-кдпау, az-a  na-badin если 
ты не согласишься, я не пойду.

д а Ы г  I .  совместная уборка урожая на чьем-либо по
ле, помога, см, такке k a r y ir ; З.совместная пахота на во
лах*

gad ! •  рост* стан*х1 qad-am-Ja raz^ iceg я еще И 
потянулась (бувв« стан распрямила); 1 е -е , kamqad balial 
ой, какой низкорослый мальчик?; 2 . переднее и заднее пр- 
лотнища платья -  от плеч до низу; 3 . в соч. qad keg: q .

набирать рост: karta^lca fa q at шох1 sent^br qad kaxt 
картошка только в сентябре набирает рост; 4 . (именной 
предлог) I )  настолько, столько же; во столько; такой (ве
личины) как: ni ^ in -u  cer qadi t i  fan  МОЯ корова вчет
веро больше твоей; qadl wd £an-da з^агап ОНИ едят столько 
же, сколько корова; пэг-ау lap  ка1 vad, qadi КиуЪ^й се
годня очень жарко было, как в Куйбышеве; ni р6о-эт q^di 
and^rbSg yu Я люблю своего сына /любовью величиной с 

Андарбаг; 2 ) 'Вдоль;-вдоль по: kiSmank£j-<da badan qiidi pan 
они идут по дороге зигзагами;уи кэ1  qadl wa<? bat
эти абрикосы все по арыку поплывут. В соч. q^d-a k^ndar^ 
полуразрушенный.

qadakay ДЛИННЫЙ (СИНОН. v a z ) .  
q a d ^  шаг.
Qaf&s клетка дл. i птиц.
д&1 С проваленной переносицей^; вздернувшийся,кур

носый (о H Oce):aim i n ëj-u  qeil У нее нос с проваленной 
переносицей.

да!ша карандаш; в соч. qalam tawek точилка для ка
рандашей; перочинный ножик.

qalam fap I .  стручковый перец, см. также m arj;
2 . украшение из нанизанной на нитку столовой гвоздики, при
калываемое к платью.

qalamp-tawek CM.qalam.
qalam -tarog точилка для карандаша (лезвие безопас

ной бритвы; перочинный ножик).
qalapdeLC (фОЛЬК.) Странник! c a r a -a t  q a la n d ^  mad? 

почему ты стал странником?
q a la p d a riy  (фольк.) странствование; жизнь странни

ка :k a i6 i  qalandar^y awad ша k a l  ОН надел шапку странст-
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вования на голову.
qalan^ К8ЛЫМ.
qalawSr (мн. qalaw&cen ) караулыцик. 
qal6b хитрый; хитрец; мошенник. 
q a lo b ^  хитрость; жульничество; в соч. q a lo b ^  lceg'i 

q. кап- хитрить; жульничать, мошенничать: qalobay па— кэп 
не хитри; не мошенничай.

qal6^ мера длины; I .  между концами пальцев раски
нутых рук; 2 . аршин: mi,pe^-.u wu qal6o у нее ноги -  в ар
шин /величиной/; ка1ь£с-ау па qal6^ z iy e t ее нктяные ко
сы длиннее одного аршина.

qalpoq (редко) киргизская шапка. 
qamc4(y) (мн. qamSaya*!?" ) плеть- 
qan^dy СМ. qan(d)coy. 
qand сахар. 
aan(d)6oy сладкий чай.
дар I .  В C04.qap Sed: q . d a- I )  ОТКусЫВать: ndi 

yu ta k a , qap de на эту лепешку, откусывай; 3 ) взять зуба
ми! взять в зубы; эп du ^acagi та5эп-ау warg qap & d .  ng- 
moxt-at sod ВОЛК взял девушку зубами за талию. Вышел и 
ушел; 3) клевать: шйп x a j e ^  ^-dim , q ap -ta  det Я боюсь ее 
(куропатку), клюнет; 2 .  в соч. эп qap (a)w ad:a.(a)w ayw , 
поймать: k i  эп qap-ta  aw ^d  убегай, 8 ТО поймает;
е , du was '̂&' bad, эп qap away ЭЙ, пойди^поймай телят; по
лучить, заполучить: aga n i to le  Sayd, эп qap-ta  w a j in  
если мне повезет, я получу. 

qapkën капкан, ловушка. 
gapq^ СМ. qapken.
qaq I .  маленькая серая птичка; 2 . (д е т ск .) птичка: 

уик qaq zud, ynk :̂ or ]feg ЭТОТ убил ПТИЧКу, ЭТОТ ощипал. 
qaq^ СМ. ia q  2 .
qaq^ В СОЧ. q z H  qaqa (фОЛЬК.) H83B . ВОЛШебНОГО 

цветка.
qaqaq (детсК .) СМ. qaq'  ̂ 2 .
qaqar Ç ИНДИВИД .qarqarak, qarqareo, Джама10 CM.rarag 3. 
qar гнев; рассеряеыный: qar-ay юох1 x»nd4J она 

рассержена на наш смех; в соч. qar шай: q . rait, т - разгне
ваться, рассердиться: t l  wex qar mlt шоп-ааа рассердится 
на меня твой муж.
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qarabol сосуд для кипячения воды (кастрюля, чайник, 
кумган и т .п .)*

Qaragan назло: s o f£ p -r a g - a y  q a ra g a n , odameni d ^ g ë - 
- г а - у  хэпйае^л /это/ шоферам назло, другим людям для сме
ха; d A ki ja^yag-da ve q aragan  этот мальчишка еще и 
свистит назло; qip ag an  d a y -ra  i£dnm мы сделаем ему наз- 
ло«

дагаша I .  расшитые крестообразной аппликацией подуш
ка или наплечники, нашиваемые на платье сзади; 3 . попона 
для лошади.

qarapars^a qaroporsjiy (шутл.) смешаный, ломаный 
язык (смесь язгулямских, таджикских и русских слов).

q a r a q c l (мн. q a r a q S ie n , q apaqfiiyaiJ; фольк.) раз
бойник.

дагадос см. q a ra q d t .
qaraq6t (бот.) I .  небольшое дикое растение, похожее 

на вишню. Плоды в Язгуляме не едят (3 Кулябе и Гарме упо- 
требляатся как лекарство); 3 . черная смородина. 

qarast храп.
qarawDdt ловкий, расторопный (человек), 
qaray гнев: to и ando^d k l aml qaray рйх® пока она 

встала, гнев ее улегся (букв, удовлетворился).
qar^i ровная зеленая затененная лужайка под пло

довыми деревьями.
qarciAD назв. приема при игре в камешки. 
q a r e (r )  I .  тИхо, спокойно: inlco q a rë r- э т  pocavda 

vad я так спокойно спал; 2 .  (межд.) q a r e ( r ) ,  q a ri/ e  ти
хо!, осторожно!; отстань!, погоди!; qarër k i  d a y in -d a l 
тихо, а то побью!; о Fotm a, qar^! эй, Фатьма, тише!; q a r ë , 
n a-tejoaj осторожно, не обожгись; q ar^ , x i  Sao zaz£n -a bu 
подожди, я возьму свой серп, тогда /пойдем/; q a r e , v a z  mon- 
-Jfe па-1сэпау отстань, не трогай меня; в соч. q a r e (r )  keg: 
q»]f)D i )  подождать: q a rë r  кгп, dD caviD -ata badaa по
дожди, я дошью и пойдем; х а у , q a rë  кэо, yeS k u n in -a  bu 
погоди-ка, я вспомню, тогда /скажу/; 2) успокаиваться; 
улечься*, утихомириться: na-bad, na-bad, n f^ -a t  q a rë r  кэп 
не уходи, не уходи, сядь и успокойся; -  t i  k a l- d a  ruvn 
k a x t?  - п а ,  q ar^  k e g  -  У тебя болит голова? -  Нет, ус-
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покоилась; samdi k i  qar^ когда ветер у л яж ется...;
перен. сидеть тихоней: 1а£  Jci s ^ a y  qarë na-kazt скажи 
/ему7 | чтобы завтра не сидел тихоней; замолчать, перестать 
говорить:qar^r-ay keg, га away замолчал /приемник/, на
строй-ка; в соч. qarer oyud : q.n y as- успокоиться (о че 
ловеке, животном): qarër-ay nyud yu ifan,bu k i  d e t-ta  ne^. 
caqcaq z^bant корова успокоилась. А как ужалит
/ово;^, она подскочит.

qareras потихонечку:^ fada qurerug она потихокъ 
ку спустилась.

qarlb I )  близкий, скорый:qarib m^da t i  b a d ij?
8 ar-ay? близок уже твой отъезд? Далек?;q a r ib -o  yat они
ведь близко подошли; 2 ) скоро, вот-вот :Qa-3ada wurvg qa«
rib  еще не закипело, вот-вот; в co4 .q a r ib i  с инф. ил1
именем: почти, вот-вот: q a rib i way Jeo b ad 4ij-ata .* . из 
него почти душа вы ш л а...; q a rib i boc irad-/o du та
корова была на сносях; t^w-u q a rib i yasa^ мост вот-вот 
снесет; в соч. qarib keg г q»3&n- почти довести до кон
ца, почти кончить: е , A y om ^,q arib -af па-куа? эй, Айемак, 
они еще не кончают?.

q a rq a r^  CM#qaqar.
qa/ors (межд., звукоподраж. выстрелам) 6 a x f : x i  Ьэ- 

dv[-ay zex t-ata  q a rs, qarsl он взял ружье и бах, бах!
дата долг; в долг, взаймы: irezSgl sum-am zaiEta qare 

я взял у человека деньги взаймы; q4rz-u qara, baxxii-u  
baxJtx долг-долгом, подарок-подарком (п о е л .); в C04.qara 
keg : q.i^an- взять В ДОЛГ, занять:gaxt-a qarz i^dnam 
возьмем мяса в долг*

qasaa клятва; в C0 4 .qaB^a xug : q .xar- клясться: 
qas^--ay xfig ni xol k i  моя подруга поклялась, что . . . ;  
tu qasAm alb^t xiga 8ow p y ali bra»i^ ты наверное покля
лась пить /только/ по две пиалы.

qasd/t нарочно; понарошку:qasd l a f  k i  su z Îd dahin 
скажи нарочно: "Сделаю укол"; q^sd-a la f a a  k i  mox-ta i  ^a- 
mag badam мы скажем нарочно, что идем в Джамак. 

qasob мясник (С о к .) . 
qasobxoD^ бойня.
qasqalddq (зоол.) назв. ХИЩНОГО зверька размером с 

лису, с белым лбом.
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gasaog бедный, бедняк: dagama qasSoq vad до тех 
пор МЫ были беднякани.

даьАу (послелог совместности, взаимности и орудий- 
Н0СТ1) с , вместе с :  в , xeg рэгтаг4^-ап ^od, o -sa b it  q a t i j  
ой, ОНИ пошли солому переносить, вон -  корзинами; 4»- 
tAy gap na-Sa^in я С ней не разговариваю; ay^s xud qa- 
tay отвези /это/ с собой.

даьб1  (реже k a t i l  ) I .  I )  большой: в , dimi ^ai lap  
qatbl^ pze эпоау^ эй, у нее рот слишком велик, зашей 

немножко; 2) длинный (о косах); в соч* x ë x i qat<il боль
шая река; река (в отличие от притоков):х^ж1 qatol-da  

znaox ayëst большая река нас унесет; 2 . взрослый: awr^ti 
qat6 l  duxaebai miS' x i  k a l x a ft  взрослые женщины моют го

лову в понедельник; в соч. qat6l(i)DaD ^старшая мама” 
(обращение детей к старухе -  жене дяди); в соч. q a to i mad: 

q.mtt, ▼- расти: ni рос qat^l Aad вырос мой сын; в соч. 
qat6 l  keg: растить:z-mbn-ay qatdl keg она ме

ня вырастила; перен. баловать« потакать капризам:q a t 6 i
2 -dlm aii-kdii не балуй ее; в соч. (s(d )-z& d ) qatol пауйй: 
( s ( 9 )-zud) q.Ddyas- задаваться, зазнаваться: Z9b-da s -  
-xud q atol nyast, апэ? здорово она зазнается, правда?; 
е , w int-df d a j qatol nyasiijf? эге, видели ВЫ его зазнай

ство?
qatol nyasek. q atol nyasoo (g a to l +  прич. наст.вр, 

D(d)yud : D (a)y as-) задавака, зазнайка (CM .qatol пэ- 
yud: q .n ayas*): q atol nyas^lc-u, q atd l-d a l-xud Q^yast 

задавака он« зазнается.
qatqgp (нижний говор ДО Андарбага) наледь; ледяная 

корочка на снегу при гололеде; см. также sjJc.
qawd (ОТ Джамака BHffieqawt ) I .  женское платье: t i  

q^w(i-ay JSlt? твое платье -  ситцевое?; 2 . мужская рубаш
ка; в соч. qiwd-mawd платье и прочая одежда.

qawp/m I .  родственник(и): пак «nd4-u nK̂ xi qawn 
вот там -  наша родственница /живет/; 2 . род, родовой клан.

qawpiy6 t родственники: x i qawoiy6 t-b e -a t z iq  mad?
ТЫ соскучилась по родственникам? 

qaw^d сводня; сводник.
qawod^ сводничество; в соч. qawod^ keg: q.ltan- 

заниматься сводничеством.
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Я!КЯГ СМ. qabr. 
qawt СМ. qawd*
qay В СОЧ. qay k e g ; q . lcan- рыгать: qay-da

kaxt ОН рыгает; 2 « рвать: pay qay-ay mad его начало 
рвать; 3 . отрыгивать: q^y-ay keg z-way /дракон/ его от
рыгнул.

qayaq шов "вперед иголку" (шов стебельком наизнан
ку), которым прошивается подол платья.

qayd/t I ,  испорченный; в соч. qayd/t шай: q .a i t ,
▼- испортиться: S a o i ta g  qayt у коровы вымя испор
тилось (затвердело); в соч. qayO/t k e g : q .& n -  испор
тить: q4wd-at qayd keg ты испортила платье; 2 .  пройдоха, 
мошенник: d if-a n  qayd они пройдохи; з .  разбойник.

qayza высокая привязь (способ привязывать животных 
к дереву, ограде и т .д . ,  в отличие от "низкой" привязи к 
колышку): way v a r ig  ап iaw sat w6b i  Вэ^и* qayza ra^da 
его лошадь осталась привязанной высоко в Каусаде, пониже 
Бугуза; в соч. qayz^ keg: q.ljfan- привязать (на высокую 
привязь): du zu r qayza кап привяжи осла.

де/эг (реже kej/эг ) шум, гвалт, крик:ау S ig  qe^'er
tamdx-ae что это за шум у B ac?;§o d , qe^aivay i:eg
она пошла, подняла крик.

qaba^iit I .  грамотный; 2 .  умелый, знающий; умный: 
y ik i  ^acag q^ba^at эта девчонка умная. 

qadj>g КОЛОдец.
q^l небольшой пруд, маленькое озерце, ср. |ц у  , 
q a l^ a  (pвжвqal^a ) крепость.
qal^pt;qalap-} наст.вр. е д .ч . 1-е  л . qalapfn,

3-е д . q d la p t; поввл.накл. ед.ч# q a la p , МН.Ч. q a la p it ; 
прич. прош.вр. q a la p t a (g ) , инф. qalapA^ (груб.) жрать, 
лопать (о хлебе).

q a lb a n d ^  запруда*
дэХЪашэп большая дыра в горе, большая пещера, 
q 3 ld ^  (реже k a id ^ ; Сравнит.степ. от q ato l, см.)

I .  больше, старше: kdd-u па s-tamozHne qald^^ наш
дом больше вашего; t i  wez-« pen^ sawS па s^-tu q^ldur твой 
муж старше тебя на пять л ет; в соч. q9iduri /axt сред
ний палец; qalduri So^d старшая дочь; 2 .  старший (над 
группой людей), староста: t 6w-at mozi qaldur ты над нами
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старший; qaldur w«rSg большой /по рангу7  человек.
(peжвlcэlf ) 1 .^ металлический замок (ср * 1а к );

3 .  запертый на замок: ni kud-u мой дом заперт на за
мок; в соч* q a lf  keg: q .J& n- I ,  запереть; 2 . выключить 
(приемник): priyomnik g a lf  ifanit выключите приемник,

треугольный лоскуток, пришиваемый подмышкой,
ластовица.

q a ly ^ t  большой палец.
q a li^  в соч. q3 i£ ^  keg: q .^ D -  глотать^ проглаты- 

за ть : q‘3i i ë - 9m keg я проглатывал.
большая река; река (в отличие от боковых

притоков).
q a ly a  небольшой отрезанный кусочек (мяса, лука, ды

ни и т .д . но не лепешки): уи qaly a  хаг съешь этот кусок 
/ м я с ^ ; в соч. q a iy i  Jceg: q . jA n - разрезать на кусочки; 
нареяать кусками: g a it - a y  q ?lya  keg она порезала мясо ку
сочками; plyeg дэ1уа кап нарежь луку; So^un-ay aanor, 
х1въ--а c ig  q^lya 1сэп^?лепешвк МНОГО,зачем хлеб нарезают? 

дэшэг уголь: qamaivda ta fsan  угли раскаляют.
Qdmiz краска (для материи): qamlz d ^ - r a  na-yast 

для этих / hhtoç/  краски нет.
дэр^ау ямка, небольшая яма. 
qand6q ложе винтовки, приклад.
qanjfaA â место позади седла: za  та ni qdnja^a иди 

/садись/ позади моего седла.
qapt короткий: v az, s ib -u  qant день длинен,

ночь коротка; x i  ifet-at qant куа? ты укоротила свои воло
сы?; Odami qant низенький человек, ср . яэ^«

дэр широкий низкий глиняный или металлический кув
шин (с более широким горлышком, чем ^dlu)c), в который 
кладут мясо и др. продукты; в соч. eabadi qdp//qapl sabad 
низкая широкая корзина.

qapjj^ горб (животного).
д^г в соч. q^r-qdr (ыежд.) звукоподражание кваканью 

лягушки; в соч. q9r-q a r  kegi q.lfan- квакать.
ограда (вокруг дома или загона для скота). 

qar^apÇd)^ дворец: ay^d-ay Ьа qayjj'ipdt ро^<> он от
вей во дворец царя.

д ы э й  участок посева, запретная зона для скота; в
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соч. qaraq k0 g:q» Лсэв  ̂ караузшть скот, чтобы не забрал
ся в посевы,

дэгэдто! человек, следящий, чтобы скот не забрался 
в посевы.

qarut курут-комки сушеного пахтанья: q^rut-
-ama лапша с курутом, 

ядгуб C M .n d b at.
qarzay I .  возмездие, отместка; возмещение: таи way- 

-га n^-Sed т qdvzaj я не ударяд его в отместку; Di йа- 
biiri qarziy-da zazin возьму возмещение за мои /взятые 
им/ дрова; 2 . взятое в долг: mikt q a r z ^  маш, взятый в 
долг;п1 q^rzajy-da na-ifaray? ты не отдашь мне взятое в 
долг?

дэв угощение: sar^y t i  qas т а  moD завтра я тебя 
угощаю; пэг-da та Bajabmo qas а1^эт сегодня мы будем при» 
сутствовать на угощении у Раджабмо; qaS-ta p ajln  я готов
лю угощение*

отрез на платье, cp.gawd« 
qibl^ I* кибла; 2 . запад.
g ib o b  в с о ч . q lb 6b  k e g : д*)£»в- дразннть, ЗЛИТЬ: 

q ib 6 b -d a  ii-lm  я ее дразнить буду.
q l l  ловушка для куропаток из конского волоса# 
d im it  I .  редкий, редко встречающийся: t t  в а м д г  

q im at, ië-klH ie  nest у тебя редкое имя» ни у кого /его/ 
нет; 2 . дорогой: уи m d l-ay  q lm at, x a r o ijf -a  B ia -* lt  этот 
товар дорог, нельзя купить; перен. который жалко отдавать: 
х ^ -и  d lm -ra  qim at ей /даже/ ВОДЫ жалко.

qlmbabo на плзчи: qlmbabo D i^  садись / м н ^  в& 
плечи; ва х1 р ^ - э т  qimbabo s a x ta  vad  я взял своего сы~ 
на на п̂ 1ечи.

glp трудный, трудно; тяжкий, тяжелый: ооЪэшов^- 
-ава glB тэ4а бедность тяжела быда« правда?; -  д1в-«т? 
a jo ib . -  трудно? -  Ужасно!; в соч. д!в mad: g.mit, т -  
испытывать трудность, тяжесть: д£в-аХа т1в мне,
мол, трудно будет мыть /длинные водосыУ; в соч« qiB kegs 
q.k%B- I )  затруднять, беспокоить: e-xud-ala qiB к э й  
она, мол, себя затрудняет; 2) обижать, притеснять: tov S- 
- d lf  qlD  в^-кав ТЫ их (детей) не обижай.

q l r  в со ч . q lp  mad: q .m it .  быть уничтоженным:
215



l f -ав qlr md ош уничтожены; в соч. qlr keg: q«lC9B- 
уничтожнть: шах j^-lf qip keg мы их уничтожили.

яХв в C 0 4 # q ie  (a )w a d : q ,( a )w * y -  потребовать 
глй ki. x i  d^d-9f z a t iD  q le  avad однажды они потре* 

бовади от своего отца жен*
q l& l^  (тадж«| фольк.) седО| шндак; cp«ier«
q i(w r  крик, клич (для отпугивания птиц): »1 qiw-

ау D9T38t она записала ной 1фик.
O C H .H a C I.B p .4lw d: q lw - .

qiwdtaiw-; н а м .в р . е д .ч . 1-е л . qiwtn, з-е  д. 
qiwd; повед.вак][. e i . 4 .q lw , ин.ч. прич.прош.вр.
qlwd«(e), инф. q lW J проговять птиц криком.

qlyoii^l; (редвг.) страшный e jA f  День отравного сзгда. 
qli^ косоглазый.

(зоол.) крупная хищная птица: бородач, гриф« 
fto b il способный, умеющий (делать ч т о -л .)|1'одный(о 

человеке): n o q o b ll годный и негодный.
Qoid^ правило, порядок.
q e l l  в соч. q o i l  Mad jq .m i t ,  т -  сознаться, приз

наться, рассказать правду: t ^ - a t  p ta  muo б ага  q o l l  n a -
mad? почему ты мне не признался?.

qelib  форма для отливки; парен, границы, рамкИ|Пре- 
пятствия: z^3>4ie q o lib  nest сильному все нипочем (поел. 
П.,букв, у сильного нет рамок). 

q o l ia  ковер (с ворсом).
деиЬ-а*дом(Ъ) (межд. звукоподражание бубну) бум-бум. 
дорцп (редко) закон.
дор ! •  мешок; 8ow qop tdd-aa я набрала два меш

ка шелковицы; д6р1 ва«-эосат1п7 не зашить ли мне oз̂ - 
верстие мешка?; 2 . спрятанное*, прятанье: qop-u big  da2>- 
Ы г 7  m 3r^D -da,na n i k a l . . . e a b l l  r a z s t  какой толк прятать 

/платья^? Помру̂  после меня ненужными останутся; в соч. 
qop aad t q .m lt ,  прятаться: q b p -a t  m d ?  ты спрятал

ся?; qop тах! прячься!;  в соч. qop k e g : q .Jc9D- прятать, 
спрятать:- е ,  iLam nad n l qawd? -  bod qop kya -  эй, ку
да делось мое платье? -  Я спрятала.

gopgo/эр а^  игра в прятки: bad qopqdpalc иди играть 
в прятки.

qoq^ I .  жесткий, твердый: b u -d a wu odam z-way хэЬ
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tap t k i  qoq mit ПОТОМ какой-нибудь человек ее (муку) хо
рошенько утрамбовывает, чтобы она твердой стада; па-раха, 
qiq-ay /алыч^ не зрелая, жесткая; 2 * сухой: шахп qoq t a k i  
b aitu  ^  мне больше нравится сухая лепешка; q©q аа 
diw el n a -p a S ^ 8t  сухой горох к стене не ^пристает (поел. 
П ); 3* пустой, голый: M -d a  с э у а п ,. . .  p acu i qoq-ta rax st 
пшеницу сохнут, остается голое жнивье; wa8ow p a ra k i q6q~
-aD k t  aoB z - i f  a a -z e it  остались одни голые реб
ра, и я их не купил; в соч« q^ql laD g  голень (кость).

qoq^ назв. блюд: 1)и з  вареной требухи;2)и з сливок, му
ки и масла«

q o q ^  жесткое, твердое место: ^z-a tov
эА уи qoqe^ n t^  Я пособираю /швлковицуУ, а ты посиди здесь 
на твердой земле; в соч« qoqaCy)! laog кость от колена 
ниже (впереди); в соч. arq ai qoqebr лопатки, кости в 
верхней части спины.

qors СМ. qa/ors.
Qorsaat звукоподражание стрельбе: qorsaBt-ay рет^ 

wiSd ОН выстрелил. 
qoz ТуСЪт 
qozl кадий, судья.
дц-g- (груб• )  не-девственница.
qgptl (бран.) распутница, дрянь. 
дц&гоп4 (реже qa&cona ) пристройка; небольшая свет

лая комната с отдельным входом.
си ла:е, quwAt-at nest lci Хадат?" waoda wayay?

ЭЙ, /что7~У тебя сил нет, чтобы положить сюда одеяла?
gad/t в C 0 4 .q ^ d / t-q W t звукоподражание квохтанию 

курицы, "бормотанию” петуха.
qum в соч.дйщ Sed: q .d a - зачерпывать: qdm daharm 

па-кэп, x i Sust-ama awaj не зачерпывай, наливай рукой.
qur капля :wug qdr aga d a h ^ , эп t i  mayzi s^a>-da 

bat если выпьешь хоть одну каплю, /она/ до мозга дойдет.

Q
qang С невнятной речью(гнусавой,шепелявой и сиплой).

родственники мужа по отношению к родственникам 
жены и наоборот (сватья).
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çfalos дырка; q’aid s keg: qVbfaii-  ̂ делать дырки, 
продырявливать: ni yav6n-da ibuixi qalds я себе сделаю 
в ушах дырки (для серег).

(f^rbdp I .  назв. праздника. 2 . имя собсгв. мужское. 
Jard a  (мн. ^эРэшЬАт/) каменистая осыпь; место, где 

много камней: q%r9»ba'^-ta t a f s u  каменные осыпи раска
ляются /на солнце/.

ç fii-  осн. H8 CT.Bpftti£t :
<fll£t:çfilc-t наст.вр. ед .ч . 1-е  л. 4 Ш п ,  3-е л. 

qllct; повел.накд. е д .ч . qUct мн.ч. qi]££t; прич.прош.вр, 
^ .]c ta (g ), инф«41^^^ завидовать, злиться: odameD qiican
пусть люди завидуют.

доро выскочка; человек, вмешивающийся в чужой раз
говор.

R
г  В соч, г -р -г  (мекд.) возглас, которым стравли

вают бойцовых 2суропаток.
-г а  послелог, оформляющий: I )  косвенный объект со 

значениями «ддя*;«ради';«к":^<{|г-^а жо-ра k t t 6b i a m ^  ты 
пришлешь мне книгу?; рге ra fc  — га monaBd ja st/ b ^ a  тр ав ^  
похожа немного на траву r a f c ;  x i-r a - y  ^ a y b  aoz  Jcya-at 
mox-rana OH себе приготовил постель, а нам нет; ж6-г а  
wez ]сэп выходи за меня замуж; 2 ) прямой объект: Da-de md- 
•г а  не бей меня; 3) обстоятельство времени: af^wi S ib -ra  
b a d ^ ?  ты уедешь послезавтра ночью?; az ta k -ta k  & n in  
dimi zay^jf-ra Я /платье/ совсем разорву к ее приезду;
4) в безлич. соч. со значением времени или возраста: £ег 
miist-ay d ia -ra  ей четыре месяца*, eeia*ba-da £ f-ra  Sam 
a £tk  mlt tdrkaaiijf-ra вторник им будет две недели,как 
они вылупились.

rSbaraa^ непривитое плодовое дерево (шелковица, аб
рикос и т .п .) *  c lr a l  rabarilsj; непривитый абрикос. 

rada в соч. gdlibaDl rad i см» gaIlbaD« 
radawA (зоол.) назв. птички.
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ra^- осн. наст. вр. r o s t : ra<?-. 
rafo  I .  веник, метла; маленький веничек для чистки 

одежды: ^z-a t i - r a  ra fc  vand£n я тебе веник свяжу;
2 . (бот.) название травы -  вид полыни, из которой делают 
веники ( ir te ia is ia  p o rre cta ); в C0 4 . r u j ^ t ( i )  ra fc  то же.

rag I .  жилы, сухожилия; 2 . прож^яки в мякоти фрук
тов*

rag^n ! •  жилистый; 2 . с заметными прожилками в мяко
ти (о фруктах).

г&уй^ стена: pta й\х rcyfd s-xud ва-de не прислоняйся 
к той стене.

ra ^d^; rax s-; наст.вр. е д .ч . 1-е л . raxein, 3-е л. 
r a z s t i повел. 1ШЕЛ« ед .ч . raxs, мн.ч. r a x s it  ;  прич.прош« 

ra^da(g), инф. raxs6 J  I . I )  оставаться: dadam 
b i j a n  вчера вот столечко оставалось; diwel-da io io  Dimko* 
r i  raxst стена вот так незаконченной останется; уик-ау 
во x i згп£  ra^d эта осталась в том же классе /на второй 

r o j^ ; 2 ) отставать: az a^ toqa badin, if-a n  ra^'d теперь 
я бегу одна, они отстали; 2 . пробыть, о с т а в а т ь с я : mast- 
-а  raxst она пробудет месяц;Зош mi^-an binabior ra^d два 

дня они пробыли без еды; 3 . лишиться чего-л. (с существи
тельным с предлогом п а ): оа x i zveg ra^d^ он лишился язы« 
ка; в соч. (li)ayp<in ra^d: (h)a, raxs- см. (h)ayron. 

ra(h)xai см. basm illo.
r a is  I*  председатель колхоза; 2 . старший (над груп

пой людей): аа-а tow ша d if  r a ts  мы с тобой над ними стар»» 
шие.

гак мелкий абрикос.
гак^у в соч. гакау mad: r .m it , v -  трогаться в 

п у т ь :г а к ^  v it - a  b adlt трогайтесь в путь и идите, 
осн. наст.вр. ral£t : rabf-. 

r*ir^n- осн.наст.вр* ralfaDt : га}сас-. 
reJ& n t  ; ra^an -; наст.вр, ед.ч* 1-е  л . ralcanin,

3-е л . raOSantj повел.накл. е д .ч .г а й 4 ,  мн.ч. raJcanit; 
прич. прош.вр. rd]£anta(g), инф.гаЗсапа^ кормить грудью, 
заставлять сосать: raican ^-day покорми его.

ralct S ralc-; наст.вр. е д .ч . 1-е л . raiciD, 3 -е  л. 
ralct; повел.накл. ед .ч .га]£ , мн.ч* ra]£ lt; прич.прош.вр. 
pal£ta(g), инф. ralcai сосать (грудь, вымя -  о детях, дете-
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нышах животных); х1 пав na-ralct снотри, чтобы
теленок не сосал свою наФьз(нов.) сосать соску.

гам жалость: way zawSi Ьй тал y 5 t-a t  ijo z a t-a y  
-ra  8^й ОН сжалился надо мной (букв, на его сердце жалость 
приила) ж разрешил мне Гтщтщ/.

raM it. гйвбб» спасибо.
r a (liW p  си* ЪэвшШо.
гтаж I . I )  внешность, внешний вид, облик: mi raog 

хэЪ, odamigr-da na-YzaDt у нее внешни» вид -  красивый, а 
человеческих отношений она не понимает; yuzdoal r^ng вэ<1а 
tow ты стала язгуляиского облика; way rang lafim~na z-mun 
xiSy Daet 0 его внешности я скажу -  он не лучше меня;
2 ) (послелог) вроде, похожий на: t l  pe^ irezeni pe^ rang
bar^k твои ноги вроде мз̂ жских ног -  узкие; ami
8ол ^arag rang поэтому ее хвост палкообразный; magas 
r^Dg-a ОН ПОХОЖ на муху; в идиом, соч. way r^ng-da tow 
kaniy ТЫ на него похож (букв, ты его облик делаешь);
2 . цвет: ai-be-ay x ^ k a st^ ra n g  поэтому Она серого цве
та; в идиом, соч. t i  rang гэЪэда ты побледнела (букв, 
твой цвет /дицаУ ю ч е з ) ;  diml r^ng-ay кэх вапек ее 
лицо пожелтело (букв, ее цвет похож на солому); t i  rang-ay

ты побледнел (букв, твой цвет -  солнце); в соч.хавж 
п (э)у й а :р .п (э)у ав-; rang Sed: г .  Sey- набирать
цвет (т .е .  желтеть, подрумяниваться -  о фруктах, ягодах, 
овощах): wl8g-da па wiSg w int, raof-d a nyast виноград 
когда видит /друго1{7 виноград, набирает цвет (поел. П ); 
e i r ^  Dug rang Sada абрикосы только что насрали цвет;
3 . чернила; rangi q i i ^  синие чернила*

rangzadit созревшие, пожелтевшие (об абрикосах), под
румянившиеся (об яблоках).

гаде» осн.наст.вр. raqet : ra q e -. 
raqst t ra g s"s наст.вр. е д .ч . I - e  л . paqsin , 3-е л. 

raqet; повел«накл. e д .ч •гa q 8 , мн.ч« raqe^t; прич.прош. 
вр. raqet^Cg), ИНф. raqsajf плясать:1ар na-raqB, z a l^ q -  
-ау не пляши очень, нехорошо.

гааа Обычай, порядок: m6xi r^sm -aj z a l iq  уо xasa? 
наш обычай хорош или плох?

rast I r t^ -ч наст.вр. е д .ч . 1 -е  л . r i^ {n , 3-е л. 
rt'5't; Павел.накл. ед.ч.г1*9', мн.ч, r i H t ;  прич.проиивр.
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P 3 B t a ( g ) ,  инф. r iS 'a J растирать, тереть: d a - b e  x i  Ьаш r i 5 t ,  
ЬебогА, paxB^g-ay она потому и трет свои гл аза , бедняжка, 

спать хочет; Гэга^т cadao wurv Sed натрите муч
ных катышков, котел закипел.

r a s t ^  круглый деревянный короб, похожий на решето, 
с деревянным дном, употребляемый как сосуд для сыпучих тел 
и как мерка,

ra v a p  (мн. ravan^'S^) горох. 
r a v 3 0 w ^  (б о т .)  смолёвка (S ile n e  g u D t e o s i s ) .  
ra v jfa g  (б о т .)  I .  скалигерия ( S c a l i g e r i a  sp . ) , упот

ребляемая как лекарство; 3 .  ревень.
raw частый микротопоним, обозначающий посевные 

площади и летовки в горах.
в соч. Ьа ra w i вместе, наравне с :  х 1  р ^ 5 -а  

Ь а r^ w i тип w d sard  он свои ноги наравне со мной протяги
в а ет ; p a rw e d -a t  Ьа raw i mox проголодалась ты наравне с 
нами.

т&тп&ия человек (мужчина) пришедший на летовку на
вестить живущих там женщин через несколько дней после пере
кочевки.

raw 6o идущий, держащий путь: tam ox 1Йгв rawoo? ку
да вы путь держите?; du wexug i  kud raw 6n mad тот чело
век собрался едти домой.

r a w s a p a l i  назв.сорта абрикосов.
r a (w )x  -  о сн .н а ст .в р . r a ( w ) x t :r a ( w ) x - .
r a ( w ) x t ;  r a ( w ) x - ; н аст.вр . е д .ч . 3-е  л . r a ( w ) x t ;

прич.прош.вр. r a x t a ( g )  проскальзывать, крутиться вхоло
стую (о мельнице): x a y e r ^ - d a  raw x t мельница крутится 
вхолостую.

ra w z d ; r l w z - ; н аст.вр . е д .ч . Х-е л . r i w z in ,  3-е л. 
r iw z d ; повел.накл. е д .ч . r iw z j  мн.ч. r i w z i t ;  прич.прош. 
вр . r a / a w z d a ( g ) , инф. riw z^3 ' дролсать: шоп уах  mad, r i w -  
z in - d a  я замерз, дрожу; перен.бегать (о гл а за х ): im i ^am 
r iw z d - a  у нее глаза бегают.

в соч. га х  Sed : r . d a -  испражняться (о чело
веке, корове, осле, птице).

гахв-- о сн .н аст .вр . ra^d : r a x s - ,
raxëS I )  пресный; несоленый, недосоленный (о е д е ): 

fm-ra схоЬ r a x ë S  ей, наверное, мало соли; а ) несладкий,



пустой (о ч а е ): тахб8 соу пустой чай*
гнида,  ̂  ̂ ^

rad^t снеговой обвал, снеговая лавина; e-im-ay raact 
ayed ее унесла снеговая лавина.

r a y l m b ë g / k  назв. сорта абрикосов.
гаубп I .  районный центр: г а у о п - а а  pta k i  п1л^^? у 

кого ты живешь в райцентре?; о к 6 ^ 1  па ray6n-at хо n a-lta ! 
хоть бы ты не приезжала из райцентраf ;  3 . район.

razg I .  прямой, прямо: rëiz^-da badiy? ты поедешь 
прямо?; razg war^vd он стал прямо; t t  gdrSan razg macl? 
твоя шея стала прямой?; идиом. х 1 qad-am Ja  razg keg я 
еще и потянулась (букв, стан распрямила); в соч. 4ew razg 
kunek палочка для проведения пробора; 2 . гладкий, не
измятый (о ткани, одеж де); 3 . правый: n i ra zg l

Just-ay baquwat моя правая рука -  сильная; в соч. b ^ i  
d asti razg направо (букв, по правую руку): bat raag-ata 
bart d a sti razg /afs иди прямо, а потом поверни направо;

4 . лицевая сторона материи (см, также г 1 ) :  day raz^ aiaw 
mo-га  покажи мне его правую сторону; 5 , правда» правдивый; 

правильный, правильно: r a z ^ a y  l a f t  он правду // правиль
но сказал; raz^ lafakii'J" говорящие правду, правдивые (о 
людях),

гадш ^ размер, номер (одежды, обуви): t i  ka lu 8-ay  
]£ad£m razmer? твои калоши какого размера?

гаа нары, глинобитное возвышение в доме (общее наз
вание для любого из них); yacg^igl ra z , ^a'nl raz, aa- 
c a ( i)  raz и др, -  названия отдельных возвышений в доме, 

затем, тогда: rei5’-ay, du am£p £f-ra  pay dah^Jmad 
затем эмир начал их побивать; и re^  y it  тогда он пршоел,

гву (б о т ,) назв, съедобного травянистого растения с 
толстым стеблем,

revjfag (б о т ,) назв, растения, похожего на гет. но 
маленького,

j £ e | ^  (Андарбаг), г е |£  СДжамак), x i l a .  (Мотраун)
корень: па reSa-da й-tu  я тебя с корнем выдерну,

rexarvlg (мн, rexarviga‘9' ) житель райцентра Рохарв 
(Rexarv),

геоЕа СМ, г е 1 а ,
-^^ЬаЪц назв, детской игры -  жмурки,
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нице.
гэЬоЬ_ (редко) рубаб, ср. d9rwa. 
rabobay человек, играющий на danra, рубабе* 

кишка, кишки.
гэЗор, _ra<^oD-w^ (бот.) назв. лекарственного расте

ния, корни которого употребляются также и как красный 
краситель (Z iz lp b .o r a  BuDgeaDa)* 

r a f -  осн.наст,вр. r a f t t r a f - .  
rafagap драчливый (о бойцовой куропатке). 
ra fë p - осн.наст.вр. r a fa p t :r a fa p - .  
rafap fcirafap -; наст.вр. ед .ч . 1- е  л. ra fa n ip ,

3-е л. r a f a p t ;  повел.накл. ед .ч . r a f a p ,  мн.ч, r a f a p i t ;  
прич, прош.вр. r a fa p ta (g ) , инф. rafap^a стравливать, за
ставлять драться: а д а ,  az-a  r a f a n i p  дай, я их
стравлю; v a  x l  ^ar4zg, p 1  z a r ^ z g - a m a  r a f a p a m  принеси СВОЮ 
куропатку, стравим с моей куропаткой.

r a f c l g  (Джамак, б о т .) назв. травы Leptorrhabdos 
mtcraDtha; В соч. r a f c i g i  r u ^ t  (б о т .) назв, разновидно
сти этой травы,

rd te k  (прич. наст.вр. r a f t r r a f - )  драчун, драчливый: 
уи z a r a z g - a y  1ар r a f ë k  эта куропатка -  очень драчливая; 
кэ1-ата-ау r a f ^  СО всеми ОН В драку лезет.

ra fid a  круглая стеганная подушечка -  варежка, наде
ваемая на кисть руки при налепливании лепешек на стенки 
очага.

r a f t < r 3 f -  ̂ наст.вр. ед .ч . 1 -е  л. r a f i n ,  3 -е  л. 
r a f t ;  повел.накл. е д .ч . r a f ,  мн.ч. r a f { t ;  прич.прош.вр. 
r d f t a (g ) , инф. I .  драться: о Pays^, r a ft - a  t i
zar^i^g? Пайша, дерется твоя куропатка?; 3 . сражаться: ьй- 
-a f  r a fta  тогда они начали сражаться; wu s ^ - a t a  wu 
- a f  r a f t  они сражались один день и одну ночь.

гаурар вымазанный в жире, жирный: уи 6оуоак-и гэ^- 
р^о этот чайник испачкан в жире, ср. r o fn ,

гэ^би  отверстие в крыше дома для света и дыма от 
очага.

rakibgy деревянное блюдо (диаметром около полуметра),
ramag ВОЛОСЫ у ПОЛОВЫХ органов.
ggp^g пугало; в соч. ranag n i^aptxr.p iSan - поста-

^^bag деревянная лопатка для сгребания муки на иель-
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вить пугало.
гзрс лисица.
гэдба плясун, танцор; танцовщица: ааи-ат raqoe я 

плясун.
ragoeiiy танец, пляска; в соч. Pdqosëiy keg: г«]£эо- 

плясать, танцевать: е ^'аса^, raqosAy кап эй, девушка, по
танцуй.

r a q s a t t r a Q s a t  разрешение на уход:тип paqeat nyud-at 
sod-эт  я получил разрешение и ушел; в C 04 .r9q sat 
Sed:r«Sad* дать разрешение уйти:аг->а t i - r a  r d q s ^ t  na^ 
- ia ^ ln  я не разрешаю тебе идти.

rastaSan (зоол.) назв. желтой птички с красным хво
стом.

см. a a i/ a stlj. 
ragtw i8 ak (зоол.) назв. птички, похожей на mtSak. 

(с и .) ,  но с красной головкой.
r a t  выдернувшийся, вылезший (о шерсти, волосах); в 

соч. ra t  mad: r .m lt , т -  вылезти (о шерсти, волосах), см. 
также iloT.

з^этэDd^p сделанный из гороха, гороховый: i e t i  г э -  
▼andin лапша из гороховой муки; ravandlni Trait; горо
ховая мука, ср. ravan.

ravnagig больной (О части т е л а ):х 1  Sust-a oa-bae sa/d 
эт Z6X dahii^, pze ravnagi^ mada она не может окунать

руки в воду, они немного больные, ср. гйтп, 
гэwab желудок животного.
гаж р^ I .  белизна; 2 . белок: 6аш1 rb xu kj белок гла

за , ср. гохо.
ггха1£ и  белизна: du awrat k i  vad^ so f-u  ш1 6am rax- 

n l j l  x a l ^  та женщина, что / з д е с ^  была,- чисто (т.е.точно) 
ее глаза; пустая белизна (т.е.бесцветные);в соч. paxn lj 
5 e d :r .d a -  (по)белеть; Е . нечто белое: a y ^ s t - a  d\iki г э х -  
n ij- a  r u i lt i j  несет /по воде/ что-то белое и красное.

гэхар (режег1хап ) светлый, чистый, прозрачный: way 
x4x-u r i ia n  вода в нем (в ручье) прозрачная; waod^-ay г э -  
ia o  здесь светло; rd ^ ti r a iin  светлокрасный, розовый. 

гэхраЗз^у. ra ^ p tj свет, сияние; в соч.гэ^пау, гэхпа- 
keg: г .  ]ifdn- блестеть.

raiEtrair^ время снеговых обвалов (около марта), ср*
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гэа>у« ru»i ©удьб  ̂ ‘:̂  оД;ов© тво?̂  -
ба (букв, твоя судьба втав1?)« 

raifc» осн.наст.вр* ro^r^srsa-»
_ г э |4  (релнг*) руза^ мусульманский досу во время месг- 

ца рамазана: cfiy x l  гэйа a a -v a ro it он три ]if
нарушал свой пост; в соч« гэж& a(s)yadsr^  и (э)уав- 
ститься, соблюдать пос? .̂ 

рэаек: см« еа»»гэ2>^^
г 1 I .  лицо: amie z i  r l  вытрм свое лицо; 2 . лицевая, 

сторона материи: уик-ау^ ав;?  ̂ Дау г1 вот это -  его лмцд* 
вая сторона, не так ли?| м соч* r t  (a)w aisr.,(a)w ay- 
THf выявить: A li  «-Bob6i  r i  наЙДИ-ка .pj'L,
Али-Бабы; в соч* r i  S e a t r J a j ^  появезться: yuJti y&M: 
mas r i  na-8 ayd эта девчднка больше не появляется; а?̂  < 
na-vzaDiB k l  yukl z^veg ш  s-jcore r i  Sada, я не знаю. . .  
куда появился этот язык; в соч., r i  oeas г«аа- прнглажБва^^ь* 
прибивать рукой глину после обмазывания помещения» В 
соч» t i  r i  wuyn // s iy o ; t i  r i  pta (брак*) беооты-*
жий (букв, твое лицо черное, твое лицо перед котлом)  ̂ v -  
moxi. r i  pta ven-a-ven ВЫ бесстыжие (букв, ваши лица Д|)уг 

перед другом),
r ib ip (a )  покрывало, которым накрывают лицо ребекна 

в колыбели.
rlb aw a y ^  большое покрывало, которым укрывают с голо

вой ребенка в колыбели, см. bawad: bawaj»o 
ridarow мазь, крем для лица*, вазелин, 
rli^~ осн.наст.вр. r a s t :r l 5 - .  
r ig  мелкие камешки, крупные песчинки: fra x b iz  

way r ig -d a  эодэуап/пшен^ц;!^просеивают, выбирают из 
мелкие камешки; з соч. rigH aig мелкие камешки и песп 

r i 4 raweD сыпучие ш оки; песчаная осыпь, оползав
вниз.

rilcor в соч. r ik fc  (tt)wad; r .( a ) w a j-  (с инф. блв 
именем действуя) кочать: r ik 6r awa^ они нatшлк
искать; i f  хатА.^ aug r ik o r  шайа от  только что начали 
есть.

ritt пирамидальный юяс^лЬо
г1ш1к сделанный -оггож: foriojieBiiv ■

r a it .



блюдо из древесины тополя. 
r ie a  см. opesa.
riva^ назв. сорта аелковицы (td di г1тэе)« 
г1нуав4к ( r i +при ч. наст.вр. гл. (a)waSt:(a)was-*, 

см») платок для вытирания лица.
riwa«» осНф И аст.вр, rawzd : riw s->. 
rtw iA  лихорадка, мслярия. 
riwzan«» осн.наст.вр. p iw z ^ n t :r lw a a n - . 
riWz^pt:rlwzaib»} наст.вр» ед.ч. 1-е л. riwzanln9 

3-е л. rlw2^Dt; повел.накл. ед.ч«г1шгап, мн.ч« Пшгап!^; 
прич. прош.вр. r i w a a n t i ( g ) ,  инф# r iw » a i i i j  (безлич.) 
лихорадить: xlwsiiDt-i^£-moD меня лихорадило; аг т #о а - 
-we», piwzint-a не купайся каждый день /в реке7, будет 
лихорадить.

rijcaa см» гэхао • 
r ix in  рушанец.
r iz 6  (редко) согласный: а-ж pisso nast я не согласен, 

см* roze«
rob (Джамак, бот.) назв. вида осоки (Сагек pael^e- 

t l l y s ) .
roxd :raS-; наст.вр. ед.ч. 1-е л. рэй1в , 3-е л. 

rd£d; повел.накл. ед.ч* гэ1 ,̂ мн.ч. r a ^ t ;  прич.прош.вр* 
rd^da(g), инф. I .  протирать и подводить глаза спе
циальной обтесанной каменной палочкой: х1 ёш -эт royd я 
подвела свои глаза; £aa-rdz4k-»ama х1 бав гэ£1п я протру 
глаза палочкой дйя подведения глаз; 2 . менять зубы (о де
тях): yuki ^ a Jig  8sn ra^da тот мальчик уже сменил зубы; 
uYd e4w(?-^a k l  way-ra m it, ^an—da r a ^  как ему исполняет

ся семь лет, он меняет зубы.
gojrn I .  масло (топленое или растительное): taka aaz, 

эп rojrn  5up de-a айг возьми лепешку, макай в масло и ешь; 
в соч. j'azi роуп ореховое масло; bod<kt ро^в миндальное , 
масло*, i a i i s L  Togn косточковое (абрикосовое) масло; яамг&- 
п  го^о подсолнечное масло; wai£Bi 8a n isi rojfn масло из 
тыквенных семечек; 2 . сало: du ^ewt wu cu aaaaoigr -  гецп 
у того вола один волосок выдернешь, Гтац/ сало; 8« керо
син: -  го^в до da lampa ввв«?-го^в эв d aj ^шш кероси
на в лампе нет? -  Керосина в ней полно.

gpB ирокий; в соч. гоо(1) пе} широкий нос.
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ro st :r a ^ -s наст.вр. ед.ч , I - e  л, raSin , 3-е л, 
raSd/t; повбл.накл» ед»ч« г л В ,  мн.ч. r a S it i  прич.прош. 
вр. ra sta (g ), инф.Рд^а^ убегать; сбегать: г л 8  k l  dary- 
6b~da k a it  убегай, а ТО поймает; в , du £ап ro st  ой, ко
рова убежала; па x i  wexl prea rost она сбежала от своего 
мужа,

гахп ! •  белый  ̂ ro zo -at mada waDda ты здесь побелела; 
гохп S o^ n  agar n a -a it , ва-хаг1п-4а если не будет белых 
лепешек, я не буду есть; в мдиом. соч« way о ш -u  гохп у 
него белесые глаза (видны белки вокруг роговицы); 3 . рас
свет: Di Мо1 гбхо-аша мой Иол до утра проплакал;
î ab poxn-ama-da parrard всю ночь до рассвета fuumbj пере
таскивает; в соч. гохп 8ей:Тф Say- рассветаTbt r6xn-da 
k i  (5ayd, k i  Ьадг^-а как только светает, он /как будто/ 
исчезает; гохп Sed рассвело; в соч.гохп madsr. m it, y -  
побелеть, поседеть (о волосах): aga гохп пак wand^ m lt, 
шох-ta  x e l la f a a  если поседеет вот здесь, мы называем ро
димым пятном3 imi i e t  гохп mdda у нее волосы поседели; в 
соч. гохп kegsr.Jran- скоротать (ночь): s4b-da гохп кэпау 
wanda, e a r ^ - d a  b a d ^  ночь скоротай здесь, завтра пое
дешь; в соч. г<кп1 каг кварц; r ^ s l  S ira y  назв* сорта аб
рикосов; roxni n asfur (бот .) назв, колючего растения, ц в ^  
ток которого похож на подсолнух; г6хп1 poq-poq (секр. яз*) 
яйцо (букв, белый кругляш); гохв! xaSnig (бот.)1васжлёк 
(Centaurea p lo r ls ) ;  2.облепяха; g a l l b ^ l  гохп C M .g a llb ^ .

roz^ согласный: ro»^-t yast? ты согласен?;x a y , 
ах-эт rose ладно, я согласен; в соч. roz^ k e g :r .  кэп- 
уговоржть, заставить согласиться :roz^-m keg я уговорил 
/его/; в соч. roze aad: r .m it , т -  согласиться, раарешить: 
to wëxte k l  mun roz^m  na-sdd a«.. пока я не разрешу*• •  

гибка ручка (школьная).

УОТУ B p a c B O ^ ^ x o p M ie a d t  { о  скоте). 
m s t  красный; в co4«ruStl w u^nr^g темнокрасный; 

r i f o l  r a ia a  с»втло1срасныА,;^рО80§1Шг ruift назв. сорта 
фасоли.

m / a stljf  I*  краснота; в соч. p u / a s t lj  Sed: г .  da- 
краснеть; 2 . нечто красное: ay^st-a  diikl r e x n ij-a t  ru iStlJ 
несет jÇno рек^ нечто белое и красное*
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T a i t k i l  рыкий (О человеке); в соч. m tSikx  ra stlc il 
(зоод.) назв* птички*

ra&tP3l  красноклювый; в соч^ i a f t  pnstnai (зо о л .) 
майна*

r a l t r ^ c  см* ra fc*
ra z  (реже ги» ) I ,  пропитание, содержание: ▼ikopi 

t i  xus na-bad будешь без дела сидеть^ тебе пропита
ние идти не будет; в соч. гаа (a)y ed :r#  Х а)уав- содер
жать* кормить: -  t i  ruz k t a jë e t?  « x&d x t ru* 
j a s i a  -  кто тебя кормить будет? -  Я сама себя прокормлю;
2 ® (тадж*, в устойчивых сочетаниях, обычно в $орме ru z) 
день: ru s i шепа^ трудодень;гйг to rua, гаг ta  гаг день 
ото дня: м1 ра9 mad raz ta ru£ Yad нее
ноги распухли, день ото дня распухали все больше; гоже 
ш ё  к !  роёо! р о с * .. однажды царский сын.*.

rvLzi I .  (фольк.) судьба; везенье, удачливость: t i  
тш1 agar M it*.* если тебе п овезет.* ; 2 * (редко) про
питание, см. хиг«

r g g id ^  удачливый, везучий, счастливчик. 
гид иазз. блюда из толченых абрикосовых зернышек или 

семечек подсолнуха, которые кипятятся, пока не становятся 
®ладтмШф

гавС руо (бран*) бессовестный, бесстыжий* 
гц в(1 )уо«аз?Ау бесстыдство; безобразие, хулиганство;

S сэч. r a e ( l ) 7 0 g a r ^  k e g : r.JfdD- хулиганить, безобраз
ничать: rusyagardgr o^-kani не хулигань!

гцуо боль; в соч* d a p i гита (a )w a d : d « (a )w a y - под
вергать боли: ^ z -a  x i  2am d a r i  ruva n aH tain  я не стану 
с£ОЙ живот подвергать боли; в соч. d a rl гиго 8вй: d . ^ ay - 
разболеться (о части тела); t i  k a l d a ri гй тв-d a  Sayd У те
бе голова разболится; в соч. га у в  k e g :r .] fa D -  болеть (о 
части тела): оа-э^аг1п, r&To-da Ъа d1 6шл
я не буду есть /дышо7 * а то мой глаз будет потом болеть; 
moD вагау о1 k a l  in lc^ay  ravo k eg  k i . . .  у меня утром так 
голова болела!; перен* болеть голове , думать о чем-ли
бо : D i p<iei tfi-d a  d1 k a l гитв kaxt У меня голова О 
моем сыне болит; в соч. гатп  v (a )y u g  : r . v i r ^  испытывать 
боль, почувствовать боль: гиуп-»ш T j ig  мне стало больно; 
a z - a  ruYD n a - ^ ir ln  мне не больно.
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rS (y ) В соч. az ruyi (предлог) благодаря: az riijx  
bikorag^y-da i^-lJoDda obru oa-n yasit бездельем ШГ^^е че- 
сти не обретете (букв, благодаря безделью).

S
ваагау см* s a r ^ *
sabacl/t корзина; в соч. sab ad l’ te r  прутья корзины; 

sab^di ^az отверстие корзины; xovdl sab4t большая круг
лая корзина, которой накрывают молоко и молочные продукты. 

sabat СМ« sabad/t*
ваЬэр мыло: dayiD-da sabaQ<-ama я намылю МЫЛОМ; 

loqsul sabdD стиральное мыло; т э ^ 1  ваЪэп туалетное мыло. 
ваЪэрар намыленный.
sabast отруби: sab ^ sti bekora, u то хо nast! это не- 

нукные отруби, это не пшеница!; vraxt-am parvo^d, sabast  
пъшбхь я просеял муку, отруби отделились.

s a b il  ненужный: qo©-u 6 ig  darkor? m9 r in -d a , па n i 
kai sab£i r a rst  зачем надо прятать /вещ1̂ ?  Помру, после 
меня ненужными останутся.

sabo послезавтра; в соч. sab<iyi saray послезавтра; 
sar^Y па, ваьб не завтра« послезавтра; sab6 l  ^ab ночь 
на послезавтра; перен. будущее, завтрашний день: saboi 
fik r -a y  D i-yaet У него нет дум о завтрашнем дне.

sabok легкий; перен. легкий на подъем: ваЪок odia-u 
Gul^era вот Гульчера -  легкий на подъем человек.

sabr терпением sabr-ay y ast у него есть терпение. 
sabrdor терпеливый® 
sad CTO;&w sad двести, ср. 8ow. 
sadaf I®  белая бельевая пуговица (перламутровая): 

way вайк£'9ш 8ей я ему пуговицы застегнул; 2 . схкерелье из 
перламутровых или белых пуговиц.

sadaga (фольк.) пожертвование, милостыня: bad, o ize  
k i  dam t l  k&d y a s t , sadaqa S&8 ИДИ, ЧТО в твоем ДОме есть, 
раздай в пожертвования.

sadiodc (б о т .) чина дуговая (Latbyrus p ra te D sis ). 
sadb4rk (б о т .) шиповник (красный); роза*
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sado  голос; звук; шумгтоп sadoi aosin  io d  я услы
шал шум машины; в соч. sado k e g :s . I .  кричать, жуж
жать и т .д . (о звуках, издаваемых животными, насекомыка, 
птицами): уи cd^ag-da sad6 эта птичка поет; sad^-
- а у  keg du pdiS замурлыкала кошка; 2 . играть на дудочке; 
дудеть: ЬэаЬа b at-at Ъи sad^ кэп ОН уйдет туда, потом
будешь дудеть.

s a f  кусочки теста, налепленные на лепешку.
safii^ верхняя К0 |£нца ореха: p z l  ва£ал верхняя ко

жица грецкого ореха.
путешествие.

safebp^ р аз: уи s a f a r - a y  k a z l ^  D d m ist-a ta « . •  на 
этот раз он вь^нул нож и . . .

aafa r b o b i  (зоол.) назв. желтой птички. 
s a fa r b o ^ uD (б о т .) касторка: sa fa rb o ^ u n i ro^n касто-- 

ровое масло, используемое как горючее для светильника (им 
пропитывается лучина) и как наружное лекарство для заживле
ния ран.

saf^ (мн. safc^ ig  ) I .  бусина, бусы: ^uwagan ^acag, 
пак saf^ sext хорошенькая девочка, просто как бусинка; 
х1 safS a ja  шб^та дай мне твои бусы; в соч. a a £i
серьги; 2 .  (редко) пуговицы, кот. нанизывают и надевают на 
шею в виде ожерелья, см. s a d ^ .

s a f i l  болохона, надстройка над домом.
g a g ^  I .  петля, на ко.орую застегивается пуговица;

2 . пряжка на ремне.
s a / ir  в соч.З'ша! s a y i r - a  k a b ir  все И каждый (Сок.)^ 

сирота; и mad s a y ir a  ОН остался сиротой; a z -a  
x i  рос s a ^ ip a  p ^-ku n in  я не сделаю своего сына сиротой 
( т .е .  не оставлю его ).

ияутовка дяя  сбивания масла в маслобойке, 
(уст.фольк.) сеид. 

sa (li) ifa  страница. 
sajf- осн.наст.вр. saxtesaj'-.
sa jffe  (прич. наст.вр. s a x t :s a j f -  ) подстилка: и , т а  

n l^  вон на подстилку садись; ni s a jf^ -a y  pas^ мне 
мало подстилки (жестко).

B9Xim I .  привет; приветствие; в соч. -  ааХбл a lijk a m  
•wa аХбукАъш) Ъаг s a l< k  -  здравствуйте. -  Здравствуйте;
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в соч. salom  kegsis. Зсэп- здороваться? x i d ^ - r a g ^ a y  sal6m  
keg он поздоровался со своим отцоч; в соч. s a id a - u  a l ^ -  
-ап nad они поздоровались; 3« поздравление с праздником:е ,  
gndiz, bad s a lim  wu Jfdnda эй, встань, пойди поздравь 
кого-нибудь (букв, пойди куда-нибудь с поздравлениями); в , 
sal<Sm b a d ^ l  эй ты, ходок с поздравлениями!

salom Ay подарок, приносимый при поздравлении с каким 
либо событием: уи k a t i l ^ a t  saloiaay m<i-ra Vdg? эту круж 
ку ты принесла мне в поздравление?

s a lg ln  (тадж.) прохладно; п э г-а у  sa lq in d fip  сегод
ня -  прохладнее#

вам I .  часть, некоторая часть; половина: s S » -a y  arag, 
8ш 1 d^ge-ay zeSkt он часть съел, а другую часть -  забрал; 
sgm-ay q oq , sim -a y  io o  часть /flro;ç7 твердая, часть -  
мягкая; аав-вш -о v a r ft  несите по пол/ведр^; реп^-а 
ваш пять с половиной; 2 . некоторые: аал^^йа тао m aal£m -at 
sam-da тап d9xtdzvat; s3m-da ^aaob^t тош некоторые /дет1̂  
станут учителями, некоторые станут врачами, некоторые чле
нами сельсовета станут; вал wa^ad-aD gand^ wa5ud некото
рые создания -  плохие создания; в соч* вав lcegss.lcdD- раз
делить на части, разломить: i f  <foyun sam k iy a  они разло
мили лепешки.

sam alot самолет; в соч. sam alcitl j a j ^  аэродром.
10 в с о ч .8^ 1-и ваяо (см«).

ван- осн. наст.вр .гл . saD t:san-«
sanib (Джамак, бо т .) назв. расгения Аровуппя всаЪ-

гая*
gand^a желудок птицы.
sangal пестрый (о мелком рогатом скоте): saD gali vaz

пестрая коза*
BaBgloxi (бот.) разновидность ревеня, растущая на 

камнях (с длинным стеблем и маленькими листьями).
sangoir^z назв. детали мельницы -  камешек, подвеши

ваемый для балласта к стержню-регулятору на воронке. 
aapjf балка на краю глинобитного возвышения.
8a p t:sa B -t наст.вр. ед .ч . 1-е  л . 8ап1п, 3-е л. 

sant; повел.накл. е д .ч . aan^ мн.ч. saD it; прич.прош.вр. 
saDt^Cg), 1 нф. aan i^  вырастить, отрастить: аъ t i - r a  Som 
aanin я тебе выращу хвост*
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sapiOc тапочки.
aapal (ан ат.) кисть (человека), лапа (животного).
Baaic вар, употребляемый для жевания. 
ai/ar"^ I# конец, кончик: d l f i  s a r i^  soz кэп k i  уо/а-

-da Pddgaaa^ Da-mit наладь КОНЦЫ их (ниток), а то так не
возможно нанизывать; q1 r ^ i  sar-da parc^Dt мне кишки 
разрывает /непропеченная лепешка/; 2 . (в тадк. соч.) голо
ва: wug qur aga dahay, эп t i  ma^zi ааг^йа bat если вы
пьешь /xoTi^ каплю, до твоего головного мозга дойдет; нача
ло: qare кэп ki vez па sar t i - r a  la f in  погоди, я снова 
расскажу тебе с/самого/начала;3 . предлог на:кэюр1 г-ау  s ^ r i  

dor х ъ г Н ь  старуху она вздернула на виселицу. В соч. &аг 
keg;s*^3n- I .  пройти, п ер есеч ь:^  -  Ш ы  a ra so t, a z-a  
£ -d a j sa r  n -̂>]ct)nin пэг это очень широкая степь, я сегодня 
ее не /смогу/ перейти; Е . прорваться (о нарыве, водяном пу
зыре).

aar^-  осн. наст.вр. sard :saT 7
sar(]i)^d (peEesaixad ) I .  верхняя часть долины; пе- 

рен. окраина, нецивилизованная область; 2 .  холодная область. 
s a r (h ) a d ^ t s a r g a d ^  см. s^rxa/aday* 
s a r a j низкая куча или копна снопов пшеницы, уложен

ных колосьями внутрь; в соч. sarag 5e d :s .d a -  складывать 
снопы в кучи: z î-Hla сэуап, sarag-da dahan пшеницу жнут, 
складывают в кучи; ср.хи*

s a r ^  в соч. па s a r ^  с начала :q a r e , aa-da па sa^ 
la f£n  погоди, я расскажу с начала/сказки/. 

s a r ^ , s a a r ^  ! •  утро(м), утренний: saray-da пак 
anda Tad du gigareu утром спички были именно там; s a r a y ^  
сдхак  утренний удой; 2 .  завтра утром: saray соу b ra z iy -a  
baday-da? завтра утром ты попьешь чаю и пойдешь?; 3 . завт

ра: пэг-da ancavin^ s a r ^  na-mit an cav ij Я сегодня со
шью, завтра нельзя будет шить; aga saray-ama wa^in, na- 

-^aray-da? если я ДО завтра буду плакать, не дашь?; перен. 
будущее; завтрашний день: o i r ^ a  x ard , sar^y-be-da zoqt 
он сегодня ест, а печалится о завтрашнем дне; в соч. ва- 
ray-sabo не сегодня-завтра: ni 1 е s a r ^ -s a b o  zayd мой 
брат приедет не сегодня -  завтра. 

sarbSn веревка, шнур.
aa rd ssa r-; наст.вр. ед .ч . 1-е  л. sa r ln , 3-е л. sard ;
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повел.иакл. ед .ч . s a r ,  мн.ч. s a r i t ;  прич. прош.вр. s a r -  
dii(g)» инф. sar^^ выслаживать, охотиться: 
s a r d - a t a  5 е й - э т  я  выследил и убил птичку; а г - б а - ^ а  b a d i n  
c a ^ a g  s a r a ^  д  пойду охотиться на птичек; t o w - d a  с э г а  
s a r a y  z-mon? что ТЫ меня выслеживаешь?.

sardeg распределитель ух’ощения во время пира. 
sardaroyAk (зоол.) название птички. 
sard^r глава, предводитель; начальник; атаман. 
вагдр<  ̂ одежда :^ау 8агэр<^ау она надела его

одежду.
s a r a t a p  о д е ж д а : a y e d - a f  ^ -m o D  m a g a z i D s  s a r a t a o - a f  
сводили меня в магазин, одежду справили. 
s a r f i r ^ z  с гордо поднятой головой, смело смотрящий 

людям в глаза: y u k i  1 с а з > -э т  n a - J q r a ,  s a r f i r o z - э т  я этого 
не делал, я смело смотрю людям в глаза.

s a r g a r d O D ^ y  бродяжничество: a z  d a s t a y i  w a y  s a r g a r -  
d o n ^  d o i i t t - u  Dosada из-за его бродяжничества постоянно 
он неспокоен.

sargay начало арыка; место, где арык вытекает из 
большого канала.

sargip  конский кал; в соч. sargin  k e g :s . 1сэп- ис
пражняться (о лошади). 

sary чечевица.
загл ^  придурковатый; полусумасшедший.

поле, степь: z-muD-ay k a s o la k ^ n o D  d a r i  s a r o  
ay^d он меня волоком притащил в степь; ^ z - d a  d a r i  s a r o -  
- d a  b a d l n ,  k e t m a D ~ d a  d a y iD  Я пойду в поле, буду кетменем 
работать.

sa rp a q ^  пробочка от табакерки, сделанной из малень
кой выдолбленной тыквочки.

sarvoD (Джамак) см. sarg^y. 
sarxad см. sar(h )ad .

_ s a r g a d ^  СМ. saraca/aday. 
sarz6w  край рукава, манжет. 
s a t i l  (мн. s a t i l ^ ^  ) ведро.
sa tr  строка; в соч. n i  s a t r  па-уэгап не нарушай мое

го чтения' (букв, мою строку).
s a v  зад, ягодицы; sav i lo n j ягодица; в соч. x i s a v  

( a £ ) w a d :x .  ( a ) w a y -  сесть, усесться :m a  duk-u-e a w a y  x i s a v
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сядь-ка вон на те ; х1 ват-ау ша san^ awad она уселась ва 
балку. В идиом, соч. аат-ааа за глаза, за спиной:хзп - 
din-da iS-tu siv-ama смеются над тобой за спиной. 

savz4 см. вэуха.
ааУст^. 8a/ow«>e (меасд.) возглас, которым успокаи

вают корову.
осн .наст.вр. 8edS8aw-« 

sawd песня; в соч. 8awd la ftss .Ia f* *  петь песню: 
sawd-a l a f ^ ?  споешь песню^ в соч. sawd l a f ^  певец: 
sawd lafeki^'-ra JaraD matu^ певцам дают какую-нибудь 

вещь.
8awdogiir (тадк. фольк.) торговец.
8awdogarAy (фольк.) торговля, торговое дело: sawdo- 

gar^y bad ступай торговать.
saw^ год:^оо siiwS-a7  t i -га? сколько тебе лет?; 

Az-am wj4st-at i e r  bbmS шэй^ мне исполнилось двадцать че
тыре года.

aaw te (прич. наст.вр. se d :s a w -  ) количество вещества 
для одного растирания: panj' 8aw <^-ay /здесь табака/ на 
пять растираний.

8aw^ (б о т .) назв. травы: I .  Leptorrhabdos alcran- 
tha ^ 2 . ADdropogOD ischaemum.

8awyotëar (реже sa w jd t ) гостинец: a ^ -a  t l - r a  ваш- 
D ^ -^ arlD  я не дам тебе гостинца; £ a ld n  t £ - r a  z i  

saw yotay ajf^rd x l  D3Wohay Калюн дала тебе свой гости
нец -  свой грипп.

aawAb благое дело: bemor^ ia a a j-u  saw(ib навестить 
больного -  благое дело.

8awzi I .  (тадж., редко) см. zardak; 2 . пахучие тра
вы, употребляемые как приправа к пище.

aawga< назв. весеннего месяца по щродному календарю, 
 ̂ ea xki мучная пыль (на мельнице): aa zic-a y  ^lzd эш 

x a ^ e r i  он лизал мучную пыль на мельнице.
a a x t t s a j - ;  наст.вр. е д .ч . 1- е  л . a a j i n ,  3-е  л. 

s a j/ z d ;  повел.накл. е д .ч . s a j ,  мн.ч. a a j i t  ;  прич.прош. 
вр. s a x t 4 ( g ) ,  инф. s a j a j  стелить, стлать; подстилать: 
tu  yuk n i- s a x t a ?  ты ЭТО не постелила?; «nda^, a z  s a j f n  
вставай, я /теб§7 постелю; c i r ^ - d a  waDiD k i  w d r^ a t-a  
sai'ip* я обтрясу абрикосы, чтобы они нападали сплошь
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(букв, усм л ая).
say (част, неуверенности) может быть; ли: дау вау па- 

le ft? H e  заговорит ли он (приемник)?; ог±г Ъос п^ш^бап say? 
выпускакуг ли сейчас цыплят ( т .е .  производят в инкубаторе;?

say$ сливки: say J xajj-ay он все сливки соб
рал /Ъ в е^ х ^  и съел; о , эп tdrvnow cup кдп k i  sayS-u
вот, макай /лепешку/ в верхний слой, ведь это /*самые/ слив
ки; в соч. s a j6  n y u d :s . п (э )у а я -  ОТСЛОИТЬ, выделить 
сливки (о молоке): i'bvd sayc nyad^ молоко выделило
СЛИВКИ.

sayeg  ̂ тень: ag-am эп sayeg n ista g ln  теперь я сижу 
в TeHe4 Ke;wanda xdwur, sayeg o a-yast здесь-солнце, тени нет 

say^g^ висок.
sa y l прогулка; -  iëfr-at ifea? -  пак эШсо, say l 

ты зачем пришел? -  Просто так, прогуливаюсь; sa y l sod он 
ушел на прогулку; в соч. say l kegxs.lc^n- гулять: badin 
say l-э т  keg ПОйду-ка Я погуляю; в соч. say l-u  sam<̂  про
гулка, гулянье: ^6а-ао s ^ l - u  saao мы пошли на прогулку;
в соч. s^y l-u  sam6 keg :s.lC 3iJ- гулять, прогуливаться: 
s^yl-u  samo-da ]&n£n, yafs{n -a  s6d~am я погуляю /здес]^ 
потом обратно уеду.

say6 d ловкач, ловкий: аа-ат jo ^ a  sayod вот какая я 
ловкачка.

8ауг<^р приятная (погода); прохладно; средне (не жар
ко и не холодно): п 4 г-а у  1ар х а в а , sayron, п ^-ау  k a s , nii-ay 
уах сегодня очень хорошо, средне, ни жарко, ни холодно.

sebarfa трехлетний (о собаке): sebarf^-ay  ему (псу) 
три года.

sebarka клевер.
sebjf круглая корзиночка, в которую кладут клубки 

цветной шерсти во время вязания чулок^
sebofak две косы, в которые заплетаются волосы после 

мьгаья (до того, как их причесывают и плетут по обычаю): 
xfid-da x i  k a l sebofak fcun{n я сама заплету свои волосы в 
две косы.

sed:saw - 8  наст.вр. е д .ч . 1 -е  л . sawin, 3-е л. sawd> 
повел.накл. е д .ч . saw, мн.ч. saw {t; прич.прош.вр. s a -  
dA(g),HH$, вата^ ТОЛОЧЬ, растирать камнем: naswor-da sa -  
win я натру себе табака для сосания; ara i-d a  saw9m Ъэ1а-
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1ок-в«а ыы толчен известь каыенным пестоы. 
aegak назв.приема при игре в каыешки. 
se r  cii. s i r .
аетоАй рослый :u сапбп b a c ^ i  ba-a^l-a-serq^d vad 

k l  • • • • о н  был такой уиный и рослый пальчик.• •  (Сок«). 
se/irg^p умный, мыслящий:serzen-ay она умная. 
sesambe (тадж.) вторник, см. sexamba. 
вейах виды. 
аеьбт (муз.) сетар.

I .  тонкая палочказвх-ау sabur nast палочка -  
не топливо; тл тш sez принеси какую-нибудь тонкую палоч
ку; 2 . (спец.) палочка, соединяющая детали Tarag и td it& s  
(на мельнице); 3 . далочка под матрацем колыбели, к которой 
прикрепляются завязки для рук ребенка; 4 . вязальная спица;
5 . тонкая палочка -  наконечник веретена.

в соч. S6Z $ed:8.Gla- чесаться, зудеть: о1 peS- 
da вех det у меня нога чешется.

вехАк палочка -  распялка, вставляемая между двумя 
тетивами лука.

sext I .  (pвжesQzt ) образ, способ; в соч. du sezt 
таким образом, как: и пак pred ш ап^ du sezt. //sozt s ly a t  
mad он стал здоровым, как прежде; 2 . (послелог) подобно; 
как: vrexeD-s^t-ay aDc^vdag сшито на мужской манер (букв,
как /для/ мужчин!^ ;̂ лоп sext z i  ^et w a f ^  заплети свои 
волосы, как я .

sei^3ifl)a (реже вевашЬе ) вторник.
8 ^  в соч* вдЪ dam t:s. dam- (безлич.) рассветать: 

8эЪ daiB^3>*9ii ag^ aad проснулся я на рассвете.
sadark{p сделанный из чины; sdddrkio i s t  лапша из 

чины, см* sadark.
s a f ^  см. sa fa r
Bafe/id^ белила (косметические); зубная паста; пудра. 
б (э )капа большое железное долото.
8 (э )-к 1 р я ^  высоким берегом реки, по-над обрывом: 

ekiQg^l tel^d бродит по высокому берегу, см. k iQ g a l.
вСэ)k£xt: 8 ^ э  )к1х-:наст.вр. ед.ч. 1-е л. s(d )k ix in , 

3-е л. sCa)k£5t; повел.накл. ед.ч . в(э)к 1х , мн.ч. з (э )- 
k l i i t  J  npH4.npoi.Bp.e(»)klicta(e), HH$.e(»)kix^J 1.ца- 

рапа??ь. оцарапать (цель при стрельбе): р^^-эш k i wtSd,
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sJcIit-ay  оахб1г-га когда я выстрелил, горного козла/толь- 
к(  ̂оцарапало; 2 . нацарапать, написать: s a k iit - a y  она на
писала; 3« отрезать длинную продольную полоску (от ремеш
ка); резать вдоль (дыню и т .п .)*

в (г )kp4Slc лежа на животе: s(d)lq)aëi кэп- a t  braz 
ляг на живот и пей /из ручья/.

s ( a ) k p a l^  лежа на боку: еэкраХат кзп(^-хи<3) ляг 
на бок.

s(s)k t^ rp  стоя на голове.
s(g)l& jf (мн. sCa)lcao^'5' ) I .  ремень: salcaji Ьэай 

ремень от ружья; salcaJCi) m^Dayig ремень (пояс); 2 . реме
шок, которым сшивают обувь. 

а(э)кор щенок.
s d la x a j отверстие, дыра, щель: й^г  y as^k wi<?, 

йэт way s a la x iy  опусти В ПОЧТОВЫЙ ЯЩИК, В его отверстие; 
^ - d a  saDdaqi зэ1ахау-рап tomol<$ }£дйь па du ^a^^ag ОН 

через отверстие в сундуке смотрит на ту девушку,
S^laxca палочка; в идиом, соч. sa la x 6 a эп бат поме

ха (букв, палочка в глазу), ср . icai?",
salex  I )  дыра, дырка; 2) продырявленный: -  вэ-

lëx j^aëag na-yast стена проломлена, девушки -  нет; в соч. 
8 з1 ёх madss.mit, v -  продырявиться, образоваться дыре: imi 
kux«ta mifc s d l h i  у нее шкура продырявится; вэЛ.ёх k e g :s .

продырявить]сделать отверстия, дырки: sand^qi palow- 
-ау saiex  keg она сделала отверстия в стенке сундука;m i 
p v6n -at s a l ^  keg? ты проколола ей уши?; в соч. s a l ^
aocaw2 шило.V /s a l i c a  (з о о л .)  н азв . птицы (желтой с белым).

8(a)«iiagtt (MH.smarna^) л окоть.
з?»тЪа обух.
ааюЪакош^а спосоо перецравы прыжками по дну ^ о г д а  во

д а на уровне головы) :а г  эп yuki хех sambakoire» per Sayln 
я  переправлюсь через эту реку прыаисами.

sambal шомпол.
8эшЬо1ак (ИН. sambolika-^) КОПЫТО (коровы, КОзы, ОВ

ЦЫ).
ваш^цБ деталь бычьей упряжи при пахоте -  завязка на 

шее быка.
ващ/р^егДс деталь бычьей упряжи при пахоте -  верти -
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кальные планки, спускающиеся вниз с ярма.
въпй внебрачный ребенок; (бран.) ублюдок: е Ьэёк^п, 

k i  k i  D i-b a t-a , 8dDd-a2 ЭЙ, ребята, кто не пойдет, 4S0T 
ублюдок»

sapdal В СОЧ. sandal Je d :s .d a -  дергать, рырывать; 
раздирать: nomt-ay па z-w6bi шоп esndal Sed он выдернул 
ИЗ-ПОД меня кошму; в соч. sandal dayek (прич. наст.вр. 
sandal S e d ss.d a -, секр. я з .)  мясо (букв, раздираемое)(Климч.).

83Dd3Q I .  сундук; £ . металлическая коробочка из-под 
вазелина, крема и т .д .

saod^q^A СМ. saDdaq 2«
ваDddqmaS^D ! •  крепкий, выносливый (о человеке);

2 . ссутулившийся, с круглой спиной.
sapd^D колода для ковки, наковальня. 
вэр 84г^  см. вэш/о^вгЗс,
8дп£ I )  класс (в школе); 2) классная комната. 
s3Dgll)S лепешка из неподнявшегося, недокисшего те

с та ; непропеченная лепешка.
s (a )p a f-  осн.наст.вр. s ( a ) p if t 5 s ( 3 ) p a f - .  
s(a )p a f6 k  назв. длинной травы с сладковатыми цветами. 
s (a )p a f t : 8 (a )p a f- ; наст.вр. ед .ч . 1-е  Л. s(a )p a ffn ,

3 -е  л. s (a )p A ft ; повел.накл. ед.ч« s (d )p 4 f , мн.ч. з ( а У  
p a f l t ;  прич.прош.вр. s ( d ) p a f t i ( g ) ,  инф. s (a )p a f i^
I .  сосать (что-л. съедобное): oda, q id l paD-da spafay 
на /конфету/, будешь сосать по дороге; 2 . делать курагу, 
высасывая косточку из урюка: b i^ -a  sapafam мы делаем кура
гу (высасывая косточку из урюка).

Э(э )рап- осн.наст.вр. e (a )p a n tis ^ a )p a D -. 
а(э)рарад (прич. наст.вр. e (a )p in tis (d )p a n -)  КОВ

ШИК; сосуд, которым наливают или насыпают что-л. в большой 
сосуд или мешок.

/ в (э )р а о 4к: (прич. наст.вр. s(a )p in t:sC 3^^pin-) 1.СЦ*
а .  человек, KOtjOi^ll ^васщает, 

дывает чт<ьлябо: z a y it  bmdikf ш% epante й^вите* я буду 
накладывать /глину в в е д р ^ .

a(3)pm nttlK»)paa^! найТ.Вр. ед.ч# 1 -е *1 . e (a)p an iB ,
3-е  л. s(a)p iin t| повел.накл• ед .ч . s(a )p an , мн.ч. в (а )-  

p an iti прич.прош.вр. s (a )p a D ta (g ), инф. s ( a )рао^5 на
полнять; наливать; насыпать: ep an t-aj эш wu qop t i i o  он
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насыпал в один мешок золото; хел аш kalu^ s^panin я на
лью воды калоши; о , эш yuki tarduri wav врап эй, на
полни /чайни57 в том водопаде, /что/ повыше.

в(э)раг<а;а<Кэ)раду; наст»вр> ед.Ч. 1-е  л. s(d}par£n,
3-е л. s(a )p ard 5 повел.накл. ед*ч« в (э )р а г , мн.ч* s ( a >  
p a r it ; прич.прош.вр. B(d)parda(g), инф* 8(э)раг^^[ 
сдавать, вручать: шоп p ilii  spard я сдал шелковичные коко
ны.

а(э)ра¥ вошь.
деревянный плуг, соха: в соч. s (a )p e r  5ed :e . 

<ia~ пахать сохой.
sapld (в устой^ . соч .) белый. 
sapidB^m (редко) белохвостый.
8(э)р1р» осн.наст.вр. s (d )p u d :s (a )p in - .
8(э)р6/цр лемех.
8 (a )p & d ;s(a )p ip -; наст.вр. ед .ч . 1 -е  л. в (д ) ptnin , 

3-е л. s (d )p {n t; повел.накл. е д .ч . в (э )р {п , мн.ч. в (э)- 
p iD it ; прич.прош.вр. S(a)pad^(g), инф. 8 (а )р 1 п У  I .  на
полняться: sapud, za badam w a s ^  озеро наполнилось,
пойдем, искупаемся; 2 . опухнуть, налиться: е , Stu spad^-ei 
ой, как распухла /нога7.

дэг I .  пир, празднество: роЙо kud vada ear в цар
ском доме был пир; 2. свадьба: /laeki cad^ni sap-andA-da 
Sayd на свадьбе у вылизывающего котлы идет Д01»ь (поел);в 
С0Ч.8ЭГ keg: s .  женить; вцдавать замуж: х1 :mrg-ala
8ЭГ kait она свою сестру замуж выдает;аэг ic^nin г-va/ я 
его женить буду; в соч. б э р  a(a)y&ds 8. п(э)уав- устраивать 
пиршество, справлять свадьбу: робо аа уикх afta diki аЛ а- 
аша 8ЭР ayttd царь устроил пиршество с этой недели до той. 

вэгап- осн. наст. вр. earuet: вэгал-. 
s^raird: s^raw-8 наст. вр. ед.ч. 1-е л. 8^rawin, ^-е д. 

8azawd; повел, вахл. ед.ч. sazair, мн.ч. 8axawit; црнч.црош. 
вр. 8dzawda(g), миф. 8dzawa/ различать;видеть: inJco' j^ab-aj 
ki z i рш-da na-^arairiB так темно» ЧТО я дороги не раздэтаю, 

аэгЬ свинец; олово.
sar^in чечевжчный:89г^1а1 is t  чечевичная лапша. 
aarl^- оси. наст. вр. s^ruet: вэг!]?*-. 
s ^ x id  пиршественная еда (см. ваг). 
а д г1 х  большой кожаный меоож.
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•9xiJk I .  K ie l ;  2 .  сургуч; 3 . ш а с ш а с с а .
(бот*) лебеда; марь (СЬепоросИш albua Ь«)« 

вагляйааг КОНЦВМН друт К другу: ravanl Ьоо вгхшдввшг 
W » jij  клади стебли гороха корнями друг к.другу,

аэгба поиски,раоспросн: в соч. saroq кев:в.1сэп- 
искать, опрашивать: way 4drte вэгбд ksxt она опра
шивает у меня его адрес.

a 3r 4 st:s^ ran (d )-: наст.вр. ед*ч. 1-е л. s^iysDdin,
3-е л. sar^Dt; ПОВел.накл. ед.Ч. аэгао^ мн.ч. SdrdDdlt; 
прич, про1 «вр« 8 3 rd8 t^(g}« швффВэтдпйЦ задрать, загрызть; 
разорвать (о хищнике): warg аа maw sdruat волк задрал ов- 
цу; 8 9 r^Bt-a yu ]&>d разорвет эта собака; перен. заесть 
(о москитах).

sa r a B t :89r i ^ - ; наст.вр. в д .ч . 1-е  Л. вэг±Н п ^  3 -е  л. 
a a r i^ t ; повел.накл. ед .ч . e a r l^ , мн.ч, ed ri'^ it; прич. 
прош.вр. sa r 98t a ( g ) ,  инф. sdrl^aj' разрываться.

8ЭГХ I .  рыжий (о волосах); 2 . ($ольк.) в соч. alwoi 
8эгх красная халва (Сок,)*

шъгжа/9йкг (мн. a a rx a d a y i^ ) провинциал; человек, ни
чего не видевший, всему удивляющийся.

8 ( d ) t ^  I .  столб, опора, поддерживающая потолок знут- 
рм дома: т а  atam-^ay i^-way ë a i  T&8t он крепко привязал его к 
столбу; Z. деревянная подпорка виноградной лозы: w i^g-ra 
staD kdD сделай подпорку под виноград; 3 . становина пря
дильного колеса, на котором держится его ось.

8(g)t^Babe^ навзничь: atanabe^ Х9Ъао1о Я улОЖу /ёго/ 
навзничь.

e C ^ ) t ir  животное (о мелком рогатом скоте): wu 
- a j  l io i t  она зарезала одну овцу (//козу).

8 C a )t ig d :8 (a ) t i» - 8 наст.вр. ед.Ч. 1-е  л. 8 (^ )t iz £ n ,
8-е л . 8 (a )tia d ; повел.накл. е д .ч . 8 (a ) t iz , мн.ч. s ( a ) t l -  
8 f t |  врич. прош.вр. 8 (a )tiz d ^ (g ), инф. 8 (a )t iz ilJ  ОбИ-
жаться: -  s t iz i i i  tni-ajM? -  o a -e ti»  -  Обидеться мне на
тебй? -  Не обмжаЁся; D ^ -a tis , stiza if-u  za ia q  не обижайся, 
Обижаться нехорошо.

s ( a ) t i g ^  (прич.наст.вр. S (a)ti2 i4 : s(a)t;is5-.) Обид
чивый: lap 8 t l z ^ - a 7  ОН очень обидчив. 

еьчап толстозадый, см. sav .
sÇa )Y isn  сплетенные из прутьев ручки корзины  ̂ под ко-
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торые лродеваются руки (корзина надевается как рюкзак, 
s z Y z i  зелень, зеленые растения: оэ^жа, gard^ way 

sdvza родник, вокруг него -  зелень,
sa v 2a ( i ) w ^  (редко) трава, см« wex, 
s d v g l j  зелень, нечто зеленое: ci^ s d v z ij-u  wex., 

z a r d i3-u  n a x cir  то зеленое -  трава, то желтое -  горв;* 
козы*

s(a )w ë r всадник, верховой; верхом: wu swer y a t  прь 
ехал один всаднику ja ca ^  sod S9wër девушка ехала верхом; 
в соч. s(a)w er m a d :s .m it, v- садиться верхом; садиться 
на какой«л, вид транспорта: шй Di vardg sw©p vax садись 
на мою лошадь; о sam alot, z a , az swer vin^^ata  badiD 1 
Kuybës ЭЙ, самолет, лети сюда, я сяду и поеду в Куйбышев^ 
в соч, s(^)w er k e g : s* 1сдп- сажать верхом; сажать на ка« 
кой-л. вид транспорта: та  хйг-эш zniray S9wër keg я по
садил его верхом на осл а; та  mosin sawer ^anan  посадят 
/меня/ на машину.

sCa )xaf>^ ОСЕ.насТеВр, s(3 ) x a f t ;s ( a  ) x a f - .  
s ( э) x a f t ; s ( э ) x a f g наст®.йр® ед .ч ® I - e  л . a id ) x a £ in  

3” 6 Л .  s ( a ) x a f t ;  повел.накл. ед«ч. s ( a ) x a f ,  мн.ч. s(-
x a f l t ;  прич, прош.вро 8 (э ) x a f t a ( g ) ,  инфс s ( a ) x a f a j  .. u -
отупеть (о соли), покрыться выступившей солью: varaag зхв:: -  

ta  почвенная соль выступила; varag 9D}c6 куа sxa?*- 
tag*»ay лошадь так вспотела, что покрылась солью; Е» рве-  
слоиться, выделить слои (о icnc.vaiAi молоке при нагреваши* г 
камне).

в(э)хар-> о сн .н а ст .в р . s ( 9 ) x a p t :s ( a ) x a p - .  
s (a  ) х а р ^  (п ри ч.н аст.вр . s (d )x a p t js (a  )х а р -) I . I )  лю

битель покушать; 2 ) обжора; 2 .  что-нибудь съедобное, что- 
нибудь поесть : s x a p ^  va т6«га wu c ig  принеси мне что- 
нибудь поесть ,

в ( э )x ap tssC ^)х а р -? н а ст .вр . е д ,ч . 1 -е  л . s (a )x a p {n , 
3 -е  л . s(a)xapt; повел.накл. е д .ч . в (э )х а р , мн.ч. s(9  )-
x a p it ; прич.прош.Вр. s (a )x a p t^ C g ), ИНф. s (a )x a p ^ J I .к у 
шать, отведывать; 2 .  (гр у б .) жрать: tam ox-ta sx a p lt  maqfm 
все время вы жрете; x a r in -d a , sx ap la-d a  ve кэ1 съем, сож
ру ведь в с е .

s(9)x a w - о сн .н а ст .в р . в ( э )xaw d:s(d)xaw -*
sCa )xawan- ОСН. н а ст .вр . s(a  )xawiiDt;s('9)xawaD-*
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в ( э )3cawapt: в (э )xawaD-; наст.вр, ед.ч« 1-е  л. з ( э ) -
zawaD{D, 8 -е  л« в (э )zaw^Qt; повбл*накл« ед*ч*s(d)xaw aD, 

ын*ч. s(3)xaw aD it; прич*прош.вр. 8(a)xaw anta(g), инф. 
s(3)x3wan^^ уморить, уничтожить: уи m^l-ay з{д)хъ^ап^^  
он морит скот.

s(a)xawd8 8(a)xaw«»} наст.вр* ед .ч . 1-е  л* 8 (a)xaw in, 
3-е  л. s(a)xawd; повел.накл. е д .ч . s(a)xaw , мн.ч. в (э )х а -
w lt ; прич* прош.вр* fl(a)xaw da(g), инф. s(3)xawa3f ре
зать, уничтожать (ск о т ): шоо х1 mel кэ1 S9zawd я весь 
свой скот порезал.

бэхах1ат берег(Я1;на берегу: а*-эш вэхахЛат ваЪиг р?-  
xasajf T&d я зашшался на берегу вылавливанием дров. 

a ( 3 )xiw" осн.наст.вр. s (a )x u 8 t:s(a )x iw -#  
в ( а )xust8s(d)xiw »; наст.вр. е д .ч . 1-е  л . s(a)xiw £D , 

3-е л. S(a)xiw d; повел.накл. е д .ч , s(d )x iw , мн,ч. s ( « ) x i-
w it; прич. прош.вр. e (a )x a s ta (g ) , инф, 8(a)xiw a^ (обыч
но во м н.ч.) уменьшиться, вымереть (о скоте): q1 mel s x i-  
wajf a a st мой скот не вымирает.

аэаах жжение,горение: s a z ^ - t a  ш  t i  qcd Sayd тебе
начнет жечь /больное место/; в соч. sazax keg:s.kdn-. щи
пать, жечь, саднить: yo^a-da k i  malay, sazax -ta na-kaxt? 
когда ты так мажешь /марганцовкой7, не щиплет? ;n i  c i i - d a  
sQ za i kdiEt у меня глаза щиплет; q1 p e S  -da па y a x ^  въъах 
kdxt у меня ноги жжет от холода, В идиом, соч, q1 bar-da 
8 Э2Йс kaxt у меня изжога.

81 тридцать.
s 1 c £ d  сливки, вскипяченые с мукой.

.8}^(Джамак и выше) ледовая корочка на снегу при го
лоледе: si3c-ay vasta  появилась ледовая корочка; в соч, 
m ad:s,m it, v -  стать ПЛОТНЫМ, образовать ледяную корочку (о 

сн еге): Silk mdd4, qadi zana^-da badam /снег/ стал плотным, 
мы по снегу пройдем.

8 il^  туберкулез; в соч* s i l  Sed sa .oay-; s i l  mad:8» 
m it, V- зачахнуть: agar zidAy wa{n, ^ - d a  s i l  3ayd-a ес

ли я С ней поссорюсь, она зачахнет; ^ - d a  Ьах6±  x i  Ьэскеп 
s i l  Sayd она чахнет по своим детям; в11  mada оа maoiJri 
zгqa^  она зачахла от долгой тоски.

s i l ^  силевой поток; след силевого потока на горе.
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silkao d  место, где дорога смыта снлем* 
slm (мн. sima”&̂ ) проволока. 
в Ш щ  (фольк.) сказочная птица Симорг. 
simoDt цемент; в соч. sim in t k e g : s . k % a -  зацементи

ровать: sim6nt куа зацементировали.
s i P "  О С Н .наст. вр. s u d / t r s i Q -  
s i r  (реже s e r  )  сытый: a z — э я  s i r  я  сыта; перен. 

ДО ВО Л ЬН Ы Й , удовлетворенный: и k t  x i рос w int, -  s l i v a y
она когда вкдит своего сына -  довольна; в соч. s i r  m ad:s. 
m it, V- насытиться: s i r - a m  m a d  я наелся; b i xar^J s i r - a t  
m ad ? ты не ела и насытилась?; перен. пресытиться: anaz 
s e r  n a - m a d a  п а  n a v a s a a ? тебе еще не надоела писанина
(букв, ты не пресытилась)?; в C 0 4 . s i r  k e g : s . ] c a n - .  насы
щать, делать сытым: т и п  s i r  k e ^  B u b l  lcu d  s - x u d  я  насыти
лась у Буби; k a l - d a  s i r  всех оно насыщает; 2 . (в
композитах со значением большого количества ч е г о -л .) :з 1 А  
e r z e n  умный; s i r j e t  С густыми волосами и т .п . 

чеснок.
s ir ^  тайна: аг tan k i  ni s i r  fo^ k e g . . .  ТОТ, КТО 

откроет мою тай н у ...
siraet; с густыми волосами.
sirk aë  терпел]ивый; вынссл^г ^й; прочный: ау эп i a r  

1ар sirkd6 он очень вынослив в работе. 
s ir z ë a  C M .se/ irzea .
3 iy a ( li)^ fc  см* siyak. 
s iy a b ë d  ( б о т .)  н а з в . вида ивы. 
siya/oi^6 y черный чай.
siyad^rd (мед.) назв. болезни (лихорадка? ревматизм?); 

в бран. соч. siyad4rd l - t u  nyast чтоб тебя скрутило.
s iy a k , sly a(h )ak  черные, горькие зернышки сорняка 

в зерне овса и пшеницы.
s ly a t  здоровый: а у г 6 п -э а  k i  kam-da s iy a t  vay? удив

ляюсь я , когда ты бьшаешь здоровы м ?; в с о ч . s iy a t  m ad:s. 
m it ,  V - в ы зд о р о ве ть , зажить (о р а н е ) :  mi k a l  s i y ^ t  иа-аэ- 
da у нее гол ова йе заж и л а; та damax-ta £-day wayan, u«da 
bu s iy a t  m it ЭТО кладут на болячку, и она заж и вает. 

s i j 6  в бран» с о ч . r i  s iy o , t i  r i  s i y 6  CM« r i .  
siyo^6 y CM. siya/ocoy.
siy osiit упрек, ругань; в соч. siy o s^ t kegts.lcan-.
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упрекать, ругать: siy o sa t-ay  ^-tu keg? ругал он тебя?
s ia d  (бот .) джида,ЛOX(Eal®agnuв o r ie n t a U s ) ; в СОЧ. 

Г эр с! Siz<a назв. сорта ддиды.
Skamfnka I .  скамейка; 2 .  табурет. 
slcad крыша,
so k t  I .  час, часы (время): ЙОП so a ti dag^-da li&b 

mit? через сколько часов наступит H 04b ?;so ati W o-da 
p ax eit?  в котором часу вы ложитесь спать? soafe-anda 
за один час /сделать что-л.У; 2 . часы: imi so^t-a tezd у 
нее часы идут; so a t-a t  cod виж-эп-^а nyud? за сколько ты 
купил часы?

8 0 0  (зоол.) назв. птицы с длинным прямш! клювом, 
большими круглыми глазами; ro x n i a o i  назв. разновидности 
этой птицы.

so cai дробь (для ружья).
8od (i)ii простак; простой, несложный: o d ^ i  socia 

простак; yu ^ar-u soda это дело несложное.
so f чисто (при сравнении): kampir-me wu So^de r i  

Sada' k i  so f-u  par£ na x asriyay  У старухи дочь появи
лась -  чисто пери по красоте; du aw rit k i  vad, sd f-u  mi 
cam raxD i^i x a la j  та женщина, которая /bjkecbJ была -  чис
то ее глаза -  пустая белизна. 

sQgr "усики" колоса.
вохй белая пшеничная мука; т т Н ы  so)^d белая мука; 

8o^d i s t  лапша из пшеничной муки. 
so^b хозяин.
801 <тадж^ го д : xazina damba s6 l-a y  parvag столько 

лет он казну перетаскивал.
вот копыто (лошади, осла): varag-da nal lcdnan^xur-da 

x i  8 0 Ш ^ambaDt лошадь подковывают, осел свое копыто под
нимает (поел.. П .) .

somat молчаливый, неразговорчивый.
SOP сорт белой, тонкой ткани; изделие из этой ткани: 

x i SDD оауап надень свое платье из белой ткани.
вор в соч. 8ор-8ор k e g :8 . Зсэп- ощупывать: ге^  Нек 

sop-sop sdda затем Нек пошел наощупь.
soQbind перевязь на икре (чтобы не насыпался в обувь 

сн ег).
so st в соч. so st m ad:s.m it, v - упасть в обморок,
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обомлеть: z- ш - а у  lci w in t, so st  mad как он увидел ee,:e:t' 
обомлел.

sox радостны й: jaSag sox  mad юноша о б р а д о в а л ся ; в 
идиом, с о ч . so xi tu b a d ^  сч астл и во го  п ути , 

a o x t  сы. sext 1 .
s o z  I )  правильный, п рави л ьн о; х о р о ш й , хорошо: 

odami so z , x a la k  D a - la f in -d a  Я ч ел овек правильный, плохо
го  не говорю ; к э х -а п  tu-m e s o z  в с е  /дети / у теб я  -  хоро
шие; p d r w 6 s -^ f  SOZ y a t ?  вы в прошлом году хорошо д о ех а
л и ? ; 2 )  как  с л е д у е т :-  soz n i^ . -  soz-э т  n is ta g  -  сяд ь  к а к  
с л е д у е т , -  Я как сл едует сиж у; 3 ) л ад н о , в п о р у : agar sd z - 
- э т  къуйа  m it , х эЬ - u  если бы Я ладно скроила -  хорошо иы; 

4 )  подходящий, ладящий (о  ч е л о в е к е ) : sdz-an ven-a-ven-am a 
nast не ладят они д руг с д ругом ; в с о ч . soz k eg is.lca D - 

н ал ад и ть; и сп р ав и т ь ; у с т р о и т ь ; н а стр о и т ь : s ^ - d a  soz kdxt: 
это налаживает ж елудок; х 1 -г а -у  JaliaD soz isya-at mdx- г а  db 
себ е  он устроил п о с т е л ь , а нам н е т ; sohat~ay vag soz kunao 
OE принес часы , чтобы п остави ть  правильно (с в е р и т ь ) ;  d i f i  
saraiJ' soz кэп k i  уб^а-d a  pddganaj Da-mit наладь их (НИ

ТОК) концы, а ТО так  нанизы вать невозмож но; п ер ен . поддеть^ 
у я з в и т ь : b i l a f a j - a y  na-a^ard. sdz-am k eg , bu~da 
без напоминания она не д а в а л а / л е п е ш к у у , я п од д е л а, теп ерь 
она да8Т',в с о ч . aoz ша^^гз, m i t s v - l )  н а л а д и т ь с я ;2 ) вы здороветь* 

spandap ( б о т .)  н а з в . дикорастущих горных низких '“по
душек” с круглыми красноватыми ягодами-коробочками и корич
невыми треугольными семенами, используемыми как л екар ство  
(вн утр ь при боли в ж и воте; вн утр ь к как маска на лоб -  при 
м и грен и ): spandan ёар та x i  k a l:, sam b r ^ z - a  bu ve 6ap ma 
x i  k a l  нашлепни /ceuemj спандана с е б е  на г о л о в у ; ч а с т ь  
выпей, а потом нашлепни /остальн ы е/ с е б е  на го л о в у . 

stakap с т а к а н . 
s ta ld w  с т о л о в а я .
stavdag гуща (в cyne):w ay s in ira g -a n  xamta, way s t a v -  

dag-an la y  kya MH его жижицу съ ел и , гущу остави л и .
s t d ^  жаждущий; страдающий от жажды, мучающийся от жаж

ды: bad wu соупэк va k t  s t a x -  am! сх о д и , принеси чайничек 
/чаю /, а то я жаждой м у ч аю сь!; в с о ч . зЬъх & d :s .  <3ау- 
сильно за х о т е т ь  п и т ь , н ач ать  мучиться ж а ж д о й хэгоь- 
- a f  куа vad, xug-am^ stax-am  Sad a  они сделали очень сол е
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ные лепешки, я наелась /Й7 стала мучиться жаждой; х э г ^  
па-1сэпау k i  sta x -ta  5эуау не делай соленым, а то станешь 
жаждой мучиться.

stuvd I .  густой, вязкий: stuvd-ay yu ro^n масло гу
стое s ir a -a t  na-^u? ты не любишь густую похлеб
к у ? ; пдг-ау эЫе6 varmi stuvd сегодня такие густые обла
к а ; 2* много, полнб: anda-aQ yuzdomi odameQ stuvd там 
полно язгулямцев.

sud польза: pximeD v a j-a y  sud na-yast В раскаяньи 
нет пользы.

su fc  жмых от семечек, орехов, зернышек, оставшийся 
после выжимания масла.

su jf{ I .  бедро: duki s u j i  тбчле namax^tagfn это 
бедро у меня -  вывихнуто; 2 .  кости ("крылья” ) т а за ,

8ц1дк I ,  ступенька с краю очага на возвышении возле 
столба внутри дома (для воды, домашней утвари, сидения);
2 . подставка для залезания на нары в доме (камень, колода 
и т . п . ) .

sum (реже sum ) I .  рубль: so a t-a t соп siiDi-anda nyud?
за сколько рублей ты купил чась^; 2 . деньги: ы  sum па- 
-jfaran без денег /теленку/ не дают.

surat портрет; вид, изображение: t iw i surat изоб
ражение м оста; облик: z l  sur^t dlm yudëS-ama Da-zawda 
она до сих пор не показывала своего облика; в со ч . s u r i t  
x ( a )r a J t :s .x (d )r a x -  рисовать портрет, вид, изображение: 
х ы а х  ni surat ag нарисуй же мой портрет; в со ч . surat 
D(d)yud: s .n (d )y a s - 5  surat z e x t :s .z a B -  фотографровать,
снимать: surat zaz//surat nyas сфотографируй.

surat-pyasek. s u r a t - z a z ^  Csurat ^ прич. наст.вр. 
n(a)yud: n (d )y as-, z e it s z a z - )  1.фотоаппарат;2.фотограф.

avLvz I )  зеленый; синий; сине-зеленый: yujti zuw-ay 
f a r a p t a ,  yiik-ay suvz эта пшеница -  созрела, эта -  зеленая; 
xaparaki suvz голубая бабочка; 2 ) зелень, зеленая часть; 
suvz-at way bon зелень /лука/ и корень е г о ; в соч. guvzi 
darow зеленка; в соч. suvz m ad:s.m it, v -  зеленеть, зазе
ленеть: щ э г^ -d a , ша t t  gdivda caJk suvz mit умрешь -  на
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твоей могиле зазеленеет полынь,
suxta обгоревший, сгоревший; в co^ .d iixti suxvn 

выжженая степь (С о к .)»
suadp I .  примусная игла: way suzan-u konda? primv 

-те? где иголка от него? Примусная?; 2» (м ед.) игла, 
шприц; в соч. suzanSedss.da- делать з: сол: daxtdr suzae 
det t i -г а  доктор тебе укол сделает. 

s u z a p ^  английская булавка.
suzanl 1рюзане> 2 . одеяльце для сидения с аппликацией. 
ац высокое (о к . 2 м в высоту) глинобитное возвышение 

в доме -  справа и слева от двери, огороженное глиняным б а -  
рьерчикоы.

s u d / t s s ip - i н аст.вр . ед.ч# 1 -е  л . s in in , 3-е  л* 
s in ts  повел.накл. е д .ч . s in ,  ын.ч. s i n f t j  прич.прош.вр. 
s a d a (g ) , H H cJ.sinaJ I .  ВОСХОДИТЬ (о небесных светилах): 
хэут г s u h  солнце Взошло; Kujbes k i  a n d a z ^ , barwaxt sadag 
когда в Куйбышеве встаешь,^ /сол н ц ^ раньше поднялось; 
показываться из-за туч: хэшог эш varm. хэлтг ve sut солн» 
це в облаках. Снова солнце показалось; 2 .  всходить, расти 
(о растениях); вырастать (о волосах, зубах); 8ow la n  sada? 
wug z-w 6 b ri, wus s - t u r i  два зуба /у н е ^  выросло: од^в -
снизу, один сверху'; уи w ex-ta xud s in t  d3 r i  z a s a S '  эта
трава сама вырастает на заболоченных лужайках, 

козел^-производитель. 
suq дадныЙ, жадина: soJ^o suq-ay k i  кэ1-ау ze5t yu 

аг ciga-^ ОН такой жадный, что все  вещи захватил.
s u q ^  жадность: day suqay эп mox ^ada его жадность

распространилась /и/ на нас. 
su t ; s l n -  см. su d /t;sin -#  
sutiik см. mdxseg.

S
sab (реже 8aw ) I .  Н0ЧЬ| НОЧЬЮ:sab ]cl m lt , вбх- t a  

ma V3X кэпэт как наступает ночь, мы привязываем /собакз^ 
на веревку; ^  ваЫ  nad он родился в ночь под пят
ницу; s ^ - d a  ta z a n -a t paxs^D-da ОНИ ночью гуляют,
а днем спят; n ^ ri saw-^a na-pzavda я же сегодня ночью
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совсем не спала; в соч. ъ^)гоЬаг1 заЪ в полночь; 3 . сутки 
(при отсчете количества суток): z ^ c - a t  cod ëab nyust? 
сколько суток ты прожила в Зайче*; wanda ^a ага sab t { - r a  
mad исполнилось уже шесть дней (суток), как ты здесь, В 
соч. s a b i x2|pardk I .  ночнс  ̂ мотылек; 2 . летучая мышь.

з а Ъ ^  I )  ночная поре : x ib -d f эп S a b ^  x i  pan v ig a  
оло^ословенно то, что вы нашли путь в ночную пору; 2 ) тем
нота: zHiidn-df ЭД 1̂ аЪа7 тал keg вы деркали меня в темно
те (в подвале).

sS b -^ D d i^ ^  человек, встающий для работы рано утром, 
затемно, или ночью; беспокойный человек (ёаЬ +  прич. наст, 
вр. sndb^d: an daa-).

gibug/}c. sabug/k утром, до выхода солнца из-за гор; 
раннее утро (летом -  до 8 , 9 час.): mun-j'a Sabuk xug я же 
утроу поел.

gabug«»apdazop встающий утром, до восхода солнца 
(sabug +  прич* наст.вр. Bndoyd: andai-)* ^

топливо (сухой навоз, дрова и т . д . ) :  sabur-am 
хо ca ^ t я собирала топливо; OdV-af sabur vag они по 
три раза дрова принесли; кэш-ra^ d a  wury Sayd? ^abur Ьшош 
mad когда он только закипит? Дрова уже кончились.

aad (мн. sadezg ) песчаная о с ш ь , пологий песчаный 
склон горы.

ЫхкиЬг вауао-; наст.вр. ед .ч . 1-е  л» 1э^аа1п,
3-е л . sa^ant; повел.накло ед .ч . sa ja n , мн.ч. sa^ aD ft; 
прич. прош.вр. S9yanta(g)y инф. sa^an^J пускать ветры. 

eaaJL ( ia ^ d ) каменная шшта.
^a(h/y)id  см. so (h / y )ld .
йакагош назв. блюда -  суп с луком и большим количеспу 

вом перца.
s a l a l a l . salX ast звукоподражание журчанию воды в 

ручье; в соч. s a l a l a l ,  s a l la s t  keg: s.1c3d- журчать (о 
во д е): x ^ ~ t a  s a la la l  вода журчит.

i a i l i s t  см. ë a la la l .
saloQ (реже -  ^alolc ) удар, тумак; в C 04.|al6q/k 

Sed: iS*da- побить; ударить, дать тумака: S a lik -tа dayln 
я /его/ побью; уи ^raSag-ra wu sa lo q  na-dayin? не стук
нуть ли мне разок этого парня?

salparay усталость, разбитость.
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^ желудок^ жи]Вот, утроба: wu mix î t9xa-u сэ эт
заш, сэ ат kBlwor запас еды на один день -  что в животе, 
что в бурдюке (поел, n . ) t  sam ka^ кэп согрейся /чаемУ; 
в идиом, соч* n i sam-da w4y~be ka^' k ax t я буду по нему 
тосковать; n i s ^ - d a  way laq a5 -b e  k as kaxt мне жалко его 
/потерянных/ одеял; в идиом, соч. па x i  sam l a f t ; n . l a f -  
сочинять, импровизировать: па x i  s ^ - d a  l e f t  он импрови
зирует.

sam^ свеча.
sam  ̂ ужин: sam-da Зсэпэт мы ужинаем. 
sama чаинка: sama-u agar k i  caq, meSmen-da zayd 

если чаинка /плаваетУ вертикально, /значи!^ придет гость . 
gamglp корыто,лохань,таз для стирки. 
samol ветерок, ветер: пэг-ау x asa , samol сегодня -

хорошо, ветерок; ioJcd samoli noraw yat k i l  такой силь
ный ветер налетел[; в соч. samoi 5 e d :s . da« I )  обмахивать: 
Qda, samol de на, обмахивай / ë ^ ;  Z)  дуть (о  в е т р е ): 
in ]£6 k i  samol de, galxan mada тут как ветер подул, раз

горелся /как/ костер; в соч. samol keg: ё . 1сэп« дуть (о
в е т р е ): па s-tu r  k i  samol keg, yu varm-da awast когда 

сверху подует ветер, он расчистит эти облака; ozir-d a  
samol k a x t, tad-a w a r ^ s t  сейчас подует ветер, шелковица 

осыплется.
i a m l ir  меч.
s a n g ^  (верхний говор) палка для мешания в очаге, см. 

gSrag.
^ap"  ̂ сосуд для хранения сушеной шелковицы и других 

сыпучих П|)0ДУКТ0В.
sap в соч. sap-o-^ap I .  звукоподражание громкому 

питью, втягиванию с шумом воды или чая в рот: раска сбу-
- B f  dam k ë g -a ta .« .sa p -o -^ a p  они заварили пачку чая и 

/пьютУ, дуют се б е ; 2 .  быстрый, спорый: sa p -o -^ a p i i(ar^ay 
это быстрая работа.

sap^ -  осн. H aC T .B p .sa p t:sa p -, 
s a p t ;s a p - } н аст.вр . е д .ч . Х-е л . sa p ln , 3 -е  л . 

sa p t; повел.накл. е д .ч . sap  ̂ мн.ч. ^ a p it j  прич. прош.вр. 
s a p t a (g ) , инф. sapao стирать: топ x i  lu q  sap ta  я пости

рала свою одежду; x i  taiii-bun-^t sapt? ты свои шаровары по
стирала?

249



i&ar (UH« sara^ ) I*  город» страна; 2 . цивилизовавь- 
ная область (антоним sar(h )ad , смО»

saray ! •  городской; Е . цивилизованный, 
s a r lk  I ,  попутчик, спутник: ^z-a tamax-ra ilarlk v in -a  

badam-da я ста ну вашим попутчиком, и пойдем / вм ест^ ;
2 , друг, приятель, товарищ: v e z-a f way duyoi Sarlk  dar du 
^or keg тогда они того его приятеля опустили в пещеру;
3 , напарник по работе: аа-эш toqa, na-bas zayin-da, ni йа- 
r fk  na-yat я одна, не Moiy, моя напарница не пришла;
4 , участник в дележе: и ге^ it a , la f t a - a y  k l  az-эш s a r lk ,
ni ьЬх S a ^ it  тогда ОН пришел, сказал: "Я -  участник /де- 
лежа7, отдавайте мою долю“;  5 . близнецы:dimi sar£k mag ее 
брат-близнец умер; 6 . пара (к ботинку, чулку): az day S a r ik - 
- ta  n d -virln  k i  na/dodln Я H6 найду пары к нему, чтобы 
надеть, ^

sarikb glab u l говорящий так ж е, к а к . . . .  : ау Saboz 
sarikb aiab u l mada ОН стал говорить так же /заносчиво/*
как Шабоз#

sarmapdigay стыд: па larmandigay mas-ta пА-zayan ОНИ 
больше от стыда не приходят.

ilaimipddi устыженный, пристыженный.
^arci t  условия: Yuzdomi ^ a ro it-a t  wlub&7 ТЫ видела 

условия Язгуляма?; anda sa r o it  nest там нет /подходящиз^ 
условий.

ëart см. i^art.
sa t I .  земляI прах, песок: шаг, ^ a t-ta  W3y£n s-tt ir i 

tu умри, я на тебя сверху земли насыплю; w6 bt sa t-a y , p l -  
yë^ вехь  /картошк^ под землей, вроде лука; 2 , пыль, 
грязь, осадок: эп way bdn-u Sat У него на дне -  грязь 
(осадок); 3 . гончарная смесь (глина с песком); в идиом.соч. 
day х1 d^di sa t ni-w int ОН совсем не видит своего отца 
(букв, он пылинки своего отца не видел); waj la t  pta x l  

na-Sada У него каковой росинки во рту не было (букв» 
он пылинки к своему рту не подносил).

satan пыльный, запачканныйtpta du raj-d s-xud na-de, 
t l  lu q -ta  Satao mlt не прислоняйся к этой стене« твое 
платье запачкается.

aatdiw ël каменная стена, обмазанная глиной, ср .^аг- 
dlw ël.
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(редко) см. ёаЪ, 
осн.наст.вр» sed: saw-« 

s a w a g  небольшая тяпка с треугольным лезвием, которым 
рыхлят землю при прополке; в с о ч .: s a w a g  keg; ё .£эо - 
рыхлить и пропалывать: т е х  1аЫаЬэи ^ a w a g  мы будем
рыхлить /b eu m j  и полоть свеклу.

ë a w d e g  еда, оставленная в очаге в наглухо за1фытом 
кувшине: g a it i  ^awdeg мясо, оставл'енное в очаге в наглухо 
закрытом кувшине; sawdeg-dm wada, х а г  я оставил 
/мясо/ в закрытом кувшине в очаге. Садись, поешь.

^ a w ^  (прич. наст.вр .й еа: saw -, секр. я з .)  яблоко, 
дыня, а р б у з:па du lawaldi^ va^vug law^m принеси яблок, 
мы немного поедим (Климч.).

sayorg^ В соч. ^airorza 8ed: s .  d a- заправить полы ру
башки, халата под пояс: x i qawd ^avrorza d6| ISAX^Z n a-te^ 
заправь свою рубашку, не ходи неряшливым, 

gaW3cez см. ^abandizëlc.
& a w z 6 d  К Л О П .
зау- ОСН.наст. в р . sed^^ay-.
s a y d ^  труп, падаль (о животном); перен. вялый, мям

ля, "кислятина” (о человеке): ^ayd^ aga vay, nyast-a ес
ли будешь мямлей -  /собака/ укусит; в соч. saydaki gar 
ужасно вялый, нерасторопный.

i^ayt6D шайтан; перен. проказник, озорник: x^d-ay оа 
^-кэ1 ^aytondur-a v^-da z-mun le f t  она сама проказливее 
всех, а еще на меня говорит.

haytouSk керосиновая лампа.
^ a y t o D g a r i i y  озорство, проказы; в соч. l a y t O D g a r a y  

k e g j  s . i c d n -  озорничать; подстрекать к озорству: d a y  хо 
s a y t o n g a r a y  к у а  Ь э с к е п - г а  Э ТО  ОН подстрекал ребят к озор
ству.

sebar (б о т .) назв. вида осоки (Сагех G r i f f i t h i i ) .
^ed^: ^aw-s наст.вр. е д .ч . 1-е  л . ëawin, 3-е л. 

sawd; повел.накл.ед.ч. Saw, МН. ч. Sawit; прич. прош.вр. 
Sada(g), инф.^aw^^ есть, быстро откусывая (о яблоке, ды
не, арбузе): sawana кэп ешь, откусывая; s^-»m  mawn я 
ел яблоко.

ged^; gay-; наст.вр. ед .ч . 1-е  л .^ эу {п , 3-е л.
Sayd; повел.накл. ед .ч . ^ау, мн.ч. S ^ y it ; прич. прош.вр.
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ë a d a (g ), инф. йэуаЗ I .  замерзать, коченеть (о живых су
ществах); a z - m  ^adag Я замерз, окоченел; saya^-an па 
уахау мы окоченели от холода; 2 , потрескаться, задубеть 
(о коже человека): day pe^-u sada у него ноги потреска
лись.

^eg кость; в соч. raaSeni seg позвоночник. 
зех изгородь из сухих колючих кустов. 
зег тигр.
в (э)-/ д С а )->  препозит. показатель при мест, и мест.- 

нареч. в функции прям.объекта и косв. объекта со значением 
исходности: шип l- t u  wint я тебя видел; па ^-anda-sm 
y it  я пришел оттуда; па ^mon-ay qaldur nast она не боль
ше меня.

вэЬэгуагдау сбор дров, вылавливание дров из реки (в 
период сильного подъема воды, когда река несет большое ко
личество деревьев, сучьев и т .п .)  :^ 3 b ^ rv a rg ^ i mast dajd  
начался месяц сбора дров; в соч. sab^rvdrgayi lan g  тол
стоногий (о ч е л .).

s(a )^ a p t: s(a)j^an-; наст.вр. ед.Ч . 1-е Л .ё (э )^ а -  
nin, 3-е л. i(3 )S a n t ; повел.накл. ед .ч . в(э)с5п , мн.ч. 
s(a)5an£t5 прич. прош.вр. ё(э )c a n ta (g ) ,, инф. й(э)<$ап^5 
приучить, воспитать: mi пёо-ау ^-1т уб^а ^^^anta ее мать 
так ее приучила; в соч. ^-xud ^)^ant: Й.^^Йап- научить
ся, выучиться: а згазау ^-xud вэ6ап1п я выучусь рус
скому языку, ср. &0Xti ^oxs-; в соч. xalaq S (a)^ an t: х . 
s(a)^an* избаловать: x alaq -^ f £-dim ^^ant tdmoz изба
ловали вы ее.

aaf^qt; aafaq-; наст.вр. ед .ч . I-e  л .sэ fв q in , 3-е л. 
Saf^qt; повел.накл. ед .ч . Safeq, 1ш. ч. sa fe q lt ; прич.пр. 
вр. ëdfeqta(g), инф. ^afeq^J' ВСХЛИПЫВаТЬ.

йэуапАк (прич. наст.вр* S a jапt :  la jan - груб.) пу
скающий ветры.

6э/цЗсг, ёэ/икг k i  благодарение богу, слава богу:
&икг к !  kam-at yada, nar-at vag слава богу, когда ты В з я 
ла ^ а л з 7 ,  а /только/ сегодня вернула.

ëalaptt la la p » ; наст.вр. ед.ч* 1-е  л.1^э1ар1п,
3-е л. ^al^çjb; повел.накл. е д .ч . Йэ1ар', M H .4.sa lap {t; 
прич* ьрош.вр. sa la p ta (g ), инф. S^iapAjf I .  мешать пищу ру
кой; лезть в жидкую пищу рукой: уп 1 2 t-a y  sa lap t^ l он ру-
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кой в лапшу за л р М ; 2 .  шлепать по воде, по грязи: и а-вэ- 
1ар эп x exi не шлепай по воде!

g alaq  беспорядочный, безалаберный: b aca i s a l i q l  
безалаберный мальчишка?

S 3 l Ç d ) x a  (б о т .)  I .  конский щавель ( E u m e x  P a u l s e n i a - -  
Q us); трава с листьями, похожими на конский щавель.

s d l ik  мягкий, дряблый (о коже, мясе) и т . п . ) :  yxi 
x a D i ta g  s a l lk  mada вымя коровы /после дойкиу обмякло. 

^э1шэп назв. сорта яблок.
§a/um неприятный, не нравящийся; в соч. sa/um w ia t :

8 . w in- не любить, недолюбливать: sam -da S-w ay wiDam он 
нам не нравится; 2-{m-da k d i lam wiDan все ее недолюб
ливают.

|^(э)таЗар деревянный короб, наподобие решета с дере
вянным дном; употребляется для муки и др. сыпучих продуктов. 

sd P ir  см. S i a l r ,
о сн .н а ст .в р . s a n ix t :ë a D ii- .
l a o i x - ; н аст .вр . е д .ч . 1 -е  л . sa o ix lD ,

3 -е  л . ;  повел.накл. ед.ч .Бэп !^'’, мн.ч. SaD ix^ t;
прич. прош.вр. sB n ix ta (s ) , инф. ^ d n iia j чихать: az-a 
s a D iflD  я чихаю.

sap В С 0 Ч .8 д р ~ а -8 э р  ХЛЮПанье; sap-a-sap k e g : s .
]£эо- хлюпать: ёэр-a - s a p -t a  хо kaxt /калошаУ теперь хлю
пать будет /набрала воды/.

й(э)-ра8]£ I .  задний; сзади, позади: im ^ad ^шйо 
8-paslc она окликнула меня сзади; i f  s -p re d , mox s-pasic 
они впереди, мы позади; а .  (во м н .ч .) 8(а)-рэ81£ат5' задники 
(туфель).

s(a)p e^  в  СОЧ. s(a)pë<S (Jed: s .  ^ay- о т с т а т ь ,  оп оз
д а т ь :  m ox-aD ^peS Sed мы о т с т а л и .

а ( э ) р э г а д / к а о -  О С Н . н аст.в р .  ) p a r a q / k a n t :  i ^ ( 3 ) p a r a q / -
к а р - .

s ( a  )p a r a q / k 4 p t ; sÇd )р э г а д / к а р - ; наст.вр. ед .Ч . 1-е л. 
s ( a ) p a r q / k a p ip ,  3-е Л. 8 (э )p a r a q / k a p t ; ПОВел.накл, ед .Ч . 
s ( a ) p a r a q / k a p , МН.Ч. s ( a ) p a r q / k a p { t ;  П р И Ч . прош.Вр, s ( a ) -  
p a r q / k a p t a ( g ) ,  ИНф. s ( a ) p 9 r q a p ^ J  бИТЬ (плетью), ХЛе-
ст а т ь : v a r a g - r a - y  k i  ^ p a r a q a p t , jLab-ad mad как ОН хлест
нул лошадь, она /помчалась/ как голубь.

s (^ )-p (B )r e d  передний; впереди, спереди: je  z ip o ag -ra
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s-pred уЩда/нв стой/ впереди женщины; clu s-pr^cli p o lis a  
zazin я уберу балку, которая спереди. 

s ( 9 ) p ilt 6 g  голый,
s ( a ) p o l t i k  назв. сорта сладких груш.
8эд(а)а перекинутый через плечо, повешенный на плечо: 

уэх-эт х { - 2?а saqa wiS<i-at ^od-am s a b ^ b e  я повесил ве
ревку на плечо и пошел за дровами; x i  k a lb {c -a y  yukt awra- 
t l  fasoD  saqqa wada эта шеголиха перекинула свои нитяные 
косы через плечо.

вэгэк (мн. Бэгэкат?' ) маленькая толстая лепешечка 
(ок. 10 см. в диаметре): la im in i вэгэк хлебец из муки иа 
богарной пшеницы;:)Sasti вэгэк лепешечка, испеченная на 
поду, в золе (не на стенке очага).

s ( d ) t a ia  I .  слабый, дряхлый (от старости, болезни -  
о человеке): 1ар s t a la - a y  ау, ia r - d a  o a-b as zayd он 
очень слабый, не может работать; а .  мягкий, дряблый (о фрук
тах, M H c e ):s ta la  mada gajtt мясо стало дряблым.

вСд)Ьэкак  большая кукла (самодельная и фабричная). 
йСд) t i r  см. a it o r ,
s (3 ) - t a / u r 5 e s t  сверху, наверху: ^ -ta r ^ e s t-a y  pxavda 

vad она спала наверху; ^ z -a  badln tow -  a-wab-
Sest я пойду сверху, ты /иди7 снизу.

s(a)t6p ^y  кислое молоко; густая простокваша, слегка 
откинутая в мешочке.

s(a )to q ((i)a s t ; звукоподражание падению тяжелого тела: 
agar za ^ D iS ^ in rstd q q a stl w6pal<m если Я СВалюсь, трах! 
Вниз!

a(a)tu^ (вопросит.-относит, мест.-нареч.) I .  как, ка
ким образом; 4 T0 :^ tu -d a  zayd?l х1 pay^ik-amal как ОН 
придет?! своими ногами!; ow, bm Stu? да, а как ж е ? ;е -1 о, 
k aD sert~ am  D4-“hawad, Jcasio, ой, Я концерт не включи
ла, посмотрю как /там/; t i  baz6 w-ay ëtu? что с твоими ру
ками?; 2 . (в усилит.плане) как, какой: stu  ^ a zir-ay l ка
кая грязная / B O A ^ ! ; i t u  x a iik - t a  ^ezdl как некрасиво она 
бежит!; 3 . (в вопросит.плане) какой, который: -  p iy a- 
1^-ау zdEt? -  ^ o li  6ь -  которую пиалу она в^зял^? -

Которая с черными цветочками; что за, какой: ^6w-at s a t f i  
odAm? что ты за человек?; в соч. e { d ) i A  aad: S .m it, v -  

что случилось (с чен -л., кем-л.):п1 n ay il Itu  т&й что
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случилось с моим саженцем?; I tu  msda t i  zao? что с твоей 
коленкой?; в соч* i^(3)tu keg : S.lcan- что сделать: е , 
tamox-af stu  2-way куа k i  wu^d-^? ЭЙ, ЧТО ВЫ С НИМ сдела
ли! ЧТО он плачет?; е ^acag, tu ^tu keg? эй, девочка, что 
ты наделала?; Itu -d a  к^эпэт? что же нам делать? (как нам 
бы ть?); уи зиш-da s tu k u n iD , yas£n-a zayio? ЧТО мне де
лать с коровой? Отвести и /самому/ вернуться?

S (a )tu ^  (послелог опосредствования действия) через 
(Ч Т О -Л .): a z-a  davur^stu £а!с{о, tow ^arawtea d is  am kud 
я ударю fT e C n J  через дверь, х‘ы плача входи в дом; Зсоге- 
- s t u - a t  vag? какой дорогой ты привел? (букв. через где ты 
привел); х1 p an -stu  b a d lt  ступайте сзоей дорогой* 

s ( a ) - t ^ ^ e s t  см. s ( a ) - t a / u r S e s t .  
s(a)-t\ ire / l сверху, сверх: dim-ra-y-^'a й-tu re  zext 

ей-то он сверху /бульон/ взя л ; p o ^o d ax tir  aDdaraoi wu 
y a la k -a ta  h i  y a sa k i d3gë -  ^^-tnSre царевна -  В одном ящике, 
а еще шесть ящиков -  cBepxy^nik-ta nay^aDdin это
/плать§7 я надену сверху.

s ( a ) w ^  (б о т .)  назв. колючего растения. 
s/x3 wa]^D- о сн .н аст.В р . s/iEawa]£ant: s/x9walcan-. 
s/ ia w a ]ç ^ t: s/j^awal^D-; н а ст .вр . е д .Ч . I - e  Л. s/ica- 

w (a)kaniD, 3 -е  Л .  s/idwal£ant; повел, накл. efl.4*s/xawa-
]can, МН.Ч. |/xaw (a)lcaD it; прич. прош.вр. s/x3w(a)]caD-  
ta(g)^ инф. s/x3 w(a)3caDiiJ трясти (деревья); качать, коле

бать : т о п  d u  t a d  sawa]caDt Я ПОтряс эту шелковицу; az-a  
o z ir  yu c i r ^  хэтейаоАп сейчас я потрясу это абрикосовое 
дерево.

s/ x aw ^ t! §/&(a>wilc-; н аст.вр . е д .ч . 1 -е  л . ë/iaw i-  
l c i n ,  3 -е  л . s / b w i i t 5 повел.накл. е д .ч . S / x a w i i ,  мн.ч. 
V x 3 wiJc{t; прич. прош.вр. Vxaw a]cta(g), И Н ф . s/fawilca3' 
качаться; колыхаться; двигаться :u-da оа x i ifayaD na-saw{lct 
ОН /и7 с места не двигается.

S3wijf притолока; kudi sawij' притолока /двери/ дома. 
^/x(a)wi3c> о сн .н а ст .в р . гл . 6/bwa3cts s/ x (a )w li- .  
БэхЬагэг. xalbaz^r СМ. xasbazar. 
saxsan- О С Н .н а с т .в р . eaxsaDt: saxsan-. 
s3.xsant: saxsap-s н аст.вр . ед.Ч* I -в  Л. ^BXsanfn,

3 -е  л. sa x sa n t; повел.накл. е д .Ч .^ а х в а п ,. М Н .Ч . ^ e x sao iti
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прич. проШфВр* ^ a x sa n ta (g ), инф* sa x sa n a j научить: az-d a  
s-xud w asta^ay saxsanin я учусь мастерству; приучить: 
sa x sa o ta -a t  ТЫ ее /к этому/ приучила*

si-»i (мекд.) возглас, которым прогоняют корову. 
sim брюки (европейского покроя). 
dlm6g Сбот.) трубкоцвет CSolenantJius s p .) .  

север.
§ip голубой, синий; зеленовато-серого цвета (хаки); 

серый; каре-зеленый (о глазах).
Нпоаш  голубоглазый; зеленоглазый; сероглазый. 
aln t^  голубизна, синева; в соч. S in i J  ^ed :^ .da- 

голубеть, ударять в голубизну; s in lo -a  det в голубизну 
ударяет (о небе), голубеет.

й1р1дс (ан ат.) женская утроба; лоно.
^lpjLr I .  жидкий: sin ird u r кэп сделай пожиже; bima- 

e i-ay -y o  s tn ir  невкусна ведь жидкая /каша/; 2 . редкий, 
протершийся (о ткани): iSinlr mada, 311̂  v^if-ay протерлось 
/п л ать^ , вот-вот порвется.

l in ir a g  жижица (в cyne):w ay ^ in ira g -a n  xamta мы 
жижицу съели.

см. Н п с а л . 
sintad назв. сорта синей шелковицы. 
iiiD ta d ^  фиолетовый, цвета синей шелковицы. 
s ir a  похлебка (из лапши или мучных катышков): B ir i  

жат ешь цохлебку; в соч. sira-m ira похлебка или еще что- 
нибудь съестное.

а 1гЬэг£рд рисовая каша.
з 1го6у назв. блюда из кипяченого черного чая с моло

ком, солью и животным жиром.
siryiip назв* блюда из кипяченого молока с маслом. 
я 1 г £ р  ( м н . S i r i p ^ ^ '  )  сласти, сладости: v a

b a ë k e p - r a  принеси детям сладости. 
slTvo см .хагто.
aod; bad-»; наст.вр. е д .ч . 1-е  л. b a d in , 3- е  л. 

bad/t; повел.накл. ед .ч . bad, M H .4.bad£t; прич.прош.вр. 
^ada(e), инф. badij' I .  двигаться от говорящего: I )  идти, 

уходить: d ari xad cxob Sadi он, наверное, на берег ушел; 
е ja c i^ ,  i-dab pa-badaj" эй, девочка, не ходи туда; пе- 

рен. идти, доходить, доставаться (о письме, известии, пред-
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метах) f vikora niSay -  t i  ru^ aa-bad будешь без дела си
деть -  тебе пропитание ца.ти не будет; хаЪйг эт росб sod k i 
t i  ja loden -ay  аг dow fodag ДОШЛО ДО царя известие,

иол, обоих ТВОИХ палачей она убила; Z)  ехать, уезжать: t l  
badaif qarlb-ay  mada? твой отъезд близок стал?; Sexarv- 
-i§tu baday уо X o r^ '-stu  ты через Рохарв поедешь или через 

Хорог?;  mos{n-da b a t-a  z ^ d -a  машины проезжают (букв, 
уезжают и приезжают); 3) течь, утекать, вытекать: xexi Ъа- 
d ^  вода, вытекающая /с поля7; 4) плыть, уплывать: уи c i -  
ray-da кэ1 q id l wa5 bad эти абрикосы все поплывут по ары

ку; 5) лететь, улетать, вылетать: ibbad^zg sod-el ой, го
луби полетели!; в идиом, соч. о1 ^^п-ау badao из меня душа 
вот-вот вылетит ( т .е .  я умру); 2 . (реже) отодвинуться, от
клониться, отделиться: в zay agl vez-ay sod да пододвинь
ся же сюда Г Снова отодвинулась!; duki wu xank' sod, i e  mad 
та ветка отошла, отщепилась /от ствола7>3. деяать ход в на
стольной игре: 4г--а badin? мне делать ход?; 4 , в соч.ша 
хех sod: ш. bad- упасть в воду: ша хех ^od waj maim его 
яблоко в воду упало.

ëodatnomd аттестат(школьный).
^ o fir  (M H .soflrën, So fir^S’) шофёр.
soga/lrd ученик,ученица:way ^og^rd-am я его ученик.
so (li/y)ld  (реже sa(h / y )ld ) свидетель.

hoCh)in  сокол.
sokaia (собират.) головной убор , шапка.
вот вечер, ср. :^от.
so p a r ^  см* х а р а г ^ .
soxpim роса, мелкая водяная пыль в облаке; в соч. 

Soxn4m keg: Й.]сэп- обдавать ВОДЯНОЙ пылью; мелко накрапы
вать.

SOXS- осн. наст.вр. j^oxt: ëoxs-.
sQxt; ëoxs-; наст.вр. ед .ч . I - e  л. sa x sln , 3-е л. 

iloxst; повел.накл. ед .ч . ëoxs, мн.ч. S ^ x s lt ; прич.прош. 
вр. 8 d x t^ (g), инф. sdxs^^ I .  привыкать: t<iw-at эо kai^ay 
saxta ты привыкла [ z m i j  в тепле; ау-^а tu-ana ^axta ôw 
m£'i5*-3Dda он к тебе привык за два дня; 2 . учить(ся); за
учивать, запоминать: bu-da saxsay mox zveg тогда выучишь 
наш язык; ]cas-a soxs смотри и учись; в соч. xaiaq
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acjxttx.^oxs- избаловаться: та b ip - t a z a z in , x a laq -ta  soxst 
/!̂ сл1и7 я буду брать /ребенка/ на колени, он избалуется;
-:5т saxta x a l t i  я избаловалсй*

^ o (y )i шелк; шелковый.
^ulsr см* 8э/икг« 
ё\дт см. Sd/um.

I .  замешанная глина, жидкая глина: уи sup a in ir -  
dur кэп разведи эту глину пожиже; в соч. ййр keg: з.йэп- 
аамешивать глину: - t 6w-da ë ig -ra  sup ]сэп^? -  d a liz  
для чего ты глину замешиваешь? -  Для веранды; 2 . глини- 

мутная (о воде): yuzdomi xëx-u lap хэЬ, wanda-iae 
£up язгулямская вода -  очень хорошая,/а7 здешняя -  мут
ная*

^urast звукоподражание ш>му потока, струи зерна: 
A^arast-a ta s  mit О шумом сыплется /зерноУ.

т
- t  CM.-at"^.
ta"  ̂ (предлог направления) к : Ьи гаро  bad t a  la u sa fe d  

затем лиса идет к старику, c p .p t a .
J 1ËS?» -r§L грамматическая ч а с т ., употребляемая при 

глаг. в наст.-буд. вр. и повел.накл. для подчеркивания ка
тегоричности высказывания (фонетические варианты зависят 
от исхода предшествующего слова): m o x -ta  n^-badam  мы не 
пойдем; p s a  i f - t a  n a - y e z  не бегай за ними; u - d a - j a  x a r d  
он тоже будет e c T b ;a z - a  i  kud b a d in  я пойду домой»

^  см* a t a .
t a ( h r  в соч. ta keg: t.k'an- I .  сложить (бумах^» ма

терию): ta  кэп уи dastorxdn СЛОЖИ эту клеенку; 2 . зало
жить горизонтальную складку на подоле длинного платья; под
вернуть, подшить (штанины, подол, рукава): t a  кгп х 1  рау5^ 
подверни свои штанины; 8 . сложить, закрыть (книгу); klt<Sb- 
-а у  ta^ keg она закрыла книгу.

ta^ (двтск.) в соч. ta -ta  переступай (ножками), 
”топ-топ" (при ос^учении детей ходьбе). 

t a a t ik  см» ta tu l»  
t a b t  осн.наст.вр. ta b tsta b -«
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1а/аЪ  ̂ лихорадка; температура; в keg:t«i^ii»
лихорадять: tab^da внга/ kait его лихорад/г..

tgbar^flbr нижние частк стеблей тразы» их евшиеся noi^- 
ле того, как трава срезана. 

tablb  (у с т .)  лекарь.
tablbay в соч* tabibay keg: t.lcdn- лечить. 
tab £l толкование, разъяснение, значением way t a b i i l  

xu^m у6/а-у k i . . .  значение сна т а к о в о ... (С о к .) . 
tab^r СИ. x l4 -ta b ^ r . 
tabor^y СМ« x lx -ta b o ray .
t a b t :t a b - ; наот.вр. ед .ч . 1-е л. ta b in , 3-е л. 

ta b t ; повел.накл. ед .ч . ta b , мн.ч. ta b £ t; прич«прош.вр. 
ta b t a (g ) , HH$»tabajf сучить (о нитках)»* подкручивать, 
крутить: iei9h-i. t a b ^ - a m  waft^ Я заплела КОСИЧКИ у ви
сков, подкручивая /йх7» ш^гшаь t a b ^  штопор.

ta d i наставление; в соч. keg : t.lfan - настав
лять, поучать: t<iw-4la  х1 Ьэск^п-га tad£ па-^эпау ты не 
наставляешь своих детей*

t a f  знойное марево: ptxus-ay n ast, to f-a y  это не 
пыль, а знойное иарево.

t a f ^  хар, накал; зной. 
t a f ^ j f  ячменные лепешки.
t a f a t s t a f s - : наст.Вр. ед.Ч« 1-е л. t a fs in , 3-в JU

t a f s t ;  повел.накл. e ^ .4 .t a f 8 , ин.ч. td fs£ t  ; прич.прош.
вр. t a f s t ^ ( g ) ,  инф* накалить(ся), раскалить(ся):
дзтэгмЗа tafsaD раскаляют угли; дэгашЬа^-а tafeao  ка- 
иенные осыпи накаляются (ср . t u v d it i f s - ) .  

tag вымя: fa o i  t&g вымя коровы. 
t a g ^  нижний; в соч* t a g ^ ( i )  рап нижняя дорога; 

низом, нижней дорогой: 9Ddarawe badln уо tag^y? ехать 
мне верхом (самолетом) или низом (машиной)?: t a g ^  рап 

b a d lt , t a g ^  рап z a y it . n ^ -za lt k l  zan f-u  ИДИ**
те нижней дорогой, возвращайтесь нижней дорогой. Верхней 
дорогой не возвращайтесь, опасно.

tagevz в сач. ta g iv z i ie d  место вдоль берега внизу 
возле воды.

ta g o v ^  нижняя часть тюбетейки, ободок тюбетейки. 
ta g sa r i СМ. ta k s a r i .
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I .  роризоетальное бревно -  балка в основании 
мельницы; 2 . назв. детали деревянного плуга.

tayd I* острый: ni samseivu tayd мой меч остер; в 
соч. tâ d̂ keg: Ъ.1сэп- наточить, заострить:lceg-ay ml ±ow 
tayd он заострил ее рога; 2 . резкий (о з в у к е ) 1 э т  
резкий голос.

taxmit размолотые косточки урюка, смешанные с толче
ной шелковицей.

tayoi (редко) дядя, ср. vac.
ta in  назначение; в соч. tafn keg; назначить

(кого-л. кем -л .):та x i Jayan-ay x i Soyd tain  keg на свое 
место он назначил свою дочь (С ок .).

I )  лепешки (вообще): ta k i-a t yast-yo? 
у тебя лепешки есть?; 2) отдельная лепешка: yuki taka wob 
Sada, mada Эта лепешка упала /в золу/, обуглилась;
]Tawrazm6, d a r ^  о1 takft pajf Наврузмо, пеки скорее мою 
лепешку; 3) кусок лепешки (в противоположность целой, ср. 
So^ud): 8№ -da tak» la fam , taDdar?st-a ^o^ud мы часть 

/лепешк]^ называем taka , целую -  ^o^ud.
taksari (реже tagsarl, taqearl) подушка. 
ta lb  блюдо, мелкая широкая миска: p z in i  taJct блю

до орехового дерева; ahanin ta:^t металлическое блюдо.
ta]ç завязка из тонкой тесемки или из ниток у ворота 

на женском платье.
tal^ I) засасывающей necoicf 2) трясина. 
t a l^  в соч. t a l  (a )w a d ;t .(a )w a y -  отговаривать: 

t a l- ^ a  a<S-pa k i  na-bad ТЫ меня будешь отговаривать,
мод, не ходи.

taiA в соч. ta la  keg: t.lcan- разграбить; конфиско
вать: way k&d nyasin, taxi kunin я захвачу его дом, раз- 
граблю«

ta lab  В соч. talab keg: t.k^an- потребовать к себе, 
пригласить: i ^ i y - a y  talAb keg он пригласил его к себе; 
ге^-ау iU lf  talitb-ay keg, пак du w^->a zatan затем он 
потребовал их к себе, тех мужа и жену.

ta la b d / t:ta la b -t наст.вр. ед.ч. 1-е л. tdlab£n,
3-е л. ta li iW t s  паввл.накл. ед .ч . t a la b ,  M H .4 .t a la b it ; 
прмч. прош.вр. ta la b d A < g ), ннф. t a la b a j  I .  просить; вы
прашивать: топ t i  so^t ta l^b d  x i - г а  я попросил себе твои 
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часы; d a r i kad^^-ay x i- r a  ar t a la b t  она себе по долгам 
всякие вещи выпрашивала; 2 .  найти, разыскать: b ad in , х а- 
1ак xatan x i-r a  ta la b in -a  vag-am Я пойду, найду себе пло
хую жену и приведу.

talaw маслобойка, 
talawild см, taw al(l)u /a d. 
t a l ^  не желающий: ta lay -э т  не хочу я , 
ta ib  верхняя металлическая деталь мельницы, в кото

рую упирается warn (см ,).
ta lbak попрошайка; t i  nam-da 1сэпэщ talb3k мы назо

вем тебя попрошайкой; см. ta l^b d : t a la b - ,
t a l ^  развод; в соч. ta lë k  keg: t .  кэп- развестись:

2-way-ay ta i^ E  keg она С НИМ развелась.
talim  воспитание, обучение; в соч. talim  Sed : t.S a S -, 

Say- .учить, о бу ч аты га, az t£ -ra  talim Sa^in! Иди сюда, 
я тебя обучу?; w4y-ra-am wasta3ay ta lim  Sed я обучил его 
мастерству; ca/a^i bdc-ta x i nan-ra c ip -c ip  talim  Ssi^d 
птенчик учит свою мать чирикать (поел. П . ) ;  в соч. ta iim  
Say^nt: t.Sayan - заставить научить; обучать при помощи 
кого-л.

t a l 6 s в соч. taloi^ keg: t.lcan - ВОЗИТЬСЯ, носиться: 
dim v e  t a l 6  ̂ kya x a l ^  qarabol qatAy} ОПЯТЬ она НОСИТСЯ 
с пустым чайником!

ta lx a  I .  желчь; 2 . печень и желчный пузырь у птицы. 
ta lx ak  злой, вспыльчивый.
talxcoy зеленый 4aft:talxcoy-at уо siyocoy? ты 

любишь зеленый чай или черный?
tam род обуви (высокие мягкие сапоги из кожи особой 

выделки).
tam ^g, tamangay надоевший:tam ^g-ay yaat t l-r a  t i  

oiBai oba? надоели тебе твои очки?;1эшэпв4у-и? надоели ^yci|? 
tam^xg раскаленный воздух; жар.
tamoka/u (бот .) табак: tamoka gol куа табак зацвел, 
t a m ^  всё : ^ a fag -af бег zamc l£arda -  tamom в Джафа- 

ке они четыре поля обработали -  и в с ё ; wayi tam<Jmi t i lo - a  
tanga-ay z e ± t  ОН взял все его золото и деньги; в соч. ta -  
шбш mad: v -  кончиться: sup tamom mad замешанная
глина кончилась; в соч. tamom keg: t.k'an- кончить: Зса- 
D ^ -d a  ja  уо tam6m-at куа? ты еще учишься или уже кончи-
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ла?
tamoio зрелище: tamoxo-el вот так зрелище?; в соч. 

tamoxo keg: t .k d n - смотреть, наблюдать, созерцать; любо
ваться: ^ z - Ja  tamo^6 ]сэп£п я тоже буду смотреть; a z  Ь а- 
zay lcanin, tamox ^-mun tamaio icunlt я буду танцеваа^ь, а 
вы смотрите на меня; перен, обратить внимание, полюбовать
ся : а , Ъатайб кэп, -  as^ad-ay  zai^tai вот, обрати внима
ние, он восемьсот получил!; tamoio кэп, z4r«ay, апэ гэйа  
полюбуйся, сильный он, оказывается.

tan"̂ I .  (тадж., редко) тело: x i t^n-ay pogiza na-kya 
vad-at yat moxi fcud OH не вымылся, а пришел В наш дом;
2 . (нуь!ератив для счета людей) человек: du сиу tan-an па
|iw yat те трое пришли с охоты; таЗеШ  tamox Sow tan т 1 -  
кога среди вас двое -  бездельники; в соч. аг tan каждый, 
всякий: аг tan k i  ni s i r  fo s  k e g .. .  всякий, кто р'азта- 
дает мою т а й н у ,.,; аг tan-a х £ -г а  cayd каждый жнет /тра
ву/ для себя; в соч. tan Sed: tan 8а5- согласиться, дать 
себя уговорить: гарс fa d a , la ft^ g -a y  k i ;  ”xolak^n, zay {t 
bux kanam*’ i f  taa na-Sada ЛИС а спустилась /к ним/. Сказа
ла: "Давайте-ка, друзья, делить /урож а^”. Они не согласи
лись.

tan^- осн,наст,вр, г л .ta n t :ta n - , 
tana^ I .  тело, туловище: Ja l6 d i k ë l-a y  na-way tana 

du ^acag loyd keg девушка отделила гблову палача от его 
тела; 3.1)ствол, стебель: ^abësi tan^ стебли хлопчатника, 
x e zi tana С т е б е л ь , на котором держатся зерна колоса; стер
жень колоса; k a ib lc i  tan^ основная часть нитяной косы (без 
кисточек и украшений); 2) низший сорт табака (из стеблей), 

tana^ упрек, попрек; в соч, tana § e d :t, Say; tana 
keg: t .  1ЕЭП- упрекнуть, попрекнуть; k a l k a l-a  tana keg 
лысый лысого упрекнул (поел. П .) .

tandarast I .  здоровый; 3 . целый, не поломанный (о ле
пешке): sam-da taka lafam , taDddPdst-a So^uQ мы часть 
/лепешки/ называем tak^^ целую -So^un.

ta n d ^ ra st^  здоровье: tand^rastAy-u lap  xasa здорСЬ 
вье -  /это/ очень хорошо.

taneb (редко) фитиль, см. p i l t ^ .  
tang узкий, тесный: way Sdf-ay tang у нее (иголки) 

ушко -  узкое; т6-га  tang мне он (тапок) тесен; f i
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tang У них узкие глаза; в соч. р13с{п1 tang см. p ix in .
tanga мелочь, металлическая монета (медная и сереб

ряная); в соч. t il6 -(w u ) tanga (фольк.) золото и деньги.
Ьап6]£ I .  тонкий (о материи, стенках сосудов и т .д . ) :  

ni taqBm-ay сэ tan6lc, na-bas zayin-da если МОЯ ПОПОНа 
тонка, я не смогу /взять тяжелый груз7> 2 . худой (о челове
ке) в идиом, соч. tan6k-an па мы похудели от смеха

t a p t ;ta D ~ ; наст.вр, ед .ч . 1-е л .taQ ^ Q , 3-е л.^ао^; , 
повел.накл. ед .ч . ta n , M H .4.tan lt; прич.прош.вр.fcB»- 
t a (g ) j  и н ф .tan iJ 1прясти (о гусеницах, пауках): brm ëzg 
-da tanan шелковичные черви прядут; 2 . натягивать основу 
для тканья; перен. сновать взад-вперед, суетиться. 

t a p "  o c H .H a c T .B p .t a p t :  t a p - .  
tapa хлопья снега; в соч. tapa-tapa хлопьями:

-da tap a-tap i 5ayd снег идет хлопьями,
tapak лепешка, из навоза, прилепленная к стене; све

жий, еще не высушенный кизяк: fo7-ani tiw d a , bu-э т  tapak 
x i- r a  k ya , u bu mad Я размесила навоз, затем сде
лала себе лепешки, они /высохл^ стали кизяками.

tapt"*: tap«»; наст.вр. ед .ч . 1-е л. tapfn , 3-е л. 
tap t; повел.накл. ед.ч«*;ар, мн.ч. ta p it i  прич. прош.вр. 
ta p t^ (g ), инф. ta p a j уминать, утрамбовывать, утаптывать: 
bu-da wu odim z-way хэЬ tapt потом кто-нибудь ее /муку/ как 
следует утрамбовывает; о taiS, хех tap эп way зЙ, двоюрод
ный брат, утрамбуй в него (в ведро) воды.

tapt^ ; t i p - ; наст.вр. зд .ч . 1-е л . fcipln, 3-е л. tipfc; 
повел.накл. е д .ч . t ip ,  мн.ч. t i p f t ;  прич.прош.вр. tap - 
t a (g ) , инф. tlpaj' двигаться: maS n a-tip  па x i Jayin  не 
двигайся больше со эвоего места. 

tapulc см. t a p ^ .
taq в СОЧ. taq Sed: t#8aS- ВЗВалИТЬ на СПИНу: taq - 

- ta  Saoin, varin-da kud-Je я взвалю на спину, принесу до
мой; w ^ -a y  fcaq Sadi dari fei4ia-da ay^st она нагрузила на 
спину /связкз[7 травы и несет на ферму.

taqay тюбетейка: galduzay taqay расшитая тюбетейка. 
taqtaq В соч. ta q taq  k eg : t.k°an- (звукоподраж.) стучать. 
ta r»  осн.наст.вр. ta r d :ta j> - .
^aradg.^ в соч. taradad k eg : t .  ]£эп- заботиться: уа 

day i^axuivra xawarek taradad k"’aQ lt позаботьтесь об ячмене
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для его лошади (Климч.).
свежий, сочный, крепкий (о мясе, траве, фрук

тах, овощах): nax^^iri g a it-u  па hamai g a it  tarakdur мясо 
горных коз крепче и сочнее мяса всех /других животных/.

t a r ^ ^  приспособление для складывания дров, разделки 
туш, ср, dagas#

tarcoy пустой чай (без сахара и еды). 
tard ; fcar- : наст,вг), е д .ч . 1-е f l .t a r ln , 3-е л. 

ta rd ; повел.накл. ед .ч . t a r , M H .4 .ta riti прич.прош.вр. 
tarddCg), H H ^.tar^J I .  толкать, катать, валять: тип 
tard па Оэ1 Ьа6 г  я покатала /по траве/ Гульбабр; u«-da 
z-щйп tard он меня толкает^ Z . отгребать, сгребать, счи
щать: znâ r ta r  сгреби снег /с крыши/; сметать, сгребать в 
кучу (снег, рассыпанные фрукты): уи 6 ira y  ta r , poq кэп 
смети эти абрикосы в кучу, собери вместе; (Джамак) сметать 
муку на мельнице, ср. (a>irast: (a)waS-*

ta r f  курут, катышки сушеного пахтанья. 
t a r i f  хвала, восхваление; в co4 * t a r i f  keg; 

восхвалять; хвалить,
t a r lt  в соч. t a r i t  keg: t.lcan- мелко наломать; на

крошить руками (о лепешке): (So^un-am tarlfc keg я накрошила 
лепешку /в суп/; az-tow tak4 t a r it  1сэпэт-а xu©-an мы С 
тобой накрошим лепешек и поедим*

ta r lx  история: tow-da т 6 -га  k ito b i tar£x i e s-e s-e s  
ег zam ^? ТЫ пришлешь мне книгу по истории СССР? 

ta r s -  осн.наст.вр, t a r s t s t a r s - .  
t a r s t it a r s » ; наст.вр, ед .ч . 1-е л . ta r s in , 3-е л. 

ta r s t ;  повел,накл. e д ,ч •t a г s , M H .4 .ta rs{t , прич,прош. 
вр. t a r s t a (g ) , инф.Ъэга^^ I ,  бояться, пугаться:az-am 
ta r s ta , nl fa z  vagaxta я испугался, мои губы обметало ли
хорадкой; 2 . помешаться, сойти с ума от страха перед "нечи
стой силой” : U ta rsta g -ay  она псмлешалась (от страха перед 
"нечистой силой” ) .

tarztn  в C 0 4 .tarz£ n i Jarub завязки чулок, 
feas"̂  текущий, растекшийся: ni mu^z-ay ta s у меня 

/как будто/ мозги растеклись /от ж а р ^ ; way n^J-u tas  
у него /йз7 носа течет; в соч, ta s  mad:t*m it, v -  течь, 
протекать; литься, наливаться: ta s  mad налилось /молоко 
на х л е ^ ; хех ta s  mad slc§d-^tu вода протекла сквозь крышу;
Е64



в соч. ta s  k e g : t*lc3n- лить, сыпать; tow wobi zveg ta s  
кго ты налей под язык; ta s-a  d ari dap /зерно/ высы
пают в деревянный ящик -  зоронку. 

jta s f  (редко) см. fcos.
tasak  в соч. tasak  §ed: t .  Say- задохнуться (от пы

ли, недостатка воздуха и т . д.). 
tasb ë  чётки.
ta s  (Джамак и выше) двоюродный брат, ср. patas# 
t a t u l  (реже ta a tu l) ранний завтрак. 
tavapg деревянный круглый короб на ножках (для хра

нения одежды).
tavd москиты, мошкара: n a ri sab tavd na-xug i c a ^  

сегодня ночью москиты совсем не кусались; tavd :^-dim x ig a  
ее москиты заели.

taw^ (МН. taira^ ) мост; В соч. t^wi k a i  начало мо
ста; место, где мост соединяется с берегом. 

taw^~ осн.наст.вр. te x ts ta w -. 
tawa (тадж., редко) плохой, противный, гадкий.

 ̂ ta ira l(l)d / a d  (реже talaw ud)гoд poJw eH 0H :ti talairud 
ladem? твой год роаденйя который?; в соч. t a w a l( l) V ^ d  mad 
t .m it^ T - родиться, появиться на свет: и р  па x i  пао 
tawalud oa-mada vad k i dz-da ^a i a r  ]сэп1пон еще ОТ своей 
матери не родился, когда я уже работал.

tawba раскаяние; в соч. tawba k eg : раскаи
ваться: i6  Й аг-эт na-kya k i  tawb'a lcanin Я не сделала 
никакого дела, чтобы /в нев^ раскаиваться.

taw fë/iq  угодный: аг tan bad, tawfeq m it, yu davur-
-da xud x a ja  каждый человек /которы11/ пойдет /и/ будет 
угоден, эта дверь /перед ним7 сама откроется. 

tawqi назв. масти собак с белой шеей. 
ta x t  трон: та t ^ t i  z a r in -э т  s - t u  niSanfc я посади

ла тебя на золотой трон.
taxan - осн.наст.вр. ta x a n t: ta x a n -. 
taxaptttaxap*»; наст.вр. ед .ч . 1-е л. taxan ln , 3-е л. 

ta x a n t; повел.накл. ед .ч . ta sa n , мн.ч. t a x a n it ; прич.
прош.вр. ta x a n ta (g ), инф. taxanai' жечь, зажигать, сжи
гать: taxanan-da, t ë x t - a ,x 6 c - t a  mifc /известь/ жгут, она 
горит, становится мягкой; обжигать: ahan£n lcëbj-a taxant 
металлическая ложка обжигает.
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t a x t i t e x - ;  наст.вр. е д .ч . I -e  л .te x in , 3-е л. 
t e f t ;  повел.накл. е д .4 .t e x ,  мн.ч. t e x i t ;  прич.прош.вр. 
t a x t a ( g ) ,  инф.texaЗ^ I .  гореть: t i  lu q -ta  te x t ТВОЯ 
одежда сгорит; du у ёс-а  tex t?  огонь горит?; подгорать, 
пригорать: yuk-u ta x ta g in , m6xi pecen-u roxn это -  приго
релое, а наше печенье -  белое; 2 . обжечься, обгореть: 
q a re , n a-texay l тихо, не обожгись!;п1 zveg ta:£t я себе 
язык обожгла (букв, мой язык обжегся); tg x ta g in -ra  х аг 
хэгтау ты сыплешь соль на обожженное место (п о ел .); 3 . по
гореть, сгореть от засухи (о растениях): i^u-ay ta x ta  пше
ница погорела /на солнцеУ; ra v a n -a f хех па-куа, taxtag-an  
горох не полили, он весь погорел; 4 . (редко) зажигать: 
tam ox-ta S-day ta x ft ?  ВЫ ее /свеч^^ зажжете?; с р .tax*- 
a n t :t a x a n - . В ИДИОМ. C 0 4 .tu  па ^-xud ta x t ты ”про- 
горел” ( т .е .  переплатил за товар). 

t a i i^ r  медлительный.
taip"^ кислый: хэ1еЬ-ау taxp /4epHHi^ хлеб -  кислый; 

k l-d a  l e f t  k i  ni tai£p? кто скажет, мол, мое пахтанье 
-  кислое? (п о ел .); t ^ i  c ira y  кислые абрикосы;t^i^p(i) 
mawn назв. сорта кислых яблок; в соч. ta^p mad; t .m it , v -  
прокиснуть: x a l ^ - a y ,  ta ip  mada /молоко/ плохое, прокис
ло.

taxp^ (редко) курут -  комки сушеного пахтанья. 
tayo металлическое приспособление, соединяющее жер

нов с вращающим его колесом внизу.
t a / iy 6 r  законченный; готовый:zab6d-am  azs •’ t a y o r l” 

я вскочил: ”Г0 Т 0 В "!; в соч. ta / iy d r  mad: t .m it ,  v -  
быть приготовленным, законченным: agar m atuj way-me ta y 6 r 
m it , Ьй-d a  s a r  k ax t если у него вещи приготовлены, тогда 
он устраивает свадьбу; K0H4HTbCH:nest mas, tayo r mad нет 
больше, кончилось; t i  q a l ^  taw, way пэ1 tiy <ir mad отто
чи свой карандаш, его кончик /грифеля/ кончился; в соч. 
ta / iy o r  k e g : I .  кончить zdmc-af teoror ^a keg?
вы хоть одно поле закончили?; t iy o iv a f  куа? кончили вы?; 
cadasi^-am  tayo r keg я три года назад кончил ^универси
тет/; 2 . приготовить: ku di zarin-am  t { - r a  t iy d r  keg я 
приготовила тебе золотой дом; tow x i  matu3'^i&'tayor као 
ты подготовь свои вещи.
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taypd В с о ч .:  taypd k eg ;t.Jk % n - I .  положить под ляж
ку ^озла при козлодрании) :  v 6 z -a y  nyud, ta y p 6 -a y  keg  он 
выхватил козла, подложил под ляжку; Е ,  бить, топтать нога- 
ш  (в д р а к е ),

taz целое, здоровое зерно, 
taza cM.toisa#
tazay назв. породы охот1ШЧЬИх собак: lcddi tazay

собака породы tazay .
taz (повел.накл. e A .4 .tu ^ d :te z -  с перегласовкой, 

мн«ч. t a K t  побудит, ч а ст .) -к а , ну-ка: ta z , KaluD, 
w asaj-a bad^m ну-ка, Калюн, пойдем купаться; ta^ bad^m i  
Imd идем-ка доьюй; ta^xt badam, ^asam, stu пойдемте-ка, 
посхютрш^, как /Ъвм д е л ^ . 

ter бритва.
te/эI p ^  меховая шапка особого покроя. 
tep^ холм, курган.
te r  I .  волос: x i  wu te r  ben-ay nam4lt он выдернул 

один волос ИЗ своей бороды; а . нитка бисера, бус(в ожере- 
льи из нескольких нитей); 3 . струна муз. инструмента;
4, прутья (корзины, берданы): sabadi te r  прутья корзины;
5 , основа ткани, ср. pad«

terp I .  темя, макушка, верхняя часть головы: dimi 
tern inlco ^4гпе k i  у нее такое круглое темечко; tern i 
k a l макушка; 3 . верхняя часть тюбетейки, донышко (см. 
также to rak ); 3 . верхняя часть села:па Маг^ип-эа B a ^ i  
tern- ш а  ta^da я ходил от Мотрауна до верхней части Багна* 

tertap  назв. приема при игре в камешки. 
te v  ̂ (Джамак и выше) раз: сйу t^v-ay l a f t  три раза 

она говорила; соп tev -at Zafag Sada? сколько раз ты ходи
ла в Джафак?; см. также nav.

В c o 4 .t e v  ^ed: t .  d a -  жарить; в идиом. C 0 4 .te v  
-а у  ayëd у  него внутренности сгорели (от работы на ж ар е). 

tex"- осн .наст.B p .ta x t :te x - ;
te x t;ta w -s н а с т .в р . е д .ч .  1 -е  л.taw^n, 3 -е  л . 

tawd; повел.н акл . е д .ч . taWj M H .4 .ta w it; прич.прош .вр. 
ta ^ tii(g ) , HH|.taw6 j  I ,  т е с а т ь , вы тесывать; вы стругивать: 
u-da ve warb4g tawd m aktib-ra он потолочные балки вытесы
вает для школы; na-wd^, ^z-a t l - r a  Jkam an^ taw£n не 
плачь, я выстругаю тебе л у к ; 2 .  ст р о га т ь , оттачивать (па
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лочку, карандаш) : x i  qalam taw отточи свой карандаш; vez- 
- a t  wu q a litt i dagë t e i t  снова ТЫ отточила другой каран
даш; 3) брить: badin x i  k S l  tawin пойду, побрею себе го
лову.

t e i -  осн.наст.вр. tu y d :t e i- .
ta b a g ^  угощение: tabaqay vdg-at mox andô rci она 

угощение несет, а иы поднялись /уходит^; ta b a q ^ -a t  vag 
ni р6с-га? d'io ты принесла в угощение моему сыну? 

fcabgt пух, подшерсток горного козла. 
tad (мн. ta d i^  ) шелковица: I )  ягоды шелковицы'.та 

pze tdd, cd3c9m>at -даЬэш принеси немного шелковицы, мы 
потолчем и будем есть; ta d i yagagin шелковица, смолотая 
на мельнице; Z) дерево шелковица.

tadbas месяц поспевания шелковицы. 
tadin сделанный из древесины шелковицы. 
tadpux (бот .) I .  орхидея (Oixshys umbrosa); 2 . Очанка 

татарская (E u p lira e ia  t a t a r i o a ) .
ta f слюна; в с о ч . ta f k e g :t .  k%n- I .  пл евать, вы

плевы вать: ta f кэп du ca se g , t a f  кэп ВЫПЛЮНЬ абрикосо
вую косточку, выплюнь; Е . обрызгать слюной: dari awrafc-a 
ku n ^ ta f ты брызгаешь слюной на женщину; 3 . пускать слю
ни: ta f па-кэп эт f i la n  не пускай слюни в дудочку, 

о с н .н а с т .в р . ta jfd :ta j- .
наст.вр. ед .ч . 1-е л. fcaj^in, 3-е л. 

повел#накл. ед .ч . мн.ч. прич.прош.вр.
ta ^ d a (g ) , инф. bd^iS  I .  страдать, мучаться; болеть: du 
waxt ра x'aragiiy la p  ta^d mox в то время мы очень страда
ли от голода; 3 . расплачиваться: ay«da x i am^l taj^d он 
расплачивается за свои поступки, 

пуговица.
tak"»t^k порванный, разорванный: в соч. tak-tak  mad: 

t .m it , V- порваться, разорваться: кэ1 ta k -t ik  m it-ta  ьй- 
-da J a r i j  совсем /платье/ порвется, тогда дашь?; т  kaiAiS 
tak-tdk mad у меня калоши разорвались; в соч. tak-tak  kegj 
t« ]£эп- порвать, разорвать: п1 k a lu i^ a t tak-tak  keg? ты 
порвал мои калоши?

taktdk просяная лепешка, лепешка из просяной муки.
В соч. ta3s/3qra k eg : t.lfaii- облокотиться, 

опереться: wanda takya кап обопрись сюда.
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taictag ложкообразный деревянный подносик под ящиком -  
воронкой на мельнице, куда ссыпается зерно из воронки и от
куда затем попадает в отверстие жернова.

t a la  возмещение убытков; в соч. n (a )y u d :t , 
п (э )у а 8 - взыскивать убытки: agar b ayd, t a l a -  
-da nyas^y? если потеряется, ты взыщешь убыт
ки? t a la  naysin ë -tu  я С тебя убытки взыщу.

t a l a b ^  (прич. н аст .вр . ta la b d / t :fc a la b -)  попрошайка: 
t i  nam-da ]£эпэт talbak* ta lb a k -u  ta la b e k  мы назовем те
бя " ta lb a k ” ; ta lb a k  ЭТО ПОПрОШайка; В СОЧ. Ьйп fc a la b ^  
(зо о л .) назв. жучка, живущего в муке (букв, просящий муки).

t a l^ y  назв. породы больших собак: kodi ta la y  соба
ка породы t a la y .

t a l i^ a  маленький кожаный мешочек. 
fcalim в соч. ta lim  keg : t .k a n -  резать продольными 

кусками: du wayer v a , ta lfm  icanam-at lawam принеси дыню, 
мы нарежем и поедим»

ta lp a k  см. te / a lp a k .
t a l x a k ^  злящийся, завидующий; в соч. t a l x a k ^  mad: 

t . m i t ,  V - злиться, завидовать: t a l x a k a f  bu van  тогда 
они завидовать будут.

tam b ap ig  отрез материи на шаровары, см. tam bun. 
tambar:^ густой, плотный, тесный (о волосах, расте

ниях, плодах на в е т к е ): n i zu tamb^rlE sa d a  моя пшеница 
взошла густо.

tambuD штаны, шаровары.
tamër (религ.) амулет, представляющий собой бумажку 

с молитвой, зашитую в тряпочку.
СМ. ta m iig .

Ьэтбх (личн. мест. 2 -е  л. м н .ч .) вы, вам, вас:1;э- 
m6x-ta i-dab  n a-bad it?  ВЫ туда не пойдете?; Ьэшбх соу 
n a -b a re it?  ВЫ чай не пили?; p ta  tamdx-ay n a - it a  vad? он 
к вам не приходил?; tam 6x-ra-da n ^ - la f in  я зам не расскажу. 

tapdar гром: tBndar-da defc гром гремит. 
tanak в СОЧ. tanak mad: t .m it ,  v -  мгновенно умереть, 

быть убиты1уй наповал. 
tanaka жесть.
taqam мягкая попона -  седло осла, на которое сверху 

кладется груз: n i taqam-ay сэ tandk, na-bas zayin -da если
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моя попона тонка, я не смогу /поднять много гр у з^ «
Ъэдшбд всегда вмешивающийся в чужие дела: tow -at 

doim та топ t^qmoq ты всегда вмешиваешься в мои дела,
ta q y ig  I ,  небольшой кусок материи для шитья тюбетей

ки; см, taqay ; 2 .  куски материи, раздариваемые на похоро
нах присутствующим.

tar (предлог) только в C04.tar~xuSm спящий :ni рос 
апэг t3r-xuSm мой сын все еще спит; aga mi c ^ - u  ow,vzan 
k i  tar»xu3m-u если его (др ако н а) глаза открыты, знай, что 
он спит; в соч. taivxuSm Sed tt.Say - заснуть: wu mii  ̂
pxavddi, tar-xuSm §ada однажды он л ег , уснул.

ta r(a )k an - о сн .н а ст .в р . tar(a)lcan t: ta r(a )k a n -. 
ta r(a )k a D t; t a r ( a ) k a D -  ; н аст .вр . е д .ч . I - e  л . t a r -  

(a)kan {n , 3-е л . tarak^nti повел.накл. е д .ч . tarakan,
МН.Ч. ta r (a )k a n {t ; прич. п р .вр , ta rk a n ta (g ), инф. tarka- 
n aj I .  заставить лопнуть: па du a^dalmol-ay tarakant он 
заставил /заклинаниями/ лопнуть того дракона; 2 .  разбить: 
tarximor^ poq-poq pajam уо tarkanam? сварить нам яйцо це
ликом или разбить?; 3 . вылупиться,’ проклюнуть(ся) (о яй
ц а х ): tarxim 6iy-a ka^t-a  v ez-a  z-way tarakant, b 6c-ta  van 
/птичкаУ снесет яички, потом их проклюнет, будут птенцы; 
nuw-ay tarkanta девять вылупилось; 4 . взорвать: p^i?-af 
wi5d уо tarakan t-af /это/ выстрелили или взорвали?.

ta ra k t; tarik-»s н а ст .вр . е д .ч . 1 -ё  л . ta rtk fn , 3-е 
л . t a r ik t :  повел.накл. е д .ч . ta r fk , мн.ч. t a r i k i t ;  прич.
прош.вр. fcarakta(g), инф, t a r i k i j  трескаться, лопаться: 
п1 qawd tarak tal мое платье лопнуло f ;эЫс6 -эд1 âw8u^-ama 
way-raied k i  way tana t a r ^ t  Я так его ударил палкой, 
что его ствол треснул.

tarang I .  приводная веревка, приводящая в движение 
прядильное колесо; 2 . подпруга.

taraq трещина (в камне, стене и п р .) . 
tarazow весы.
tarca{n  один на другом; в несколько слоев: е , тэ^а-

sezg-e та way cam tarcafn  ОЙ, мухИ на его глазу -  В нескол1г-
ко слоев; Sow ja r  tarcafn  aw^y положи два камня один на
другой.

tarexo боковой клин платья -  от подмышки до подола; 
tarexct k a l верхняя часть бокового клина, у подмышки; ta-
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re x c i awsn НИЖНЯЯ ч а с т ь , подол бо к ово го  кли н а.
t a r e z a  о к н о ; t a r e z a i  t a x t a  ОКОНная p a u a ;t a r e z a i  

аЪАй оконная реш етка ; t a r e z a i  caSax оконная з а н а в е с к а . 
taraDjfaw aD хорошая девуш ка, м олодец-девуш ка. 
t a r a s k a l  ШОВ "ч е р ез  Край” (которым сш и вается голов

ной п л а т о к ).
ta r (a )v D d w  верхний, верш ки: taravD ow  рап Верхняя 

д о р о г а ; о, эп day tarvDow cup кэп k i  s ^ c - u  ВОТ, макай 
/лепеш ку/ в верхний слой , вед ь  это /самые/ сли вки .

Ьэг^х в соч* t a r a x - p a r a x  звукоподраж ание шарканью 
ту ф ел ь " е ,  t a r a x — р э г э х  1 а у  кэп эй , прекрати шаркать 
туфлями^

t a r i k -  о с н .н а с т .В р . t a r ^ t r t a r i k - *  
t^riDg I .  проворный, расторопны й: ау  па z - d i f - o  ta -  

ringdur она в е д ь  проворнее н и х; 2 .  здоровы й, в п ор яд к е: 
tariog-aQ  хо Ьгскеп ЬэгоЪа? ребята там в порядке? 

t a r i z  см* tarexc*
ta r k ^ T  п устой  колос (послв м о л отьб ы ). 
taroxx^s (звукоподраж , у д а р у )т р а х : ау  k i  bad, stan- 

- s t u  »ai£ -  t a r o x x ^ s l  он как пошел, как ударил по столбу -  
трах  У

t^i^pay бычок до трех  л е т . 
ta rw a g  з а в я з к а  от штанов, в зд ер ж к а, 
tarwiyën верхняя балка над дверью дом а, 
t(3)rxim 6ry см. t(»)xim ory.
tawljf нижние балки м о ста, входящие в каменную кл адку. 
ta w lla  в с о ч . ta w ila  k eg : t.lcan - портави ть на откорм 

д л я у б о я : уп ^ ^ - а п  ta w lla  куа k aw aj-ra  , мы поставили эт о 
г о  быка на откорм для у б о я .

t(a)xlm ory. t(a)rx lm 6ry (мн# fe(a)(r)xim ar^a^) 
яйцо (птицы, насекомого): cayagi taxim6r^ яйцо птички; 
т а г с э к ! txim6py яйцо муравья; в соч. t(a)(r)x im or^ k e g ;t . 
]сгп- нести яйца: 1ар tximdr^ кипйк-ау ау очень она хо
рошая несушка; ca^ag-ay wanda tarximorj'keg птичка снес
ла здесь яйцо; куриное яйцо; taxzim arj<a^-ta тагао ^am 
принесут /тебе/ полно куриных яиц,

-texta доска, дощечка, фанерка; в соч, tdrezai t>x ta
см. tareza^B соч. t»xt4 taw^k ( t a x t 4  +  пржч, наст. вр . 

taxtx tavr) плотник,
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t^xa путевой припас, запас еды в дорох^: о пап, t a -  
ха ш о -га кэп уама, приготовь мне еды в дорогу,

tajEadon/m (реже taiaSiin ) мешочек для дорожной про
визии.

tajcaS^n CM.tdiadoo/m.
t^znag жаждущий, желающий пить: az- э т  taxnag я пить 

хочу; az-am taxnag n ast я не хочу ПИТЬ.
taxt^v (религ.) бумажка с написанной на ней молитвой. 

По поверью, молитву с бумажки полагалось смывать, а воду с 
чернилами выпивать как лекарство.

tagan - О С Н .н а с т .В р . ta z a n t ; tazan -*
t a j ^ n t ;  t a ^ n - ; наст.вр. е д .Ч . I - e  л . t a ^ l n ,

3-е л. taXant; повел.накл. ед .ч . t^zan^ мн.я. t a z a n it ;  
прич. прош.вр. ta ^ a n ta (g ) , инф. tazan^^f кружить, вращать: 
z a , рос, tazan ln  s - t u  давай-ка, СЫНОК, я тебя покружу.

tdlLit см. t a z ,
t i  (личн. мест. 2-го  л, е д .ч .)  I )  (притяж.пад.) твой, 

твоя, твое: t l  kdd-u 1эк? твой дом заперт?; ruvn-da па- 
k a i t  k l  k a l?  не болит твоя голова?; 2 ) (косв. па д . перед 
послелогом - г а ) :  тебе: n a -Ja r in -d a  хо t i - r a  да не дам 
я тебе; 61g-.ay t l - r a  vag? что он тебе принес?; ср. tow, 

tu«
tib an a род ДЛИННОЙ иглы.
ticy u  назв. нижней детали мельницы.
t i l ( l ) 6  золото.
t l lC D o g in  золотой: ia n i t i l ( l ) o g in  золотой зуб. 
t i p -  осн.наст.вр. ta p t : t ip -*  
teir (тадж., фольк.) пуля, см. pei);

отверстие для наблюдения и стрельбы в стене 
охотничьего домика.

t ir a ^  осень, осенью: tirm 6-ra  da x a s i  m it xex осе
нью вода станет хорошей (чистой); andarbagi tavd tinac^

xard андарбагские мос с̂иты до осени кусают. 
t i t  в соч. t i t  mad: v- разломаться; разой

тись по шву (об одежде): па с Ц  t i t  mada мой лл а ток разо
шелся по шву; в соч. t i t  keg;t*lcan- I )  разломать, разру
шить: куа du kud разломали они этот дом; Z) разор
вать: igod-da n y a s t ,.. t i t - t a  kaxt собака укусит, разор-
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<ет ; 3) мять: е> t i t  па-кэп эй, не мни. 
осн.наст.вр. tiwd; t iw -. 

tiwarm (дееприч. tiw d :tiw - ) мучная болтушка: пэг- 
'эт t i w ^  xomt сегодня я ел мучную болтушку.

tiw d ;tiw -; наст.вр. ед .ч . 1-е л. tiw lD , 3-е л. tiwd; 
повел.накл. е д .ч . tiw , ын.ч. t iw it ; прич.прош.вр. tiw- 
d a (g ), инф.tiwa^ I )  размешивать, разбалтывать: т 6х -га  
arza tiw 3m ыы будем извеоть размешивать /в воде/; пэг-da 
s ic iD  tiw in  сегодня я буду размешивать ( т .е .  готовить) 
блюдо из муки со сливками; id) месить, замешивать:/6^-|эт 
tiwda, bu-am tapak х £-га куа, и bu mad /aiët я замесила 
навоз, налепила себе лепешек /из него/, они потом /высохли/ 
стали кизяками.

tlyoçL (MH.tiyoq^i?' тадж., ср . gay ) палка, посох,
шершавый, раздражающий: tfxic-u /стручки/ шер

шавые; в соч. t i i i l  mawn назв. сорта кислых яблок. 
t iy o r  см. ta / iy o r.
tiy o ra  готовый: tiyora nest cxob наверное, готовых 

/ б р ев е^  нет; t iy o r ^ -f  они готовенькое хотят.
tlyoram напоследок, под конец: tiyoram-^nda du ^a- 

cagi kud-3'e sod напоследок она вошла в дом девушки,
t l z  быстрый, быстро: tizS  скорее'; taw-at 1 ар t i z  

ты очень быстрый.
tiz a y  скорость: imi t iz a y  t i- r a - u  c ig  za lu l?  за

чем тебе необходима его (осла) скорость?
(союз) до того, как; пока: to imi ded daviir-je  

yat k i  im vax xat kavd, yew-me пока ее отец подошел к 
двери, она коротко обрезала веревку,/что7 у быка.

to^ (предлог) до: хаск to qat6 l  Jam keg собрались 
от мала до велика (С о к .) ; nari sab-эт  to sarsgr kuxt я се
годня ночью до рассвета кашлял.

t 6 6 i  xurus (б о т .)  назв. травы марь (Chenopodium b ot-
r y s ) ,

tox (бот .) назв. небольшого деревца с черными ягодами 
величиной с горошину, употребляемыми как бусы.

to ifa  народ, нация, племя; перен. люди, народ; наро
дец: ау c ig  to ifa l  ЧТО ЭТО за народ! 

tojfik (мн. t o jik a ^  ) таджик (и).
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to le  судьба; счастье: wu p a r i-a f  v iga imi 
b'Oië icas^jf привели одного мулду-пери посмотреть ее судь- 

в соч* to ië  5ed:t*5ay- выпасть счастью, посчастли- 
BifbOH, повезти; aga oi to lë  Sayd, эп qap-ta way£a если
мне повезет, я получу.

t o it  колтун; спутанные (о волосах): t i  t o it  тэ- 
da у тебя волосы спутались. 

to/ttnd неровный, покатый. 
t o p a i^  полочка. 
toq.  ̂ iT  полка; 2 .  ниша в стене. 
toq^ в C 04 .t^q -ay  уо Joffe? нечет или чет?; ср.

v o q a e
toqa ОДИН, В одиночку; в одиночестве: t 6w-da toqa 

Divay ты посиди одна; toqa-da k i  r a x s t , wd^d-a ОН как 
ОДИН остается, плачет; Jaiwa-me y a s t , tu-me y a s t , mun to -  

na-yast У Джульвы /бусы/ есть, у тебя есть, у меня 
одной нету; g o l^ a li^  amra-amra, lcaxabac toqa-toqA тря
согузки -  парами, сороки -  в одиночку. 

toqadarwozi назв. сорта абрикосов. 
toq^t терпение; в соч. toqat ice g :t . ^эп- тврпеть: 

toqat-ay  na-keg ОН Не ВЫТврпел.
to q b a r ^  бег вперегонки: z a y it  badam to q b a r^  да

вайте побежим вперегонки.
toqoa I .  небольшая ниоа в стене дома, глинобитного 

возвышения; 2 . полочка (ср . to q ). 
tor^ic верхняя часть тюбетейки. 
to rb o q il (предлог) вместо: to rb o q ii moDi 

-ra-d a  l o f i r  sum ajard  вместо ТОГО, чтобы Я давал, мне бы 
шофер отдал деньги.

torp6 b дождь со снегом: tornob-da Sayd дождь со сне
гом идет.

t o r t a p ^  паук.
tos лохань, т аз : duki qatrfii tos а^а дай мне тот 

большой таз.
to ta ia  (Авдарбаг, б о т .) назв. растения с широкими 

листьями.
tow (личн. мест. 2 -го  л. ед .ч . прям, пад.) ты : -  l a f  

im -ra. -  tow l a f  -  скажи ей. -  Ты /сама/ скажи; t 6 w-at 
way qat^y na-i^ada? ТЫ не ПОШла С НИМ?; tow-at lcooda vad?
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где 7ы был?
tojaa зерна, семена^ t6xmi parw6n ЕОуа^ОЧЕа Of 

у растения.
toy двухлетний жеребенок. 
toyr^w месяц гона горных козлов (в конце осени). 
t o z k  (реже taz^  ) чистый, чисто: toz^-am  zaned? й

чисто вымыла?; пак и -  о, t o z i  qop вот этот -  чисты! 
и ^ о к ; marxam^t, b r a z i t  to za  хех пожалуйста, пейте чисхр? 
воду;- в соч. toza  k e g : ЧИСТИТЬ; вычищать, очищать:;
о N oz, duki m^nja aw^i^, t o z £  кэп эй, Ноз, ВЫмети ПОМОСТ̂  
0 4 HCTH;tow ay^s ta z a  кэп ты ОТнеси ИХ, ПОЧИСТИ|
та  waz апау, I t f  de, toza  кэп вымой в арыке, ПОТри мочал
кой, вычисти; перен. честный, правильный (о человеке).

. tiT4.sljÇ. t £ o s ^  трусы.
(ш ч н . мест. 2 -го  л. ед .ч . косв.пад .) ты; тебе, 

тебя:«и {£ 1 ^ na-zug ты ничего ве скела; pta vad?
он у тебя был?; t l  wuy y a st tu-ife? твои иитга -  при те
бе?» уик SojfuD -  tu эта лепешка -  тебе; ау ki-me? tni-me? 
чье это? твое?.

t t tr ii  &адж., редкой цравшоно, верно, c u .x a sg .  
tttp'* мяч. 

пушка.
tup^ куча, кучка; горка: tep -ta  k i  wa7 ^y, рэгйёа-аа 

SaTd если ты полпешь /зервывки абрикосов кучкой, они 
упадут врассыпную; tu-щв tup m»da у тебя куча /шелковиц^ 
васнпадась.

tupc бистро: tupo t a i ,  tupc bada'a поши быстро, быст
ро пойдем.

tttti попугай.
tvar (тадж., редко) той, пирнество; свадьба; в соч. 

tuy keg» t ,  1СЭП-; tuy a^)yficls t ,n (9 )y a e - ; tuy Sedt t .
Sa5- игрась свадьбу: tuy-ay &cl//tuy-ay Iceg//tu7 >a3r nyfid 
OH сыграл свадьбу.

j a  (послелог, при имени с атрибутивным показателем 
- I  ) I )  (опосредствования действия через ч т о -л ., к о го -л .)  
через, по: k i l  tu-da ^атву? через кого ты перешлель?;  хх  
pandl tu bad ступай своей дорогой; Z) (совершение дейст-
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ВИЯ в обмен на ч т о -л .) взамен; за:ри1 na-vad k i  Jar in  
Imi bdci tu /у мвня7 не было денег, чтобы заплатить за 
ее теленка; 3) (протекание действия в определенный отрезок 
времени) Вэ за , в течение: tu-da па-рэхзау? ты днем
не cnifflb?iwlDt-am b iy lr i  mi^i tu я видвла вчера днем; ^us 

tu-9m yat я за десять дней доехал; 4) (в оборо
тах со значением нагрузить что-л, на кого-л ., придти че- 
му-л. на что-л .) на: Sow xuri t4-am waz keg я нагрузил 
/меЕКЦ/ на двух ослов; way z h iS i  гаш y d t-at l^ozat-ay  
mo-га  ^ed R нему (букв, на его сердце) пришла жалость и 
/он7 разрешил мне /идтч/.

t&rd; наст, вр, ед .ч , 1-е л . 3-е  л .
ед .ч . te^d; повел.накл. е д .ч . t e i ,  мн.ч. ta z £ t ; прич. 
прош.вр. t»i^dA(g), инф. t a z a j  I )  ХОДИТЬ, бродить, гулять: 
d9r td £in  я буду бродить в горах; па Магнит-
-э т  Ba^Di t^rD«-aaa ta^d^ я прошел ОТ Мотрауна до верхней 
части Багна; az k 6 ri kalxdz iDlcd tsy^da-ata im nyost я 
ходила на колхозную работу так, а она /мои туфл!^ носила; 
se8ol^-ay» ъбге Da-te^d->a ей три года, НО она еще не хо

дит; ха1 na-teS Н6 хромай; sab-da ta^^n-at amiml^^paxsan- 
-da НОЧЬЮ ОНИ гуляют, а днем спят; 2) проползать: mur t i  
gar^an ta^da ПО твоей шее, наверное, гусеница проползла; 
3) течь: ±ап  рау t d z k j  mad кровь потекла. Парен.: I )  уха
живать, волочиться: aga wexug рва tu tu^d, daraw-da t l  wex 
det если мужчина за тобой будет волочиться, твой муж тот
час его прибьет; 2) "гулять", флиртовать: qatay-an k i  tu^d, 
zant7-a? если ОНИ будут вмвсте гулять,- убьет5? 3) идти, 
работать (о часах): 1ш1 so at-a  te^d ее часы идут. В ка
честве вспом. глагола в парных глагольных сочетаниях: ка- 
da^-ta х1-га birayd-a tezd -a , ar Janda x i -га  y a^  k4xt-a 
tëzd-a ОН /только И делает, что/ дома себе повсюду строит, 
всюду себе гнезда вьет. Осн. наст.вр. с перегласовкой -  
побудит. 4 a c T .ta z  (см .).

i&aat клевета: tow уб^а tuiaat ша топ na-away ты 
такую клевету на меня не возводи; в соч. tumat keg; t.k%n- 
клеветать: шип a-im na-wint, tumat-am keg Я ее не видел, 
я наклеветал /на нее7*

I .  верх; верхний; вверх(у); верхняя часть долины, 
ceлa;tш?-эш sod я всходила наверх; па ë-tu r k i  i^am6i
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k e g . . .  когда с верхней части долины подует в е т е р .,» ;о, 
дш yuki t 3rduri w3v span эй, налей /чайник/ в том водопа
де, jC ^ o J повыше; wayvraw-u у него высо
кие брови; па ëabug tgrdiar ЭТО -  повыше Шабуга; 2 . (имен
ной предлог) сверх, над, H a itu ri сег wugi dagë (сек р .я з .) 
пять (букв, сверх четырех еще один); wayeg daiiain td r i x i 
k a l одеяло натянем на свои головы;t u r i  xud x artad  na-xar 
не ешь черной шелковицы, /что/ над тобой (п о е л .); 3 . в соч. 
^ (a )-tu re / i (СМ«); tur-paSan (см .), tu r-m ar^^ (СМ.), 
в соч. tur 8ейг t .S a y -  взобраться, влезть; подняться; 
ти в верхнюю часть (села, долины): az-da d ari^ arcu g  tur 
Sdi n  Я поднимусь на гору; о ^aSag, d^r y d ki d a r ^ t  imr 
Saj ЭЙ, мальчик, влезь на это дерево; a z-a  tu r  па-
-b a s zayin Я не могу ПОЙТИ В вврхнюю часть села; уи £ап 
tfir корова пошла вверх; tiir Saj ,  t^p-pai6w поднимай
ся на высокое место (формула обращения к гостю; соотв. 
"проходи в красный угол” ) ;  в соч. tur mad: t .m it , v- (ред
ко) влезть, взобраться: tur vax взбирайся. 

tu r(i)3 a n  верхние зубы. 
tu r-m arx^ верхняя петля двери. 
tur-pa3ap верхняя перекладина двери.
tur->pai6w наверху; наверх; на возвышении для сна и

еды: k a lu s -a  wdpal6w na/andan, ni 8о^й tur-pal6w  n a / 6 st- 
-a  fud калоши надевают внизу (на земле), / V  моя дочь на
возвышении для сна надела и слезла.

tu r-zan g  верхняя челюсть.
turzarxana место ПОД возвышением b z s t e ^  в доме 

(справа от входа).
tu t , tu -5t (межд.) возглас, которым прогоняют кур. 
t u v d ;t i fs - :  наст.вр. ед .ч . 1-е л . fcafsin, 3-е л.

t i f s t ;  повел.накл. e f l .4 * t i f S j  М Н .Ч .t a f s i t ;  прич.прош. 
вр. tav d a(g ), инф. t a f s a j  I .  раскалиться: -^эп-ау tuvd
очаг раскалился; 2 . разогреться, распариться (о человеке): 
pta yu уёс-эт tuvd я распарилась возле этого огня. • 

tuxt ровный, гладкий: z4m&-3m t&ct keg :^ r a j- r a  
я сделал землю ровной для посева.
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и
(личн. мест. 3-го л. ед .ч . прям. пад. X ряда) он« 

Она« оно: mdz-an кэ1 aolD^ пак и - o d ^  МЫ ВСб -  злые 
духи, только он /0ДИ17 -  человек; u-da j6 ^ a  corasonl kbkt 
он В0¥ ¥8К сидит« ПОДОГНуВ НОГИ| U sod, pta росб fa rap t 
ОН пошел, ДОСТИГ царя.

(указат.част.) вон, вот: та diO&-u-e n i^ i садись 
вон на тот?

V? см» 5/и .
ц(Ь)^ (мвжд.) ох: uh, ^1г4 waf]t mada ох, ПОХЛвбка 

высохла.
uvd семь. 
uvdgëD ПО семь. 
uvdsoia семилетний.
UiS-sa см. u / u s - s a .

восемь. 
u3ctgep ПО восемь.

иЗса.^  (мекд. горя, боли) ой, ох; увы: 
uzi» х1 xas^i пап, u£ai увн, НОЯ хорошая мама, увы! (опла

кивание покойной); le-le^nl JcalJ ой, голова моя! 
uzbakAy узбекский язык; по-узбекски.

и
ц/ц (связка 3-го л. ед.ч. в именном сказуемом) есть: 

cig«u {m-me? ЧТО ЭТО у нее?; i f i  xan-u Ja cap^$  ̂ у НИХ 
И корова тоже косолапая; azuivul хорошо!

(редко) чувство, сознание: па x i  us ы -us mad ли
шился чувств (Сок.), см. эх.

W u & -sa  (мвЕД.) возглас, которым успокаивают корову.

V
Лг 0CH.H8CT. вр. v a d ; V - .
v a  усеч. форма повел.накл. efl.4 .v ag : v a ( r ) -  (см.)
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vac (мн* vaca^ ) ДЯДЯ (ПО отцу И матери); 2. те
тя (по отцу и матери); 3,» обращение к дальнему родственни
ку или родственнице, старшим по возрасту#

vad:v  наст.вр, едеЧ® I - e  л. v in ; повел.накл.едоЧ,  ̂
v a x ( s ) ,  МН*Ч* v it ; прич« прош.вр* v a d a (g ) , HH§.va^ 
(недостаточный глагол) быть: vad уо n^-vad, wu роЙб vad* 
way--me сэ1 рос vad было ЛИ не было, был один царь. Было 
у него сорок сыновей; ат a jr a - a t  vad уо v i^ i?  ты В при» 
стройке была или снаружи?; соп ki vad, z a r  сколько есть> 
/все/ ешь; t 6w-at lap  gandi vadaj ты, оказывается, очень 
плохая! 2 . (в формах от осн. наст.вр.) становиться, стать: 
vaxs maallm wanda стань здесь учительницей; s ^ - d a  van 
m?al£at-at s ia -d a  van daxtar, sSm-da Jamoat van некото
рые стацут учителями, некоторые « врачами, некоторые -  ра
ботниками сельсовета; tamox-ta Inlco v it»  azur JcBDit ? если 
с вами такое будет (букв, вы так станете)„ вам хорошо бу
дет?; в устойч. сочет. ta ^ , pred v ax (s) ступай вперед,иди 
вперед (букв, ну-ка, будь впереди).

vag I .  потолочная балка, поддерживающая крышу, опи
рающаяся на вертикальные столбы (satan)g kudi v ie -u  k i  
paict, na odamen-da ^apt если потолочная балка дома сло
мана, лщей придавит; d a ifz i  vag балка в перекрытии веран
ды; 2. деревянная балка моста.

vag I .  боящийся, страшащийся (мифических существ̂  
"нечистой силы"): v 5 g -a t nast? тебе не страшно?;
b i i r l  ваъ vag' mad мне стало страшно вчера ночью; 2 .  со
шедший с ума, помешавшийся от страха перед "нечистой силой": 
v ^ ^ a y  m^da она сошла С ума (от страха перед "нечистой си
лой"); см. также t a r s t :  t a r s - .

v agas В C 04.m agas-vagas, см. magas. 
vagay страх, ужас (перед мифическими существами, "не

чистой силой"): па v a^ a i aJin A  sab xu5m na-ayed
ОТ ужаса перед злыми духами я не мог уснуть ночью.

vayn (бот*) род кустарника -  дикая вишня (С е гга -  
SUS tomentosa; Cerrasus verru co sa); p a i t ^ i  vajn  ди
кая ВИШНЯ, растущая на склонах гор; Н т 1 va^n дикая 
вишня, растущая в кишлаках.

van (d)~  осн.наст.вр. vust: v a n (d )- . 
v a ( r ) -  осн. наст.вр. V9g: v a ( r ) - .
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varag (*н , varga^ ) I*  дошадь, КОНь; та varag-ay  
swer miid-ata вой она сбла верхом на лошадь ■ у ск ак ал а ;

2* К0НЬ| ж еребец: o v j  az6zvan  пак v a r ^ e ^ t  b a y t ^ l- a t  ]£эга 
три фысячн коней, кобыл н ж еребят; 3 .  (Андарбаг ж ниже) 
назв* дряспособлення на мельнжце в виде маленького дере
вянного челнока, катящ егося по жернову и передающего его 
вибрацию на который, вибрируя^ сбрасывает с себя
зерно в  отверстие ж ернова; ср . 01даиак) q a r q a r ^ ,
(larq are^ , k i t k l t o k .

▼arëk (iH« Ч. r (a )r e k a fi ,  п ри ч.наст.вр , v ag : v a ( r ) - )
I ,  ( / / v a r i k )  сосуд  ДЛЯ переноски воды, жидкой глины и пр. 
(в ед р о , ковш, кружка и д р . со су д ы ); 2 .  (о  человеке) добыт
чик, все гд а  приносящий: ^ - а у  varëk он /в сегд а/  приносит 
/что-нибудь в дом/# жа1 -ау  y a s t , ЙаЪйг йа-уагёк-ау уавЬ 
ОН И хром, и дров не приносит.

r a r d ^ d  ( б о т .)  ломонос джунгарский (C le m a tis  songo- 
r l e u e ) .

v a r iA is  конина; с р . ra r ^ g , v erjf.
▼arm облако, т у ч а ; в  соч. varm keg: у.к^эп- зат я 

нуть облаками н ебо: аг w Szti k l  yarm-ay keg, bu bad^m 
как только затянет облаками, так пойдем; оа z~wob k i  varm 
keg, если снизу /долины/ затях^вает небо облака

ми, -  пойдет дождь.
▼as*» о с н .н а с т .в р . v a s t : vai^* 
v a l t s v a ^ ;  н а с т .в р . е д .ч .  1 -е  л . vasfn« 3 -е  д . 

v a ^ t ; п овел.н акл . е д .ч .  v a^ , МН.Ч. прич.прош.
в р . v a S t^ (g ), Инф. Va8a;f продавать: du yew-ay эт bozdr 
r a i i t  она продала быка на б а за р е .

▼ау^о (л а с к а т .д е т с к . я з . )  племянничек, племянник, 
vawz^ и зго л о вье : im t v^wz-u pust у нее

изголовье н и зкое; в с о ч . . vawz (з о о л .) н азв . зеле
ной гусеницы или червя, 

б е р е з а .
бревно в основании мельницы.

▼аугоа (т а д ж ., редко) испорченный: в ,  du Ъэ^^кеа-з» 
l a f i t *  kukuruza-n k ^ l  v a jr 6 o  kya ЭЙ, скажите ребятишкам, 

что они всю кукурузу попортили, см. w ir e o .
vaz (мн. va/9 z e z g ) ; I .  КО за; vaz ша xdx^-u эт! Som-u 

caq коза В во д е, а хвост ее торчит (п оел. П . ) ;  в соч .8эу- 
pa(5igi yaz (секр* я з . )  женщина (букв» “■ двуногая k o l8 ,
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Климч*); в соч. vaz x a r a k t i  у. x a r a i - усТрОИТЬ КОЗЛОДра- 
ние: w azlr эт vaz хэгаха^ wob 8ed, mag вазир ВО время 
козлодрания упал, умер; v a z - a f  x ^ r ^ t  они устроили козло- 
драние; 3« дикая коза.

(зоолО назв. мелкого черного насекомого (мень
ше кузнечика), живущего в поле, под валунами, передвигаю
щегося пршками.

уе усеч# форма v e (z ) (см ,). 
veD-a-vëp (взаимовозврат. мест.) друг друга: If-a n  

ven-a-Ten-^ama a t  куа vad они ДОГОВОрились друг С другом; 
tamox ша ven-a~ven oSaq macia влюбились ВЫ ДРУГ 3 Друга; 
x a t i  ven-a-vën-an n i s t a - a t a . . .  СИДЯТ Друг ВОЗЛе ДРУга, 
а /ссорятся/; v en -a -v ën -af вы любите друг друга.

(MH.verjërg ) I ,  (редко, CM .baytël ) кобыла;
2 . (бран.) женщина в возбужденном состоянии; бесстыжая. 

уег6п-уа1о<а разрушенный (С о к .) . 
vesD (ботО  назв. травы -  гречиха бухарская. 
у е х ё г  ~ в соч. vexër mad: v* m it, v -  пропасть, быст

ро кончиться (о продуктах): уи qand Ъих па-кэп, vexëi>-da 
mit не раздавай сахара,/а то/ быстро кончится.

v e (z )  I .  (нареч. ) снова, опять: p ir  mada, v e z /av- 
da C 3g ag  m^da OH ПОСтарел, СНОВа пЪыолодел; f a r a p a n - a  
s a y  v e  отвези в снова приезжай; v ë z - a t  wu q a l ^ i  d ^gë 
t e ^ t  ты опять новый карандаш отточила; 2 . (союз) когда, 
тогда: vëz-am  k l  b a r o r  k e g , v ë - d a  badxn КОГДа Я управ~ 
ЛЮСЬ /Ъ лепешками7» тогда пойду; 3 .  (н ареч.) е щ ё :-е , z a y it ,  
badam a g i -  коге ve? эй, ну пойдемте же. -  Куда еще?; 
tow v e z  z a r w a y ^  ТЫ fce6Gj еще скрутишь; 4 . (эм оц.част.) 
(как)бы: j u k  x a t o  n ^ -m it  v e z  т а  t l  k a l l  не СВалилось бы 
это тебе на голову»

уе1 участник в доле (на охоте); напарник, имеющий 
право на половину добычи: ^z-am sod wu j^iwdëg qatay | iw , 
way n a x c ir  3ed,az-3m  w ^-am a ve^ vad , b aro b a ri gaxt way 
z e Jb , ЬэгоЬаг mon Я пошел на охоту С одним охотником, он 

убил горного козла, я с ним был в доле, равную долю мяса он 
взял, равную долю -  я.

V9 g ;v a ( r ) - ;  н а ст .в р . е д .ч . 1 -е  л . var{n , з-е  л . 
vard; повел.накл. е д .ч . v a (r ) ,  мн.ч. v a r it ;  прич. прош. 
вр. v ig a (g ) , инф. var^o I .  прИНОСИТЬ, ПРИВОДИТЬ, ПрИВО-

281



3HTb;piyeg anaav-at znay-a va нарвИ луКу, ВЫМОЙ И прИ- 
неси; ]ш t i  n^qroz! па Mask6w«-at z--day viga? ну~ка, ^по
кажи/ ТВОИ ножницы! ты их из Москвы привезла?,’ -» tow i  ico- 
ге baciay? -  Pay^ambë varin -  куда ТЫ идешь? -  Приведу 
Пайшамбе; 2 . датЬ| подать: k i  vard-a, varay-da шо-ra?  ес
ли он привезет /бусы/» ДЗШЬ мне?; е , ^acag, du йоупэк va 
шо-га эй« девушка, подай мне тот чайник* 

vagas- осн .наст.вр, vdgeztrvagas-,
V3ge3ct;vagas»->; наст.вр . ед .Ч . 1-е Л. v a g a s i n ,  3-е  Л. 

v a g ë s t ; повел.накл. е д .ч .у э в ё а , мн.ч. v a g a s i t  ; прич. 
прош.вр. V3 g a : i t a ( g ) ,  H H $ .v a g a s a ^  (безлич.) Обметать гу
бы лихорадкой (от испуга): v a g a s a j  n a - la y  кэп s -x u d  не 
допускай до себя страх (букв, не допускай себя /до/ обмета
ния губ лихорадкой от страха); iiz-am  t a r s t a ,  mi f a z  V9 g a -  
i t a  я испугался, мои губы обметало лихорадкой.

v a jfa d ;v a o a D - ; наст.вр. ед .Ч . 1-е Л . v a ji/ a n in , 3-е  Л. 
vaoant; повел.накл. ед .Ч . vaoan, МН.Ч. VB j i / du i t i  прич. 
прош.вр. v a j a / a d a ( g ) ,  инф. vd^i/duaK  сваливать; одолевать, 
побеждать; побороть: па ^-кэ1-ау »п x i хег va^ddag ОН 
всех в своем селе побеждал; x o i, vaj^ad-dm подруга,
я ее поборола; па ^-кэ1-ау Paiawon vajad всех победил 
Пахлавон.

уэj ар- ОСН.наст.вр. гл. v aaad x vajan -.
v a n d ^  (p в ж e v э n d e g , прич. наст.вр* v u s t :v a n ( d ) - )

I )  завязка, тесемка, шнурок: силс! v an d ^  веревка, накру
ченная на прядильное колесо; k a ib ic i  vandëg цветная тесе -  
мочка, связывающая вместе концы нитяных кос; ^anici vandëk 
завязки, которыми привязываются все виды свивальников к 
ручке колыбели; Sust— vand^c свивальник для рук ребенка; 
tam (i) vand6k ременные завязки для обуви; 3 ) веревка, на 
которую привязывают животных, привязь: е ^aSag, du xan та 
v a n d ^  kdD эй, парень, привяжи корову на верев10г; о 1ш1 
vand4k пак anda rad да ведь ее (собаки) веревка была здесь.> 

v(g)rad£g друг, приятель (Сок.-побратим): е v rad ig , 
c 6y-da na-brazay? ЭЙ, приятель, чаю не попьешь?; в соч. 
vradi^ n (a)yud : v . n (a )y a s- ПОДРУЖИТЬСЯ: vradlg-an nug 
nyada МЫ ТОЛЬКО ЧТО ИОДруЖИЛИСЬ; y<i^a X3 Snaql-ay -  o| v ra-  
dlg-ay шбп-ата nyad^i OH такой забавный рассказчик! Он со 
мной подружился!
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varap(d)~ осн. наст^вр, v (a )r 6x t : v aran (d )-. 
varapg соль^ выступающая на земле (употр, для дубле

ния кожи); Vdraog sx a fta  СОЛЬ ВЫСТупИЛв,
yC3 lraw^ бровь; wujn cam-a vraw черноглазый и чер

нобровый,
v(a)raw^> о сн .н а ст .в р . v (a)p o x t: v (a)raw -. 
v(a)red  (мн. v(a‘)radar ) брат,
уСэ)redseg КОСТЬ предплечья, 
у (э )redwara имеющий брата; тот, у кого есть брат, 
у ( 9 )гег  I )  вверх; вверху: x i lang i  vrez ka^t дер

жит свои лапки кверху; 2 ) вверх по реке, долине: vrëz-an
sod? они пошли вверх по реке?; 3) высокий: £mi рхаоа'у-и
vrez у нее высокий лоб.

yar^awag (б о т .)  листья подорожникэ ( Plantago lance- 
o la ta ) .

у Сэ ) г <ж Ь ; v (3 )raw“; н а ст .в р . ед .Ч . 1-е  л . у (а )г а Д  
iwiD, 3 -е  л . v(a)raw d; повел.накл. е д .ч . у(э)гаш, мн.ч,
V 3raw it; прич» прош.вр. V 3 r3 x ta (g ), инф, varivrAj' раз
биваться, ломаться: 1 е , du p iyal^  v ro^ tl ой, пиала раз
б и л ась!; т  gay v a ra ita (g )  МОЯ палка сломалась; перен. 
сдаться; перестать спорить, сопротивляться: эп day pocoi 

рос var6x t на этом царевич перестал спорить (сд а л ся ); эп 
day росо v a r o it , laiEkur qatay i  kud sod на ЭТОМ царь
сдался, ушел домой вместе с войском.

v ( 3 )roxt !v a ra p (d )-; н аст.вр . е д .Ч , 1 -е  л. varan- 
dln , 3 -е  л . vэrй^nd/t; повел.накл. е д .ч . varan, мн.ч. 
v aran d it; прич. прош.вр. v a ra x ta (g ), ИНф, varand^Jf ЛО- 
мать: е , magazin-da na-varani  ̂ ЭЙ, не ломай / д в е р ^  мага
зи н а!; рубить :w u awrat-a sabi^  var^nd одна женщина ру
бит дрова; разбивать: varoxt-ay p iy a ia  разбил он пиалу; 
перен. нарушать: ni sa tr  na-varan не нарушай моего /чт ения/ 
строки; a r ^ -a ir  t<4w-at nar-at x i aramay varoxt ТЫ зат
ворница, а сегодня ты свое затворничество нарушила. 

у(а)г1х6ш  шелк, 
у(а)ги са^}с ресница. ресницы. 
v arw a :^  (бОТ.) ВЬЮНОК (Convolvulus a r v e n s i s ) .  
vax веревка ;muD ^ ip t , vax-am keg Я прял, веревку 

сделал; du ^an та vax кэп привяжи корову на веревку; vaxi 
сш$;) деревянная петля, при помощи которой веревка затяги-
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вается на грузе,
v ( 3 )ygg; v i r - ;  н аст.вр . 0 Д.Ч, 1 -е  Л, v ir ln ,  3 -е  Л,  ̂

T ir d ; повел.накл, е д .ч , V ir , МН.Ч, v i r i t ;  прич.прош.вр, 
v ig a (g ) , H H ®,v ir a J  1 Л )  находить: e^iki-ay oa-vyug он 
никого не нашел; n i kud-a bu v ira y ?  ты найдешь потом мой 
дом?; wu pargay-da k i ш6-га v ir ^ y * . .  если бы ТЫ на шел для 
меня кусочек коровьей КОХИ..* о x o l! x o l-e , се г-э т  vayug 
эй, приятель, приятель, эй, я четыре /абрикоса/ нашел;
3 ) достать, раздобыть: зра-зт k i  пак yukl k ito b  v ir in - a t  
x a n in  Я хочу достать и прочесть эту книгу; 3 ) извлечь, по
лучить: foyd^-da Da'-viray ПОЛЬЗЫ не извлечешь; 4) насо
бирать, добыть: wu рэг х1 sab at тип k i  v ir in  p ± e t  я го
ворю, насобираю, мол, корзину кизяков; 2 .  узнать, догадать
ся , отгадать: v ay u g -a ti ты отгадал?; 3 .1 )  попасть каким-л. 
предметом в кого-л . : b i l  z ^ t - a t a  w£^d-ay ba Sfiuri du am ir, 
bore na-vyug way-ra OH ВЗЯЛ лопату И бросил В ТОГО эмира, 
но не попал в н его; ro st-a n  k i  ^ a r  v ird  mox- г а  убежали 
они, мол, камень в нас попадет; n a -w tS it , wugyo-ra-da y ird  
не стреляйте, попадет в кого-нибудь; 2 )  в выраж, ëanol 
v ir d  t£ -r a  тебя ветром продует; 3 ) упасть: du Serlc-ta ша 
Ьъшбх^ k a i  v ird  £цлка вам на голову упадет; 4 . впиться, 
вонзиться :s o g r  v ig ^  n i 8u st мне в руку усик от колоса 
впился; xaSn^g v ig a  n i ре5 мне в ногу колючка впилась;
5 , (эвфем.) родить: nabera-at n a -v ig a ?  ты еще не родила ре
бенка?; Sd jd-ay  v ig ^  родилв Она дочку*

уэа длинный, долгий: tambuni v az-at бэга па-куа? по
чему ты не сделала длинные ш роварь^; sab-u vaz ночь/еще7 
долгая; па ni u§n-at-^a vazdur ты даже длиннее моей мамы; 
е vazdur-e кахап ш! vraw эй, ПОДрисуй ей брОВИ подлиннее*
В C04.V3Z keg: у . к%п- I .  протянуть, подать, п ер ед ать:е ,
V3Z кзп s a t i l  ЭЙ, протяни /ей/ в е д р о ;е, tur ^^ ~u ta Рэк 
t i - r a  уэв kdxt эй, влезь /на дерево/, а Пык тебе протянет 
/палку/; 2 ,  трогать, задевать: qarë, vaz laon-Je па— кэпау 
тихо, не трогай ты меня; перен. распускать (pyKn):u-da x i  
Sust vaz na-^9x t ОН не распускает руки.

сосуд ИЛИ мепючек для мелочей (клубков, чулок и цр^
• y (a )z a n t ; v C a )z a p -t н а ст .вр . ед .Ч , 1 -е  Л. v (a )z a n in , 

3 -е  Л. v (a )z a n t i повел.накл. е д .ч .у (э ) г а п , мн« ч , v ( a ) -  
z a n {t ; прич. прош.вр. v (a )z a n t a (g ) ,  инф, v (a )z a n ^ J
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I . I )  знать: ay-da bdxtu vzant z-im она знает больше нее; 
az c i  vzanin? откуда Я знаю?; Z) узнавать; угадывать,раз
гадывать: па z-way winay-da vzanay-da? если ТЫ его уви
дишь, узнаешь?; qare, vzant-a уо па? тихо, угадает она 
или нет?; 2 . понимать: az 2 0  d{mi zveg na-vzanin я не по
нимаю, что она говорит; odamay-da na-vzant она не ПОНИ- 
мает добрососедских отношений; 3 . уметь: -  na-5abay-da 
t3d? -  az-a na-bas zayin -ЭаЬаз* -  па— vzanin , l a f  -  ты не 
будешь бросать в рот пригоршнями шелковиг^у? -  Я не могу 
бросать, -  Скажи ”Не умею". В соч. i z z 6  vzan постыдись, 
имей совесть.

vazgëxt длинный, долговязый (о человеке): o d ^ i  vaz- 
ge:^t inlco-da m it: xSlt b a t-a t u rax st /y/ ДОЛГОВЯЗОГО че
ловека так случается: осел /из-под него/ уходит,а он оста
ется.

vazpvon (секр. я з .)  глупец (букв, длинноухий,Климч.)< 
V3 znak{n козий, козье: vaznakfni зауЙ СЛИВКИ С КО- 

зьего молока.
v i^  снаружи; наружу; в соч. v ig  (a)wad: v .(a)w ay-  

выгнать, выставить наружу: па x i kud-ay v ig  awad ОН выгнал 
из дома; v ig  Sed; v .S a y - остаться вне чего -л ., выпасть: 
agar па danye v ig  Sayd, mo-ra-da n a -f^ rip t если ОТ все
ленной выпадет /лишнее/, мне не достанется /поел. П .) .

V^gri/e снаружи, н а р у ж у па-пэтэхзау? ты на
ружу не выйдешь?; эт a jr a -a t  vad уо v i ^ i ?  ТЫ В пристрой
ке была или снаружи?; в соч. v i ^ i  namgxtagin (о глазах) 
на выкате.

v ik ër незанятый, свободный от дел: vikeiVBm nast k i 
navdsin я не свободен, чтобы писать; Ьесога v ik ër na--mit 
k i anjavd, tow ve awan бедняга /никак/ не освободится, 
чтобы собрать /осыпавшиеся ягод1̂  а ты еще натряс.

vikora не работающий, сидящий без дeлa:vikoгd[ 
t i  ruz na-bad если будешь сидеть без дела, твое пропита
ние идти не будет; па wQxti k i  па Xord^-am i t a ,  wu minut 
vikor^-m nast С тех пор, как я приехал из Хорога, я одной 
минуты без дела не сижу; ненужный:v ik o r^ i gazet^3'wanda 
va принеси сюда ненужные газеты.

у 1г"  осн.наст.вр. v (a)yug: v i iv .
virën (режеш1/вгеп ) испорченный, испортившийся;

385



нарушенный, разрушенный: ni so^t v irën  mad мои часы ис
портились; ni s6Utt-ay vir^n у меня желудок испорчен.

т1е (обращение к брату,родственнику,чужому) братец*
уо1 ! •  безобидный, безвредный| тот, кого жаль: убх- 

-ап? /тебе/ их (куропаток) жаль?;г-.1а na-i(an k i v 6 l-a y  
не убивай ее, она -  безвредная^ 3 . тот (то ), кого грех оби- 
деть| то, с чем грешно обойтись неуважительно: A>jun wob 
na-away k l v d l-a y  не роняй хлеб, грех,

vona ! •  легкопроходимое место на горе; Z . место, где 
вода из арыка выходит на поле: bad yuzi vond van ступай, 
закрой воду на f d T jJ  полосу.

▼ ori конский волос; конский хвост. 
v o s l t i  в соч. Ьа v o s i t a i  посредством, через: Ьа v o - 

s l t ^ l  g aze ta  vzanan ОНИ узнают через газеты. 
vraj^t мука.
vtai I ,  черенок, стебелек (листа, виноградной кисти 

и т . п . ) :  k it i i  vu4 черенок листа; 2 .  "ушки" сапог.
▼пг плод(ы), ягод(ы), семена (цветка); w - a y  а^-о 

T3g au wi8g а вон то» виноград принес теперь плоды; эаь£- 
s l  vur ягоды арчи;уиЗс1 Й1гй[у-те 1ар viSr на этом абри
косовом дереве много плодов; в соч. gaj^i y&d (се к р .я з .)  
шелковица (букв, плод палки, Климч.).

vttst S v a n (a )- ; наст.вр. ед .ч . 1-е  л . vandiia, 3-е  л« 
vant/d; повел.накл. е д .ч . van, мн.ч. vandft; прич.прош. 
B p .vd sta(g), инф. vdDdajf I .  завязывать, связывать, при
вязывать: та sdtao-ay z-^ay саЗс vust ОН крепко привязал 
его к столбу; jfan jir qatay-ay па dew vuet ОН цепью свя
зал дива; wab-da угэпйъш МЫ СНОПЫ вяжем; d^et^r х£-га van- 
din я навяжу себе чалму; daxtar d a r ^  m ^d-ata vant-a 
доктор намажет лекарством и завяжет; в идиом, соч. t i  Ь к  
vandani (бран.) чтоб тебе завязали ногти! ( т .е .  чтобы ты 
умер); 2 .  перекрывать (воду в арыке): du wa<Si tu bad-ata 
way xez van ПОЙДИ вдоль арыка и перекрой воду; притворить 
(дверь): van ddvur притвори дверь.w

wabl l )  сноп; w a ^  vandaa мы вяжем снопы; M i wab 
сноп пшеницы; 2) вязанка: Зсэх! wab вязанка соломы)2диежа<
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wa<aa. w^da здвсь, сюда; эта сторона, в эту сторону: 
хэЬ J 0  wada? В ГОрОДв лучшв ИЛИ ЗДвСЬ?; x i r i  wa- 

dtk saaayam ЛИЦО СВОв С ЭТОЙ СТОрОНЫ MOeil|waaa-aa n a-za-
y a jt  не пойдешь CK)Aa?;wadd-da badam ны пройден с этой 
стороны*

wadaig ягненок (самец и самка) до одного года. 
найШх (б о т .) кислица, ревень (Bheum Pedtschenkoi, 

Maxim); в СОЧ* 5 ^iwi wadar ревень ( Rbeum Pedtschenkoi).
wag^ арык, оросительный канал: та yukl w§5-ay manor 

xex? 1  этом арыке много воды?; qadi duk wi(J bad ИДИ ВДОЛЬ 
ТОГО арыка.

wa^^- 0 сн«наст*вр, west:waS~. 
wa3m (б о т .) мята (Mentlia S i lT e s t r is  s . l . ) *  
ша&к самодельная кукла с лицом, вышитым концентри

ческими ромбами с самым маленьким черным в середине, зна
менующим ” глаз " 9  -  уик waSolE тип lcaw куа. -  way ^am-am 
nuD awad -  эту куклу Я расшила, -  Ее глаз я выпшла. 

шаЗокЬадау игра В куклы,
waĉ QW немного :wa(5ow sum mo-га  а^а дай мне немного 

денег.
wafr осн. H a C T . B p . w a f t : w a f - .
^afap кусочек КОЖИ, нашитый между двумя тетивами лу

ка; на него накладывается камешек во время стрельбы.
w a ft:w af-; наст.вр. ед.Ч . 1-в л.waf^n, 3-е Л. 

w aft; повел.накл. ед .ч . w af, мн.ч. w a fit ; прич.прош.вр. 
w a ft^ (g ), инф. ш а £ Ц  I ,  ткать: xawanl£-fea wafd(y? ты 
ткешь карбос?; 2 .  вязать (на спицах): Jarub-da waf£n xt 
р6 с-га  я свяжу чулки своему сыну; 8 .  плести, сплетать: 
buDt-a w afaj ^m aylD я закажу сплести завязки; 4 . запле
тать (косы): х 1  k a l x a f t ,  waft-dm я вымыла свои волосы, 
заплела.

wag (мн. magkd̂') I )  старшая сестра: wag-ala
l̂ od иу, сестрица, я пошла; 2 ) обращение к женщине, немно
го старшей по возрасту: e,waga^i эй,сестрицы! (ср. fa g ) .  

way« Осн.наст.вр. wuyd: way-, wuj[-. 
w a ^  (1 нф. гл. wuyds W ^ -, WU^- ) плач, рев: о day 

wa^^aj'i OX /уж этот/ его рев!
wayap«» ОСН.наст.Bp.waj'ant: wa^an-.
wayant; waran-; наст.вр. ед .Ч . I -в  Л .ж эу ап Ь , 287



3-е л, wa^anti повел.накл* eA.4*w ajfin, мн.ч. wd^anit, 
прич.прош.вр. wa^antA(g), инф. w33ranaj'заставить плакать, 
довести до слез: na-wajfan ^ d im -o i не доводи же ее до слезГ 

JSsy A lEsirb  настсвр, ед .ч , 1-е л ,ш эг1п, 3-е  л, 
wa^d; повел,накл, е д .ч , wai, нн*ч. w a zit; прич.прош.вр. 
wa^da(g), ИНф. w az4j ! •  умещатьсяS ni сигас wayda МОЯ 
прялка уместилась /в доме/; 2 . налезать (об одекде, обу- 
в|(): du qawd k i  ni ded vig^ vad, m ^ra wayd ТО ПЛатье, 
которое мне привез мой отец, налезло MHe;w^zd-a? налеза
ет /сапожок/?; 3 . пролезть, протиснуться (в какое-л. от
верстие): tdreza-pan-dm eod, I ^ I d du-ltu-dm na-^ayd 
Я полез /было/ через окно, но не пролез через него.

wayd. wazd; wan5-« wafc-^j наст.вр. ед.Ч. I - e  Л. wa- 
dj£d, 3-е л . wazd; п(швл.вакл. ед.ч . waDj'  ̂ мн«ч«шэо- 

прич.прош.вр. w azda(g), ИНф. wanoaj ПОЛИВать,ПРО
ИЗВОДИТЬ полив (пуская воду на поле и проводя борозды): 
b a d lt-a g -a  ш а и Щ  ну, идите же поливать; ni deci x i  b i l  
шэпзаз yada МОЙ отец понес свою лопату на полив.

way6c (реже wa^6n, прич.наст.вр. wu^d: w a j- , wu^-) 
крикушка; рёвушка, п л а к са :^ ! wa^ëk mada-yo, wayon mada-yo 
какая она плакса родилась, плакса ведь родилась.

frayyast в C04.wa^3'aet keg: w. lcan- гудеть (о ветре),
жужжать (об осе, пчеле).J s A  ®“*way6k.

walad в C04«walad mad: w .m it, v -  ВПИТЬСЯ, ВОН
ЗИТЬСЯ» В соч. wal^d keg: w. i6 b- вонзить. 

слаб£^1, больной. 
wallo ей-богу :w a ll6  k i na-zanlEi—da s-tru ей бОГу, 

не убью я тебя.
wand^(r) I )  здесь, сюда: о роо, k-wand^ za ну^ка, 

сынок, иди сюда;па i-wand6 andA-гаОТСЮда ВОН дотуда; уи 
£an-da пак wandi 1ау kfanitl ВЫ корову здесь Оставляете?;

sawS шох-га m9d  ̂ k i wandaj>-an три года ИСПОЛНИЛОСЬ 
для нас, как мы здесь; 2) это место:та x i  wandara^van 
привяжи себе /хну/ к этим местам; 3) местный, здешний:па 
J^-wandai magazln-ay yu заЬэп? ЭТО МЫЛО ИЗ здешнего мага
зина?; yuzdomi xis-aj/lap  x»b, waDd^-iae lup язгулямская
вода -  очень хорошая, здешняя -  глинистая?

yaneg (мн. wanega^, бОТ.) ива (S a lix  tu ran ica, S a lix
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SC llttgElfim iO B ) •
wan5-  . о с н .н а с т .з р , wa^d, wazd: w anj-,w a^-. 

шаллх деревянная кормушка для скота в доме, прикреп
ленная к возвышению напротив двери. 

wap СЫф w a p (p )a s t .
wapa]^p^J курносый» С приплюснутыы носом. 
w ap(p)iistt wap звукоподражание лязганью зубами жи

вотного: wappaet^ 7  oyud /*лиса7 сцапала /ворон:|[7« 
waqt СМ« waxt#
waq-waq в СОЧ* waq-waq keg: ш.Зсэп- лаять (О СОбаке); 

перен. (груб ., о человеке) орать, "лаяться": mandr waq- 
Hvaq Ва-цкэп не Ори МНОГО.

waraq (мн. waraqai5‘ ) страница, ЛИСТ (книги, тетра
ди)*

ward: w ar-; н а ст .в р . е д .ч . 1-е л . w arin, * 3-е л. 
war€l; повел.накл. е д .ч . war, мн.Ч. w a rlt ; прич.прош.вр. 
ward^(g), инф. w a rij отворять воду (В желоб, а р ы к ):а г -^  
badin , хвх war{n я пойду, ОТВОрю BOfly;xëx-ta badan, wa- 
ran-da dar new Идут, отворяют воду В желоб.

w ar& x^ (б о т .)  назв. растения виноградовник (А т р е- 
lo p s is  v i t i f l o r a ) ,  ПЛОДЫ которого употреблялись прежде 
для выжимания светильного масла.

waricat продолговатая деревянная чаша для муки и др. 
сыпучих продуктов»

w arvd:w irv-; наст.вр. ед .ч . 1-е Л. w irvfn , 3-е л. 
wirvd; повел.накл. е д .ч . wirv, мн.ч. wirv'£t; прич.прош. 
вр. w aravdi(g), инф. wirv^jf (употр. В 3-м л. е д .ч . наст, 
в р .;  форма прош.вр. warvd -  редка, обычно заменяется со
четанием wurv 5ed: w. S a y -, СМ.) кипеть: xАс-ta  wlrvd 
вода кипит; yu Soy waxrd 70  na? чай закипел или нет?; 

е ,  x ë x i waravdagin anda yast?  ЭЙ, есть там кипяченая во
да?

warg (мн. wargaiJj wdrgezg) ВОЛК. 
warm перекат воды через большие валуны: Pdsi£arawi 

xaravdëg^da шапбг waxm kaxt ПОТОК Пыскярау СИЛЬНО бурлит, 
перекатываясь через валуны; ср. ë a i a p ^ .

warn деталь мельницы -  центральное вертикальное брев
но с лопастями, которое приводится во вращение водой.

389



warx (бото) назв. травы, от которой слешет скот. 
waeA I .  выбокий, высоко: jrarcugl waslc высокая гора; 

wasjl̂  JdmbaD ПОДЕИМИ ВЫСОКО; 2 . пряной, тонкий (не приплюс
нутый -  о н осе); t i  nej-u  was3c у тебя прямой (не приплюс
нутый) нос; 3 , ВЫСОКОГО качества, дорогой (о вещи): ican- 
f  ëfc-u w asi конфеты -  выше /чем сахар/.

wa/aalcay высота, высокое м есто:аа W5»slc  ̂ wayaa цы 
полохии на /какое-нибуд^ высокое место.

wasi->gar8 an ДЛИННОшеий, ср. wasl£, еэг(5ап. 
west двадцать; wast-a wu двадцать один; w^st-a penj 

двадцать пять; Som w ^st-ata pen^f пятьдесят пять
(лза-двадцать-и десять-и пять).

nrast-a-pen.y-auma двадцатипятирублевка, ср. w ast, 
p e o jj  sum.

wasëk (прич. наст.вр. (a )w a lt :(a )w a ^ )  I .  уборщица, 
уборщик; makt^b w a S ^  школьная уборщица; 2 .  тот, кто 
всегда убирает: Daw latl6  t l - r a  wex cay4k-at az t i - r a  wasëk 
Давлятшо за тебя траву жнет, я за тебя убираюсь; в соч.
Su st w aS& платок для вытирания рук.

wat4n I .  родина: m6zi watan aga baddiy, bu па-эпдэ- 
zay если поедешь на нашу родину, потом не /захочеш^ уез

жать / о т т у д ^ ; 2 . обетованный край: а ба . watan-da mit
через год /здес]^ будет обетованный край.

wawdi (детск .) старшая сестра; см. wag. 
wawD овечья шерсть.
wawDw^ (бот.) мелколепестник ( Brigeron S p .) .  
waxt (реже waqt ) I .  время, момент: о ya5ag, kons^rt 

aw^y, w ix ti kons&pt cxob aad сынок, ВКЛЮЧИ концерт, на
верное, настало вре«|Я концерта; w ^ t - a  тапбг w d r m t  мно
го времени пройдет; тип vad k i  y ik i  k it6b  & n fn , bore 
waKt-dnda-am na-vyug я хотел прочесть эту книгу, но в 

/тот/ момент не достал; 2 .  раз, случай: iz-am  du vraxt&^ b i  
wast^8 Tad Я B те разы без руководителя был; 3. раньше, 

прежде, давно: t l  пэш^эт wazt yod nyiSd я уже давно запом
нила твое имя; ом. также banraxt . В соч. waqti/e k i ,  
wAxti/e k l  когда: w&Kte k i  a l t - a  lc^ndi^pxast-a

когда /наступает/ осень, /сурок/ оцепеневает, засыпает; 
m iqte  k i  miS’ zayd, bdbrd-a когда наступает день, он исче

зает.
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w a x (x )^  (мв«д.) чтоб пропал, чтоб сгинул; waxxok 
t i  x a l i q i  кшс| чтоб ОН пропал, твой противный кашель! 

waioair большое количество т ^ ч ,г о д н о й  для покоса, 
(мн. waiinai?) тыква.
I .  сухой; сушеный; уи gawd-u waxi это пла

тье -  сухое; в соч. wai3c (a)wad: w ,(a)w ay- ПОЛОЖИТЬ,раз
ложить на просушку; уи tad та s)fcad-a wail^ жэуэт мы ПОЛО
ЖИМ шелковицу сушиться на крышу; в соч. waiElL mad: w« m it,
V- сушиться, сохнуть: y est la n , w ai4-ta mit пусть оста
ется /здес]^ , пусть высохнет; m6z i  ^ax w a ii mad na mandr 
l a f a j  у нас во рту пересохло от долгого говорения; перен. 
отсохнуть: zazëkl 8i&st w a ii m iti да отсохнут руки у взяв
шего!; в соч. waiiE kegs w. сушить, иссушить: Збаш-ау
du d9 r 6z t  waiEi keg червь иссушил ЭТО дерево; 2» крутая 
(о каше): blmaz^-ay-yo watlt-ay bamaz^ невкусна
ведь жидкая /каша/, крутая -  вкусна.

wailfc  ̂ I .  ивовый прут, ивовая ветка; 2 . (б о т .) I )  ива 
(кустарник) узколистая ( S a llx  Wllheimsiana>, 2) ива широко
листая ( S a l lz  Sehugnanica).

wadEta6 сенник, сеновал; в идион« соч. la f^ y  па wax- 
tan-ay DBaaztdl Она как ИЗ сенника вышла (о сильно прого
лодавшемся человеке).

jjay* (личн. мест. 3-го л. е д .ч . косв.пад. м .р. I  ря
да) он; ему; его: way z e it  du g v it - a t a  lo d  он взял то мя
со и ушел;а5а w ^ - r a  y\i kamaBjOc отдай ему этот лук; p ta 
w^-3Bi Da-eada я К нему не ходил; vay kdd->je Da-badam? 
мы к нему в дом (букв, в его дом) не пойдем?; ти к э т а п ^  -  
way этот лук -  ему.

jrogr  ̂ (межд.) о ! ,  ой!
wayr6 n в соч.лаугоп k«g:w. к®эп- разрушать: im

kamplr xer wayr6 n-da k^iEt эта старуха селения разрушает 
(С о к .) .

I .  груз; ноша: qatoi w^»-ay zaxta она взяла 
/слишком/ большой груз; 2 . вязанка: waz четыре вязанки
Лров/; в соч. waz-at wai6 m всякие грузы; в соч. waz keg: 
w.kan- нагрузить, погрузить: та хиг waz-ay keg он нагру
зил на осла; way tamomi x l  bor-u band-ay waz keg OH на
грузил все свои грузы.

J5S£-“' осн.наст.вр. wazd:waz-.
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waz^* 0сн*наст*вр* г * . w e itsw a z-, wez-*» 
wazag связка травы» перевязанная в двух местах* 
wazap- осн.наст.вр. waz^Dt: wazaD-« 
ir& zin tt  w azap-; наст.вр* вД*Ч* I - в  Л. irdzanlny 3-е  Л. 

waz4nt9 повел.накл. ед«Ч« wazaDy мн.ч. w azan lti прич* 
прош.вр. w azant^(g)» инф. W9zanaj* K3rnaTb:ta^y wazan£D 
pze §*tu дай-ка я тебя немного BUiQrnaD  ̂шатъ ^ г о - л .)  • 

wazd: waz»; наст.вр* е д .ч . 1-е Логаг1п» 3-е  л* 
wazd; повел.накл. ед .ч . waz» МН.Ч. w az£t; прич.прош.вр. 
w azdi(g)» инф* waz^jf разминать, расшлепывать тесто (для 
лепешек), раскатывать скалкой: 5o^un-da waz{n я раскаты
ваю лепешки; u -da wazd она расшлепывает маленькую 
лепешечку.

w a z ^  (прич. наст.вр* w azd: w az- ) Скалка. 
w azif^ домашнее задание, уроки, см. также ma£q« 
w a z ir  (мн. w a r ir a ^ , w azirën  ) везир, министр. 
w a z i r f a r  функции везира, должность везира: е wazi-» 

гёп, w a z ir iy  icdDlt ЭЙ, везиры, везирствуйте^ т.е.думайте). 
waj^- 0сн#наст.вр. wa^d, w azd: w a n j- , w a 5 -. 
web углубление на мельнице в форме ящика, куда ссы

пается из-под жернова готовая мука.
wenj тёлка; двух-трех^одовалая не телившаяся коро

ва.
wer4n (мн.ч. werin^i^ ) см. v lrë n . 
werin4i^ (мн. ч . ОТ wer^D } руины, развалины. 
w est: waS-: наст.вр. ед .ч . 1-е  Л. waS{n, 3-е л. 

waSd; повел.накл. ед .ч . waS, мн.ч. w aSit; прич;прош.вр. 
w asta(g), инф. waS4jf хениться, взять в жены: WU zatsn
wanda wa8 женись здесь на ком-нибудь; t ^ - d a  ^-blod wa^ay? 
ты на мне женишься?  ̂ z-im-ay хаЪгп west он женился на ней.

wex I* муж; fci w&-ay yat твой муж пришел; 2 . ж&- 
них, нареченный: yzant-ay k i  пак ^  -  п1 wez она поня
ла: это -  мой нареченный; в C04.weac keg: ж.кэп- выходить 
замуж: yuk-ta le f t  k i  mo-га wex кап, duk^ta l e f t  k i  mo'-ra 

wex kan ЭТОТ говорит: за меня выходи замуж, тот говорит -  
за меня выходи замуж; kim-da wex lcanay? когда ты выйдешь 
замуж?

wexa.-7ani муж и жена, супружеская пара. 
wexAn мн.ч. OTwexen, w e/ixug (с ы .) .
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wexën (мн. wexaD) мужчина (в  отличие от женщины}: 
t i  maalim awrat уо wexen«u? твой учи тель -  мужчина или 

женщина?; по-м уж ски: wexëni a n ja v a j собирание fnvonj Пи~ 
мужски; мужскойr l a b i s i  wexën-me~ay ш / o s t  она надела 
мужскую одеж ду.

we/ixug (мн. we/ixa6a?', wexan ) I .  мужчина, мужиь: 
ч ел о в ек : i f - r a  wu wexugi dagë dacër оей  им встрети л ся 
еще один человек,* wexan-an y at mox kud в наш дом мужчины 
пришли; 2 .  любовник; yulci awrat-me wexug у этой женщины 
fe c ih j  любовник.

wexwara имеющая мужа, замужняя. 
у/ех т р а в а , с е н о ; y u k i  wex-ay cig ?  что это

за трава?; wexi cadagin сж атая т р а в а ; wëxi a(?ast свя зк а  
травы .

wext; w az-. wez^; н а с т .в р . е д .Ч . 1 -е  Л. w azin ,
3-е л .w a z d ; п о в е л .н а к л . е д .ч .  wez, м н .ч . w a z it ; прич* 
п р о ш .вр . w a x t^ (g ), инф. wazaj п л а в а т ь ; к у п а т ь с я ; мыться: 
zin -d a  andarani kud шааэш зимой МЫ МОемся В дом е; du lu q  qa- 
tay~at weifc ТЫ прямо в рубахе и с к у п а л ся ; эп yu ki х ех  
d is ,  pze wez ВОЙДИ В Эту р ек у , и скупайся немного. 

wez- о с н .н а с т .B p.w ext; w az-, w ez-. 
w9dv6D с в я зк а  травы , соломы; ж гут для снопа из тра

вы, соломы.
w a3ad мера длины -  от мизинца до большого пальца 

(п я д ь ) .
4fdShn. балки п о т о л к а .
w3/u ^ d 1-i ч ер н ота, ч т о -т о  ч е р н о е ; в с о ч . w a ^ n lj5 e d : 

w. da- I )  ч е р н е т ь ( с я ) ; 2 )  п отем н еть: andarwana-ay w a^n ij 
5ada ар буз потем нел.

W3 3 ud суш ,ество, с о з д а н и е ; ч е л о в е к : wa3 u d -an
ganda w ajud  некоторые создания -  плохие со зд ан и я .

wdlc^ к ач ел и ; в с о ч . wglcak m ad; w. mit, v- ка
ч ат ь ся  на к а ч е л я х : 4 z - a  w a lc a k  v ln  я буду к а ч а т ь ся  на к а 
челях; diz-am w aicak mad я С ела к а ч а т ь ся  на к ач ел ях .

w a ic a k -b a z o p  лю битель(ница) к а ч а т ь ся  на качелях (см , 
b e x t x b a z - )

ш э 1 с ^  мера длины между указательным и большим паль
цами ( ч е т в е р т ь ? ) ,

тъ1ох мера зер н а около 1 0 0  к г  .
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w3Par уыение, мастерство:n i S o ^ d -a j  be-w anar, 
im~me wanar ica'?' n a-yast МОЯ ДОЧЬ -  незгмелая, нет у нее 
никакого умения*

w a ra fs- ОСН.наст.вр« w aruvd:w arafs-*
W 9rk rd : waraKS>-; наст.вр* ед .Ч . 1 -е  л* W 3rdxsin,

3 -е  л . w a^"^st, повел,накл, еД .ч . шэгаха, мн.ч* w a ra x sit , 
прич.прош.вр, w a r a ^ a ( g ) ,  ИНф, Ш дгаха^^  I .  I )  прОХОДИТЬ, 
переходить (прям, и п е р е н ,) : па du Ыш-эт шэга^й я про
шел через тот мост; imtihdn nyas4n-at bu wara^d  -  war^^d, 
na— wara^d, -  zaw<$d-and^-da lcar lcanln примут у меня 
экзамен, а там -  прошел, -  прошел; не прошел, -  буду рабо
тать на заводе; па s ^ -a t  W3raj-d? ты перешел в четвертый 
класс? (букв, ты перешел из т р е тье го ?); pred па й-тйп-ап 
тапбг odaaënl хаЪ warA^d ДО меня прошло (ПО жизни) много 
хороших людей; 2 )  проходить, протекать (о событии, време
н и ): Ы у^п t u l  хава wara^d вчера прошел очень хороший 
пир; w ^ t - a  mancfr W9raxst пройдет много времени; a^da 
aawS war^^d прошло восемнадцать л ет ; 2« обогнать, опере
дить: утдк- t a  па ^^-duk war4xst? этот того обгонит?; 3 . от
казаться, отречься: па imi хап wareocst пусть ОН откажет
ся от ее крови,

waratën МН.Ч. от awrat (С М .).
W3r(a)xan«» ОСН* наст.вр* w a r(a)x a n t: W 3r(a)xan-* 
W 9r(a)xant! W3r(a)xan»»; н аст .вр . е д .Ч . I - e  Л. warxa- 

n in , 3 -е  л . w (a)rax^nt; повел.накл. ед .Ч . w (a)raxan ,
МН.Ч. W9 rx an {t; прич. прош.вр. W drxanta(g), инф•wэгxa- 
nAjf I .  стрясти, сбитЬу заставить осыпаться: т&п k l  warxa- 
nin x i-га  ciraj^ na-bas zayin-da Я думала, МОЛ, СОбЬЮ се
бе абрикосов, -  не могу; 2 .  просыпать, насыпать: z i i  Sanag 
na-waraxan не просыпай зерна пшеницы.

W3raxs^~ осн. н а ст .вр . waraj'd: w arax s-.
waraxs~ осн. н а ст .вр . w d r ^ t :w a r a x s - .
w a r ^ t :  w a ra x s-; н аст.вр . е д .Ч . I - e  л . шэгахв^п,

3 -е  л. wdr8Gcst; повел.накл. е д .ч . w a r ^ s ,  м н.ч. ira ra x e it ; 
прич» прош.вр. w a ra x ta (g ), ИНф. wardxsaj' I .  ОСЫПаться (О 
зрелых плодах): ^ird[y-da wanln k i  w a r ^ s t - a  sajarm  я на
трясу абрикосов, чтобы насыпались сплошь; tad w ardxta, za 
anjfav шелковица осыпалась, пойди собери; 2 .  выпасть, осе
сть (о росе, и н ее): хшЬс w araxta па asm^n, xux]c wardxta
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ъй ZT>mk§ роса выпала с неба, роса sbinaĵ a на землю.
warba(Sg В СОЧ. warba8g (a)wad; w#(a)nray- взбрык

нуть резко, подбросить ноги кверху (о вьючной животном,Ка
рове): па & y e k i ^ardab^^ warba3^ awiyd ОТ страха перед 
оводами /коров^ взбрыкивает; ва хиг-ш swer mad, im 
war>-adg aŵ d я сел на осда верхом, но он стал нэги вверх 
подбрасывать.

warbAg небольшие |Уалочки, которыми выкладывают пото
лок (опираются на f?lwaza}: lOHda ve wdrba  ̂ tawd maktab-ra 
а ОН вытесывает £алки для потолка -  для школы. 

шэгЬэа шуба.
шэгсап(а)- осн.наст.вр.шэглйвЪ: wdrcan(ol)-.

осн.наст.вр. гл. w arcu st: w»rci'9'-. 
w arcu st; w ^can(d)"»; наст.вр. ед.Ч. I-e  л. wa2?can- 

d fn , 3-е л. w arcant; повел.накл. ед.ч.шагсап, мн.ч. 
w arc»n dlt; прич. прош.вр. W 3 rcd st^ (g ), ИНф. warcandiij 
развязывать: moD xl q^wdl T a n d ^  irarcaDda^ na-bas y a t 
Я не смогла развязать тесемочку на своем платье.

warcuat2warci^-! наст.вр. ед.Ч. 1-е Л. шагоэд^п, 3-е
д. w3PclS^t; повел.накл. ед.ч. irarcli?', мн.ч. wdrci'9'{t; 
прич. прош.вр. warcaBta(g}, Инф. warc i^ajr I)  развязаться: 
D l galiban warcasta yad У меня ожерелье развязалось; п1 
patinkat Tandik warcaata у меня шнурки на ботинках раз
вязались; 2) раскрутиться, развернуться: ni dast^r warcilet 
моя чалма раскрутилась.

war8^ лентяй; ленивый. 
warS^ паутина.

осн.наст.вр. гл. war^ant: wdrSan-. 
w a rS ^ t; war8an-; наст.вр. ед.Ч. I-e  Л. warSan{n,

3-е л. war^Dt; повел.накл. ед.ч. шэгЗап, мн.ч. War£anit; 
прич. прош.вр. warSanti(g), инф.жэгЗап^э размотать, рас
крутить, заставить разлезться (соломенный жгут, бечевку). 

war§ip- осн.наст.вр. warSud; wap5in-. 
warSoag (бот.) заразиха, повилика (Cuscuta australis, 

CuBCuta LehmaDDlaDa).
warSud: warSiD-; наст.вр. ед.ч. I-e  л. warSinin,

3-e fl7waroZnti повел.накл. ед.ч.шэрЗ{п, мн.ч. wdr3in£t; 
прич.прош.вр. w arSada(g), инф. warSinaJ размотаться, ра
зойтись, разлезться (о соломенном жгуте, бечевке и т .п .).
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W3r4fc (Андарбаг) см. j'a re fc .
v 3 i a j / i -  OCH.HacT.Bp.w(*)royd: w (a )rsj/ z-.
warasay CM. arasay,
waraj^- OCH. наст.вр. w (a)r6 ^d: w (a)ra3/z-*  
w arijap - о сн .н аст.вр .war(i)ofant: w ar(i)jl^an-* ‘ 
w a r (l) ja D t ;‘ w 3 r(i)5 aD -; наст.вр. вД.Ч, I -в  Л, war- 

aanin, 3-e Л. w a rijan t; повел.накл. ед.ч* w arijan ,
UH.4, w a r(i) ja n x t; ПрИЧ.ПрОШ.Вр,w arjan t^ (g ), ИНф. 
w a r(l)Ja n ^ J проводить, переводить: yu mël-ay nar na yuki 
taw warjanaJ сегодня наДО перевести скот через этот 

MOCTJ 2 . проводить: dars-ay пэг warJaDajf сегодня на
до провести урок; перенести, переписать:tu x i sabaq па 
Z-Di d a f t ^  dar x i  d a f t ^  w ari]ant? ТЫ перепИсал СВОЙ 

урок из моей тетради в свою тетрадь?
w (3 )rix - осн.наст.вр* w (a )r ix t : wari:^-. 
w (9 )r ix t;w (a )r i:^ - ; наст.вр. ед.Ч , 1-е л .w (э )r ix ^ n ,

3-е  л. w (a )r ix t ; ПОВел.накл. ед .ч . w (9 )r ix , MH.4 .w (a )-  
r i x i t ;  прич* прош.вр. w ( a ) r i^ t a ( g ) ,  ̂ ИНф.w (a)г1ха5 
взрезать, вскрывать, вспарывать: ni 5 u st-a f w ari^t мне 
вскрыли руку, wrtz z-way взре^сь его,

warmawarni бурление воды, перекатывающейся через боль
шие валуны: xëx-ta warmawarm kaxt вода бурлит, перекатузз- 
ясь через валуны*

w(B)roÂd ; w (a )r i.i/ z - ; наст.вр. е д .ч . 1-е л. wara/- 
ijfxn, 3-е л. w arizd; повел.накл. e fl.4 .w a r ijj мн.ч.
waP3 / i ] i t ;  прич. прош.вр. w ara^da(g), инф. w (a)ra/ i]a j 
пороть, распарывать: 4 z-ra x i qawd w a rijin  я распорю
свое платье.

war6yd (реже wardxt ) :  w aroxg-; наст.вр. е д .ч ,
1-е  л. waraxsin , Р-е л. waroxst, waraxst; повел.накл* 
ед .ч . waraxs, МН.Ч. w araxsit ; прич* прОШ.Вр. war3 ^ d a(g ), 
инф. waraxsa5 распсроться, разойтись (о шве): сай
dayin k i  na-waroxst я сделаю крепкий стежок, чтобы /шов7 
не разошелся; - i  qawd war6^d у меня платье распоролось 
по’ шву.

waroxs- осн.наст.вр. waro^d; wdroxs-. 
waroxt см* waro^d ; waroxs-.
W3ruvd; w a r a fs - ; наст.вр. ед.Ч* I-e  Л. W 9 r a fs in ,3-e л.
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w a r a f s t ;  П О В ел .н акл . ед .Ч . W9r ^ s ,  МН.Ч. w a r 3 f s i t ,  прич, 
прош.вр. w a r a v d a ( s ) ,  инф. w a r a f s a j  СТОЯТЬ; ВСТУВать: 
az-э т  W3r3Vda я СТОю; и p ta  davur W9ravda vad он СТОЯЛ у 
двери; w a r a fs l  встань? и r a z g  v/aruvd он встал прямо; е Ь э б -
кеп, n a -w a ra fs lt  wandal ЭЙ, ребята, не стойте здесь!

w arv^at; warvap-»; н а ст .зр , е д .ч . 1~е л.wэгvan^n,
3-е л, w grvant; ПОВел.накл. е д .ч ,  warvaD, мн.Ч, W 3rvanit; 
прич. прош.вр, w a r v a n t a ( s ) ,  ИН.;'. warvanaj ВСКИПЯТИТЬ: 
соу warvanaiii tx -r a  МЫ тебе чаю в с к й пятим,

w arvayd: ш э г у а у ; н а с т .в р .е д .ч , 1-е л . 11гэгуа7 1 п , 3-е л , 
warvayd; повел.накл. ед.ч.\¥эгуау, м н.ч, w drvayit;npH 4,npoffl, 

B p .w a rv a y d a (g ), H H ^ .w arv a j^ J хруТИТЬСЯ ЮКруГ КОГО-Л.,че- 
го-л .;п оп адаться постоянно на пути; перен. крутиться под но
гами, см. также zarv/ayd: zarwa.y- 3 .

W 3sip- о сн .ч а с т .в р ,  WBSud; wasin*», 
см, w a/dslc^,

w asta^4y  мастерство; ремесло: x i  w asta^ay n i  poc~ra 
fcalim кэп обучи моего сына своему ремеслу.

^ssteS I ,  мастер; ремесленник: God-an wastecS-j'e по~ 
Ш1И они к мастеру; мастер(ица), искусник (ица) :  manor W9s~ 
te^-u  она большая искусница; Е, руководитель: az-э т  du 
waxta?’ b i  w aste5 vad я В те разы был без руководителя, 

w3sto taktuk (зо о л .) назв, птицы (д я тел ?). 
wasud: wasip->; н аст,Вр, ед ,Ч , 1-е  Л ,  w a sin in , с~е Л, 

W 3sint; повел.накл, е д .ч . w asin , мн.ч. w a s in (t ; прич, 
прош.вр. w a sa d a (g ), ин̂ ;'. w a s in ^  I .  вырасти, отрасти (о 
зубах, н огтях): за x ak -ta  z a z in , ni хак wasada я обрену 
СВОИ ногти, у меня ногти отрасли; 2 . хватать; доставать: 
ni sum-da irasiDt у меня денег хватит; t i - r a  na-wasud 
на тебя не хватило; 3 , быть выполненным, исполнениьш (о 
плане): t i  p ild n  na-v/asud не исполнился твой план,

w asant; w a s a p - ; н аст,В р . е д ,Ч .'1 - е  л. Wdsanin, 3 -е  Л, 
w asan t; П0Вел,накл, е д ,4 , w asao, МН,Ч, w a s a n it ;  прич, 
п poш ,вp,w asanta(g), ин{), wasanaj намочить, сделать вланг- 
ным; окунуть в воду: пэг-ау inlto varmi stuvd k i  nioxi tdd-a 
wesant сегодня такие густые тучи, что нашу шелковицу намо
чит; biy^n Siyao c5ed, moxi laqai^-ay wasant вчера Вечером 
дождь полил, намочил наши одеяла; z-mon-ay ni s a r ik  ап 
хех W3sant меня МОЙ попутчик в воду окунул.
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w a s^ :w 3 sa rb -; наст.вр, ед .ч . I -e  л. wa^arin, 3~е л. 
wa^ard5 повел.накл. eд•ч•w эsaг, мн.ч. w a sarit5 прич. 
прош.вр. w a§ard^(g), инф§ wa^ar^j протягивать (о ногах): 
z t  pe^ ba rawl шип wasara он протягивает свои ноги на
равне со мной; ийп z t  peS waëard я протянул ноги.

wav водопад:© , ш  t a r d u r i  w9V span наполни 
/чайник/ вон в том водопаде повыше.

сухая час^ь ч е г о -л .: day waxlcag p an raram -ata  
day z a sp a g  y e s t  мы сухую часть /гороха7 перенесен, а Cbf- 
рая пусть остается.

шэЛ^еог суша (в отличие от моря): эп danyë хшс-ау 
qBldur уо В МИ ре больше воды или суши?

waxfcavttP старый дырявый сосуд, в котором можно хра
нить и переносить только сухие предметы (cp.wai]c и гл. 
vag:vaiv>. lc a p ^ i waikavfir старый дырявый сосуд из выдолб
ленной тыквы.

waxtajf вода, пробивающаяся сквозь снеговой завал.
waixarvtg (мн. w aixarviga^ ) житель кишлака Башхарв 

(Ш аЬсагу).
waiy^r I .  разумный, в своем уме: о j'acag, tow-at 

ga l уо waiyë2>-at эй, дочка, ты сумасшедшая или в своем
уме?; U wai3̂ r  он пришел в себя, опамятовался;
2 . знающш: tow--at w a^erdur ты лучше знаешь /дорогу/.

wayai^?As назв. жаркого летнего месяца (когда соз
ревают дыни), cp.w ayër, ршс:рай~.

осн. на СТ. вр. w(^awd; w(a)yawi 
w (a)yaw d :w (a)yaw >; наст.вр. ед .ч . 1-е л. w (a)yaw {n , 

3-е  л. W (a)yawd; повел.накл. ед.ч* w (a)yaw , мн.ч. w (a )y a -  
w i t ;  npH4.npOffl.Bp.w(a)yawddi(g), инф, w(a)yawajf разма
хивать руками во время ходьбы ;d u  z in ja ^  la p  wyawa3 ju  
эта женщина ужасно любит размахивать руками при ходьбе; 
az -d a  wMctt ta za j' wayawin я во время ходьбы руками раз
махиваю.

way6g (прич. наст.вр. гл. (a )w a d :(a )w a y -  с озвон
чением конечного к ) одеяло^ покрывало: эха wu W3y6g-an 
p z a v d i vad они спали под одним одеялом*

wayen перевал; в соч.шаувп Зшйг w* da* перевалявать*
wayër (реже w^yir ) дыня.
w3zaw- осн.наст*вр* wdzawd: w azaw -.
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w3 z(a)wan- осн.наст.вр. waz(a)want:w3 z(a)wan-* 
waz(a)wapttw3 zCa)wan-; наст.вр. ед .ч , I - e  л .ш аг-  ̂

(a)wanin, 3-e л, w az(a)w int; повел,накл, ед.ч, waz(a)wan, 
инф, wde(a)wandj гасить, тушить: priyomnlk q 3 lf  lcanlt^creaf 
waewanlt выключите приемник и погасите лампу,

wazawds wazaw—s наст.вр. ед.ч* I -e  л* wdzawiQ|
3-е л. waziwd; П О В ел .н акл . е д .ч ,  wazaw, МН.Ч. wazawit; 
прич. п ро ш .вр , wazawda(g), HH$,wazaw^J I .  г а с и т ь , ту-- 
ш ить: - t u  wazawd? -  па, xud waz6 d -  т̂ ы п огаси л? -  Нет, 
сам п о т у х ;йато1  бэпоп ^^ost vad k i  сэгеу-ау wazawd ве
тер был таким сильным, что п огаси л св е т и л ь н и к ; 3 .  выключать 
(о  радиоприемнике).

W3 дхаг изголовье.
щэдДдА еда,приносимая хозяевами скота летовщице. 

waziw- о с н .н а с т .в р . waz6 d: waziw-. 
w 3 z 6 d !w a z iw -; н а с т .в р . е д .ч *  1 - е  л •w э ziw ^ n , 3-е  л. 

waziwd; п о в е л .н а к л . е д .ч .  waziw, м н .ч . waziwit ;  прич.
п р о ш .вр , irazada(g), инф. waziwaj г а с н у т ь , п о т у х а т ь : уес- 
t a  waziwd, '9'up-ta m it  о гон ь п о г а с н е т , у м р ет ; pafanin , 
w az£w d-^ Я подую, /о го н ь/  п о г а с н е т ,

wazY^r носильщик; возчи к г р у з а ; с р . waz; vag: v a r - ,  
wib^-  о с н .н а с т .в р , w ibd:w ib-, 

о с н .н а с т .в р . w ip t:w ib -, 
wibd; w ib -; н а с т .в р , е д ,ч .  I-e  л , wib£n, 3-e л , 

wibd; П О В ел.н акл. е д .ч .  wib, м н .ч . w ib lt , прич. п рош .вр , 
wibdA(g), HH®.wib^J мерять палочкой количество молока в 
сосуд е  (при з а г о т о в к е  молочных продуктов "в о ч ер ед ь ” , см. 
пгЬаЪ), также ^lbd: y ib - .

w i b ^  крайний вол в упряжке, при молотьбе поворачиваю
щий всю упряжку.

wicawic тол ч ея , тол к у ч ка ; т о л п а : wicawac-a lcanan 
устраиваю т / т у т 7  толчею ,

wiS- о сн . н а с т .  B p .w iS d  :wiS - •
( з о о л .)  назв# маленькой птички, вреди теля пше

ничных посевов*
ш18й 1 наст.вр. ед .ч , 1-е л. w tSin, з-е  л. wi^d;

ПОВел.накл, ед .ч , wi(S, мн,ч, w iS it ; прич,прош.вр. w i5- 
d i(g)»  инф, I .  бросить, кинуть; выбросить: ©i ia S i t
wi5 эй, брось /мне/ ключ; pta davur wt<Sdag{n vad /тяпка/
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была брошена у д в е р и ; ^arazg ve g^rag zaz-a wi(J ba s a r i  
i ^ a b a c  т о гд а  куропатка как схвати т палку для мешания в 
о ч а г е , да как бросит в с о р о к у ; c l4 r i х е х  ^ -x u d  w i5 d  б р о - 
си л зсь  в р е к у ; п ел ен , броси ть (к а к о е -л . з а н я т и е ) :р о ё 6  
wi^d x i  pocogar^y царь бросил с в о ё  ц а р ст во в ан и е ; 2, пу
с т и т ь , о т п у с т и т ь ; опустить :b o z i daw lat-af wi5d пусти
ли царского  с о к о л а ; d a r  уааэк wiS опусти в почто
вый ящик.

wi(?s^ (мн. wi5gai5‘ ) I )  виноград ;w iS g i d (a )ru x t 
виноградная л oзa;w ^ Sgi v a z , wicSgi гохп, w iS g i  wuyn 
названия сортов винограда; w iS g ±  qoq сушеный виноград, 
изюм; 2 ) виноградная л оза: n i3^ n t-ay  wu bon w i^g он по
садил одну виноградную лозу.

wiSg^ (M H .w iSgai^ , а н а т .)  п о ч к а , 
о с н .н а с т .в р .

w l ^ t ;  н а с т .в р . е д .ч .  I - e  л .ш 1 5 '{п , 3 -е  л .
w i ? t ;  п о в е л .н а к л . e j ] .4 .w ii? ,  M H .4 * w ii? it ; прич.прош . 
B p . w i ^ t a ( g ) ,  инф. w i ^ a j  вал я т ь  ш ерсть при выделке вой
л о к а : nom t-a w i^ in  я сваляю войлок* 

w1 d-  о с н .н а с т .в р . w i n t :w l n - .
w lD t ;w iD ~ ; н а с т .в р . б д .ч .  1 - е  л .ш 1 п 1 п , З -е  л . 

w in t ;  п о в е л .н а к л .е д .ч .w in , м н .ч .w in £ t ;  п р и ч .п р о ш .в р . 
w in ta (g ), инф. win4jf в и д е т ь : amayiс Ig^da wlnay ты в се  

/там / увидишь; b a d it ag i  кйй, w in ta-af z-dim идите 
т еп ер ь домой, вы ее п ови дал и ; 2 .  см отреть ( р е д к о ) :t o w  
badfiQT winay?and^z-ala ты пойдешь см отреть? Тогда в с т а 

в а й ; в соч* в̂ эт w int: s .w in - недолю бливать: й-im-da 
}£ь1 8 эт wlnan в с е  ее недолюбливают.

w ip t;w ib -; н а с т .в р . е д .ч .  1 -е  л .- я п ь !!! ,  З - е  л . 
w ipt; п о в е л .н а к л . e д .ч • w i b ,  м н .ч . w ib it ; п ри ч.п рош .вр, 
w ip t i(g ) , инф. wibaj^ п овор ачи вать упряжку (о  воле во 
время м o л o т ь б ф w ib ë k -t a  wipt крайний вол п оворачи вает 
упряжку при м олотьбе.

w i/ e r ë p  см . v i r ^ n .
о с н .н э с т .в р . w arvd:w irv-. 

wo^ у к а з а т .ч а с т . в о н ; вон там : duJc-u w o -e , эп du 
да вон там о н а , в кукурузе* 

wo? (и е ж д .) oxf у в ы ? : wo р о с , wo p o c l  о х , сынок, 
ох, сынок?
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wob I .  низ, нижний, внизу; нижняя часть села, доли
ны; па z-^6b~at ita?  ТЫ пришла из нижней части долины?; 
па i-wob k i  varm keg, (?ayd-a если снизу долины затянуло 
облаками, будет дождь; dukl wabd^ вон та, /что/ пониже; 
wabdur xara^in я оттащу /одеял^ пониже; wob па way, 
па du taw пониже его, того моста; badln-ala wob кйа 

пойду-ка я в нижний д о м ;Е . (предлог) п о д :1га c ig  away 
w6bi dim подстели что-нибудь под нее; ayed w6bi daruxt 
отнес /Ъ рат^ под дерево; az-a w6bi day x'ovd я бу
ду под нее (корзину) ставить молоко. 3 с о ч .: wob (a)wads 
w«(a)way- I )  уронить: О G a l s ^ ,  wob na-wayay па Zikrlyo 
эй, Гульсум, не урони Зикриё; 2 ) заставить упасть (свалить, 
сбить и т .п . ) :  c ir^ -am  wob awad я сбила два абрико
с а ; в соч. wobSed:w.8ay- I )  залиться, падать:<$ost wob- 
-amSed я сильно упала; ami y aik-ta  wob (Jayd у нее 

слезы  падают; xayerg wob Sed мельница повалилась; перен. 
закоченеть, занеметь: ni 8ust wob Sed, умс-ау у меня 
руки занемели, холодная /вода/ф В лексикализ. соч* wob ша 
реЗ, wob ^аг, wob paSan И т .п . (см .).

wob та veS подошва: wob та patinka подошва 
ботинка.

w ob(i) 8ар нижние зубы.
wob уаг нижний жернов.
wQb ш эгуа к  нижняя п етля д вер и .
wob раЗар порог*
wob x>al6w CM*w6palow.
w6bri см. * (a )-w o b ri.
wob zang нижняя челюсть.
wob-zarxapa место ПОД возвышением paski xaxin в до

м е.
w6palow ( <  wob + palow I )  внизу, вниз: w6palow 

badam? пойдем вниз /по реко/?; fad^ reV wopalow затем 
она спустилась /с д ер ев^  вниз; 2) внизу, на земле (не на 
кровати или возвышении для сн а): k a lu ^ a  wopaiow n a p n -
dan калоши надевают внизу /на земле/; du yacag w6palowV 
девочка -  внизу (не в колыбели)? 

woqia событие, происшествие. 
woy (межд.) ох!; увы!
woyt сказочный горный дух -  великан, принимающий раз-
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ные виды; перен. (о человеке) клянчущий, нытик, зануда: 
a ja b  w 6 y t-a t  m^da ужасный ты стал зануда.

wu (соед. элемент в тадж.заимств.) i r t i l o - « u  tan— 
золото и деньги.

(чисЛо) один: wu wast-a '8us тридцать 
(букв* один-двадцать и д е с я т ь ) ;w ^ st-a  wu двадцать один; 
Sow wast-ata wug сорок один (букв, два-двадцать и один); 
wug-da na-ajard t i -га  тебе ни одной не даст; 2. I )  (в 
форме wug ) разок: ки 1ау кэп wug хоть разок позволь; 
daJiln wug d£m-ra? ударить ее разок?; 2) немножко: ajfa wu 
naswop дай мне немножко табака; ho bad, w&g win ну, схо
ди, посмотри немножко; 3 . (в форме wug ) I )  одинаковые^* 
имеющие один смысл: £f-ata  dlf-an пак wug те и эти /бу- 
с ^  одинаковы; кэ1-ап wfig все они одинаковы; 2) вместе: 
az-a ау-ап wug qatdl mad я и ОН выросли вместе; 4 . (в 
форме wu ) I )  один, некий, какой-то: w& ^acag vad была 
одна д е в у ж а ;1га ой&т pta way yat подошел к нему какой- 
то человек; 2) неопределенный артикль: Sod эт wu kud, pta 
wu kampfp-ay farapt пошел он в некий дом, дошел до некой 
старушки; rapc-at warg-at аша! wu jaQdora'^*-aD Jam mad 
собрались лиса, вож  и все /разные/ звери; 5 . (в фopмe«ag 
при редупликации: wug-w&g) I )  по одному: nomus-am yast, 
wug-wug dayin у меня совесть есть, я по одному /абрикосу/ 
сбиваю; 2 ) медленно, потихоньку: wug-wdg-da badam  ̂ мы 
медленно пойдем; постепенно: zay^n-da mojfiroo, wug-.wag-da 
zayan приезжают переселенцы, постепенно приезжают; 6. (в 

форме wu, усилит, част.) какой; что 3a:wu warateni b ^ a iv  
w6ii какие беспечные женщины!; 7 . ( i  форме wa в лекси- 
калжз. соч. wu oagag нвшожхо: ajfa wu o»g4g во-ха дай мне
немножко: im eegag оау пожни немножко; ти 6 ig  что-ни
будь: w& v a ,  ai&x-ta ра5эш -л1 acarim принеси что-ни-
будь, мы сварим и поедим; ничто: wu n a-rlga  ничего
я не нашел; wu daa мгновенье, минутка: х1 zreg wu dam
nyas придержи язык хоть на минутку;wu Je , wujaBda где-

нибудь, куда-нибудь:wu j e  bat пойди куда-нибудь; im jae-
di-d a yasin  отнесу куда-нибудь;wu mlS" однажды: im
a lA a y  Sod S a ^ r a  O r i f  pocoi kdd однажды пошел Сирота Ориф
в царский flOM;wu пъу однажды, как-то р аз: wu nav-э т  sod
fiM  как-то раз пошел я на охоту.
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wuga^ все, в с ё : vaga^-aD da^d эш kad&d' все вошли В 
дома^ yakev-da Зсэпап* wuga5' кХ taydr ша<3, bu-da z-way 
bu^ кэпаи собирают /зерно/ в кучу, когда все закончено, 
тогда делят его^ оа-1ау keg, wugai?‘ ay^d она не оставила, 
все унесла.

wagep I .  по одному :a z - a  wdg^n padganln я нанизы
ваю по одной; Е# иногда, по временам: b a d ^ -a  z a y ^ -d a  wa- 
g^B ты ездишь /туда/ по временам*

^ g f o  кто-нибудь, один из группы подобных: i a s ,  t i  
waz w u ^ o  ayëd, bu l a f  посмотри, повезет кто-нибудь твой 
груз« тогда говори; inlco Xandagane k i l  Ъоге wugyo tamox-ra 
D a -ia fin  такая смешная /сказка/-• Но я вам ни одной не 
расскажу*

wuY- осн.наст.вр* wu/d: wa3r-, iffu/-.
плач, рёв, мычание (многих существ одновремен

но) : ni Ьэёкёп dar ni r i  wuy-a~wuy МОИ дети ревут мне в 
лицо.

w&y-diwajr-. W&y -; наст.вр. ед .ч . 1-е л. wa^in, З^е л. 
wu^d5 повел.накл. ед.ч* wu^, мн.ч. w ayit; прич.прош.вр. 
w a^da(g), HH$.wayaJ I )  плакать, кричать; ныть, реветь: 
о , day waj(a3 l О Х , ^  этот/ его p e B !;z a y in  tni-je wa^arm 
Я приду к тебе плача; d ^ i  yacag-o m^raj^u па wayajf девоч
ка просто помирает от крика; 2) кричать (о животном); ре
веть (об ocлe):x£lг-da wuyd осел ревёт; б л е я т ь ;maw-da
wuyd овца блеет; мычать: уи ia n -d a  ^ y d  корова мычит; з)р е- 
веть, гудеть (о потоке воды).

черный, темный: t i  vr4w-u wu^n у тебя брови 
черные; уи kadi&-an-o d4-be wu^n вот поэтому эти дона 
черные; вик-ап Jado wq^d мы очень темные; в идиом, с о ч .:  ̂
t i  p i wu^n эх ты, бесстыжий (букв, твое лицо -  черное). 

J&fJSiL см* wd/u^ni5. 
wtt)rnp3i о черным клювом, черноклювый, см.

нитка, нитки (шерстяные, бумажные). 
waranda cpagy, одновременно: wuranda wd рос-^ wu Se^d 

b irëd она родила cpaaor -  сына и дочку; шоп wdrand^ сег 
% й п  xug Я съел сразу четыре лепешки; ^z-a wurandi Sam 
padganin Я сразу ПО две нанизываю.

_ g ^ ( i ) y a . i r g r d V y i  половина, одна сторона: wurya -  
tu , wurya -  B&n половину -  тебе, половицу -  мне; purg wu- 
r iy A i way xug ОТ него МЫШЬ половицу отгрызла; wupiya-ay
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X» dtt wexag (̂led, w4rlorai dage xo du a^dalmoli^ yied

одну csopofior А в д е н ц ^  тот человек лнзал, другую стороцу -  
драконы двзали; в соч. « o r ly a l r i ,  im r ija i  1ов5 щека.

wury в C04.wuTF (a)w ad:w .(a)w ay- поставить КИПЯ
Т И ТЬ , вскипятить: о % d ,  wurv away дочка, вскипяти
/чай7|соу-аЪ wirv na-awad? ты не поставила чаю?,* в соч. 
«UZT Sed: w .8ay- кипеть, вскипать: na-8ada qarib
еще не закипело, вот-вот;го^п -ау wurv Say4ot она прика
зала вскипятить 11асло;кдш-га-ч1а war^ <9ayd? когда хе он
закипит?, ср . warvd: w ir r - .

w Srw ar^ назв. детской игры на пальцах. 
was (мн.жав^^ ) теленок(самец и самка) до года. 
waataii)“ (редко) мастер (С о к .) , CH.w9 8 t ^ S .  
wuxt время, моиенту в с о ч .а г  i r a t i  k i  как только: 

аг wwctiki т£№ >ау keg, bu badam как только затянет 
/небо/ облакани, тогда пойден; в соч. w & t никогда: 
kasil-da na-kaxt  ̂ ic  wuxt /эта вода7 не сделает человека 
больным, никогда.

wagd хир, сало: та Di wiSg wuzd Dest на моен ви
нограде сала нет (п о ел .).

ванчец (o ffa v s  Ванч).

X
x a b i / ir  весть, вести; сведения, известия: хэ^ х а -  

Ьар l a f , gaDda xabMvyo a a -la fa y  сообщи хорошую весть, 
дурной вести не сообщай^ в соч.хаь& г aad; x .m it , ▼- уз
нать, догадаться: ит41 dar^r-9Bda ^ a ^ ^  x a b ^  mad на 
седьмой двери девушка догадалась; в со ч .х а Ь и г  keg: х*  
оповестить: хаЪш>-ау ban sad  keg бригадир /нас/ опове^стил; 
в с о ч .х а Ь в г  n (9 )y u d :x .  a (a )y m » - навестить: хэЬ хаЬйг- a t  
цуаоА хорошо /что/ тм / i n ^  навестила (прощальная форму

л а ) ; « a j  dad io d  i ^ 9 U  жЫЬт ojaLodj его отец пришел его 
наввстшть; проведывать:ум ibdaB xeO>mr n y a s ^ , g a it  D a-tex t-  
-ЬэОуо ты проведмваЁ котел, как бы мясо не пригорело; 
в с о ^  xabdr T(a)yugs х« проведать, посмотреть :х 1
l a q ^ - a t  x a b ^  r ju f f i  tm шроведал свои вещи?
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x a c ir  вьючное животное: сэ1  xa6 i 2>-ay w ^ -r a  vag 
он привел елу сорок вьючных животных.

xada палка, жердь: wu xad4- i a  zaz ВОЗЬМИ какую-ни
будь палку; xadA-da dayin t i - г а  я тебЯ палкой побью.

xaf^ тонкий слой глины; в соч. x af varand: x .varan - 
приглаживать глину гладким камнем после обмазки пола.

xaf^ ”трут” -  сено и сухая кора, употреблявшиеся для 
зажигания в фитильных ружьях.

jç a f? -  ОСН.наст.вр . x a f t :x a f - .
x afa огорченный, расстроенный, грустный, тоскующий: 

n^st-am x afa Я не грущу; x a f^ -t  mad? ты огорчилась?; 
xaf^ na-vaxl не расстраивайся!

xafan  (бот.) н азв. растения (мыльный корень?^, употреб
лявшегося в чай, пнщу и вместо мыла цри стирке. 

x af& {r пенка (на молоке).
x a fig  (б о т ., Андарбаг) шульха, конский щавель (Ни

шах s p . ) .
x a ft ;  x a f - ;  наст.вр. ед .Ч . 1-в f l .x a f in , 3-е Л. 

x a ft ; повел.накл. e д .ч •x a f, мн.ч. x afit%  прич* прош«вр. 
x a f t i ( g ) ,  инф. x a fijf  мыть (О голове):х1 k a l x a f t ,  w ^ t -  
-э т  я свою голову вымыла и заплела; awrAti qat<il d a b m b ^ i 

x i  k a i-d a  x a ft  взрослые женщины моют голову в поне
дельник*

xal^q^ (реже x a l ^  )1.ПЛ0Х0Й, плохо: xaldiq- э т  nast? 
я не плохая?; Da в-кэ1 x alak d u r -  ау хуже всех он; в соч. 

xaiaq-m alaq ПЛОХОНЬКИЙ, ПЛОХОЙ; всякие плохие; 2 .  некра» 
СИВЫЙ; дурнушка (о женщине): 1ар x a l iq ,  тйп-ата jfur m it 
/Ьна7 -  очень некрасивая* мне под пару будет; t i  хаЪэп-и 
хэ^гх, d£f-me -  x a ia q  у тебя жена -  красивая, у них -  
дурнушки; Stu x a i ^ - t a  ^'ezd-ei ОЙ, как она некрасиво бе
жит?; в соч. x alaq /k  lo x t :x .lo x s ~  избаловаться:x a la q -
«ау i^^xta ОН избаловался; см. ^o x t: S o x s-. 

xalaq^ нарыв, карбункул.
xal&r пустой :wu v a r ^ i  x a l ^  jfa rit  дайте какую-ни-

будь пустую посудину; х ах -ш  3card, x a l ^  warSong я поса
дил горох, -  /выросла7 пустая повилика; в соч. J 6 t i  xalay  
большие косы (плетутся за ушами без вплетения нитяных 
к о с ); в соч. x alay  keg: х.З&п- опорожнить, опустошить 
(вылить, высыпать, вывалить): du t a it - a y  ay^d,xalay-ay keg

305



он отнес блюдо, опорожнил; перен. освободить (помещение, 
машину); выгнать, высадить: х а 1 ^ -а у  keg S-moac . он выса
дил нас /из машины/*

3calës 1 ,1 )  лишившийся: па t i  saw<a bu acales
'«■зт тогда мы лишимся твоего пения; 2) освободившийся, 
свободный! (от чего-л . ) :  fflad-an mox x a i^ s мы стали сво
бодны; zaXes ^ x u d  J&aam мы освободимся; 2«xalec//xalos 
И всё : ^  боувэк Ьэзй^агэт-а x a l^ s  нальем в этот чай
ник -  и всё .

3calq люди, народ (с мн.ч. глагола): xalq-an кэ1 
n i s t a g l D  v ad  ЛЮДИ все сидели;a c ^ lq - t a  кэ1 с^уап все лю
ди жнут;аса1д af^an созывают народ.

з:аш- OCH.HacT.Bp.xom t: х а т - .
xamir кислое тесто.
хаш1гщ(5. xarmimd закваска (часть теста, оставляемая 

для следующего раза).
xamxez небольшая волна -  перекат через валуны в реке. 
xan^ фон, на котором ввделяются узоры. 

x a n (d )-  осн. наст.вр. x a n t: x a n (d )- . 
x a p c il  нож для разрезания еды (нарезки теста, лука 

и т .п . ) .
xand см. x a B t .
хапбк противный, нехороший; нехорошо:хапАк-ау, апэ? 

нехорошо, правда?; ап з, way xan6lci b a la b u l-a t  xod? ВОТ, 
слышала ты его противные слова?

xant (репсе xand ) :x a n ( d ) - ;  наст.вр. ед .ч . 1-е л. 
xand£n, 3-е  л. x a n t; повел.накл. ед .ч . x a n (d ), мн.ч.
x an d it; прич. пpoш .вp.xэnta(g), HH®.xandaj смеяться, 
улыбаться: е ,  х о ,  m a g - a n  п а  x a n d a j  Ох, МЫ прямо умерли 
от смеха; i c d d - a  D a - la f in ,  x a n d i t - a  l a p  я О собаке не 
буду рассказывать, очень смеяться 6 y A e T e ; x a n t - a y  mox-jfe 
она нам улыбнулась; x a n d a n - d a  ^ - t u  смеются над тобой. 

х а г -  O C H . H a C T . B p . x a r d : x a r - .  
х а г ^ 5  см. ( h ) a r a j .
х а г а к  поперечная палочка на дутаре, натягивающая 

струны.
x a r b a n  (бот .) просо, пшено ( P a n i c u m  m i l i a c e u m  L . ) ,  

В  C 0 4 . a ^ a r i  x a r b i n  (Вашхарв) Д а г й у  x a i b i i n  (Андарбаг) 
кукуруза.
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xarbanw^ (б о т .) назв* травы пмтник ( J u q c u s  lam p o - 
c a r p u s )#

x a r d g x a iv ; НбСТ.Вр. ед.Ч. I - e  Л. x a r i a ,  3-е  Л. 
x a rd ; повел.накл. ед .ч . хаг, мн.ч. x a r i t ;  прич.прош. 
вр. x a r d i(g ) , инф. xaraj храпеть (ср . хэтйг х эг)*  

хагэк (зо о л .) назв. вида червей. 
xargul^ (зоол.) заяц.
xaridor покупатель: way mdalim du а^ьбт xaridOT ааа 

его учитель стал покупателем этого верблюда*
Л аг£ I .  расходы;2^ещи: x ^ j i  pots6-ay waz keg он 

нагрузил вещи царя*
хагл4у деньги на расходы: х а г д а у  y a s t  уо па? есть 

ли деньги на расходы или нет?
хахш1ш6 CM.xamirm6 . 
хагр- осн. наст.вр. x a m t: x arn -. 
xarpt; xarn-; наст.вр. е д .ч . I - e  л. хэгпхо, 3-е л. 

x a m t; повел.накл. ед.ч* хагп, мн.ч* X drnlt; прич.прош. 
вр. x3m t a ( g ) ,  инф* хэгпао купить: kalus-am па magazin 
xarnt Я купил калоши в магазине.

хагбъ худой, тонкий: xarob-at тэаа ты похудела* 
хаг^у бот. назв. растений: чертополох,Aoantholimon 

рагППорвм , солянка (S a ls o la  е р . ) ,бодяк (Cireium  ар.),кузи- 
НИя(Соаа1п1а xadiazis,Coiuilnla sab lg a o sa), МордовникСЕсМ- 
nops mar&candleas, Аддарбаг)} В со ч .х ^ г! х&тбш ТО же;рэх- 
^ a i xaraw колючие подушечники, растущие в горах. 

хаграу связка на ноге сзади у щиколотки, 
x a r (r )a s t  звукоподражание хрипу: x a r r is t -a  k a it  

он хрипит*
xart^d назв. сорта шелковицы. 
xartoytk. xatak осленок до одного года.

-зсава I )  хороший, хорошо: е, nobad na-J&nit yu xasai 
хв(х ЭЙ, не тратьте зря хорошую воду^ ^--diy-af xasa na-^u 
его хорошие не полюбят; xasa-da и  bazd она хорошо игра
е т ; пэ2> ^  xasa, samdl сегодня -  хорошо, ветерок; 2 )  кра
сивый, красиво: хав4 m<Sxi maktab vada? arzdl-an &da кра
сива наша школа? Мы е е  известкой побелили ; mi rang xas^ 
ее внешиость -  красивая* В соч* x asi mad: x .m it, V- прой
ти, перестать болеть, поправиться: du Damdc r̂i k a l xas^ 
mad? голова Дамдор перестала болеть?
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x a s k a l (тадж., фОЛЬК.) в  соч. p i r i  x a sk ^ s , m usafëdi 
хавк4Й старик -  Сборщик хвороста.

xasm ogin^ (зоол.) назв. птички. 
х а зу  мокрый, влажный, сырой: xAsp-ay xol ведь сырая 

/30мля7; vëz-ay xasp Jsya ОНа ОПЯТЬ намОЧИла; ^iyan Sed, 
шох-aD xasp load ДОЖДЬ пошбл, МЫ намокли; свежий: па с а -  
^egi xasp i^ ig  nest нет ничего лучше свежих абри
косовых зернышек.

xaspa^ СМ. x^spag»
xastad белая свежая шелковица (не сушеная). 
xasxarëc (зоол.) назв. птицы.
x at I .  почерк: mo-me xat аЗш lcasit, stu xasa-ay k i . . .  

посмотрите-ка теперь мой почерк, какой он красивый; 2 .  пись
мо: x4t-ay  а^бшЪ k i . . .  он послал ПИСЬМО, мол.«.

xatap (мн.ч. X3 t 3nëzg ) I .  жена: x i хаЪэп-га l a f  
соу aw^yd скажи своей жене, пусть поставит чай; хаЪэп-ау 
w ^ -r a  8ей ОН дал ему жену, он женил его ; 2 . нареченная: 
way x a tin -3 f x ixay куа его нареченную просватали /за 
другого/.

xatm заклинание: day xatmi ka^mlivay x a D t , . . .  lcabsd 
garSud ОН прочел кашмирское заклинание,...превратилея в 
голубя.

xat6 I .  ошибка; в соч. xat6 k e g ; х . л̂ эп- ошибать
ся , делать ошибки: wug-da х а ь б  na-k^^t она ни одной ошиб
ки не делает; 3 .  промах, упущение, опоздание; в соч. x at6  
mad i X . m it, I )  промахнуться, опоздать: e, па S -ia r -  
-da xat6 vin 0Й, я на работу опоздаю; па sam al6t...xat6 
vay опоздаешь на самолет; сорваться, упасть: уик xatd па- 
-mit vez та t i  k a l  не упало бы это тебе на голову; е„ 
па du кэр albat xato mdda ОЙ, ОН, наверн08, сорвался С 
того камня; 2 )  ускользнуть, улизнуть: pari z-mon ayed, па 
i f i  8ast-am xato m^di меня пери утащили, я ускользнула 
из их рук; в соч. xat<i k eg ; x.jfan- лишить, заставить про
махнуться: па kdzlak-ay xat6 keg z-io&n он ЛИШИЛ меня НО- 
жика ( т .е .  я упустил и з-за него ножик). 

xavz- ОСН. н а ст .в р . xavzd:xavz-. 
xavzd; xavz-s н аст.вр . е д .ч . 1 -е  л.хэуг£п, 3-е л. 

xavzd; повел.накл. ед.ч.хауа, м н.ч. X d v z it ;  прич.прош. 
вр. x ^ v z d a (g ), HH$.XdVziJ вш им ать: X i ifiq  xavz ВЫХМИ
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свое платье.
xaw^- осн. HaCT.Bp.xaxt: x u 5-, xaw5-. 
xawf опасно: xawf-ay sup p^rvara]?! опасно глину 

перетаскивать?!
хахХат край берега. 
xax»gow як, кутас. 
xai^t кирпид.
xajct: хцЗ- (в речи старш. поколения также xawS- )5  

наст.вр. ед .ч . 1-е л. xuSin, 3-е л . xuSd; повел.накл. 
ед .ч . хйЗ, мн.ч. x u S it ; прич.прош. вр. x a x ta (g ), инф. 
xuSaJ испражняться (о животных, человеке, птицах). 

xaain^ казна, сокровищница.
хау. (h)ay (ч а с т .)  I .  ладно, хорошо: хау, q a r i  кэо, 

уе8 кэп{п-а Ьи ладно, ПОДОЖДИ, я вспомню, тогда /скажу/; 
хау, аа-эт ro z4  ладно, я согласен; hay k i  v ag -a f aaain-  
-da ладно, если принесут, я заберу; 2 . в соч. x ^ - a l a  
та-ак? Ну, ладно! (формула прощания и при паузе в разгово
ре).

хауаэк МОЛОТОК, молот.
x4yru-barakat прощание, прощальная формула. 
хек солома, мякина и др. труха, остающаяся на току от 

молотьбы: е , xeg p ^ rv ara j-an  so d -o , sab at q a t ^  ой, ОНИ
пошли солому перетаскивать, вон -  с корзинами.

зсе! I ,  родинка; 2 . "мушка", искусственная родинка, 
татуированная между бровями на лбу и иногда -  на щеках ;
3 . отдельные седые волосы или отдельная седая прядь у моло
дых*, aga гохп пак wanda m it, mdx-ta x e l  1аГэт еСЛИ посе
деют /волосы/вот здесь, мы называем это родинкой ;  4 . пятно,

x e l- x e l . xei-xel-rdiDg 1 . пятнистый, разноцветный;
2 . в горошек (о ткани).

зсеп без дела, незанятый: хеп n is t a  он сидит без дела; 
xdn-Bf s - tu  ni^anta? тебя здесь без дела посадили?

(бот.) перовския (Perowskia sc ro p h u la r ia e fo lia ). 
хех (мн. xexdi^ ) I ,  вода: хедс-а y a sfn -a t y a t-эи я 

отнесу воду и приду; way хех caji шэйа вода в нем /канале/ 
перекрылась; 2 .  река: tow /Ьа47 x 6 x i  pecS - J e ,  ая-а bad£n 
хетс! k 5 l- j0  ты иди в низовья реки, я пойду в верховья ре
ки; уи хех javcia река поднялась; в соч. c a r ib ^ s i хех 
летнее наводнение, наводнение в сезон поспевания абрикосов;
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в соч. xexi qatoi, xexi manor большая река, река(в от
личие от притоке^}), в  соч. р £ п  sa r i б ы  хеог р.Язгулем 
(букв* река старца верховьев реки), в соч. :хе,х brazek 
кружка (калька с тадж. обхурак)| в соч. хех Sed; x.da-
I) п о ж в а ть , давать воду на поле: хвх-эт кагИэ£ка 
я чолил картошку; -xaoga-ra хех na-Sada? - D a ,  xud <3е
-  ты не поливал дворик возле дома? -  Нет, сама полей;
3} залить, захлестнуть (о в о д е ): хех wanda ^ada вода сю
да перехлестнула (из арыка); хех хо Sada Ьэтбх! Jfayin 
вода залила ваше место; 3 ) облить водой, сполоснуть (фрук
т ы ): хех de СПОЛОСНИ /абрикосы в блюде/; в со ч . хех keg: 
X . З^эп- поливать: ravan-af хех па~]дга, fcaxtag-aD ГОрОХ 
не ПОЛИЛИ, погорел в е с ь ; xëx-ta z-day icanay? ты будешь 
его поливать?

xëxi пар (зо о л .) назв. черной птички (оляпка?) 
xez вертикальные палки в каменной кладке моста. 
хэЪ (реже -  хйь ) I .  хороший, хорошо: az wu gapi 

хэЪ la f in  я скажу одно хорошее словоf  dim-me-ana, хэЪ- 
-хэЪ у нее /всс/ хорошие, правда?; agar sdz-эт  kavda 
m it, хэЬ-u  если бы Я ладно скроила, -  хорошо бы; iSjvd 
тбх-га хэЪ МОЛОКО нам -  хорошо; 2» красивый: a i  гйа& -  
хэЪ у нее внешность красивая; 3 .  как следует, хорошек1г- 
к о : хэЪ z - ia  dawanln я ее /лошадь/ как следует погоняю; 
bu-da wu oddm z-way хэЪ tapt ПОТОМ кто-НИбудь ее /иук^/, 
как следует утопчет; крепко, сильно, здорово: е , tavd 
xub ^ i m  xig4  о го , её москиты крш ко покусали; хэЬ kas-.

куа здорово припекло; хэЬ-da l~xud qat<il o yast, апэ? 
крепко она задается, правда?; 4 . ладно? хорошо?: 
па-пууэ!, ХЭЪ? не записывай меня, ладно?» В устойч. 
соч. xab-at i t a  добро пожаловать (букв, благословенек 
твой приход); хдЪ zay^J-at куа (то ж е); xab-af эп S a b ^
x i  рап v ig 6 i благословенно то, что вы нашли путь в ноч
ную пору?

xadfer родные (братья, сестры ): x a d ^ -u  аа wu dëd-a 
ваа, Ъ а ^ ^  па wu dëd-a па 8 ow пап родные -  ОТ ОДНИХ ОТЦа 
и матери, единокровные -  от одного отца и двух матерей.

хэ/udë бог; x V u d 6-ra  Sukr слава богу, Ъа-х^/ийб 
ей-богу.

xadowand б о г : Ьа xadoerand k l . . .  ей б О гу ,..
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xa^nag I .  (б о т .)  облепиха (Hippoplifde x^haamGides),
В СОЧ. poq-p6qi xa^nag колючая подушка^ колючка©

хэЗпайап колючий, с колючками: wex УРа*
ва с колючками.

хэЗпая{р палка с колючками, шипами: sad xa<Snaglii-ay 
kavd он вырезал сто палок с колючками.

xaSnakoas (бот .) назв. растения астрагал ( A stragaius 
la slo se m lu s).

x a 8 o (h )^  (реже xuSo(h)ay, хэ^о(Ь)ау) I .  ради б о 
та; бескорыстно, делая доброе дело: k i-u  k l  соу то-га 
▼ard х'эЗоЬау? кто бы мне чаю принес? Сделал бы доброе де
ло; в , xuSohiy duki d a s t o r x u n  v a r i t l  принесите же, ради 
бога, клеенку!; 2 . угощение -  пожертвование, устраивавшее
ся при болезни, стихийшо: бедствиях. 

хэ5оу см. хзЗоу.
x ( a ) f e s t  (мн. x ( a ) f e s t a i ^  ) женщина, живущая на ле- 

товке, ухаживающая за скотом и ведущая там молочное хозяй
ство; дежурная по летовке : wu a w r a t  sod x a f ^ ^ t  й д П  i l  
одна женщина пошли вести молочное хозяйство на летовке; 
X 3 f e s t a 9 - a n  ша i l  женщины, ведущие молочное хозяйство, 
/находятся/ на летовке.

xaftap время поздней вечерней молитвы. 
x aftan lg  (MH.xaftani^ai?' ) отрез материи на платье, 

на халат: wu x aftan ig-d a  mit m6-ra, rahmat подучится мне 
отреа на одно платье,спасибо; см. x aften .

xaftën I .  кафтан (С о к .) ; а . ватный халат. 
xag I ,  свинья; 2 . дикая свинья; в соч. xagt gaxt 

свинина. , ,
xdgBStuP см. xalç/gastur.
X9ls/g3stw пепел, зола: йахаЬас xak3stur z a it a ,  

^aft^g-ay dar сорока взяла золы, бросила в куро
патку; d u  z i n j a g  та x i  j fa y a n  x a g B s t d r  saad  та женщина на 
месте превратилась в пепел.

X 3 k a s t u r - r 4 p g  серый, пепельного цвета: d a - b e - a y  
x a k a s t u r - r a n g  потому она (куропатка) серая. 

х(э)1ёЬ см. х (э)1 ер .
х(-э)1^р (мн. х(э)1рат?" ) хлеб (подовый или формо

вой, в отличие от местных лепешек).
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x a l i t a  меиок, мешочек.
xalgagan (реже xdUtagan ) I )  плохой, гадкий, про

тивный: ьп way Ьбп-и S a t , x a lq a ^ n  у него на дне
земля, гадкая глина; 2) некрасивый, отвратительный: хэ1~ 
qac^D-am aada некрасивая я стала; cp.xalaq* 

хэш хум, большой глиняный сосуд* 
xamig сапоги из сыромятной кожи для хождения по сне

гу.
хэшЬар- осн*наст.вр* xaaibant: хэий>ао-. 
xambanti хэшЬар-; наст.вр. ед.Ч . 1-е л. xambanin,

8-е л . xam b^Dt; повел.накл. ед.Ч . xaiabaD, мн.Ч. хэ>й>а- 
n lt ;  прич*прош.вр. x a m b a n U (g ), инф. xam banaj приги
бать, нагибать: xamban a g , xambanl нагни-ка /веткуД 
нагни!; хаиЗс-эт xam bant-a c ira y -9 m  z e i t  я пригнул BQTK^ 
И сорвал абрикос.

хэшЬ^у ровное, гладкое место, см. х ш ( ь ) .
раскаленный уголь, жар; в соч. хэтэгс зо t i  

galow | (бран.) чтоб ты подавился! (букв, уголь в твое гор
л о ?).

хашбг желание: day xamor na-p«x его желание не 
удовлетворилось; тоска, страстное желание: х'эшбтх ta d -a  
vay ты будешь очень хотеть шелковицы; xam iri ta d -a  iS-tu 
n y a st тебя охватит тоска по шелковице; в соч. xam oivba- 
-хэш ог по настроению, по желанию: ^ а г  х этб 1>-Ьа-хэшог о а -  
-iftit работу нельзя /делать только/ по настроению.

хапДадар смешной, смешно; Ндсмех:р& xacdagaQ l a f  
спой что-нибудь смешное; о , x an d a^D  b a la b d l n^-^an эй, 
не говори /ташзх/ смешных сл о в ; s o fir ^ r a g -a y  qaragan, 
odam^Ql d a g ^ r a - y  x aD d a^n  ШОферам назло, другим людям -  
для см еха.

x an d ^  (инф. x a n t: x a n (d )- )  см ех: bis<5z x^nda/ 
неуместный см ех; т6х-ап m^g ва xandaj мы пом ер л* со  сме- 
х у .

^andap^ см ех: tan(ilc-aD оа x a D d ^  МЫ похудели от сме-
х а .

x an d aa^ ^ осн . н а с т .в р . xaDdaDts x9DdaD-«
■xand^pt: xan dap-: наст.вр. ед .ч . I - e  л . xaDdanln,

3 - е  л . xandaDt; п овел .н акл . е д .ч .  xandaD, мн.ч« xan daD lt; 
прич* прош .вр. x aD d aD ta(g ), инф. xaQdanajf смешить, р а с -
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сиеивать: i f  xaDdaot г-шав они меня рассыешили^е, аа-
xandanitl ЭЙ, не смешите?

ха г- ОСН. наст.Вр. xard: ХЭГ-* 
xaredE- ОСН. наст.Вр. x 9 P ^ t  ; х эгах-. 
x^raiëk (прич. наст.вр. x ? r a it  : хэга^с-, с е к р .я з .)  

! •  насвор (CM,nasw6 r ) :  па du хэгахвк-ат gard nest У меня 
даже пылинки насвора нет; 2 . курево (сигареты, папиросы, 
табак); way-me хэгах^к nest? У него курева нет?; 3 , опи
ум (Климч.)

xar^xt ; х агах -; наст.вр. е д .ч . 1-е л. x araxin ,
3-е л . х э г ^ Ъ ; повел.накл. ед .ч . х э г ^ ,  мн.ч. x a ra x it ;  
прич. прош.вр. Xdra^ta4g), инф. хэга^а/ I .  тянуть, та
щить, вытаскивать, перетаскивать: е , z-way xarax{fc эй, 
вытащите ее (палку); х э г ^ - а  va wanda перетащи /подстил
ку/ сюда; w ay-ja samser x a r ^ t  он вытащил меч; 2 . рисо
вать: о Galqarboo t i  surat-ay  xara^^t Эй, ГулькурбОН, Она 
твой портрет нарисовала; su r^ t-ta  nyas^n уо хэгахагт? 
портреты фотографируют или рисуют?; 3 . употреблять насвор 
(сосать,держа под языком); курить (табак); nasw6 i>-da 
хэгахау? ты сосешь табак?; paparus na-xarai не кури папи

рос; 4 . мерять сыпучие или жидкие тела сосудом-меркой. В 
идиом, соч. x i lang x^raxaj na-bas zayin я не могу хо
дить (букв, ноги таскать);е , iz z 6  хэгах эй, постыдись;
хат топ qatay, h izd na-xarai ешь СО м ЮЙ, не СТеСНЯЙСЯ; 
afsu s-ay  хэга^Ь  он посокрушался; u-da-^a nafas x a r ^ t  

а она еще дышит (С о к .) ; в соч. хох x araxt: х.хэгах-^ оста
новиться, застрять (о мельничном жернове); ni xay^rg :iox 
x a r ^ t  моя мельница остановилась, застопорилась.

x^rait~~xdraxt усиленный спрос, спрос "нарасхват” : 
xaraxt-xaraxt-a mib па ^ t u  у тебя не будет ОТбОЯ /от же

нихов.
xarcu&n (бот.) назв. травы, ср . сй&а. 
xBrd ; хэг»: наст.вр. е д .ч . 1-е л . x a rin , 3-е л. 

x^rd; повел.накл. е д .ч . х ^г, мн.ч. x a r it ;  прич.прош.вр. 
x ard a (g ), инф. x d r^ j (употр. В 3-М Л .) хрипеть: way ga- 
l 6w-da x^rd он хрипит (букв, его горло хрипит). 

x 3r 3 awaS маленькие арыки вдоль грядок.
(Мотраун) пласты камней с песком в горе.
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хэгэДсууёс? головной канал, от которого отходят арыки 
по селу и идет вода к мельнице,

xardvd^g горный поток, ручей^ боковой приток (в от- 
ли'-ше от основной реки); в сост. гидронимов, напр. Darow« 
x aravdëg , Pasiaraw -xaravdeg -  названия ПритОКОВ р,Яз- 
тулем в

xarazg, x a rizg  (Андарбаг, Джамак и др. кишлаки верх
ней части долины) см. xaraj^g. 

хдг^^  (зоол.) фаланга.
хэг.ТэР хурджин: хэгзэс ^oj'un ^ a ft-a y  dar du

hawz ОН высыпал в пруд хурджин лепешек.
хэгок еда, пища; угощение: hamangi хэгок летняя 

пища; x i x a ro k -a f xug они съели угощение.
ХЭГ8 медведь, см. также yurx,
xarzam^ бусы из нескольких перекрученных ниток би

сера.
x asp ag , xaspag I )  сырость, сырое место: magud эп 

xaspag rayd лягушка осталась в /каком-то/ сыром месте;
3) сырая часть чего-либо: day w3iBcag parvaram -ata day хэз- 
p ^  y e st  мы сухую часть /гороха/ перенесем, а сырая пусть 
останется.

x a s r ig  песок.
хэsu si (предлог) ради, и з-за : x asu si Si7 ради чего?. 
ХЭ8 хороший, приятный, добрый (о словах, поступках): 

хэ1; x a b ^  l a f  сообщи мне добрую весть ; x a ^ -a t nast? х э з -  
-ау  t i - r a  nast? /pasBg/ тебе не хорошо?, / р а з в ^  тебе не 
нравится?. В с о ч .: хэ^ kegs х .й п -  выбрать: way x i-r a  
xatan xas keg ОН выбрал себе жену.

jçaSbaz4r, ^axbazar человек, не отдающий долги (тя
нущий под разными предлогами).

xeiSnaqi занятный рассказчик; забавно рассказывающий: 
уо^а xasn aq l-ay, о ! ОН такой занятный рассказчик!

x a s r i  красивая (о девочке, девушке, женщине): x a sr i 
^acag красивая девушка; qatol-da m it, xa^ri-da mit она 
вырастет, станет красивой;ttX-dtm xdsrid&r она краси
вее, чем вот она.

х э^ П у ау  красота :a z  Ь агбу! dami x a s r iy iy  zanaD-da 
z-mun из-за ев красоты меня убьют; s<Jf-u раг{ па x a s r i -  
уау она -  чисто пери по красоте.
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xavdaa^g СОННЫЙ, невыспавшийся: xavcl»zag-3m Я не 
выспался.

x^waK назв. звезды, появляющейся в августе, к холо
дам.

x3wajas горьковатые косточки абрикосов определенно
го сорта.^ ^

X3w&r I )  солнце :xawur кэт k l  nawug-ata bu когда 
солнце зайдет, тогда /пойдем/; 2 )  солнцепек; место, осве
щаемое солнцем (не в тени): waod4-a7 хавк Jahan, шохчлв^и 
x a w ^ , sayëg oeet здесь хорошее место, а у нас -  солнце
пек, тени нет^ в , je  кэп па xawdr b jra sii эй, убери по- 
варежку с солнца; в идиом, соч. xawur па gar&id солн
це перевалило за полдень (букв, повернулось от дн я);1т1 
rang -  xawur она бледная (букв, ее цвет -  солнце).

xawuri пап (зоол.) назв. маленького 1фасного насе
комого.

хэуш>-пэш1г закат солнца: je n -a y  ау4а X9wur-nawir-
-ama душу вымотала /мошкара/ до заката.

_x3wapsat ВЫХОД содгаца из-за roi»i; восход солнца: 
wand4 па xawursat -  xawur здесь ПОСЛе выхода солнца из- 
за горы -  солнцепек,

xaxicanai стебли бобовых после обмолота» 
xaxta^an загаженный, запущенный, грязный (о месте); 

беспризорный, бедный, запущенный (о человеке): уи yaSag 
xaxtagiin ra^da b i  пап ЭТОТ мальчик совсем запущенным 
стал без матери; уи ay^t xaStagan macia запущенным 
стал этот сад<грязным).

хэхиЗ сжалившийся: du yacag yew-je Jci k u it, xaiuS-ay 
mad девушка как взглянула на быка, сжалилась /над ним7« 

х1^ (возврат.-опред.мест.) I )  (косв. пад. перед по
слелогом -га ) себе: х£-га tak^ z a z in  Я В03Ы1У се
бе лепешки; 2) (притяж.пад.) свой: х1 р 6с-ат t i - r a  та^ я  
привел к тебе своего сына.

характер, нрав: way xi-u x a ia q  у него плохой нрав, 
х И ак  МНОГО, порядочно; длительное (время) :x iia k  

waxt k l  Pomip-am na-Vdda порядочно времени, как я не был 
на Памирец x i l ^ - a t  ^a navaëtA? ты много написала?

.xlagak назв . первого весеннего месяца. 
xiraicMr ПЛОХО видящей (о чеповехе).
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xirm6 (б о т .) хурма (? ).
x i i  родственник: ve nazclikclur v i t  x i i  вы станете 

еще более близкими родственниками; Amad-лх R a s id -r a  xix  
Ахмад Рашиду родственник; yen -e-v^n -ra  xiiclur 7эт ыы ста
нем еще более родственными,

сватовство: х Ш у  ^ой пошел свататься; в соч. 
keg: х.ЗЙп- посватать(ся): Samad-ra-m xatan 

Я посватал жену для Самада; п р о с в а т а т ь : way x a ta o -a f  
xiJ^ay куа его нареченную просватали,

xiiE-tabdr родня, родственники: mox-an x ix -ta b o r  тай 
мы породнились, мы стали родственниками,

x ix -ta b o ra y  в СОЧ* x ii- t a b o r ^ y  t a la b t  : x # ta la b -  
сзататься, родниться (букв* искать родства): шбх-ао x ii*  
tabor^y talabajk^an i t a  мы пришли родниться.

xizm^t услуга: day /ibanin я отплачу услу
гой за услугу (букв, я верну услугу).

хо I )  (эмоц.-усилит.част.) ведь, же, да, бы: и хо 
catoq он ведь пройдоха; -  jruki znaSik т6-га ада* -  па- 
- Ja r in -a a  хо -  дай мне этот значок. -  Да не дам; aga 
1ау хо na-keg, ayëd-ay хо ^W 8 7  если бы он не отпустил 
/Saro2/, унесло бы его /водойУ; 2) (граммат. ч а с т ., указ. 
на длительность или повторяемость действия): x i  р6с-ау хо 
iasa jf она заставляла меня смотреть за ее сыном;
vez-am хо yat pranixm, снова я шел, плача;аг Sab хо 
yat-ai?a z ë it -a  2od каждую ночь он приходил, брал /еду/ и 
уходил.

xociaxtAr (мн. xodaxtar^^g ) родственница. 
zokt земной, смертный: odami xokl земной человек. 
x o k lu D ^  назв. детск. игры -  насыпание кучек песка. 
зсо1 (мн. хо1^^ ) приятель; приятельница, подруга: 

е , t i  хо1 1 iSore вой ! эй, куда у шла ТВОЯ подруга?; о хо1, 
сй г-ш  vyug эй, приятель, я четыре./абрикоса/ нашел;о 
ni x o l, za baclam эй, подруга, ПОШЛИ.

-xol^ см. ( l i ) o l .
x o i ^  (MH.xolakën, уменьш.) дружок, приятель. 
xolAy приятельские отношения, дружба: иип x i  x o i ^  

t^-ama bas keg Я прекратил дружбу С ТОбОЙ.
x o lg  чужой : x i l q i  шэуй^га b a s p ^ - a t  8ей ты оттолк

нул НОГОЙ чужое одеяло; x i l q t  ойАш b i- r a a  na-away не ос-
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тавляй чужого человека не знающим дороги.
xoanagel I .  сок, выделяемый семенами при выжимании 

масла; 2 . блюдо из растертых абрикосовых зернышек. 
xomp^ простокваша из сырого молока. 
xompaz в C04<»xomp4zi mast месяц созревания фрук

тов и бахчевых культур.
xom t; х а т -; НЗСТ.Вр. е д .Ч . 1-е Л.хатхп, 3-е Л. 

xam ti повел.накл. ед .ч . х а т ,  M H .4 .x a m it i  прич.прош.вр* 
X 3 m t a ( s ) , инф.хаша; I )  хлебать, есть (о супе, молоке, 
похлебке, но не бульоне): тип s i r ,  s ir a - m  x^m t4 я сыта, 
я похлебку ела^ i^c^vd-a-ja x a m ^  i c ig  уо па? ты молоко 
пьешь хоть немного или нет?; xamajf n e s t ?  нет ли /^ero-jjT" 
похлебать?; 2) пить (о воде -  крайне редко): ^tu ja z lr -a y , 
хатаз-а D a -m it l  какая грязная /водг^7, нельзя n H T b f; ср. 
b (3 )r e x ts  Ъ (э)га2- .

хогау ругань, отчитывание, попреки; в с о ч .х о г ^  
keg: x.lcan- ругать, отчитывать, попрекать: xoray«da кэ-
пау z-way эп du x at?  ты ругаешь его в этом письме?; хо~ 
ray-da k®anin я Их отчитываю; см. также рэгеау,

xowapd I .  хозяин: k o l ^ i  xalAq та bëni xowand пло
хой товар /привязан/ к бороде хозяина (поел. П .) ;  2 . роди
тель, родственник, ср. bexow^nd.

хоу хоть: хоу ^anit хоу bund Icanit хоть убей
те меня, хоть вяжите: digar lcar m6 -me n ast, хоу Sa^an, 
хоу oa-SaSan остальное -  не мое дело, хоть дадут, хоть не 
дадут.

xud6 см.хэ/udd.
сы« xu/u3m» 

xu8 o (li) iy  cu» х э З о Ь ^ . 
xu36(y) (редко) см. 3^dSo(y). 
xuflc пена. 
xula бронзе* 
хшаог (редко) сы. хэтог.
зшр (редко, тадж.) кровь -  в идиом, соч. па Imi xun 

vi9rixa не убивай ее (букв, пройди мимо ев крови, откажись 
от ее крови).

x tttik  (Ш . x a r to y e k .
xdEp^ густая похлебка из просяной муки.
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зоау I .  глава семьи; глава большого родового дома:хй1 
xasa-am? хорошая я глава семьи?; 2 . старший в до&^е; 
t6w-da xuy vay ты остаешься старшим в доме; 3 . старший 
(по возрасту):и  па xviy! он /ёще7 старше меня(р
4 , старший над кем -л ., глава ч е го -л ,: r a is -э т , 
xuy-эш я председатель, я над вами старший; та uvd росо 
хну vad он был главным над семью царями.

хц (мн. xaw^*9’ ) высокая куча снопов пшеницы, пола
женных колосьями в одну сторону: zu -da о э у ^ ,  sar^ ^-d a  d a - 
h in , xu-da dahan, p acui qoq-ta ra x st  пшеницу янут,скла

дывают В низкие кучи, складывают в высокие кучи, остается 
голое жнивье.

xttd (возврат*~опред. мест, прям.пад.) сам; себе, се
бя; свой: Serlc па §-xud v a r ^  древесину ты принесешь от 
себя; d l f - t a  xdd s-xud xalcan ОНИ сами себя побьют; х аг
xudi k^bj-am a кушай своей ЛОЖКОЙ; в соч. xud dar xud 
( > x u t 9 r x u t )  сам по себе (без причины) :xud dar xud-э т
mot я сама по себе усталая<не от работы), 

хц^~ осн.наст.вр. г л .x a x t :  х й о -. 
хц/ц^т I )  сон: tar-xu3m  ^ed заснул; « fi  xu^ih-ay 

vust девушка их усыпила (С о к .) ;  1эт{ц«-аа па хй&а 
я разговариваю во сце; Z ) сон, сновидение: xu5m-at wint 
это тебе приснилось.

xug! х а г - ; н аст.вр . ед .ч . 1-е л . x a rin , з-е  л.
3^ard; повел.накл. е д .ч . зсаг, H H .4 .x a r it ; прич.прош.вр. 
x ig a (g ) , инф. x ara j I )  есть, кушать: tu na-xug i6ad' ты 
же ничего не ела; s i r  tu xig4? ты чесноку наелась?; Е) ку
сать, заедать (о москитах, мошкаре): tavd ^-dim x iga ее 
москиты заели; перен. присвоить, прикарманить: е , сэга- t  
уо^а manor xugl эх, ЧТО Ж ты так много присвоил /това- 
poBjf

сладкий.
xu/alu{^, xuyaluv, xuy a lik  (бО Т.) назв. травы: 1 ,с о -  

ЛОДка (G ly cy rrh iza  glabra ) 5  2 . КОпеечник (Hedysarum s p . ) .
xuyay сладость: W q-ay day xuyay? в самый раз его 

(чая) сладость?
xuylj" сладость; сласти, сладости: wandd[ x u y lj 

manor здесь много сладостей ДонфеТусладких ягод / *  
x8m(b) ровное, гладкое место; в соч. xSm(b) Seds
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наклонить: x i  k a l xam S a 5 , x a i i n  наклони голову,
я ударю.

-xur (мн. x O ra ^  )  осёл; в соч. х и г  tdraz<iw 1с э п Й е 
си. saDjgowëz«

згагЗк косточка лодыжки, щиколотка.
-ХйБог си.хэеог*
хшс ! •  теща; 3 . свекровь; 3 .  сестра жены, мужа»

X
J & b =  осн. на СТ. вр. x abO /t: х а Ы . 
х ^ Ь а п -  ОСН.наст.вр. aSabant: хаЪап-.
x^abapt; £аЪйп-; наст.Вр. вД .Ч. 1-е Л. а?эЪап£п,

3 -е  л. i*ab^Dt| повел.накл. е д .ч . хаЪ ао, мн.ч. xabaD lt; 
прич.прош.вр* xabaat^(g), инф. з^эЬапАЗ усш лять, укладьь 
вать спать: afaban уложи ее спать; т а  ^ a ly u i - t a  х’э-»
Ь аоэт иы уложим /куко^ на помост из веток.

ifab<a/tg A b - s наст.вр. ед.ч . J - e  л . afebin, з-е  л. 
xabd/t; ПОВел.накл. ед.ч. хаЪ, мн.ч. x a b it ; прич.прош. 
вр. :»Etbad[(g), инф. хаЪаэ укачивать^ качать:^anic-ta х%- 
ifin  я качаю люльку; о, ml 6sbl f i l ,  ь б ^ й а  xabay? вон, 
у нее глаза открыты, что ты /ее/ укачиваешь?; za хаЪ иди, 
покачай /ребенка/•

хаоДс I . I )  мелкий, мелко: в , ajab х"ас]^-ап d i f  ой, 
очень они (абрикосы) мелкие; хау^з?й-^а A e i  yawnt мель
ница мелко мелет; Z) маленький: уи Ьэ&^п-ап 1ар fa^Jc 
эти дети -  очень маленькие; 3) раскрошенный, разм&ньченный: 
ini<5 bim ^r-am  y a s t  k l  afa2]£-aa я так плохо себя Явствую, 
что /как/ размельченная; в соч. iceg: х*. Зсап- раскро
шить, накрошить; размельчить: ira £>^ис-ау k eg  он
н81фошил одну лепешку; в соч. xaii-afiac]£ мелочь, крошки; 
duk xa^-^acJc м о-га a ja  дай мне эти крошки; 2 . (в форме 
мн.ч. хэйса'д’ ) мелочь, крошки: уи naHfiSit; не
выбрасывайте эти крошки.

-хаа мелкие соломинки и мякина, отделяемые при провеи
вании.

x a n ^  доска для резания пищи» раскатки теста.
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зсаг- ОСН. на ОТ .в р . xug: х а г - .
x W g  (дрич. наст.вр. xug: xai>.) I )  голодный; хотя

щий ест ь : -  tu £-arag? -  шап nast -  ты голодна?
-  Я не голодна; о пап, хагае-эа мама, я есть хочу;з^а- 
rag-m ar^e-at nast? ты есть-пить не хочешь?; 2) голод: 
ni э^п-ау badAj па xarag моя душа вот-вот вылетит из-за 
голода.

xarag^y голод: па xaragfibr-da x i  s a fc  na-acard она 
не от голода свои бусы ест.

afaraf (инф. xug: х‘& ?-) ед а ; что-либо съестное: x V  
ra j n e s t?  нет ли чего-либо съестного?; bu-da 2-way ЬйЕ 
l6nan x arajf-ra  ПОТОМ его (зерно) делят для /того , ч т о б ^  
есть (для еды).

хагап- о сн .н а ст .в р . xarant: хагап -. 
xar^nt: x aran -; н а ст .в р . ед .Ч . 1 -е  л . хэгапхп, 3-в  

л« farA n t; повел.накл. е д .Ч . хагап, МН.Ч. x a ra n lt ; 
прич.прош.вр. x% ranta(g), инф. A ra n a jf скармливать, страв
ливать (с к о т у ): k a ita  na-x%ran£t не скаршшвайте /скот^/ со
бранный урожай.

xarAic корочка на голове новорожденного. 
x a r ^  (прич. н а ст .в р . xug: х й > -) едок, рот в семье: 

т6х-ап х а г ^  МЫ -  бдоки; u-jfa x a r ^  она -  тоже рот В семье. 
х ад т - о сн .н а ст .в р . x aim t: x aim -. 
xarm t; xarm -; н а ст .в р . е д .Ч . I - e  л . x an afn , 3 -е  Л.

xaxmt; повел.накл. е д .Ч . хап а, м н.ч. xdrm£t; прич.прош. 
вр . : ^ ^ t a ( g ) ,  инф. хагт^з1рыпать, посыпать; кормить птиц: 
td x ta g ln -ra  х эг jtdxniy ТЫ на обожженное место посыпаешь 
СОЛЬ (п о г о в .) ; шоп х1 ]C9rgezg-ra хагЪап xaxmt я насыпал 
проса своим курам^ 2 . сеять (только об овощах, c p . f a f t :  J a f - ) .  

хах~ о сн .н а ст .в р . x a i t :  x a i - .
xaxai (инф. x a i t ;  х а х -) деревянная посуда для вымеши

вания теста^ кваошя.
(пряч. наст.вр. x a z t: х а£ -, секр. я з .)  нук^: 

па du 3cai6k-at y aet?  у тебя мука (Ьуяв. замешиваемое) есть?
xaxfci f a i - ;  наст.вр. е д .ч . 1-е л. xai£n , 3 -е  л. 

повел.накл. е д .ч . i£ax, мн.ч. x’a x it ;  прич.прош.вр. 
t a ( g ) ,  инф. x a i& j  ыесить, вымешивать; Siyun-a b i x°aiaj 
na-mit хлеба без вымешивания не бывает; Sojdn з?а^, 
mi'dm^n-da eajrd занеси лепешки, гость придет.
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x a y k f  старшинство,главенство в доме: x i irex A y & y  па-
кап не делай мтжа главным в семье.

& y e rg  (мн. xayer^a^ ) мельница; xay^rg-^ar меЛ1г- 
ничный жернов; x a y e r g i ahan металлическое приспособление, 
соединяющее жернов с осью, которая его вращает; в соч*ха- 
y^rg kegs x^ молоть на мельнице :w ay x i zu xayërg
keg он смолол свою пшеницу на мельнице.

хаур молотьба; в со ч.хауп  ied : х .  da- молотить; го
нять быков по кругу при молотьбе: xayn-da daham эт pigag  
МЫ будем молотить на току; в соч. хауп kegj х®. к'эп- мо
лотить: z3-.way-af хауп Igra его (зерно) Обмолотили; В 
соч. хауп v u s t : х% van(d)- связывать ВОЛОВЬЮ упряжку для 
молотьбы; связывать пшеницу для молотьбы, начинать молоть
бу: c6a>-aDda-da ve vandin хауп В четыре я снова начну 
молотить; M -da p^rvar^n т  p ig a g , z-w^y-da хауп vandan 
пшеницу переносят на ток, связывают ее для молотьбы.

xazm каменная слежавшаяся глина, которую в толченом 
виде уподобляют для окраски стен в желтоватый цвет.

зсег I )  племянник, племянница; а) обращение к дальне
му родст:|еннику или родственнице, младшим по возрасту.

в соч. х ег k eg : х"". к эп - зудеть, чесаться; щи
пать: t^vd-ay k i  xug, t i  8 u st-a  x er k a ^  если москиты 
покусали, твои руки чесаться будут; x er-d a  kax t ni оаш у 
меня глаз щиплет.

хаЪопау назв. сорта абрикосов.
мелочь, крошки: <iay xaclcagi x%c]cag его самые 

мелкие крошки.
мелкие камешки, попадающиеся в зерне. 

х э З о О х )^ . СМ. xa<So(h)ay.^
з?э§о(у). хцо6(у) бог, господь: уо хэдоу! о госпо

ди?, о боже?; в  соч. хэ5 б-га sukr слава богу, даст бог: 
3?aSo-ra sukr, wex v i r ^  даст бог, мужа найдешь.

зсэ1еп много, сплошь (об осыпавшихся фруктах, о крош
ках) : tad xalën waraxta шелковица осыпалась сплошь. 

х а и эгН к  (мн.ч. xanav|iga-& ) житель Хваневка

(мндэп1йа-5' ) рядовой вол в упряжке при мо
лотьбе, ср . w ib ^ .

A rcan dag маленький кусочек теста, из которого печет
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ся маленькая твердая последняя лепешка загэк
-x a sd r  I .  т е с т ь ; а ,  св§кор ; 3 .  брат мужа (д е в е р ь ), 

брат жены.
x i M  I ,  свеж ее, только что замешанное т ест о ; перен* 

сырое т е с т о : taka~ay xixi£ лепешка непропечена (букв, ле
пешка -  сырое т е с т о ) ;  2 .  один замес т е с т а ; т ест о , вымешен
ное за  один р а з ; 3 . мягкйй, сочный, в с о ч . x ix il  mawa мяг
кое, сочное яблоко.

хох твердый, жесткий: ау 1 ар хо^, ma-varawd-a он “• 
очень твердый, не лом ается; тугой (о л у к е ); перен. скупой, 
прижимистый: ау 1ар хо^, x i  pul-da i&ci-.ra na-ajard ОН 
очень скупой, никому своих денег не д а с т .

хогр ворон а; ворон; в с о ч . xorni ^ arazg  I .  (з о о л .)  
садовая улитка; 2 .  ( б о т .)  н азв . луковичного дикорастущего 
растения. В идиом* со ч . па x®orni ^am-da nBmast он хоть 
что--нибудь, да урвет (б у к в , вороний глаз вырвет ~ о чело
в е к е , не стесняющемся в ср ед ствах , извлекающем из в се го  вы
г о д у ).

X
xacki (предлог) во зл е , вблизи: тетопхопа xacki bal— 

nica уо M cki. stal6w? гостиница -  возле больницы или 
возле столовой?

xad деревянная приставная лестница (используется и 
как носилки для переноски покойника на кладбище). 

xad^r (Мотраун) CM.xaSer.
j^a^ летний открытый загон для ск о т а , обнесенный из

городью, сложенной из камней.
х а ^ ё г  вспаханная после жатвы земля, оставляемая до 

следующего го д а .
xaSga двор, дворик возле дома: xa5ga-ra хех  na-Sada? 

ты не полил дворик возле дома?
x af- о с н .н а с т .B p .x aft: xaf-.
^ a f^ c  (n p H 4 .H a c T .B p .x a ft ; i a f -  ) тростинка В све

тильнике, употреблявшаяся как лучина, делавшаяся обычно из 
камышинки, стебля подсолнуха или других травянистых сухих
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растений, пропитывавшихся растительными маслами,
1а£Ь г l a £ ^ i н аст .вр . е д .ч , 1 -е  л« x a f in ,  3-е  л« 

x a f t ,  повел^накл. е д .ч , i a f ,  мн.ч. i a f i t ;  прич.прош. 
B p .x a f t a ( g ) ,  H H ^.xafaj' I )  мазать (растительным маслом 
или семенами, содержащими масло) тростинку -  светильник: 
сэгё^-аа xafan мажут маслом /тростинку/ светильник;
2 . замазывать (отверсти е); штукатурить: уи kuai saiax^y  
x a f  замажь эту дыру в стене.

fagard , biigarS(JfaKaMaK)cM, soga/irde 
xayd см. sa/d.
хак I )  влага, сырость: way хех S a i mada, хак па- 

-y ast вода в нем (арыке) перекрыта, влаги /совсемУ нет;
Siyan Sed, ra^d ia k  x a r ^ t  шел дождь, стена отсырела 
(букв* втянула сы рость); 2 ) влажный, сырой: т а  ^ак z^m iS  
па-о!*^, Jcasai-da vay не СИДИ на сырой земле, заболеешь; 
в со ч .х а к  8eds x .d a -  промочить, увлажнить: пак эп1с6 
x i  уах хак de ВОТ так промочи себе рот ( T .e ,  попей не
много); в соч. ^ак Seds х# SaS- отсыреть: x ^ - t а SaSd 
moxi t^d отсыреет наша шелковица*

i a l  хромой; прихрамывающий; ха1 na-tez не прихрамы
вай (букв* не ходи прихрамывая).

ia m a y ->  ОСН* наст.вр* x a m e d s  x a ^ i a y -
x a n ^ d ;  x a m a y - ;  н а ст .вр , е д .ч . I - e  Л« f a m a y i n ,

3-е л.хатауа ; повел.накл. е д .ч . хатау, MH.4*x»mayjLt5 
прич.прош.вр. X3mad^(g), инф. Ъ т а у аз ! •  приказывать, 
поручать; заказывать; заставлять: ^ z - a  z-way o z ir  wanaj 
^m ayin  сейчас я его заставлю обивать /дерево/; x i  ded 
la m ^  mo-г а  соу k a it  скажи (передай поручение) своему 
отцу, чтоб он мне чаю приготовил; x i  prfc-ay хо icasaj ^ a - 
mëd она заставляла меня смотреть за ее сыном; pard k%nin, 
эпсауаз-а xamayln Я скрою И отдам (закажу) сшить; ^оу- 
-da Xdm ayam -at... мы себе чаю за к а ж е м ...; 2 .  посылать: 
t6v*da сага пак z - d i f  па-хатауау? почему ты их не посылаешь?; 
rad-эш, Ъбгв ibuii6d-af £-flion рйа awq<St Я была /там/, но ме
ня послали за едой.

0сн*наст*вр*xod: xaD-*
^an ag  кожа с НОГ животного.
Ja n a x  назв. масти животных -  с черной мордой и бе

лым носом.
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xanëc сапоги из сыромятной кожи с длинными голени
щами,

хапДс ветка, сук дерева.
x a p a r ^  (зоол.) бабочка; мотылек; в соч. s a b i  х а -  

pardlic I .  летучая мышь; 2 . ночная бабочка. 
х а г  в соч. x a r i  хагЪап кукуруза. 
x a r ^  СМ. хагЪ ап.
хагт стыд; dim-me ^arm n a -y a s t  нет у нее стыда. 
xarm ipd4 пристыженный;хагт1па4 mad: x . a i t ,  v -  

устыдиться; ау па x i  Зшга^" x an ain d a тэда ОН устыдился
своих поступков.

x a r t  (реже ^ a r t  ) ! •  условие: Ъа уи x a r t - a  wex 
k an in  k i . . .  Я выйду замуж с таким условием, ч т о . . . ;  пэг1 
sab n a -p x a s , а г  ^ e r  x a r t  b a - j6 y  v a r iy  сегодня НОЧЬЮ ТЫ 
не ложись спать, выполнишь все четыре условия; 2 . пари; 
x a r t - a f  b e x t они заключили пари.

хагуо (реже ^irvd ) мясной бульон, бульон с кусками 
мяса; braz x arv o  ешь бульон.

x a sta n  ОСНОВНОЙ опорный столб внутри Д0М8, поддержи- 
вающий крышу; опора: t i  рос, k u d - je - u  пак и x a s t a n l
t i l l o i n l  твой сын, который дома, именно он -  золотая опо
ра?

xat I .  близко, близкий; du naxciraV-an pëft-га xat 
уо Sar? близки горные козы для выстрела или далеки?; ni 
yavdn xat kib ki na-wint отрежь мне уши покороче, чтобы 
он не увидел; 2 . (предлог) возле, у, рядом с :  ëod iafet 
way он подошел к нему; t i kud-u ia t i cig? ТВОЙ дом -  воз
ле чего?; xati ven-a-vln-an nisti-afc... сидят они рядом 
друг с другом  ̂ а../ссорятся/* 

место ночлега.
±awap крыло (птицы).
^awez- осн.наст.вр. ^awuifc: xaw ez-.

^aw ez-; наст.вр. е д .ч . 1-е л. xaw ezin,
3-е л . iaw4zd; повед.накл. ед .ч . b.wdz, мн.ч. X3wez£t; 
прич.прош.вр. x9Wdxta(g), HH$.x3weza5  летать, лететь: 
o d ^ - d a  sttt iEawesd? как же человек /может/ летать?; ш1 

xaw 4xt улетела моя птичка.
xgg (мн. ^ax^'l^ ) сорт бобовых; бобы, крупный горох; 

хах то-га 1сэв нарви мне бобов; xax-ta та ra^di qoq па-
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-paSafst горох К сухой стене не прис’гэк 
xaxarg (з о о л .)  горная индейка (? и 
зса х -а х -^  (межд.) звукоподражание крику сорокив 
x a x c a i  маленькая новая веточка с листьями, выросшая 

из одной почки.
jEaxin бобовый, гороховый: i S t i  ^axin  лапша из i*oi)cv 

ховой или бобовой муки.
jcaS: каменная кладка моста у берега: taw х е х  yada, 

way duryai ia z - a y  lcanta вода снесла мост, вырвала камен
ную кладку на той стороне.

угловое возвышение внутри дома -  последнее по 
правой стене*

xafpiiS с тремя копытами (т .е *  с дополнительным ко
пытцем сзади (о козе, ко р ове); перен. медленно плетущийся^ 
"тихоход" (о человеке).

хазгеап невеста, молодая (о время свадьбы).
Зсауог принадлежность бычьей упряжки при пахоте.

I .  нора; Е . (редко) гнездо птицы, см.уа-^. 
осн. HaCT.Bp.iazcl: i s a - .  

ia z d ;  i a z - ;  н а ст .вр . е д .ч . I - e  л.зсаг£п, 3-в  Л. 
^azd; повел.накл. ед.ч* x az, мн.ч* i a z l t  ;  прич.прош.вр. 
za z d a (g ), 0 H $ .ia z ^3 КОЛОСИТЬСЯ: хагЪ^п-ау i^azda просо 
заколосилось*

i e  жених, молодой (о  время свадьбы).
^ e r  I .  селение, деревня, кишлак: дат э&э па-

-w int ни в одном кишлаке я не видел; pliEor£i х1 ^ e r  ^ar 
garSad i напротив своего села он превратился в камень; в 
c o 4 . i ^ t  k a i  верхняя часть се л а :^ 6 г1  k a i - J e - u  bawupn 
в верхней части села -  головной канал; 2 .  ст р ан а »  эп- 
dojrd-a 8od, b id  d a r i x e r  он встал И ушел, потерялся в 
стране.

скользкий, гладкий; скользко: i ^ r ^ a y l  скольз
к о ? ; хёг^-и  t i  8 S s t  у тебя руки скользкие.

JbaSL I*  пробор: t i  :^ew r a z ^  na-m it твой пробор не 
будет прямым; iew  ra z ^  ^эпйс палочка дин проведения про
бора; 2* маленькие косички, заплетаемые от пробора на ви
сках и вплетаемые затем в большие косы. 

jgez колос*
больной куриной слепотой (из iab-^ отдельно
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не употребляемого, и k a r ^ , см ,)^
x a b g a r ^  болезнь "куринзя СЛвПОТа” : xabgarai darow 

лекарство от куриной слепоты,
(б о т .)  I .  укроп; 2 .  петрушка, 
каменистый берег у самой воды: m<ix-ta эш хэ<а 

рэхзэт мы будем спать на берегу у самой воды; е , du n i 
Ьэскеп апэа xad? эй, МОИ ребята все еще на берегу?; 
в с о ч .  хв(х вода из реки, речная вода (в  противополож
н ость арычной); wu йъй±  хех v a , хэЪ-u l принеси немного 
речной воды, она -  хорошая!

дрова, выносимые рекой на берег. 
b d i y a r i  голые прибрежные камни, г а л ь к а :  wu 

dam wu xadi xadi^^3s-u k i  ba-^ayr-az ^ar ic ig  n a -y a st к а к о ^  
то бык на каменистом берегу, где кроме камней ничего нет. 

xadpu3 см. iatpu<S,
x dfc I .  полая внутри палочка для стенания мочи ре

бенка, лежащего в колыбели; 2 .  .отверстие для рукоятки в 
металлической части топора.

хэ/15- осн. н аст.вр . гл . x a / iid : хэ/ i j - ,  хэ/ i z - .  
хэ/ ija p  I .  СМ. 2 .  В СОЧ. x a / ija n  (a)wad:

X .  (a)w ay- тащ ить, волочить (вн и з с горы )ааох x i waz 
xijfan awad МЫ стащили СВОЙ гр у з  ВНИЗ С горы ; way naxoir
i i j a n  awad-a y a t ОН СВОЛОК ^ б и т о г о /  гор н ого  козл а ^ 0 -
мой/ и пришел.

x a / i i ^  (прич. н а ст .вр . гл . x a / i2 d : b / i j f - ,  хэ/ i ^ )  
гладкая полоса на осыпи,по которой волокут вниз грузы.

(мн. ^ э к А д ' ) ноготь: х1 Jcak-ta zaz ln , n i i» k  
wasada я Обрежу СВОИ ногти, мои ногти отрасли.

_:Щ каГ^утре111Инв, дыра: S§nt S k a f ^  дупло в зубе, 
b k a f t ^ .  ладонь; k i  d lt - b a ,  m arin-da azs way b k a f -  

t i - a t  w inta? если ОН ударит, я умру: ты видела его ла
донь?; в соч. b k a f t a  8ed; d a- I )  бить ладонью:
de ^ a k a ft^  эй, прихлопни /овода/ ладонью; 2 ) дать поще
чину ягау x a k a fta  Sed ОН дал пощечину.

x (a )k a f takorfcr В соч. J ( ? ) k a f t a k o r ^  kegs
надавать пощечин: па l-tu -d a  Jtk a fta k o r^  Лп£п я надаю 
тебе пощечин.

Ja k a n a  наломанные на E;fCK0 лепешки: аох ^экао^ ка- 
bu А г э и  мы наломаем ^впешки>5 потом съедим; du-
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wozd^ talEt хдкапА k iy a  maallm учитель приготовил две
надцать подносов наломанных на куски лепешек. 

хСэ)кэг~ оси* наст.вр® х (э )к ^ га : х (э )к э г - ,  
х(э)кэгарй хна; в СОЧ. х(э)кгхапе v u st; x .vand- 

привязывать хну (для окраски): xk-drang-at v ssta  vad? ты 
хну /к ногтям/ привязывала?

х(э)кэгс1; х(г>)кэд>-; наст.вр. ед .ч . 1-е л. х (э )к э - 
Г1П, 3-е л . х(э)к-эг(а; повел.накл. е д .ч .х (э )к э г , ми«ч* 
x (a )k a r it | прич, прош.вр, ^(э)кэгааЧ в), инф. х(э)кэ^ 
raj I .  искать: & :a r {t  nal^a^a x i tc(s-at y a s ft  поищите 
теперь свой таз и отнесите; 2 , шарить, ворошить, разгре
бать: pdfka а/а k i  хкэгхо дай мне портфель,чтобы я в 
нем пошарила;Ма8Ъоп, du ik a r  Мастон, повороши-ка 
пшеницу; 3 . ковырять: San хкэг£п поковыряю в зубах.

^Сэ)квг^ак принадлежность светильника -  планка, в 
которую вставлялась лучина; поворотом планки регулирова
лось плачея.

I^akuf сурок •
x(a)3bLW^ ОСН. наст.вр. x ( 3 )3cawds x(d)]s:aw-.. 
x(a)l^awd; х(э)1ш^»; наст.вр. ед .ч . 1-е л. S ( a ) ia -  

wfn, 3-е л. S (a)iaw d ; повел.накл. ед .ч . x ( 3 )^aw, мн.ч. 
^ ( 3 )^aw it; прич.прош.вр. f(a)l£awda(6 ) ,  ИНф. i(a )ia w a 5
1) выдергивать хлопок из коробочек: t o ë s  x^]£awa5— а па- 
-baday? ты не пойдешь ввдергивать хлопок из коробочек?;
2) раздергивать свалявшуюся шерсть» войлок: тох пэг сйх 
xai^wd сегодня мы раздергали войлок.

_хСэ )й»ть^г скорлупа (орехов, косточек урюка). 
i a s b £ ,  суббота.
x3Paw&c умеющий плавать, пловец: tow-at хэпа^йг 

nast-ata az-aa  ^naw ur ты не умеешь плавать, а я умею.
x(a)paraA^d; 3E(^)para(n)j/jUs наст.вр. е д .ч . 1-е л* 

^(9)paranjfin, 3-е л . f (» )p a r a id ; повел.накл. ед .ч . 
i(a )p a r^ ^ , ^(a)paraT\j^ мн.ч. x (a )p a r a n jit 5 прич.прош. 
вр. x(a)para^d^Cg), инф. ^(a)paranjia^ расколоть вдоль 
(о бревне, планке): топ Й аЬ^ na-bas y at я не
смог расколоть дрова.

х(а )рэг8т^ в соч. x(a)parSuy Seds da- подталки
вать вымя при сосании (о детеныше животного): wus :)?ап-га 

xparSuy Sed теленок подтолкнул корову в вымя.
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i i a ) p ( a ) r ë y  в со ч . x ( a )p (d ) r l^  inad: v -  рас
колоться, треснуть ВДОЛЬ; t i  ааХат iprë^f лдйа ТВОЙ ка
рандаш раскололся вдоль (по ш ву); >и stan  xprë^' mada этот 
столбик треснул вдоль.

х ( ^ ) р э г г ( р ) 1 ^ ^  о сн .н а ст .в р . х(э)рэг^уа8 х (э )р э -

x a p jj^  (б о т .) назв. дикорастущей горной травы. 
x(a)pu/oQ. хСэ)рц/ок I .  (межд.) звукоподражание 

звуку лопнувшего предмета: бац, хдоп; в соч. x(a)pok/q, 
x(3)pul£/q t a r ^ t :  i .  tarilc- лопнуть с треском: ^ э р ^  

он -  хлоп! лопнул; перен. убиваться (по ком у-л.), 
умирать от горя: и b aroi x i  ded xpuq t s r ^ t  он убивался 
по сзоему отцу; 2 . пустой стручок бобовых.

^(a)poq/kwex. x ( 3 )puq/kweac (б о т .) КОДОНОПСИС 
(CodoDopsis cleBiatidea)*

х эг  coflb:day 4э2>и coq? СОЛИ в ней (в каше) в са
мый р а з? ; хэз>-апг, y a st-y o  tu-me? у тебя ведь есть соль?

хзга порошкообразная порода, идущая вместе с серой 
на изготовление пороха.

1эгап I )  посоленный, соленый: cd ra-af хэгао na-]qra? 
почему вы не посолили?; 2) пересоленный: t{-ra-m  k l  yag, 
аЕэгап na-rad? когда я тебе приносила /"бульо^, он не был 
пересолен?; 3) соленость: day хэг^п-и i(oq? соленость 
его (супа) в самый раз?

>гаракэ1 назв. блюда из лапши с сывороткой. 
хэгЗар солонка.
^эгоЪ сильно пересоленный, "сплошная соль” : imi s i -  

га ^эг6 ь-а у , na-mit у нее похлебка -  "сплошная соль”, 
невозможно / ё с т ^ .

x araat соленая земля, выход почвенных солей. 
x (d )ta ra g  звезда.
x (a )t^ n t I )  персик; 2) персиковое дерево. 
iC a )ta k  чистая, отстоявшаяся (о ъоле)йЬьк. y a st  xexl 

вода -  отстоявшаяся?; t o z i  йоу, апг? i^tэk чистый чай, 
правда? Отстоявшийся; в соч. 4 (a)ta lc  (a)w ads (a )w a y - 
поставить отстаиваться (воду): va хех, ЗсЪэк a w ^  принеси 
воду и поставь отстаиваться; x ^ - a t  aw^d? ты поста
вила воду отстоятьсй?; в соч. ic(a)tak n (a )y u st: х#п1т '̂- 
отстояться (о вод е): italc  ze z  S^y-da вода
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отстоится, я чоЯ приготовлю; way{n хех? -  i t b k  ni-i?t-a Ы
-  налить воды? -  Пусть отстоится, тогда; перен. пойти на 
дно, тонуть; yui^ 3ada рег па du xaravd^g* zu r n ista  
медведь переправился через поток. Осел пошел ко дну.

icatput? (реже x a d p ^ ) ступенька приставной дере
вянной лестницы, см. icad, pu5.

3i:3wa]£aDt; xatratcaD- СМ* s/xawa]tant; s/xaw aian -. 
xawa]£ts X3wUi:- CM* V x3w a]itj s/xawi]fc-.
ЪшааЗс карбос, белая бумажная ткань. 
xawiU^- осн. н а ст .вр . xawug: xaw ar-.
X3war6k (прич. наст.вр. xawug: ^ w a r ^ , се к р .я з .) 

ячмень (Клиыч.).
jc3w^zp охотничий посох -  длинная палка с металличе

ским наконечником для хождения в горах; в соч. iEaw^^nt 
аьап металлический наконечник посоха.

xawavdig (мн. b w a v d ig ii^  ) житель кишлака Шававд 
( 4aw avd). ,

j^(a)wug; x(a)w ai>-s н а ст .вр . ед.Ч# 1-е л. x (a )w a r{n , 
3-е л . x (a )w a rd 5 повел.накл. е д .ч . x (a )w a r , мн.ч. х ( а >  
w a r it ; прИЧ.прош.вр. x (9 )w ig a (g ) , ИНф. xawardl3
I )  есть , грызть, раскусывать (об абрикосовых косточках, 
сушеной шелковице, горохе, конфетах, сахаре, абрикосах и 
т . п . ) ;  marj-am ^awugl я первц раскусила?; way ca^eg-ay 
S'aktag-at xw igag-ay он разбил И съел их (абрикосов) ко
сточки; 2 )  глодать, обгладывать: е , n a y el-a y  iawug! ой, 
/козленок/ деревце обгладывает?; в идиом* соч. n i k a p o i-  
-d a  x3waran ОНИ ИЗ меня душу выматывают (букв. -  макушку 
грызут)*

jca/iz" осн. н а ст .в р . Ъ / iz d :  хэ/ i j - ,  i a / i z - .  
x a / iz d ; ic a / l i - .  н а ст .в р . ед,ч* I - e  л.

х э / i j i n ^  3 -е  л . ^э/ iz d ;  повел.накл. е д .ч . i a / i j ,  мн*ч. 
x a / ijf lt i  прИЧ.прош.вр. ia / i^ d a (g )j ИНф. xa/ij^ajf I )  та- 
щить, волочить (ВНИЗ с горы): топ x iz d  w az.n i ëar{k -jfa  
i t i id .  ay la p  <^abop keg я ВОЛОЧИЛ С горы гр уз. Мой на
парник тоже волочил. Он ужасную пыль поднял; 2) тянуть, 
подтягивать: х1 peS xaj x A d -je  подбери (букв* подтяни) к 
себе свою ногу; 3 ) тащить за ноги (в  борьбе, д р а к е ): i f  
r a f t ,  z-way-ay xalSd они подрались, он потащил его за но
ги.
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jcidarciur лучше:па z«mox xidarclu3>-ay ОН лучше,чем 
наши /фонарикч/.

Л%йУГ лучше, красивее: -  coy-at aa-bre^t? -  хет-u  
х1<аш? -  ты чай не пил? -  Вода лучше; уик-ау xiddr уо 
duk? этот красивее или тот?

iijf-  CM*x3/ijf-.^ 
xi.ian СМ.хэ/ iJa n ,  
х1л ^  C M .b / ij^ ë k .
xlDgaq/k (верхний ГОВОР).х1олад/к (НИЖНИЙ говор , 

зоол.) назв* птички.
xipxiodug (зоол.) назв* голубоват0-серой птички, пи

тающейся косточками абрикосов.
x ix -  осн. H a c T .B p .x iit : x ix - .
x i ia  I ,  стекло; 2 . бутылка: x ix a i k a l пробка от бу

тылки; 3 . фарфор; 4 . фарфоровый сосуд.
х1зЕаИ I .  стеклянный; 2 . фйрфоровый: p y ala i x ix a g l  

фарфоровая пиала.
наст.вр. е д .ч . 1-е л. i i x i a ,  3-е л . x i i t ;  

повел.накл. ед.ч* x i^ , M H .4 .x i^ it ; прич.прош .вр.х!!- 
t4 (g ), инф. xix^^' меряться силами; бороться;т6х-ап 
x ix t  мы померялись силами.

xods хап -; наст.вр. е д .ч . 1-е л. хэохп, 3-е л. 
xant; повел.накл. ед .ч . хап, M H .4 .ia o {t ; прич.прош.вр. 
x ad a(g ), инф.^эпаз слышать: n a -la f  уб^а, u-da xant 
не говори так, он услышит; way b a ia b u i-a t xod? ты слыша
ла его слова?.

хош вечер, время вечерней молитвы: b iy ir i  b iyan — ау 
xomi tu sangevi taw xex yada вчера вечером ВО время ве
черней молитвы сангевский мост снесло водой. 

хорагак см. x a p a r ^ .
xow I .  рог, рога (животного);2.усики (жука); 3 . "ро

га” улитки: xorni zar4zg-me xow у улитки -  рога. В соч. 
xow keg; х .й о -  ПОЯВИТЬСЯ рогам, отрастить p c r a :n i wus 
anaz xow оа-куа у моего теленка еще рога не появились.

В идиом, соч. ni та(5эа xow mad у меня поясница задереве
нела.

хох в соч. хах x ara x t; х.хэгаЗ^-застопориться, оста
новиться (о мельнице) ;n i  x®ayer^ хох x a r ^ t  моя мельница 
застопорилась.
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хох (анат.) легкие, легкое.
-iu/u шесть,
■хигэв санки с полозьями из рогов горного козла* 
xusuS шестилетшзй. 
bi/u(w)g^D ПО шесть.
ЬдЗЬс роса; iu M  wdraxta па asmën, waraxta clar

zdmdS poca выпала с неба, роса выпала на землю.у/ о V *оХЦ см. xu/u.
xu(w)gën см. xu/u(w)gën.
хшг лучше: па z-im -d a  хйу moxi zv'eg l e f t  она луч- 

ше нее говорит на нашем языке; Dasambë~u xuy уо wandd? 
в Душанбе лучше или здесь?',аа k u y b e s i rayon m6xi raydn~u 

xfiy наш район лучше Куйбышевского| Xuzdom n a-zay ay  -  
зс^ -u  В Язгулям лучше не приезжать; па z-way biodamay 

x ^  лучше одиночество, чем он.
4^0X

xabawn каменистые поросшие травой участки земли 
вдоль арыков; край арыка, вод ор аздел  между арыками; ср. 
zamba.

£ad; x a y -i наст.вр. е д .Ч . 1-е л. % j i n   ̂ 3-»е л. xayd; 
повел.накл. ед .ч . х а у , мн.ч. x a y it ; армч.грош.вр. хэ- 
d a (g ), инф. xay^J I .  отпирать, открывать (дверь, крыш
к у ): la f t - a y  k i  "davdr ow кэп”, i f  na-iad она сказа
ла: "Открой дверь". Они не отперли; kdd-u xadagin дом 
отперт; ^tu-da i>ay6n? как /этот порт$ель7 отпирают?;
2 . (д е т .я з .)  разжать (кулак): ni mot хау разожми мой ку
лак.

xaSm/n I .  гладкий, приглаженный: x i  ka l-d a  k i  f i k  
dahay, xa8m-da mtt когда причешешь свою голову, она ста
нет гладкой; в соч. xaSn keg: £ .  lcan- гладить, приглажи
вать: t l k ^ - a  £aSn k a it  он пригладит тебе волосы; аг 
соп d3xt3ra^ way k a l Ŝ aSm keg k i  63riqqosl СКОЛЬКО вра
чи НИ гладили его по голове, -  он все кричит!; 2 . начисто, 
чисто: InSn оа/ жнн чисто; ша sl^ad icaSn-df i ig a
/осы/ абрикосы на крыше начисто поели; xaSm-da vzant он
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/впе7 начисто знает.
(Мотраун , бо т,) назв. растенияM yricaria ger-

m anica.
ОСН. наст. вр. xalct; xaic-. 

x a k t ; ; наст.вр. ед.Ч-. I-e  Л. i a i i n ,  3-е Л. 
xVi£t; повел.накл. е д .ч . хак', мн.ч. & k i t ;  прич,прош.вр. 
x a i£ ta (g ), инф. xalcaj бить, ударять: jm b a n -a ta  эп
zdmiS подними и ударь о землю; x i  k a l  xum 8a S , ^aJLin 
нагни голову, я ударю; rafc-am a-da â al̂ am МЫ веником на
биваем /раствор на стену/.

х а ш ( Ь ОСН.наст.вр. xovd, xamt; xam (b)-. 
зиипс розга, розги.
£amt СЫ. xovd, iam t: i?am(b>i
^an^ кровь; пак dadam x^an-ja na-namoxt Даже вот

СТОЛЬКО крови не выступило; в соч. хап keg: ок
ровавить: е , X a b lri n ej-ay  ^an keg ЭЙ, ОН Хабиру нос 
разбил в кровь (букв, окровавил); в соч. fan  mad: m it,

V - окровавиться; a f i  zaoa^ ,  zang, samarn-ay кэ1 xan mada 
ИХ колени, подбородки и локти все окровавились; mox-an 

xan-an mad МЫ разбились В кровь (букв, окровавились).
$ар^ (мн. хап^Ц  ) корова: du Й1п caxaj 1ау keg?

корова дала себя доить?
о сн .н а ст .в р , feints х а п -.

8eri бревно, которое при помощи системы рыча
гов поднимает и опускает мельничное колесо, тем самым ос
танавливает и пускает в ход мельницу.

ian ts х ар-; наст* вр. ед .ч . 1-е л. x^anin, 3-е л. 
fa n t ; повел.накл. ед .ч . зйп, мн.ч. iEanlt; прич.прош.вр. 
x a n ta (g ), инф. i^linaj' I .  I )  читать: ^ost ты громко
читаешь; dtiki kit<ib-at ты прочла ту кни1у ? ;  2) чи
тать заклинания, молитвы: du jodugir y a t , 3?anijf— ау rik d r  
avriй тот волшебник пришел, начал читать заклинания;

2 . учиться: na-baday-da ia n a j?  ты не поедешь учйться?; 
maktib y a s t , bad £an школа есть, -  ИДИ, учись; fan tag -  
-э т  я -  грамотный (букв. выучившийся).

Sarg  ̂ (MHJfarg4zg ) I .  сестра; 2 . обращение к даль
ней родствевнице или женщине-ровеснице. 

сырой, незрелый.
жар, горячая зола с угольками; в соч. S a s t i

Ь г э к  лепешечка, которая печется на поду, в жару. 
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-&У" осн.наст.вр, xads х ау -.
xayeic I )  боящийся, страшащийся (реальных лиц и с о 

бы ти й ): icayë^-at nast b iray d j?  ТЫ не боишься р ож ать?; 
tamox bux ВЫ жуКОВ бО И Тесь; е , й-dim-ay х а у ^  ЭЙ,

это она ее  и с п у г а л а с ь ; с р . v a g ; 2 )  с т р а х : па fayëlci р -  
rdab-ta Da-3̂ ard-a we^ ОТ стр ах а п еред  оводом / к о р о в ^  

не ест тр а вы ; xiid-an ra sta  оа :Fayë^ k i  **X-niox-ta saraDdai” 
сами они удрали от с т р а х а , мол: "Задерут нас / з в е р и 7 ” . 

х е8  (Джамак и выше) см .
jcadagiD  (прич. прош.вр. ГЛ . x a d : хау - ) открытый, 

отпертый, незапертый: -  е , оао, a ja  т 6 -га  lc a S it . -  е , 
xadaglo-u -  мама, дай мне ключ. -  Да ведь не заперто. 

хэ1^р усталый, разбитый.
^эп^п окровавленный: a i  k i  x^aan-u посмот

ри на его рот, -  он окровавлен (С о к .) .
x^rjxg подруга, приятельница: fci ^ a r 5 is  oavd^t? 

что пишет твоя подруга?
xavdaëi^z назв. блюда из молока или воды с маслом и 

лепешками.
х1Ъ нитка с нанизанными на нее очищенными зернышка

ми абрикоса и иногда также сушеными целыми абрико
сами, обычно даваемая уезжающему на прощание или пересы
лаемая чеп ез кого-л. находящемуся далеко в знак привета.

x l8  ̂ пот; в C04.5iS kegs S .  j£an- потеть, вспо
теть: k4^-ay,££S -ау  куа жарко, он вспотел.

осн. наст.вр. ^ iS d i  afiS-.
$ iS d : ^ i S - :  наст.вр. ед .ч . I - e  л. xiSin, 3-е л. 

xiSd; повел.накл. е д .ч . xiS, мн.ч. прич.прош.вр.
i48da(g), инф* xiSajf глотать, проглатывать: fi^ ! гло- 

тайГ; перен. "проглотить" -  внезапно съесть, очень быстро 
съесть; слопать, сожрать одним махом: way т  Xiray xiSd I 
он сожрал ной абрикос!^ kod па уи J b r j  xiSd^ курицу соба
ка проглотила; ср. fa r u .

x i ^  гребень, расческа; в соч. x i^ ic  8eds ^«da- 
причесывать, расчесывать: k a l-d a  k i  x ig  dahay, xa&a-da

mit когда причешешь свою голову, она гладкой станет.
x ila n  свирель; в co4 .^ ila n  Seds х# da- играть на 

свирели: Sams, ^ ila n  de Шамс, поиграй на свирели.
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x i .la n w ^  (б о т о  назв. трав: ! •  костёр ( Bromus оарО“ 
n ic u s); 2* рисовидка ( Piptatherum vicarium )| 3 . ПОЛв- 
ВИЦа ( A gro stis а1Ьа)ф

I* ужасно, очень; много:ini£6 рэх^ае-эт 
k i l . .  Я так СПать хочу! Ужасно{; t3d-ay шапбг
w araxta, швлковицы МНОГО насыпалось, ужасно;
3 .  в соч. x iy a ia n g  kegs х*1сэп- напугать: Ь э ^ Ы п -га -э т  
xiyalcang k eg , m as-ta na-zayan dar wanda Я напугал ре
бятишек, больше сюда не придут.

x ijs- осн. наст.вр. x izd s ^ i z - .
jgizd; НвСТ.Вр. ед.Ч , I - e  Л* x iz in , 3-€ Л.

x izd i повел.накл. ед.ч* мн.ч. ^ i z l t ;  пр11ч«прош.
вр, ^ iz d a (g ) , инф, i^izaj СВИСТеть: yuki yaSig ve ^i^d 
qaragan ЭТОТ мальчишка опять свистит назло; 1 ^р-ау x i^ a ,
Di ^d^on nyust он много свистел, мне уши заложило.

хос I )  мягкий, мягко: Sow So^uni хос две мягкие ле
пешки; в соч. хос keg: х . З^эп- размягчить: t a k i  хов кэп- 
- a t  va lm-г а  размягчи лепешку /в в о д ^  и дай ей; 2 ) сла
бый, нетугой (о луке, ожерель^: х о с -ш  куа я сделала 
/ожерель^ нетугим; ср.

xbvd^ (МН. f ’avda'^ ) моЛОКо; b i x i bdc-a xovd na-
SaSd без своего теленка /корова/ молока не дaвтfrэvda^?■ 
к»1 gdDt^ они все молоко пролили; ^'oydl sab at корзина, 
под которой держат молоко и молочные продукты.

$b vd ^ . £amts xam (b)-8 н а ст .в р . ед .Ч . 1-е л . xam bfn, 
3-е л. xam t; ПОВел*накл. ед«Ч.хат, м н.ч. ^dinb{t;s врич. 
проШ. вр . X d V d a (g ) , £ 'd m ta (g ), ин$. xambajr взбмвать 
шерсть, вату перед прадением тетмвой особого лучка (сш. ка- 
man^ 2 .  ) :  wawn-am xambaj xamëd я заказал ВЗбИТЬ Швроть; 
n i ^ a y b a -a f xamt ОНИ ВЗбИЛИ МОЮ вату.

xovdwd^ (б о т .)  назв. трав: I .  Codonopsis Clemattdea}
2 . Erigeron tu rkestan icu s.

Y
- T  СИ, ay^.
ya^ ! •  гнездо anda ^ s b '- s j  пхкчка
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гнездо овкла; ja d  j i g  na-Sa^ не тыкай /u am olff
в осиное рневдо! а ,  нора: гэрс x i ga^d дшсица
тявкает в свое! норе (поел, П«)«

yag6 p ЕакОЙ'-ТОу Ojpuisjagon Ъог-зт waada Da-vada 
Я HI одного раза здесь не был,

yagug страг'̂ жище, чудовище: yagug-am madaj я ста
ла страшилищем!

уак (тадзс^ЧИСЛ.) ОДНН| первый: asuS-a d is t -a  9П уак 
в этом году он пойдет в первый /класс/*

]»акэш первый.
уаксоса С ОДНИМ СОСКОМ на вымени (о корове). 
уакёу собранные Вкэсте; в соч.уакеу mads y#m it, v -  

собираться вместе: odamëa-aD yakev mad собрались ЛЮДИ
вместе; в соч# yaiclv kegs у .й п -  собирать вместе:yas^n  
dar wu kddi q a to l, yakëv-da lcanaE ОНИ ОТНОСЯТ /зерно/
В какой-нибудь большой дом, собирают все вместе; odamën- 
- 3f  yakëv куа собрали ЛЮД6 Й вместе.

yakigxtii(y) сдоланный ИЗ ОДНОГО куска» целиком; не 
составленный из частей: yakiazt^i кеЪз ложка* вытесан
ная цезшком из одного куска дереза;уи kudi marza-y уак- 
id z U y  балки в зтом̂ доме из цельных бревен* см. также
k a la z ta .

yaki^ambe, уакаэдЬа СМ« yakiEai&ba. 
уакЗЕэаЬа воскресенье (день недели).
yakj^oxa ОДНОрОГИЙ (о ЖИВОТНОМ).
yaid^ ГОТОВЫЙ (специально одетый) для борьбы; в соч. 

y a id i kegs у . кэп- одеться ДЛЯ борьбы (засучить рукава, 
надеть n0nc):wu palaw0 D-da зэ-xud yalda к э ^  ОДИН бО- 
рец ГОТОВИТСЯ к борьбе#

уагу сознание, разум:day y ic y -^ f yada он без 
сознания;n i  уаг^ ^od я потерял сознание.

y a s ir  I .  родственники, живущие в одном доме: y a s ir i  
тапс^г-ап /в моем дом§/ -  МНОГО родни; 2 . члены семьи, се
мья: ni yasirwan эп Kuybisev МОЯ семья В Куйбышеве.

yast (недостаточный глагол) I .  иметься, наличество
вать: dm-me рос y a st, m6 -me na-yast У Нее есть СЫН, у 
меня -  нет;с6у-^т yast у меня чай ecTb;8ow Ъоп 6 i r ^ -  

'd t  yast У вас есть два абрикосовых дерева; ом. от- 
Л51Ц. формы na-yast И nest; 2 . быть, ЯВЛЯТЬСЯ: inlco b i-
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mër-эш y a st k i  я ТаХ ПЛОХО СббЯ ЧуВСТВую, ЧТО
Гквц/ разбнтая; y^st-ay каа хех? горяча дх вода?; ом* 
отриц. форму n a s t ,

уайэк (МН. уа^эЗсв*^ ) ЯЩИК; ПОЧТОВЫЙ ящик. 
y a t : zay -; н а с т .в р . вд*Ч* 1-в Д. zay{n, 3-в Д,. 

zayd; п о вв д .н ак д . вД .Ч# z a (y ) , мн.Ч* z a (y )£ t ; прич. 
прош .вр. i t a ( g ) ,  ин$« zayaj д ви гаться (X говорящ ем у):
I )  прхходить: xdwur yat солнце при1Д0 |  o ^ it  za скорее 
мди седа; z a y ln  ^ z ^ Ja ?  мне тохе прмд7И?; 2 )  прилетать: 
4y-da кэ1 y ^ d a  zayd она (СОДОМа) ВСЯ сюда летит; ^amol 
yat ветерок налетел; 3) приезхать: kim -at i t a ?  когда ты 
приехад?;4) приплывать: 1̂ аЪиг y a t , p ^ a z ^ i  полено сюда 
плывет» вылавливай!; 5) притевать: s i i  y at) /целый/ по*
ток сюда течет!

yatlm безобразн и к ,oaopHHK^tu yat£mi что за озорник! 
yatim&k батрвК, бедНЯК; си р отка: y a t im ^ , warg-at 

Da-wiDt? сиротка, ты волка не видел? 
yawD- 0сн*наст*вр* yug: yawn-* 
уазс I )  холодный, холодно :у ^ -а у ! х ол о д н о!; xexi 

уах varam^at brazanb-da МЫ принесем ХОЛОДНОЙ ВОДЫ И ПО- 
ПЬем; пэз>-ау 1ар x a sa , sayron, na-ay каЙ, na-ay уах се 
годня очень хорошо, средне, ни харко,*ни  холодно; 2 )  за
мерзший: ушс-дш я зам ерз; шип уах nast мне не холодно; 
в  соч* уах mads у* m it, v - зам ерзн уть: yebc-an mad мы 
зам ерзли; nari sab tavd э^а5 na-xug: y ^ -a n  msda сегод 
ня НОЧЬЮ москиты совсем не кусали : замерзли, наверное* 

уахеОс прозрачные (?усины.
уах^у I )  холод, холодное м есто : е ,  эш уахау a y a s  

эй, отнеси на холод; 2 )  м ороз: и па уах4у aj^d mad он от 
мороза замерз досмерти*

у а х а у ^  холод; В СОЧ* у а х а у ^  keg; у* if'an- заморо- 
з и т ь : yaxayix-ta й- t u  тебе очень холодно (б у к в , те
бя м орози т).

yaxd6 n ! •  большой ящик, чемодан; 2 .  небольшой коло
д е ц , куда напускают из арыка холодную воду и хранят про
дукты.

уазЬс с л е за , слезы*
y ^ d a  сю да: za y^grda иди сюда;ш ах-ап i-d4b sod-at 

tow-at y ^ d a  y a t . МЫ туда ПОШЛИ, а ТЫ сюда пришел; y ^ d a
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g ^ r S i n  мбп- J e  сюда поверниоь, повернись ко мне! 
y a y t^  сюда» в эту сторону: cled, y ^y tu  du way^g

кэп ну-Еа» пап а, подтолкни сюда это одеяло; m as-ta  па~ 
-z a y a y  y ^ t u ?  ТЫ б о л ы е  сюда не приедешь? y ^ y tu  n i^  , эа  
sayëg  сядь сю да, в  тен ь .

уеъ (б о т # ) н а з в . несъедобного душистого растения, 
употребляемого для некоторых обрядов: I .  (Джамак) H e iic i i -  

rysiam Ш б з а е ; 2* (Андарбаг) МИКрОПус (M icro p u s e r e c t u s ) ,  
у ес  о го н ь; В с о ч . у ес (a )w a d : y .(a )w a y --  развести 

о го н ь : уес aw^y, Sadan wurv Sayd разведи ОГОНЬ, пусть 
котел закипит; в с о ч . уес kegs y .ic a n - I )  развести  огонь: 

odamën-ra- ш  у ес  куа  ̂ Я развела ОГОНЬ ДЛЯ людей; 2 )  под
держивать о го н ь : sa b u r  m it-a  a z -a  у ес  Зсапхп еслИ бу
дут д рова, я буду поддерживать огонь^ в  с о ч . уес xug : у .  

х а г -  стрелять ,Со фитильном р уж ье). 
уеср(э)хйк (з о о л .)  светлячок.
y e S  пам ять: m^qiitt-at tow эт o i  yeS ПОСТОЯННО ТЫ В 

моей памяти; в с о ч . уе8 keg: у .  к®эп- вспомнить: y ë S -^ f  
s-tu  keg вспоминают т е б я ;х а у ,  qarë кэо, yeS ifanln-a bu 
ладно, подожди-ка, я вспомню, а потом /скаж у/. 

уе1 грива (к о н с к а я ). 
yesp вшивной клин шаровар.
y e st (застывшая форма желательного наклонения y a s t)  

пусть так бу д ет , пусть так о с т а е т с я : yest lan  , w ^ - a  mit 
пусть так остан ется, п усть вы сохнет.

уз/igagin  (прич. прош .вр. yugs yawn- ) СМОЛОТЫЙ на 
мельнице: ta d i yagagln смолотая на мельдице шелковица.

уэлаауцг С большим количеством "гл азков” ,  следов 
сучков (о  д оск е, бревне, п а л к е ); с р . y u / z .

у эгу а  иноходец; перен. (иронич^ человек с быстрой 
и легкой походкой.

y igagin  см. y a/igagln .
ус (разделит, союз) или: dncdivn-at y ast уо па? 

е ст ь  у тебя иголка или н е т ? ; taixS6y~at; yu уо qan^oy? 
ты хочешь зеленого чаю или /черного/ с сахаром?

уо^ ! •  (усилит.част.) ведь: to - t  уо moxt amsarl 
m^da ТЫ ведь стала нашей землячкой; az-э т  уо za la q  nastj 
я ведь не плохая! 2 .  (вопросит.част.) ли: ^оу y ast ша& 

уо? есть лш еще чай?; a-da na-brazd уо? она не будет 
пить?; zarigHsit znad уо? ты проголодалась?; 3 . (в тадж.
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соч* 8ват«част*) о: уо pirl о сзятойГ; 70  x3dowaDdi 
о боже!

уод разум, сознание: па yod-am bi-y<Sd IL- d я Д1ШНД-
ся чувств; в соч# yod nyud'.y, nyas- запомнихь, заучшть: 
t i  пэшг-am waxt yod nyud я давно запомнила твое имя; Ьа- 
c^-da daraw yod nyast ребенок бНОТрО запОМИНавТ.

y o ft в соч# y o ft mads у , mtt, v -  найтись, быть в 
наличии: i^itam ^y-da y o ft  n a -a it?  нв найдвтся скота для 
убоя?

усу ярмо.
у<^уа такой, так: уб^а xd^n^qi-ay-oi он такой за

нятный рассказчик! ;  a v r it^ u  уб^а женщины -  таковы; уб/а- 
-da n^-wafan так ОНИ не запдетают /косы/# mi nan-ay 
уб^а ^ 6 a n ti  ее мать так ее приучила; -toq^ na-baday? -  
па, -  убуа 5эга? -  ты одна не пойдешь?- Нет. -  Почему же 
так?

убуа k i , убуак та-ак, ВОТ так-то (в паузах при бесе
де и как итоговое заключение): c<iy-af т 6 х-га па-куа к !  
braz^m. yoyakl^ чаю ОНИ нам не приготовили, чтобы мы попи
ли* Вот!; x i  2?an-at viga? убуа k t i  ТЫ СВОЮ корову привел? 
Вот как!

уок больной горный козел.
уогау помощь; в соч. уогау keg; у . к^эп- помогать:

е , уор^у kunit diia-ra! ЭЙ, ПОМОГИТе 6Й1
yordam ПОМОЩЬ; В СОЧ. yord^m keg: y.lcatb-; помогать: 

тб*-га y o r d ^  lcan ëjl ПОМОГ бы ТЫ мне1
yos МОЛОДОЙ: U yos Yddki он молодой, оказывается! 
yowB (б о т .)  иргай ( Cotoneaster s p . ) .  
yozda одиннадцать.
уц 1 . (указат.мест.) этот: уи takA zaz zi->ra возь

ми себе этот кусок лепешки; ndx-ta yu pan-^tu badaa мы 
пойдем этой дорогой; yu-Stu b adia уо d u -ltu ?  этой /сторо
ной/ пЫ1дбм или той?; 2 . (редко) определенный артикль: icam 
mad yu Куда девалась куропатка?

yu/p»d̂ -̂ama (Сок. ya-d9S<-ama) ДО сих пор: yu-dë&<«Ba- 
^ t u  Da-wiDta vad Я тебя ДО СИХ пор не видел. 

yudam все, в с е ; полноетью, целиком: па уидэш! b r a ^ i  
хех ^ - а у  iu y  она (эта вода) лучше воды всех стран; уи .̂ 
d^ml ауЬ-ау tuHfte г'рех целиком ТВОЙ.
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ygfc (ин* jukai?i указат* м есто I ,  этот: yuka^-ta 
cira i e  па-]сэпау? почему ТЫ ЭТИ не ввдвргйвавшь?; -  k i  
raftA ?  -  уиЗс duk-ama} -  Кто подралсп? -  Этот с тем!; yuid 

а^а т6-га дай мне ЭТОТ абрикос^ а ,  вот он, здесь: 
k^onda-ia o i zaraSg? -  е , yuk-aia, та а1а<а-ап^ аг dow 
где моя куропатка? -  Да вот они, на крыше, обе; ~ о, G u i-  
cerai -  yilk:-3ml Гульчвра? -  Вот она я!

ya«~pat-yn I* ррзделившиеся: I f - a p  k l  y a t ,  y u -p s t-y ia  
8вй о т  как прйшля, так разделились; 2 .  женатые на сест» 
рах друг друга.

у4г(1)уа эта сторона* по эту сторону :yurya-cla оа- 
-аауау? ТЫ не прндешь на эту стороцу?; y d riy a  та хех 
r^^yda он остался с этой стороны реки*

yugi yawp-s н аст.В р , ад«ч* 1«в Ju jd m x ia ^  3 -е  л.
yawBt| яове^в.накл. в д •1l•yaw n, МН.Ч. yawn{t^ прич,
ярои.вр#ja g i ( e ) >  инф* ydWEia5 молоть (на мельнице):а&- 
-da x i  Ш  yawnln я мелю СВОЮ пшеницу на мельнице; аг i a -  
йЫ xadHae x i  ь М  a y ë st йът x°ayërg yawnaj каждый ОТНО*» 
СИТ свою долю / з е р н ^  на мельницу молоть; эш x a j e r ^ d a  
уэшпэа МЫ смелем на мельнице.

уцуя 1* обрезанный остаток сучка; 3 . **глазок“, ме
сто на стволе дерева, на доске, где был сучок« 

уцг^ медведь.
ООН# наст*вр* y&Et; yux-* 

ySiEts y8dE-; наст.вр. е д .ч , I - e  л. yuxin, з-»е л. 
y S lt ;  вовбл.накд. ед.Чф у ^ ,  MH«4.yMjit; прич.проШфВр» 
y u ita (g ) , iH 4*ySi^ j I )  слегка дуть, веять (о ветр е): 
8aaoI--da y ^ t  ветерок в еет ; n a-y M t, kas->ay се~
годня /BerepoKj не дует, жарко; 3) доносить (ветром) запах 
К0Г0^д«9 чего-Л*: nax6iraiJ-ra-y yuxt, r6st->aii /ветром/ 
донесло запах к горным козам, они убежали; перен. в идио?% 
СОЧ* day-ra сэа- c ig  yu^ta, vzant-a x i  iara'S' он ЧТО-ТО 
пронюхал, знает о своих дедах (букв, до него кое-что донес- 
л о ),

JUZ  полоса на поле: munt yfia-da Daiamb^a cayd 
мою noiocy жнет Душанбе.
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z
см. za(y^^. 

z a (y )
zabODx^t расписка: zabonx^t-sgr Q^vaiSta напи-*

сал расписку,
zaca роженица, только что родившая женщина. 
aa^arai  ̂ назв. ОДНОГО ИЗ возвышений внутри дона. 
zaj^ag (зоол*) назв* маленького красного насекомого, 

живущегод скота,
zaSux CMtSaS&c.

gagOc i .  BagA*&) заболоченная лужайка, травянистая сы
рая низина: уи w^iE-ta x&d e ln t  d a r l ssagdl^ эта трава сама 
вырастает на заболоченных лужайках. 

zay<tn назв* детской игры,
zaiai вредный, вредоносный: i j  zaiai Qast это не

вредно, ioYd--a az D^-brazin, z a l^ -u  ш6->га МОЛОка Я
ПИТЬ не буду, /оно/ мне вредно.

zai-^ нужный, необходимый: big zaiui? зачем он
нужен?! lconda kl zalul ti-ra  iaad,«« az-a pta tu faripiD 
где тебе понадобится, я к тебе приду,

zam (реже вашъ ) берег (пруда, водоема); приподня
тый край возвышения для она и еды| край пиалы, очага: 

гая название возвышения в доме, в ^лублении кото
рого сделан очаг (букв, края очага ) |  p tg a g i zam край то
ка; ва ddkëDi zam za d #  ИДИ, сэдись на Край возвышения; 
Sod-am та du ^orl zam Я подошел к краю той пещеры; î od 
ша wu iw z i z « i  он пошел на берег одного пруда; та du 
g a r l  zM i-ay x i - г а  a jr a  b ir ^  OH ПООТРОИЛ себе ХИЖИНу 
возле той могилы.

zfiB^ (ми, z a m S ^  ) поле, участок возделанной зем
ли: zafac^df оег zam  ̂ itax^i В Джафаке засеяли четыре 
поля,

zaag гонг; в соч, zasg Sed: z* dcn бить в roHr:az 
badlD  сэуа5, zan& -3f Sed Я ПОЙду Жать, уже бИЛИ В ГОНГ, 

zangj стремена, 
z a p g ^ a  бубенчик, КОЛОКОЛЬЧИК* 
z a n p  подбородок; 2, челюсть; в соч, тоь z»ng

840



нижняя челюсть, ПОДбОрОДОЕ^1иг jsang Bepiilii Я1елюсть<
zang^ ржавчина; в соч* zaag - заржаветь

Di so^t zang&da noi ^асы зархавелк»
zapkaioD мужчина» балующий свою находящийся

под каблтЕом у жены* ,
zar^« za(h )r  яд; пврвн. I )  очень горький; n i Su8t- 

-ау  zar у меня руки -  ужасно горькие /от травч7» 2 ) очвя. 
крепкий: za , kabutJ$6i zaluvam dam 3sya ИДИ сюда, Я крш-
кий зеленый чай заварила* В соч« zar keg: z» зб о - ! •  o r  
равить; 2« причинить нестерпимую боль: ny^st-a zaa>-da 
k a it  &-tu она укусит и причинит ужасную боль; zahr-ay S-ii: 
iqrag /овод KopoB^ причинил нестершшую боль. 

zar^ золото,
. z a r ^  лед; перен. очень холодный, ®ледяио1": y ^ t i  

х е х -а у  z a r ^  ЭТа ВОда -  ледяная; в C0 4 . z a r i x  к е ®  : z »
]£ds-* заморозить (воду), превратить в лед« 

zaj^bad^r ударник, ударница.
zard I .  желтый, оранжевый; zard nada, wa-

r^xs^uo-da ЛИСТЬЯ стали желтыми, опадают; в идиом, соч. t i  
r^ng-ay lap  zarci ТЫ очень бледный ((?укв. твой цвет- очень 
желтый); 2 . белокурые, светло-каштановые, рыжие (о волосах).

z a r d ^  I .  морковь; 2 .  дикое растение с листьями, на
поминающими листья моркови, см. zard^kl ^ o l.

zardAkl жо1 (бОТ.) скалигерия (S c a llg e r la  sp«)^ 
zardga/ttl^Jc СМ. zapgalak. 
zardgol (бот .) желтый цветок одуванчика. 
zardina светлый (О пигментации человека) -  светлово

лосый, белокожий): az- ш  z a r a in i  я -  светлая. 
zardob гной (в нарыве, ране).
za rm ë  (зоол.) назв« животного, размером немного бо

лее кошш, с маленькими ушами и хвостом. Употребляется в 
пищу.

zargaiak (б о т .)  I .  (редко) цветок одуванчика; ср. 
zardgol; 2 .  зверобой (Qyperieim perTo^rattUA), 8 . лапчатка 
(P o te n t illa  s p .) ;  4 . сурепица (Barbarea v u ig .) ;  5* 
церна (Medicago lu p u lin a ).

zarln  золотой: Jcddl zario  золотой дом; tio cti zari£> 
золотой трон.
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zavg (Джамак* бот*) I .  M y ricaria  geiMaanica; Cll* 
также 2« гребенщик (Tam arix e lo n g a ta ).

zaw>  ̂ OCH«HaCT«Bp.zod: zaw -.
zaw^ ! •  сердце^ в идиш* соч* x i  z^w^^->dnda-y la ft  

ОН сказал про себя (букв, в своем сердце) < С о к .); a i  
zaw5-da kas icaxt у меня КОШКИ на душе скребут (букв, мое 
сердце гр еет); day zaw^-at уах isya ты его расстроил 
(букв, ты его сердце охладил); 2 . (реже; желудок:та »airS-da 
n l^ t подействует на желудок; Ъ1уап-эш Sow kebjf i s t  zeiH;,
па z-way ni zawS rfirn kait вчера Я взяла две ложки лапши, 
/к/ от нее у меня желудок болит.-£aw6d завод.

zax I .  бородавка; 2. нарост на коже. 
zaxm. z&m рана: day-ra ша day katif zuxm mdda 

У него на плече появилась рана; в идиом* соч. гихп ша t i  
nejfi чтоб тебе! (букв, рана на твой нос); в соч. zaxm 

keg: z . к*эп- ранить, нанбСТИ рану: wa zaxmi d»ge mo^ra 
кэп нанеси мне еще одну рану; уа d&wa -̂ra хо wu zaxm кэп 
этих дивов только один раз порань.

z a i t  в C04.zaxt keg: z . к*эп- пресытитьсЯ| полу
чить отвращение: уи С1г4у'-эш zaiEt kya^ m a^ta п^-з^аг1 п 
мне опротивели эти абрикосы» я больше не буду есть; в 
идиом, соч. не переносить, не переваривать (о человеке): 
топ ^-dim 1 ар zax t, na-^u-m я ев не перевариваю, не люб
лю.

za(y)  ̂ (мн«ч. zayit, побудит.част. ИЗ повел«вакл. 
y a t: z a ( y ) - ;  ну,-ка: za badam wazii3 пойдем-ка купаться; 
za дш ni sabat d ls  полезай-ка ко мне в корзину; sa y lt  
badam agS ну, идемте Kef

za(y )^-  осн.наст.вр. y a t : z a ( y )- .  
zay af (HH$«yat: za^rj-) приход; приезд; в соч. хэЪ 

za y a j-a t  куа добро пожаловать (формула приветствия гостю). 
zay6 ig  (мн« zaySi^'5" ) житель кишлака 8айч (Zay2). 
zaz^  осн.наст.вр. z e i t i  z a z - .  
zeg сорт глины, применяющийся как краситель 

для шерстяных нитей. 
zey животное сало.
zer В co4«zer keg: z. кэо^ победить (В драке):
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b 4»af r d ft-a ta  l2  l£ad4i zer Qa-keg эатем ОНИ дралнсь 1 
HIRTO 18 BXZ B6 победвд*

-zerA (б о т .)  вира.
zejttt zaz-i наот.вр. е д .ч , I - e  л . z& zln , 3 -е  X. 

zaad; ПОВех.Ебкл. ед .Ч . zaz , мн.Ч. z a z it  ;  прич.прош. 
s p . z a x ta (e ) , IH $. zazi^ I*  1} б р а » , взяеь : k e l  z^z-a  
j l z  все /слн вк^ ВЗЯЛ8 и внлаваля; S ^ iy - a y  warg zdtb 
его волк аабрал! ва*Ьгв^1т-аа Son zaz^n? сколько б е ] ^  
аа оелк?; 2 ) j6 p a n ,  принять, снгаь: n a-zazin  k i
S o ^  P3tfanln? не j6patb  иве когед, чхобн прилепить 
лепеихи?; ica zaz du па ni qawd свини- s a  вихк; e иоего 
пдатьв; 3* I )  очищать лицо от волос (вящипнвать волосы на 
ли ц в):х1  r i-^ a  na-zazaT? тн свое ЛИЦО не очицаеиь от 
волос?; ва ^ ^ a E -5 a  па-гагат? ты ЭТОТ /В0Л0С01^ не вн- 
дериеиь?{ 2 ) стричь (о  ногтях) ; x i  iafc-fce za z in , n l ia k  

wasada я поет1̂ г 7  СВОИ НОГТИ, j  иеня ногти В1фосли. В 
соч. k a l (^(агп) s e i t :  к ,  zaa - I .  отрезать ГОЛОВу: t l  

k a l-d a  zazln я Т«бв ГОЛОВу ОТреху; wa7  lcS l-a f ^am  
ОНИ отреаали ецг голову; 2 .  вырезать горловину у шютья, 
отверстие для головы; «ау zazin  я В1фежу в ней отвер
стие ххя головы. В идил. соч. п1 1апе-а7 xtAb  у иеня 
нога подвернулась.

я(-а)Ъап- осн .н аст.вр . z(8*)bodj z(9 )b a n -, 
zabandSn- ОСН. наст.вр. zvbaDdant: zabandan-. 
zabandanti zabandaa-t наст.вр. ед.Ч . I - e  Л. гаЬэп-

danln, S-e Л. Z3b»nd^nt; повел, накл. ед.ч* zabandan, 
ив.ч* zabandanltt ирич. прои.вр. z ^ sQ d a n U C g ), ии( .̂ 
zabandanAjf заставить вскочить; поднять; вспугнуть, от
пугнуть, заставить обежать: d»zd-am z»-band^nt и вспуг
нул вора; v o i6  ^ a i ^  zaband^nt царь ПОДНЯЛ палача; to»  

-Ля i-m ac  sabaadandij’ ш  нас заставишь сбежать.
z>bod8 »(»)baa-« н аст.вр . е д .ч . 1-е  л . г (а )Ы в £ п ,

3-е л* a(a}b an t; ооввл.накя. ед .ч . г (э )Ь ш , н и .ч . z(»>- 
b an iti ирач. ирон.вр. z(a }b » d a (g ), инф. z(a}blnA j'
I . I )  п р ^ т ь ,  перепрыгивать, вопрнгивать, вш рнгивать: 
zabid d ^  lunrs он прыгнул в пруд; гврс zabant, » 1  S<» ав 
Jmd rajpoA яиса выпрыгивает^ / V  хвост оотался в до> 
н е; • •  «aada гэЬап, baid>a рап n estl э | ,  прыгай свда, таи 
нет нути1; в - 1 в , konda zabad^ зге, вон /куропатк§7 куда
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»СПрй(ГЕужа; u 2 эЪас1а duryai ânlĉ  ba~balo Jada 018 пере- 
а р а г^ д а  но *y сторону кодыбели, i c пугалась; 2 ) (редко) 
м № &т ^ъ: аэъба^ш azs ”ta y o rl” ВСКОЧИЛ я: "Готов!*;
3) савфем*) см* balauts b a la n -; а .  бИТЬСЯ (О СврДЦв)
{Сое*) ; 3* (нов^ ш ж ет а^ъ  самолетом: ват ау  z a b i i t  он завтра 
вылетает; 4 .  перен, исчезать: a a a a i zamag исчезла
йрелость Джамака.

aC»)gap«^ (осн.наст.вр. z (a )g a p t; z(d )g ap -) в СОЧ. 
a (3 )gap-z(a)gap (a)wad: z» (a)w ay- брать нарасхваТ| рас
хватывать: m^wn-9 f  i f -г а  ? a f t ,  zgap-»zgap-9f  awad нас»- 
1 8 Л1 им яблок, -  все расхватали.

аСэ)р:ар^. z ( 9 )gapop (прич. наст^вр. z(a )g a p t:  
s ( 3 )gap^ всегда все хватающий.

s ( a ) g a p t :  2 (a )g a p -i наст.вр. ед.ч. 1-е Л. z(a )g a -  
p is  3-е л. z(a )g a p t; П0вел.накл. 6 Д.Ч* z(a)gap , МН.Ч.

gap£t| прич.прош.вр. z (a )g a p ta (g ) , ИНф. z ( 3 )gapaji 
ехмтить, хватать: ju k i  jjaSag-da }&d manek zgapt ЭТОТ 
мальчишка хватает как собака.

z(B)g9m в соч. z ( 9 ) g m  8 ed: Sa;:j-- уменьшиться,
ВШвреть, пасть (о скоте): т  mel-an asiiS zgani Sed скота 
J  меня в этом году уыенышдось; asuS manor 5ed, n i mel-da 

Sayd в этом году иного дождей илО| ной скот вымрет. 
z ( 9 ) g i f ^  ОСН^наст.вр. z (a )g ift; z (a )g if-. 
a(9 )glfeg (реже z(a)glfek, npH4.HacT,Bp*a(a)gift: а ( э )  

iiifr с озвончением) в соч.^атс^п z(3 )g ifig  серьги,подвески.
z ( a ) g i f t ;  z (3 )g if - .s наст.вр. ед.ч. 1-е л. z ( a ) g i f in ,

В -е  л. z(a)g{ft; повел.накл. ед.ч# z(9 )g if, мн.ч. 
z (s )g if it ; прИЧ.прош.вр. z(a)g ifta (g ), ИНф. z (a )g ifij
подвесить, повесить: az-da та Х1у^т6й gasvor z g l f i n  Я 
подвешу серьги на свои уши; tdw-da z g l t d j  па-Ьав zayay 
ты не сможешь ^ а м ^  подвесить.

z ( a ) g a b ^ t ,  z(a)gabiwds z(a )gabiw-s наст.вр^ед.Ч. 
I - e  Л. z(a)gab iw in , 3-е Л. z(a)gab{wds поввл.накл.ед.ч. 

z(a)gab iw , МН.Ч. z(a )^ a b iw it; ПрИЧ.прОШ.Вр. z(a)gabiw -
d a (g ), z (3 )^ a b a ^ ta (g ), инф. z(a )4 a b iw ^  вздрогнуть, пе
редернуться: t ^ p -эт  xomt, z(a)gabiw in-da Я КИСЛОГО 
съел^/сейчас/ передергиваюсь; 4-da па xuSm z(^)gabiwd он 
вздрагивает и просыпается (букв, он от сна вздрагивает).
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z(a)gabiw- Осн.наст.вр* z(a)gabaxt, z(a)gabiwd: 
z(a)gabiw -,

z M k a m is  (llH*z(3 )ëamig4 '!̂  ) ЯЗГуЛЯМвЦ, ЯЗГуЛЯМКа, 
ЯЗГУЛЯМЦИ! wu awrat-^m bayda, z g a m i^ u , na Yuzdom я 
одну женщину потеряла, язгулямка она, из Язгулема; t^w-at 
zgamig? ТЫ язгуляне!^?; ауЬ-ау хо z g a m f^ ra  ! ЭТО же ПО
ЗОР для язгулямцев!

g (a )fe m lg ^  язгулямский? по-язгулямски:а(э)^аш1Еау(±)
z r e g  язгулямский язык.

za Y lra  (б о т .)л ё н (Ы п и т O lg ae) В со ч .аэу1га-ш ех (бо т.) 
гречишник, горец (Polygonura cognatum s . l . ) .

zayiraw4i (бот.) назв. травы гречишник; (Poi^gonum
cognatrum s . l . ) .  ^

zay n ^ t : z^ypifr"»: наст.вр. зд.ч* I-e  Л* za^^nlvin,
3 -е  л. za^nl'S't; повел.накл. ед .ч , zayniv, мн.ч. z&^ni- 

прич.прош.вр# z3 |^n^^ta(g), инф. упасть,
свалиться: S la-ay du a^w-ra, zdynk^t-ata la ft -a y  он уда
рил того дива, /тот/ свалился и с к а з а л .,. ;  varag z a y n ^  
конь упал; na-z^ynli?ay-da не упади.

zaytK^antr zaynd-^an-»; наст.вр. ед.Ч. 1-е Д. zaj/n9-
г^п{п, 3-е л. za^nd'^anti повел.накл. ед.Ч. zaynaT/an,
МН.Ч. z3̂ t»‘3 an it; прич.проиивр. z-^yna5'anta(g), инф. 
za/Da‘?aDajf свалить: уи daruzt za^n3 '9 an свали это дерево, 

zajfp l^ -  осн.настовр. z a y n ^ t:
_z3yataw ^ (Андарбаг), j^ u ta w M - (Джамак) (бот.) 

водосбор (A q u ilegia  l a c t i f lo r a ) .
zA a ld lS u r (зоол.) назв. птицы; в соч. z/3 a ld i8 u rl 

cam назв. узора ожерелья (букв, глаз птицы z/3 a id i^ u r ).
завитые пряди волос около ушей, остающиеся не- 

заплетенными; z a i f i  ^Л^а1  завитый локон.
zdi£& jn  запор из петель, на которые веаается заиок. 
аэтаЗ I .  земдя; ^ejL эш zamaS ударь об землю; Sëd-ay 

эп z^ml^ k l  to way lang ап ZdmgS mad ОН так ударил 
его об землю, что он по икры в землю вошел; 2 . (мн, zania- 
Sa^) могила.

■zamaSa'S' (мн. ч« OTzamiS 2 .  ) кладбище. 
zamarajf земляной гриб: аэтагау -  эо zama^ -а у , nama- 

сап z-way, z a r d ^  m an ^ земляной гриб -  ОН В земле, его 
выдергивают  ̂ как морковку.

345



-zaBiba лужайка; края арыка, поля, тропинки, поросшие 
травой*

zembii gol (бОТ.) одуванчик (Тагахасша s p . ) .
Z9iabila кояаный мвючек для еды (из шкуры ягненка). 
аэшЬиг твердый, жесткий: t i  8orsaga-^y zambur твое 

возвышение жесткое,
2гшет минерал , употребляющийся как черный краем- 

тель для шерсти; как краска для волос и рук (вшесте с 
хной), а также как лекарство при бесплодии^квасцы?.). 

z3miraw основание прядильного колеса•
2(э)ш ог5эк очень горький, крепкий: гтогХэк-ау nast 

ni Daswor мой табак не очень крепкий.
йСэ)щцг крайне уставший, работающий через силу:

icar-da z-w aj аэтйг k^xt он работает через силу, 
аэр (мн.гэпат?" ) колено, коленная чашечка. 
z^pay снег: z£n-da z^naj' Sayd ЗИМОЙ выпадает снег, 
z^paw I .  невестка; 2 . сноха. 
z(a)pay^ осн.наст.вр. z(a)p^d: z(a)pay«. 
za/iQda ЖИВОЙ: mop ^a^agi zaPda pyud я ПОЙмал жи

вую птичку; zinda 6ъ vay, iaa>-da JjfdP^y /если/ будешь 
жив, будешь работать; в соч. za/inda mad: z .m it, vu 
ожить: u ziPd^ zaad она ОЖИЛа; в соч. za/iPda keg; z.lcap- 
оживить: yuki mawp anio ta ip e k i  mar5a-da zapda k a it  
ЭТО яблоко такое кислое, что мертвого оживит.

zaa d a^ y  ЖИЗНЬ < 
zaDdagopay си. zipdagopay.

бурдюк ИЗ шкуры мелкого рогатого скота, упо
требляемый для плаванья.

2 (э )р М ; z (a )p a y -; наст.вр. ед .ч . Ь е  л . а(э)рау-Гв, 
3-е л. z(a)payd; повел.накл. е д .ч . 2 (9 ) 0^ ^  мн.ч. 
z(3)p aylt5  прич. прош.вр. a(a)p a d a(g ), инф. as(^)nayAJ 
мыть, стирать: S i r ^ - a t  pa-zped? ты не помыл абрикос^?; 
х1 r £ -a t  pa-zdPada ты не умывалась; zpay ^ z a d  nOMdt- 
ся ; piyeg ap5dY-at snay варви луку и помой; ^z-da J'a z l  
qawd zdpayip я тоже свое платье постираю.

gÇd)ndk голос, способность говорить: Ш  апэк njada 
у меня голос перехватило (от горя, страха и т .п .)»

-S3S. I .  сильный: U Z9T ша tu он сильнее тебя; 
^aSag-ay 1ар гэг этот мальчик очень силен; перен. бога
тый: 2 дг dar boloyi potuwop wug guz qarz y a st бвДНЯК
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должен богатому один аршн (поел. П .) ;  2 . I )  лжхо, не- 
npiHfHOeib f  2) вухлв, нвобходяность; c ig  z-av t i- r a  ita g  
k i  tw -d a t  fcttd na-badayt какая у тебя нуяда, чтобы 
не н д п  домой?

gagay (редко -  z a r i ) сила: ni zaray-u dam jrw  
МОН сила ^ёпрятав^ в кладовой; в соч.Ьа 
z b x iy , Ьа z3Pi силой, насильно: Ьа гэгау-ау ау4д он 
ОНЯОВ увел; agar шао t i  Soyd ba аэг1 yad^ m it, o i k a l ЫЪ
волн Я увел твою дочь насильно, отрежь мне голову; с тру
дом; U Ьа гэгау ando -̂d-ata i  kud sod он С ТКГДОЫ ^up- 
валсз7> поднялся и унел домой.

z^arbador СМ* zarbador.
aardlT желтизна, что-то желтое; du aardfj-u nax6ir 

то желтое -  горный козел. 
z a r i  СМ. z a r ^ .
zari^y 1-смесь водн со снегом, талы! снег^2 .залитый 

водой; 3. пожелтевший (от времени, сырости).
z9r(i)yot (реже Bir(l)yot ) ребенок: zariyot-ay 

Tiga она уже родила ребенка; х1 zsriyot даъ4у ki w ëxi ic&d 
ae^n ti-ra badaj? легко ли тебе и^ш в дон мужа СО сво

им ребенком?
zari^anda колода ДЛЯ рубки (дров, мяса). 
zarom водоворот, из которого вода уходит вниз* 
zartobi (мн. zartoblya^ ) ПОКЛОННИК силы (прозвище 

жителей одного из кишлаков).
Z3pwayd: zgrway-; наст.Вр. ед.Ч. 1-е Л. zarwa£n,

3-е л. zarrayd; повел.накл. ед.ч. zarway, мн.Ч. 2 эгюа- 
y it ; врич. пр01.вр. zarwayd^(g), ИН$. zairaya  ̂ I . I )  на
матывать, свертнввть, скручивать; эт1 ь4п-ау х1 S 4 t-r a  
Z3rwayd он накрутил его (возла) бороду на свою руку; 
past-ey ftm , tow r e z  авягау^у коры ^BOBO^ -  полнб, ты 
еще схрутииь /^водставку для котл^; 2) завертывать: эл  
itab^s-ay Z3rw6yd она завернула С  ребенку/ в вату; 2 . на
рядить (женихом, невестой): х1 ioyd-» e^nrajrd iayen^ наря
жает свою дочь невестой; »ау l-x&d saxv^d ie он на
рядился женихш; 3. C//waPTAyd;warr«or-) I)  вертеться, 
крутиться, выкручиваться: duH;l baSi mancJr iwt«>.ra WMTayd 
(//zaiw^yd) S-X&d 8T0T мальчиоса очень перед вами вер

тится; 2) не мочь усидеть на месте, крутиться (от вооте-
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НИЯ): W3rvab^d-ay k i  toqat-ay na-keg ОН ВСКИПеЛ (букв, 
не смог усидеть на м есте), не вытерпел.

гэддсапа пространство под возвшепиями в доме (под 
крайними у дверей) для дров и детенышей мелкого рогатого 
скота*

zCa)vëg I .  (а н а т .) язык; mi zveg k£b-a zaz отрежь 
ее язык и возьми; в со ч . па x i  zveg ra^da у него отнялся 
язык; x i  zveg nyas придержи свой язык; qarë, та ni zv^si 
k a i  погоди, Я вот-вот ВСПОМНЮ (букв, на кончике моего 
язы ка); 2 ,  язык; Yuzdomi zveg язгулямский язык,

Z3w aia тонко раскатанный kjcok теста (для лапши): 
mi Z3waia-da k ib in  нарежу ОДИН кусок раскатанного теста. 

z (a )w iia i6/&l период гона горных коз.
Z3wina звеньевой, звеньеван«
zaxmay рана; в соч. zdxmay keg: z . к°эп- ранИТЬ, П0- 

рани ть: росб Skandsb>*ay vez zaxmay куа ОН поранил тогда 
шаха Искандера.

zi/eV»a z ln at украшение; в со ч . t i  z{b-a zin at-ay  
nest это для *лебя некрасиво, это тебя не украшает, это 
тебе не к лицу; в соч. zi/eb-a z in at 8 ed: z .S a 5 - укра
шать: zëb-a zin ^t s-xud 5a5-^at bad dar sa r l приуКрась-- 
СЯ да и ступай на пир?

z i d ^  ссора, размолвка: agar ziday wain, ay-da s i l  
Sayd если Я поссорюсь с ней, она зачахнет} if-m e ziday  
они в ссоре.

zin  зима, зимой: z£n-da dadam zanay &grd ЗИМОЙ ВЫ- 
падает вот столько сн ега ; zin k i  m it, y ix -ta  bu mit ког
да наступит зима, холодно тогда будет.

zln at I .  см . z ib -a  z iu iiф ш  ИМЯ СОбСТВ. мужСКОе. 
Zindii см. za/inda.
zindadc^ni деревянный ящик -  ловушка, рассчитанный на 

поимку животных живьем, ср« mardadom,
ziPdagoD ^ (реже zandagon^ ) жизнь; xadowand Sow 

miS 8a8 d t l - r a  zindagonay-at... бОГ давт тебе ДВа ДНЯ 
жизни, а . . .  /ты их осложняеш]^* i f  qatay рау 
zindagon^y mad ОН СТал ЖИТЬ С НИМИ; в соч. zindagonay 
keg: z . lcdD- жить; Da-2~awal-at Stu zindagoDdly kya, la f  
как ты жила сначала, расскажи.

zlq  соскучившийся, ГруСТНЫЙ, тоскующий: z fq -a t тэ-
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da? ты загрустила?; Xi iaw niydt-be-at z iq  macl? ТЫ СОСЧу- 
чилась по своим родственникам? 

z is t  уродливый, противный*
z iy ^  тесьма, которой обшивают край тюбетейки, ниж

ний край шаровар: taq ai ziyak тесьма на тюбетейке; рау
с а ! z i y ^  тесьма на штанинах шаровар.

z iy a n ^  недостаток: lc<$nda-u, ni ziyanay? Где ОН,
мой недостато!^?

ziyat&sr I* излишек; ziy atay  na-yaet излишка /де
нег/ у меня нет; 2. оборка, горизонтальная складка на пла
тье. ^

ziyefc больше; слишком много: kalb£c-ay  оа kaloc  
z iy ^ t  ее нитяные косы -  длиннее аршина; па z ly ë t Dyas, 
па не бери ни слишком много, ни мало.

z iza zu i скаканье горных коз зигзагами по скалам. 
zDab6k  значок: yukl zna6 (ik шб-га a ja  даЙ мне ЭТОТ 

значок.
zod;zaw-s наст.вр. ед#ч. 1-е л. zawln, 3-е л. 

zawt; повел.накл. ед.Ч* zaw, мн.ч. zaw lt; прич.прош.вр. 
zaddl(g), ин$« zaw ĵ  ̂ топтать; давить; наступать ногами: 
е -1 е , du tadi ta d -^ f кэ1 zod! ОЙ, шелковица.̂  Шелковицу 
всю истоптали!; magud-эш zod я на лягушку наступила;

V i t ,  zdd-ay, zdd-ay отодвиньтесь, затопчет, за
топчет /корову/ вас! 

zog слюна*
zoiim (мн* zoiima'&  ̂ ) угнетатель, притеснитель, ти

ран.
zoq- ООН*наст«вр.ГЛ* zoqt: zoq-*
zoqt: zoq-t наст*вр» ед«4* I-e л* zaqin , 3-6 Л* 

zoqt; повел*накл* eA*4*zoq, мн*ч* z d q it ; прич*прош*вр* 
sa q ta (g ) , инф* zaqaj^ I*  скучать (ПО кому-л»), страдать, 
тосковать: х1 wAc-be z6 q t-at z<$qt-at ТЫ скучала, скуча
ла по своему мужу; zoqt-at? ты затосковала?; 8* завидо
вать: tOfw z6q-a b6q-ata az xarln  ТЫ заВИДуЙ И ЗЛИСЬ, а
я есть буду*

zow рукав: z6wi farow fz обшивка рукава; aDCdvda-
g ln i zow вышитый рукав; z6wi durz шов, соединящий jpy-

кав с платьем; в соч* zow keg: z.k^n- надеть рукав,вдеть 
руку в рукав: zow кэп- a t  Ьи zaz вдень руку в рукав, по-
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том берн /нгрушку/*
zua молчадивый, неразговорчивый.
ZUTO ! •  н азв. звезды первой величины, зажигающейся 

на северо-западе; 2 .  иыя собств* женское. 
zuxm см. 28ош«

Z
za / afs£ g  (ИН. z a / a fsa i^ ) *И1ель КИШЛ. Дхафак (ia i-fa g ), 
аа/эшв{к (мН. а а / э т (э )а а ^  ) лмтель КИШЛ. Дканак 

(Zamëg)*
^an-» Осн.наст.вр* zud: San-*
z a ra z g  (МН. zB razg e^ g , з о о л .) горная куропатка, кек- 

лик (используется как бойцовая). 
j^aw~ о сн .н а ст .в р . zod: £aw -.
^ay тетива лука*
kjfik. гиджаку z e ^ ^ l  d a y ^  СМЫЧОК гиджака.

J g z e j ja ^  н азв. детской игры "кошки-мышки” (круг, в 
котором двое водящих, один убегает, другой догоняет). 

z ( ^ ) -  см. й ( э ) - / а ( э ) - .
z a b a y b ^ . j^gbarbat. ^ ib a r b a t  мурлыканье КОШКИ: 

purg гш bawdo d a^ d , p as Zdbarbat k eg  МЫШЬ залезла В 
норку, кошка замурлыкала.

ъСъ)'-йкъ  оттуда; tow-da па z - id  f in a y , u-da па 
-dab ты отсюда спустишься, он -  оттуда. ^

z (^ )-d ^ b r l с той стороны: w ^ u  z - f d r i  palow , wug-u 
z -d ^ b ri paiow одна -  с этой стороны, другая -  с той сто

роны; z>-dabri im nyust ОН СвЛ С ТОЙ СТОрОНЫ ОТ Нвв.
S (a )-d a b sa r  затемно, предрассветный час, время ут

реннего намаза: saray -d a  ^-d4bsar b ad ia  Я ухожу завтра 
затемно.

z (3 )d a a a n -  о сн .н а ст .в р . S ( a ) d a q in t :  z(a)daqaD -*. 
z (a )d a (ia n t ; z (a )d a q a n -s  н аст.вр . е д .Ч . 1 -6  J l .^ ( 3 ) d a -  

q a n in , 3 -е  Л. z (^ )d a q lln t | ПОВел.накл. вД .Ч . X (a )d a q in ,  
мн.ч. S (a )d 3 q a n it5  прич.прош.вр. X (a )d a q a n t^ (g ) , шнф. 
£(a)d^qana;jf (безЛИЧ.) СИЛЬНО тряСТИ, бИТЬ В ОЗНОбб: in]co 
z-dim  riw za n t k i  Z3d aq an t-ay  66 так знобИЛО, ЧТО просто 
трясло.
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g(a jdambant! а(в )daMbaxH наст.вр.ед.ч* I-e  Л« ж(а)йэш- 
baain, 3-е л» i^(э)dэaЪant; повел.накд.ед.ч* £(э)дэшЪш, мн.ч, 
)&(d)dambanit; щ>ич«1фОШ.вр« z(a)ddabant^(g)9 инф* e(a)d3mba- 
паУбжть: badlt, ^^dэmЪanlt diy-ra пойдите,побейте его. 

za fs ig  01« za/afs£e • 
jBamsig CV« WamiS£g#

z^q-; H a o i.ip . 6Д.Ч, 1-6  Д. 2ац{п, 8-e Д« 
b q t ;  повед«накл« ед,ч« b q ,  НН.Ч. ; прич.прош*
£p* b q td (g )^  инф« b q a 5  1} сжать, сдавить, надавить: 
шоп t l  Sust zaqt я ехала твою руку; S a q ^  x l  peS 1 wob 
надавливай ногами /стремена/ вниз; 3 )  плотно закрыть (гла
за! р о т); крепко зажмурить (глаза) :х 1  ^am-am ^aqt я 
крепко зажмурила глаза; 3)туго набивать (что-л. ку д а-л ,).

zC3)»wob84st снизу9 внизу; на нижнем месте: аг-эш 
way-ra z-w abSlst Sed Я его сни|^у поддел /в борьб^* 

^(a)-wob снизу; изнутри: w&gi roxn-u z-wob один 
белый /мешо^ -  изнутри /болыого7.

z(a)-wobri снизу, нижний: qare z-w6bri nyasin 8-tu 
ПОГОДИ, я тебя снизу подхвачу; warg sod S -tfir i, naxcir 
yat £-wobri волк пошел сверху, горная козочка пришла 
снизу; нижний: z -^ 6 b n  ^эяЗзов нижние шаровары* 

zdnjfdg см. ii/an jag
z - id r i  с ЭТОЙ стороны: z - id r i  im й-xud nyas£n я бу- 

д^ держаться с этой стороны от нее; w&g-u ^ { d r i  paiow, 
wug-4i zmdkbrl p5iow одна -  c этой стороны, другая -  с 
той стороны.

zl/ a n j id  ! •  женщина: Sin5ag parwëd женцина проголо
далась; 2 .  любовница; в соч. li/ a n ja g  n(a)yfid: z .n (a )y a s-  
завести любовншцу*

zjjN^ осн .наст.вр . 3/^ird: jf/ z iiv . 
z ird : iSiav CM* J/ z ird i J/ziJ>-.
z iv -z iT  (иежд.) з:цгкоподражание журчанию струек

молока при доенми.
j^od: idm -i наст.Вр. ад .Ч . 1-6 л. 8-6 Л.

zawds П0вбл.накл. бд.ч.аа¥, МН.Ч. прИЧ.прОИ#вр.
£ad a(g), 1н$. вшшть П0СЛ6 тяжблой болезни, уве
чья, рененшя: и эв icas^  naHidg, zod он не умер от 
этой бОДбЗНШ, вш ял.

-M(w) пнешшв: fd rapta эта пшеница ооз-
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рела; Ы -da Ьагог mifc пшбиица будет готова (обмолочена); 
зерно пшеницы: p an s6x -ta  zazan , w ^-am a-da Savanan, way 
zu-^da loyd m it берут ВИЛЫ» ЖНИ провеивают, ее /пшешгд^ 
зерно отделяется.

^ d ; 2 a n - ; наст.вр* 6Д*Ч* 1-е л. l^anin, З-е л. 
zaDt; повел.накл* ед«ч« Ы п , ин.ч* £an£t$ прич*прош«вр 
z a d a (g ) , ИН$« zanaj^ убИВаТЬ: az b aro y i dami x a s r i y ^  
zanan-da ^ m n  из-за ее красоты меня убьют hawai p i-  

-afc bu ^anaj' сначала /надо7 спросить, потом убивать; 
о G u l^ e ra , zud-ay па ni f a g  ОЙ, Гульчера, ОН ведь убьвт 
мою сестренку!

3
7 8 1 -  осн .н асг.вр . j a l t :  j a l - .  
j a l t ;  та1-; н асг.вр. е д .ч .  1 -в  л. j a l l n ,  3-е л . 

j a l t ;  повел.И8КЛ. е д .ч . з а 1 ,  мн.ч. j a i f t ;  n p i4 ,n p o ii,B p . 
За1ъй(б), 1 нф. j a i ^ J  I .  приставать с разговораш, дони- 
иагь разговораш : т6-га j a i t  он меня донинает разговораш ; 
2 . ковючить: 1ар n a - ja l  ш6->га не кавючъ у меня много. 

7artr (зоол.) назв. пшци с красной головкой.
зад»

3 »ld l5u r СМ. r ild iS u r .
■гъгткк фаланга.
■гХ£ В C 04«3ig  8ed :3 . 8 aS> da- тнкать: ^awagi yi'S’ 

j l g  Da-^aS//na^de не тнкай палкой В оскное гнездо.
_ 3 inbowlz бревно на подставке, на котором качаются де

та.
glp  (800Л.) назв. птицы.
7 lp - 7 i r  (ивкд.) звукоподражание крику птицы ^ a r ir .  

_3 lw. в C04.3iw -3iw  k e g s j ,  2эп - ' ныть, пицать (о 
ребенке): tow i a p j l w - 3 lw т6-га  nd-kanl не ной ты очень!; 
парен. п1»бедЕяться, жаловаться, ныть.

5 lwaic нытик, плакса, пискля (о ребенке); перен. ны
тик, прибедвящийся.

(peseju/uq, ух/их") ! •  дырка; 2 .  порванный:
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nl patin}s:a--a7  MOl 6 0 SIHKH ООрваны; В ИДИОН̂ СОЧ*
типаз :̂#" Bia t i  t^ydi la v l (бран.) чтоб провалмдся твой 
резкий гол ос!; в соч. 3 4 /%  mad23,m it, порваться: ni 

qawd 3 uy mada у мбвя пдатьв порвалось; В СОЧ*
keg: J .  й п -  порвать, раворвать в клочки: зиу-эт хо
keg, b(^re ша sicaci vad я бн ее разорвала в клочки, но

она была на крыше; aga йи шэуау, ̂ urD^-*da jixx ]£эп1п
если поставишь двойку, я порву журнал; зи^^-ау keg она 
оторвала Лобложку7 *

- ja a ^  ои.зч/й^.
guq В со ч .зц а  8ed: g .d a -  НСНУТЬ; way a-mon ва

s-xu8m 3 uq Secl он меня ткнув, ■ я проснулся (.бука, он ме
ня от сна ткнуя).

Саасок основных топоншов, 
встрвчащяхся в словаре

Tflzdtm -  местное нааванне долнн Явгулви. 
2(3)K/<bta^pj(. реже z(a)g/gaaëng -  иестное назва

ние р.Язгухви.
Wawz -  язгулякское название долины Ванч.

Названия кишлаков (снизу вверх по долине 
р. Язгулвн):

Нотраун ( liarduD) с внселкон Шававд (ia w iv d ), Будун 
(Вэ8оо), ваоелок Хванеук ( z a n ^ g ) ,  Ванхарв (W8zzarv}, 

выселов Ляигар ( L s n g ^ ) ,  Дндарбаг (dndarbag), Джанах 
(Zamag), Зайч (Z a y S), Джа|ак ( ^ a f ig ) ,  Бугуз (Bayuz), 

Багн (Ва^п), Барвавад (Вагоашаа).
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Список сокращений
арх. -  архаичное 
безлич. -  безличное 
бот. -  ботанический термин 
бран. -  бранное 
ш .  -  вместо 
возврат. -  возвратное 
вопросит. -  вопросительное 
вр. -  время
высок. -  высокий стиль
гл а г . -  глагол
грамм. -  грамматический
груб. -  грубое
детск. -  детское
ед. -  единственное
ж. -  женский
зват. -  звательный
зоол. -  зоологический термин
идиом. -  идиоматическое
изобраз. -  изобразительное
индивид. -  индивидуальное
инф. -  инфинитив
кауз. -  каузативный
кишл« -  кишлак
колич. -  количественное
косв. -  косвенный
л . -  лицо
ласкат. -  ласкательное
лексикализ. -  лексикализованное
личн. -  личное
м. -  мужской
меад. -  меадометие
мест. -  местоимение
мн« -  множественное
модальн. -  модальный
муз. -  музыкальный термин
накл. -  наклонение
наст. -  настоящее

о п р е д . -  определи тельное 
о с н . -  осн ова 
о тр и ц ат . ~ от:^чцательный 
п ар ен . -  переносное 
п обуди т. побудительное 
п овел . -  повелительное 
подчинит. -  подчинительный 
притяж. -  притяжательный 
прич. -  причастие 
п роти ви т. -  противительный 
прош. -  прошедшее 
прям. -  прямой 
р .  -  род
р е л и г . -  религиозный термин 
с е к р . -  секретный 
сложи. -  сложный 
см. -  смотрите 
со б и р ат . -  собирательное 
с о б с т в . -  собствен н ое 
с о с т . -  с о с т а в  
с о ч . -  сочетание 
сочинит. -  сочинительный 
сп е ц . -  специальное 
ср авн и т. -  сравнительный 
с т е п . -  степ ен ь 
тадж . -  таджикское 
у к а з а т . -  указательны й 
уменьш. -  уменьшительное 
у с т .  -  устаревш ее 
фам. -  фамильярное 
ф ольк. -  фольклорное
ч . -  число 
ч а с т . -  ч асти ца 
ч и с л . -  числительное 
эвфем. -  эвфемизм 
амоц. -  эмоциональное 
я з .  -  язы к
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